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PRÉFACE. 



Le principal manuscrit, désigné plus loin par la lettre A, qui 
nous a fourni le testo di lingua que nous publions ici en entier 
pour la première fois, après lavoir signalé il y a longtemps \ 
appartient à la bibliothèque du collège de la Trinité, à Cam- 
bridge, Thomas Nevile, doyen de Ganterbury et maître de cet éta- 
blissement de 1693 à i6i5, Tavait donné ^; on ignore d'où il le 
tenait^. Ce manuscrit forme un volume in-folio de 980 feuillets 
de 46 centimètres de longueur sur 33 de largeur, et renferme : 
1° un calendrier; 9** un psautier latin en trois parties, réunissant 
la traduction faite par saint Jérôme sur l'hébreu en 391, la ver- 
sion romaine comprise dans la Vulgate, et une troisième, la 



* Voyez, au sujet de ce manuscrit, dans 
cette Collection, ie volume de rapports 
adresses à M. ie Ministre de Tinstruclion 
publique, p. isg et 199. Précédemment 
nous avions donné les quatre premiers psau- 
mes dans la note 3 a, p. xxxii de la préface 
de notre Charlemagne, publié à Londres en 
1 836. — MM. J. 0. Westwood et Thomas 
Wright ont, plus tard , fait des emprunts au 
même manuscrit, en ne lui demandant, 
toutefois, comme Strutt {Horda Angel- 
cynnan, etc., t. I, p. 106, et pi. XXXII, 
fig. 13), que des représentations d'objets 
par eux supposés anglo-saxons. Voyez Pa- 



lœogre^hia sacra pictoria , etc. London , 
i8/i3-A5, in-/i% et A History of domesùc 
Manners and Sentiments tn England diuring 
the middk Ages. London, 1869, in-&% 
p. 89-99, etc. 

' Voyez Wanley, Antiquœ Literaturœ sep- 
tentrionalis Liber aUer, dans le Thésaurus de 
Hickes, vol. II, p. 168. 

' Avant de mourir, en i3i3, Tarche- 
vêque Robert Wynchelse avait donné ses 
livres à son église (Die* obituales archiepi- 
scùporum Cantuariensium, ap. Wharton, in- 
glia sacra, vol. I, p. 69) : peut-être ce ma- 
nuscrit en faisait-il partie. 
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gallicane \ celle-ci en premier et portant une glose latine, la 
version romaine, une traduction interlinéaire en ancien anglais, et 
la version hébraïque, une traduction pareille en ancien normand, 
différente (hâtons-nous de le dire) du texte que nous avons donné 
à Oxford ^. Chaque psaume est précédé d'une courte prière, et, à 
la suite du dernier, viennent, comme d'habitude, divers cantiques 
et d'autres morceaux^, que nous avons également donnés. Les ini- 
tiales de chaque psaume sont richement enluminées; à n'en citer 
qu'une seule, le B du premier a i4 centimètres de hauteur, et a 
coûté beaucoup de travail. Comme tous les autres, ce psaume est 
précédé d'une grande miniature. 

Par un sentiment d'abnégation qui lui fait honneur, à moins 
qu'il n'ait obéi à un ordre supérieur, ou joint l'art d'écrire à celui 



' Ces sortes de psautiers , doubles , triples 
ou quadruples, commencent h apparaître h 
la fin du x' siècle, ou au commencement 
du xi', époque à laquelle Bemo d'Einsiedeln 
nous informe de Toccasion qui leur donna 
naissance, de leur usage et comment on 
aniva h les imaginer. (Bem. Aug. Epist. 
np.Mabill. De Cursu GalUcano Disqmsitio, à 
la suite du De Liturgia GalUcana. Lut. Par. 
M DG LXXXV, in4% p. 896; Humfred. Ho- 
diu8 , De Bibliorum textibus originalibus, etc. 
Oxonii , an. Dom. M DCC V, in-fdio , lib. III , 
pars II, p. 389. Cf. Waterland, J erilical 
History ofthe Athanamui Creed, etc. ; Works, 
vol. IV, Oxford, M DCCC XXIH, in-8% 
p. Qoa.) Voyez encore, pour Thistoire du 
fisautier, la chronique de Sigebert, à l'an- 
nëe 38 Q, ap. Perlz, Monumenta Germaniœ 
h'storiea. Script, t. VI, p. 3oa, 1. Ao-5a. 

^ Libri Psalmorum versio aniiqua gallica , 
ex cod, Ms. m bibL Bodieiana asservato, una 
cum verêione metiieuy etc. Oxonii, e typogra- 
pheo academico , M DCCC LX , in-8". M. Lit- 
ti^ a rendu compte de cette publication dans 



le Journal des Savants, cahier d'aoât 1861 , 
p. 5o3-5ii, et reproduit son article dans 
son Histoire de la langue française , etc. Paris , 
i863, in-8% 1. 11, ch. xm, p. 642-655. 

^ Dans un volume publie à Londres pai- 
le docteur K. Morris , en 1 873 ( Old English 
Homilies of the twelfth Century, etc.), on 
trouve, page â5, le Symbole des apôtres et 
rOraison dominicale annonces ainsi : rr£)(i 
singest ]>e salm )>e me clepeS ci'ede ... ac 
)>anne ]>u singest ]>e salm )>at is cleped pater 
noster,^ etc. De même Otfrid, moine de 
Weissenberg vers le milieu du ix' siècle el 
traducteur en allemand des Evangiles, dvs 
Psaumes et des Cantiques, donne le nom de 
psaume au Symbole des apAtres. ( Lambec*. 
CommenUxriorum de augusiissima bibliotlieca 
cœsarea Vindobonensi Liber secundus, Vindo- 
bon», CD 19 CCLXIX,in-fol.,col.568,c. 
vol. II, p. 760.) Ailleurs on lit: rtDisen 
Psabnen mahte beatus Atnbrosius, The Deum 
laud, rt (Schilter, Thésaurus antiquitatum Teu~ 
toniearum, etc., vol. I, Psalteriwn Davtdi- 
cunty p. 576, col. a.) 
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de peindre \ lartiste a placé à la fin du volume, et non au com- 
mencement, comme faisaient les Romains^, le portrait d'Eadwin, 
son collaborateur, portrait qui occupe une page entière et donne 
une parfaite idée du scribe de l'époque. A considérer, sur un autre 
feuillet, un plan à vol d oiseau, et sur une grande échelle, de 
l'église et du monastère du Christ, à Canterbury, cette époque ne 
saurait être autre que le règne d'Etienne de Blois, le plan corres- 
pondant parfaitement à la description du monastère donnée par 
Gervais de Canterbury^, qui n avait pu voir que les bâtiments 
élevés par le prieur Conrad en i i3o (la dédicace est mentionnée 
au calendrier), et brûlés en 1 1 76. 

On peut, il est vrai, et on l'a fait, révoquer en doute que le 
plan en question ait jamais été partie intégrante du manuscrit 
d'Eadwin; mais, en recourant encore au calendrier, on y verra le 
nom de saint Anselme inscrit le dernier au nombre des arche- 
vêques de Canterbury comme étant décédé le 9 des calendes de 
mai (ai avril 1109), et l'on doit en inférer que le volume qui 
nous occupe fut écrit sous son successeur : ce qui, pour le dire en 



^ crGraduale anum propria manu (Ro- 
dalfos, decanus S. Trodonis, A. D. 1 to8?) 
fbnnavit, pargavit, pinxit, sdcavit, scrip- 
sil, illnminavit , musiceqae notavit syllaba- 
tim. 9) {Gesta abbatum Trudonensium, Hb.VUI; 
ap. Pertz, Monumenta Germamœ historica, 
Script, vol. X, p. Q74, 1. 6. — Sjndk- 
gium, etc., a*ëdit., vol. II, p. 687, col. 9.) 

* Mart. lib. XIV, epigr. 186. 

^ Le pian de la cathédrale et du monas- 
tère de Canterbury, avec ou sans le portrait 
d'Eadwin, a été publie bien des fois, d'abord 
par Hasted ( The History and topographical 
Survey of the County of Kent, etc. Ganter- 
biu-y, M DCC XCIX , in-folio, vol. IV, p. 5 09) ; 
puis par la Société des Antiquaires de Lon- 
dres (Velusta Monumenta, etc., t. II, Lou- 



dini, M DCC LXXXI, in-fol. max., pi. XV et 
XVI); en6n par M. Albert Lenoir dans son 
Airehitecture monastique, t. I, p. 38. Voyez 
encore , sur ce plan , R. Willis , The architec- 
tural History (^Canterbury Cathedral, l^n- 
don, M DCCC XLV, in-8*, p. 46, note, et 
VArchœologia Cantiana, etc., vol. VI (Lon- 
don, 1866, iiH8*), p. 398. Inutile de dé- 
montrer que la date fixée entre 1 a3o et 1 97/1 
est errqpée , autant que Tétrange assertion 
du doyen Hook , qui , sur Tautorité de Sir 
Thomas Duffus Hardy, qu'il met inconsidé- 
rément en avant, donne une lettre d'Etienne 
de Langton comme le plus ancien spécimen 
de français-normand existant en Angleten'e. 
{Lives of the Archbishops of Canterbury, 
vol. Il , London, 1 86a , in-8', p. 678, 679.) 
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passant, contredit une opinion tëmërairement avancëe par feu 
Le Roux de Lincy^ 

Le manuscrit d'Ëadwin a donc été exécute en Angleterre, sans 
doute à Ganterbury, au xii*^ siècle, époque où Mainerius, scriplor 
Canluariemis , écrivait les trois volumes in-folio de la Bible splen- 
dide, l'un des trésors de la bibliothèque Sainte-Geneviève^. Mais 
quel était cet Eadwin? Sûrement aussi un moine de cetle église, 
célèbre par son talent d'écrivain, comme il ne craint pas de le dé- 
clarer lui-n)éme dans les vers qui accompagnent son portrait^. En 



* Les quatre Livres des Rois, introduc- 
tion, p. vu. 

' Ce manuscrit, qui est marque A L. S^"', 
provient de Fabbaye de Saint-Loup de Troyes; 
il se termine par cette notice, qui est trop 
intéressante pour que Ton ne nous pardonne 
pas de la reproduire ici : crHanc byblyote- 
cam scripsit Manerius, scriptor Gantuarien- 
sis ; sed ne ab ignorantibus parentelam suam 
putaretur nothus, sive spurius, placuit ei 
nomen proprium suum et nomina propin- 
quorum parentum suorum scribere et ethy- 
mologizare. Ipse itaque scriptor inter suos 
recto nomiue Mainerus nomiuabatur, quod 
nomen ei divinitus datum est. Mainerus enim 
interpretatur, e mutata in a, gnarus, quia 
peritus fuit et gnarus in arte scribendi. Pater 
ejus Wimundus nomiuabatur, quod nomen 
interpi*etatum latine sonat hodie mundus, 
Poterat enim de eo dici cotidie quod mun- 
dus esset, quia mundus in mundo munde 
vixit, et ad Creatorem suum sine immundi- 
cia migravit. Nomen matris ejus dicebatur 
anglice Lieua, quod latine sonat Letida : 
fuit enim raulier hylaris, facie décora, mo- 
ribus omata et pudica , et semper largiendo 
bona sua pro Dei amore datrix hylaris. Sana 
et incolumis per .Ixxx. annos et plus féliciter 
vixit. Avus suus nomiuabatur Vlgerus, .i. 



(id est) ulnas gerens : fuit enim vir magnus 
et fortis, quia magnas habebat utnas. Nomen 
aviae suœ dicebatur anglice Elueua, quod 
interpretatur Dei Mua, que et in bona vi- 
duitate diu vixit. Quatuor habuit fratres et 
unam sororem, quorum pnmus vocabatur 
Radulfus, .i. ratus et adultus, .i. firmus in 
adolescentia : fortis enim valde juvenis fuit. 
Secundus dicebatur Robertus, qui a re nomen 
habuit : spoliator enim diu fuit et predo. 
Tercius nuncupabatur GiroUus : girovagus 
enim fuit totis diebus vitœ suœ. Quartus 
nomiuabatur Johannes, quod nomen inter- 
pretatum sonat Dei gratia; et iste gratiam 
Dei gratia Dei adeptus est : fuit enim juve- 
nis etate, senex moribus, virgo castitate, 
vita beatus. Soror ipsius dicebatur Dionisia , 
.i. Deo nitens : nitebatur enim semper bonis 
operibus ad Deum venire. Animœ omnium 
istorum et animœ omnium fidelium defunc- 
torum per misericordiam Dei requiescant 
in pace. Amen.« 
* Scriptor, 

Scriptonim princeps ego, nec obilara deinceps 
Laos mea oec fama; quia sim, mea litlera, clama. 
Te taa scriptura , quem signai picta figura , 
Prédicat Eadwiaam fama per secula vlvum , 
Ingeniam cajas iibri deeas iodicat hujus. 
Qaem tibi aeqoi datum munas, Deos, accipe gralom. 

Le nom d'Eadwin se retrouve aussi , au 



PRÉFACE. V 

dépit de cette paraphrase du Monumentunt exegi œre perenntus y on 
n'est pas sans embarras pour lui assigner la place qui lui appar- 
tient parmi les artistes éminents du xii^ siècle. Les Bénédictins, 
qui le réclament comme lun des leurs , ont fait connaître tout ce 
qu'ils savaient sur son compte. Il était, à ce qu'il parait, sacristain 
de l'église du Christ sous le premier Conrad, auquel il prêta un 
concours eflScace pour les services rendus par ce dignitaire à leur 
abbaye dans le premier quart du xii* siècle ^; et si l'on ne peut 
faire honneur à Eadwin du psautier glosé donné par un certain 
Edsin à l'église de Saint- Augustin et enchaîné à l'autel de saint 
Grégoire^, on peut, du moins, sans être taxé de témérité, attri- 
buer au même scribe l'exécution d'un remarquable manuscrit des 
Evangiles au Reliquien Kabinet, dépendant de la chapelle royale 
de Hanovre, volume signé en trois lignes précédées d'un vers^ et 
décoré dans le style des manuscrits de l'école d'^Ëthelwold *. Celui 
des Evangiles qui passe pour avoir appartenu à Canute, et que l'on 
conserve au Musée Britannique, parmi les manuscrits cottoniens 
(Caligula, A. 7), ne parait pas avoir d'autre parenté. 



folio 955 recto, dans cette prière, qui se lit 
à la Go de nombre d^anciens exemplaires du 
psautier: trOnmipotens et misericors Dens, 
clementiam tuam suppliciter deprecor ut me , 
famulum tuum, Eadwinum, tibi fideliter 
servire concédas, et perseverantiam bonaro 
et felicem consommationem michi largiri 
digneris ; ethocpsalterium quia in conspectu 
tuo cantavi, ad salutem et ad remedium 
animœ meœ proficiat sempiternum. Amen. » 
^ Annales ordinis S. Benedtcti, lib. LXXI V, 
c. XXV, p. 90, 91, A. D. 1193. — AngUa 
sacra, vol. I, p. 187. — Monasticon Angli^ 
canutn, t. 1 , p. 111. — Chronica Johannû 
de Oxenedes, éd. by Sir Henry Ellis, Lon- 
don , 1 889 , in-8% p. A 6. — Chronica minor 
S. Bened, de Hulmo, ibid., p. /i39. 



* Chronologia Augustinensts , tit. XL, A. 
D. 10^8; ap. Thomam de Elmham, Histo- 
ria nwnasteriiS. Augustini Cantuariensis,ed, 
by Charles Hardwick. London, i858, in-ii% 
p. 96, col. h. Cf. p. 97. 

* Pro Bcriptora preeem do tempnas fandere, frater. 
Libram iBtam monaehos scripsit Êadwinas cognom- 

ento Basan. SU illi looga salas. Yale, 
serras Domini nostri, et memor esto mei. 

* Voyez dans le tome XXIV de VArchœo- 
logia, p. 99, i3o, deux dissertations par 
John Gage : Tune sur le bënédictionnal de 
saint iEthelwold, manuscrit du x* siècle 
orne de miniatures; Tautre sur le pontifical 
de Tarchevéque Robert, conserve dans la 
bibliothèque publique delà ville de Rouen, 
volume de la même école. 



VI LE LIVRE DES PSAUMES. 

Mais revenons au psautier d'Ëadwin. La traduction française 
inlerlinéaire qu'il contient est-elle de l'époque ou plus ancienne? 
Peut-on la faire remonter jusqu'au règne de Guillaume le Conqué- 
rant? L'abbé de la Rue et Roquefort affirment que ce prince fit 
traduire en français les prières et le psautier^; mais c'est là une 
pure tradition, dont la source nous échappe, les anciens historiens 
normands et anglais ne faisant aucune mention du fait, qui n'au- 
rait pas manqué de frapper l'attention d'écrivains monastiques, 
attentifs à signaler les progrès de la littérature ecclésiastique. 

Ici se présente la question de savoir laquelle des deux traduc- 
tions en dialecte normand est la plus ancienne. Rien que la langue 
semble être la même dans l'une et dans l'autre, comme on le voit 
par des formes communes, surtout dans les imparfaits, j'incline 
à croire que la priorité appartient à l'idiome adopté par Ëadwin 
pour l'usage de lecteurs dont certains n'entendaient que l'anglo- 
saxon. Â son époque, on ne $e donnait guère le luxe de deux tra- 
ductions du même livre, fût-il sacré, et il est possible que, si la 
version contenue dans le manuscrit de l'abbaye de Montebourg 
eût existé^, le religieux de celle de Canterbury l'eût connue et 
n'eût pas songé à en faire une autre. Mais il faut aussi remarquer 
que le texte sur lequel il est fondé est diflférent, et l'on peut éga- 
lement supposer qu'Ëadwin, ou celui pour lequel il a exécuté son 
travail, après avoir arrêté de donner trois versions du psautier, 
voulait mettre à la portée des laïques celle qui n'avait pas encore 
été mise en français. Je laisse à d'autres plus versés que moi dans 
l'histoire de la vieille liturgie anglaise à décider laquelle de ces 
explications est la meilleure, et je me borne à insinuer que la 

' Essais historiques sur les bardes, etc. , la fin du xu* siècle, ayant ëtë fondée en 1 096 

t. U, p. 9^. — De l'état de la poésie fran- par Baudouin de Reviers. {Neuslria pia, 

çoise dans les m' et im' siècles, etc. , p. âS. p. GyA-GyG ; Monoêticon AngUcanum, vol. VI , 

' L'abbaye elle-même ne datait que de p. 1097.) 
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traduction du manuscrit d'Eadwin pourrait bien avoir été exé- 
cutée peu de temps après la conquête, à l'instigation de l'arche- 
vêque Lianfranc, auteur lui-même d'un commentaire sur les 
psaumes et correcteur heureux des livres d'Eglise ^ Il est beaucoup 
plus sûr que les deux manuscrits d'où nous avons tiré les gloses 
qui composent ce volume ne sont que des copies d'un original 
plus ancien. ' 

En dépit des dénégations de Sir l^ rancis Palgrave et d'autres 
savants anglais, il n'est pas douteux que Guillaume le Conquérant 
n'ait cherché à importer sa langue dans son nouveau royaume^. 
Or, pour arriver k en propager l'usage , il ne pouvait mieux choisir 
que le livre qui était le plus répandu. 



^ Dies obituales archiepiscùporum Cantua- 
rienmm. Lanfrancus. {Anglia sacra, vol. I, 
p. 55.) Cf. Matth. Paris, Vitœ sS S. Atbam 
abbatum, Paulus, A. D. 1077, p. ^*>'- 3*î 
Historia major, ad ann. 1 089 , p. 1 5 , 1. 55 ; 
Matth. Weslmonast. Flores historiarum, éd. 
M DCI, p. aSi, 1. kj; et MonasUeon AngUr 
canum, vol. II, p. i83, col. 1, note a. — 
Guillaume, abM de Mersburg, parle d*un 
commentaire sar les psaumes compose par 
son maître Lanfranc. Voyez VHUUnre Htté- 
raire de la France, t. VIIl, p. 29/1, et la 
Biographia Britannica Uteraria de Thomas 
Wright, Angkh-Norman period, p. 9, note. 

^ Les chroniques du temps font mention 
de faversion des Normands pour Fanglo- 
saxon , et des mesures prises par les conqué- 
rants pour en abolir lusage. Wlfstan , ëvèque 
de Worcester, signalé par W. de Malmes> 
bury pour sa dévotion au psautier ( De Gest, 
pont, AngL, p. aSi, aSa, S lûo), fut re- 
gardé en 1 095 comme un homme non lettré 
et incapable d'assister aux conseils du roi, 
parce qu'il ne savait pas le français. (Matth. 
Paris, Chronica majora , éd. Luard, vol. H, 



p. 60.) Meilleur linguiste, Tabbé de Crow- 
land prêchait dans celte langue et en latin 
(Petr. Blés, ap. Gale, fler. Angl. Script, 
veter. vol. I, p. 11/i, ii5); et un autre 
moine, dont l'histoire , il est vrai, est su- 
jette à caution , dit que, dans les écoles, on 
enseignait les rudiments de la grammaire , 
non en anglais, mais en français. (Ingulphi 
Historia, ap. H. Sa vile, Rer, Anglie, Script. 
postBed. prœcip., p. 901, I. 5; et ap. Riley, 
p. 1A3.) — Lie dominicain Robert Holcot. 
qui vivait sous Edward III , dit à peu près 
la môme chose: rrOrdinavit (Wilhelmns, 
dux Normannomm) quod nnllus in curia 
régis placilaret nisi in gallico, et iterum 
quod puer quilibet ponendus ad literas addis- 
ceret gallicum, et per gallicum latinum, 
quae duo usque hodie observantur. ^ {M, 
Roberti Hokoth ... in Lilprum Sapientiœ . . . 
Prmlectiones. Parisiis, M. D. L\XXV, in- 
4% p. Aa.) — Voyez encore la traduction 
du Polychronicon de Ralph Hygden par 
John de Trevisa, et la chronique de Ro- 
bert de Gloucester, édit. de Hearne, vol. I, 
p. 36/i. 
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On a dit et répëté que le vaillant Bâtard avait encore employé 
un autre moyen , l'emploi du français dans la rédaction de ses lois 
et ordonnances et dans les débats judiciaires ^ : nous avons le code 
qui lui est attribué, et, s'il en existait des manuscrits du xf et 
même du xii*" siècle, nous aurions là un terme précieux de com- 
paraison pour déterminer plus sûrement Tâge des géloses normandes 
du psautier d'Eadwin ; mais on n'a jusqu'ici trouvé aucun manuscrit 
aussi ancien^, et même il est douteux que les lois de Guillaume, 
calquées sur celles de ses prédécesseurs et rédigées en latin, aient 
été traduites en français avant l'époque des Plantagenets, ou, 
pour être plus précis, avant le xiv* siècle, époque où, de l'autre 
côté du détroit, notre langue peut paraître plus ancienne parce 
qu'elle commençait à se décomposer, et à se confondre avec l'anglo- 
saxon. La traduction interlinéaire dans cette langue, qui marche 
parallèlement avec le français, pourrait mieux nous servir pour 
deviner son âge^. 



^ Celle qaeslion a été discutée, sinon ré- 
solue, par Sir Francis Palgrave (Rise and 
Progress ofthe Engltsh commonwealth , vol. I , 
p. 56). Voyez encore Ritson, Dissertation on 
Romonce and Minstrelsy, dans le premier 
volume de ses Ancient Engleish metrical Ro- 
mancées, p. Ixvi, en noie; Alexander Luders, 
An Essay on the Use of the French Language 
in our ancient Laws and Acts of State, parmi 
Tracts on various Subjects in the Law and His- 
tory o/England, Balh, sans dale, pelil iD-8% 
p. 83; el George L. Craik {A cotnpendious 
History qf English Literature, elc. London, 
1861, in-8% vol. I, p. 96), qui n'a guère 
fail que répéter ce que Ion Irouve dans 
THistoire de la poésie anglaise de Warton , 
sect. I, vol. I, p. 1-5. 

* Les manuscrits qui les conliennenl au 
Musée Britannique sont au nombre de huit : 



Hari. 596, 7/16, i3^8; Cotlon. Julius, 
c. II, fol. 80 verso; Vitellius, A. XIII, fol. 6 , 
el E. V, fol. 161 verso. 

^ Le premier psaume du manuscrit de 
Cambridge, qui a des gloses anglo-saxonnes , 
est ainsi conçu : 



aeSi se père 
BEATUS VIR 

)» ne eode 
pu non ahiit 

on Sère rede t )>shte 
in consUio impi 

arieasre & on )>an pe^ 
orum, à. in via 

of ]>an sunfullan ne 
peccatorum non 

stod. et on )»an 
itetit. A. in catho 
setele of )>an quulmere 

dra poiliiontiœ 

ne set 
non Mcb'l. 



ac on e of ]>an lauorde 
Sedin loge domihi 
pes pilla bis & 
fiât uoluntas eiui. &. 
on se bis sceal smaegan 
m l^e eitu medi 
t )>encean bi deige & bi 
tabitur die acno 

nibte & sceal beon 
c(0. Et erit 

al spea treop 
tonquam Ug 

|>et is Cfc 
num.ipu}dplan 

set bi Sa 

(adim nt iectu de 
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Le psautier d'Eadwin présente déjà des symptômes de déca- 
dence. A partir du psaume cxviii, le français se détériore, et 
les psaumes cxxvi-cxxxi et cl sont restés sans traduction : ce 
que Ton peut attribuer à la mort de l'interprète avant lachève- 
ment de son travail et à une reprise par un autre. A cette reprise, 
la langue avait déjà changé, au moins quant à l'orthographe : 
fedee%l,feeil,fede{ly étaient àe\enusfetheil; men s'était transformé en 
seoriy et ttAen en teonsy signes du temps de Henri P' d'Angleterre '. ^ 

Le manuscrit auquel nous avons emprunté les variantes pla- 
cées au bas des pages, et que nous avons désigné par la lettre B, 
appartient à notre Bibliothèque nationale et porte la marque 
Lat. 8846. C'est un grand in-folio en vélin, relié en veau fauve, 
à l'N couronné sur le dos. Les psaumes y sont écrits sur cinq co- 
lonnes, dont la première renferme la version latine de saint Jé- 
rôme suivant le texte hébreu; la deuxième, la version dite itala 



ryuas of )>a pœ 
curtiu aqua 

teras. ]>et his pssUn 
rum. Quod /ru 

X blœd sceal 
etum tuum da 

ginan oo bis 
bit in tempore 

timan* & bis 
êuo' et/oUutn 

lœ( ne sceal 
eius non deci 

to falian* & aile j^a ))ing 
det A omnia 

|)a bit œure dolh 
quœcunqw fece 

beoS saDdfallede 
rit protperabuntur. 
Na spa arleasa 
Non sic impii non 

na spa. ah psa ]>et 
iic ad tan 
dust 
quamptUui* 



\)ei 86 piod aporpet 
quem proicit 

from of angine 
uentui a facie 
eor|>an. ForSan 

terrœ. Ideo noti 

ne arisa)> |mi 
returgufU im 

ariesan on 
pii in iudicio 
dôme, ne \ta fircn t syn 
nequê peceatoret [fullan 
on ge JTeabtc t rede 
in eontilio iu 
rihtpisra. 
itôrum 

forSan \>e drybten cneop 
Qrnniam notât domùnu 

peig |>ara 8o))festra. 
uiam itutorutn' 

& sijifet ]>ara arleafira 
et iter impi 

for pur)>aS 
orum péri 
bit. 



Ofl retrouve ces formes dans le poëmô 



sur saint Brandan conservé dans la biblio- 
tbèque Coltonienne au Musée Britannique, 
sous la marque Vespasian. B. \, et qui pa- 
rait avoir été composé en 1 1 â i : 

Li apostoiles dan Beoediz 
Que comandas ço ad eiipris, 
Secund son sens entremis , 
En letre mis e en romanz , 
E sicum fad li teons cumanx 
De saint Brendan, ie bon abeth. 

(Fol. 1 reclo, col. i, v. 8.) 

Prièrent Ten que 8*meint od sei 
Cum les seons filz soiirs en fei. 

(Fol. 1 verso, col. i, v. tt5.) 

Dunt drecbet sus ambes les mains 
E Deu priet escordement 

Les seons fetbeilz guart de turment 

Vunt s'en a plain li Deu fetbeil. 

(Foi. • recto, col. i, v. loA, aïo.) 

On lit néanmoins fedeil au folio & recto, 
col. 9, V. 58 1 : rrAst vus venant de Deu 
fedeil. « 



t.... 
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vêtus, qui fait partie de la Vulgate; la quatrième, une version en 
même langue suivant le rite gallican. La troisième et la cinquième 
colonnes sont occupées par des interprétations et des commen- 
taires. Un équivalent français est placé au-dessus de chaque mot 
de la première colonne. Le volume se compose de 176 feuillets, 
et n'est pas complet, la traduction en langue vulgaire s'arrêtant 
au psaume xcv. Ce manuscrit, dont les premières miniatures 
accusent une main du xii® siècle \ a dû avoir été écrit à la même 
époque, à moins que Ton n'admette, contre toute vraisemblance, 
que Vimagier ait commencé en attendant un scribe qui devait finir 
bien plus tard. 

A voir à quel point le manuscrat de Paris est conforme à celui 
de Cambridge, on pourrait croire que ce scribe la copié; il est 
plus vraisemblable, je le répète, que tous deux ont eu sous les 
yeux, chacun de son côté, un original plus ancien. Il faudrait 
croire aussi que la langue du xi® siècle commençait déjà à paraître 
archaïque au xiii®, s'il est vrai que Pierre II, dit de Nemours , 
évêque de Paris de 1208 à 1219 ^ remit le psautier en français; 
mais l'abbé Lebeuf est le seul qui fasse mention de cette traduc- 
tion^, et M. Daunou doute qu'elle ait jamais existé^. 

Celle que nous publions aujourd'hui devait nécessairement 
donner lieu à d^ nombreuses remarques, et l'on est en droit de 
s'étonner que nous nous arrêtions tout court, quand il y aurait tant 
de choses intéressantes à dire sur un texte dont on nous envie la 



' M. Silvestre a donne Tune de ces mi- 
niatures , en même temps que la description 
du manuscrit 8846, dans sa Paléographie 
universelle, 3* partie, Pans, m dccc xli, in- 
folio, pi. L. 

* Gallia Chriêtiana, t. VII, col. 86-90. 

^ Recherches sur les plus anciennes traduc- 
tions en langue française,.^* fBTiie, dans les 



Mémoires de l'Académie des inscriptions et 
belles-lettres, t. XVII, p. 781. 

* Histoire littéraire de la France, t. XVII, 
p. Q 1 3. — Peut-être le Psallerium glossatum 
légué par Pierre de Nemours à Tabbaye 
d*01ivet a-t-il donné lieu à Terreur de Le- 
beuf. Voyez G. Dubois, Historia Eccksiœ 
Parisiensis, t. II, p. s 66, I. â. 
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publication. Ces remarques, nous les avons faites, et nous regret- 
tons qu'il ne nous soit point permis d'en augmenter cette préface. 
Opéra pendent tnterrupta. Un jour viendra, cependant, où, repre- 
nant un sujet que je me vois contraint d'abandonner, je me remet- 
trai à marcher sur les traces des maîtres de l'ancienne philologie 
française; pour le présent, je ne puis que dire avec Christine de 
Pisan : 

Eu espërant de mieulx avoir 
Me fault le temps dissimuler, 
Combien que voye reculer 
Toutes choses à mon vouloir. 

Je ne saurais terminer un travail qui m'a donné tant de peine 
sans remercier le savant qui a bien voulu s'y associer avec un soin 
et une persévérance des plus rares. Non-seulement M. William 
Aldis Wright, alors bibliothécaire du Trinity Collège, à Cambridge, 
m'a facilité les moyens de transcrire les gloses françaises du ma- 
nuscrit d'Eadwin; mais encore il a collationné toutes les épreuves 
du présent volume, et marqué tous les accents du texte, en érudit 
consommé. Je m'estimerais heureux si je pouvais persuader à ceux 
qui prendront quelque intérêt à mon travail, tout incomplet qu'il 
est, de partager ma gratitude. 

FRANCISQUE-MICHEL. 
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PSÀLMUS 1. 



1 . Beatus vir qui non abiit in 
consilio impiorum , et in via pec- 
catorum non stetit, et in cathedra 
derisorum non sedit. 

2. Sed in lege Domini volun- 
tas ejus, et in lege ejus médita- 
bitur die ac nocte. 

3. Et erit tanquam lignum 
transplantatum juxta rivulos aqua- 
rum, quod fructum suum dabit 
in tempore suo. 

ti. Et folium ejus non defluet, 
et omne quod fecerit prospera- 
bitur. 

5. Non sic impii, sed tanquam 
pulvis, quem projicit ventus. 

(). Propterea non résurgent im- 
pii in judicio, neque peccatoresin 
congregatione justorum. 



1. Beoneuret li heom^ ki ne 
alat el cunseiP de feluns, e en la 
veie des' pécheurs ne stout, e en 
la chaere desescharniseursnesist. 

â. Mais^ en la lei del Seignur 
la volentet * de lui , e en la lei de 
lui penserat par jur e par nuit. 

3. E iert ensement eu me fust 
tresplantet dejuste les ruisals des 
ewes , lequel sun fruit durrat en 
Sun tens. 

6. E la foille de lui ne decur- 
rat, e tuit ceo que il ferat serat 
feit® prospre. 

5. Nien'' issi felun, mais* en- 
sement cume puldre, lequel de- 
getet li venz. 

6, Pur ceo ne resurdrunt li 
felun el juïse, ne li pécheur en la 
asemblée® des justes. 



Ps. I. ' Lef trois premier» mots manquent dam le mi. B. — * cooseil. 
Yoluiriet. — • serrât fait. — " Nient. — * mois. — • assemblée. 



— ■ de. — * Meis. — ' Seinur la 
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7. Quoiliam 110 vit Dominus 
viam justorum, et iter impiorum 
[)oribit. 



7. Kar cuncut li Sires la veic 
des justes, e Teire des feluns pé- 
rirai. 



PSALMUS II. 



1. (Juare lurbabuntur gentes, 
et plèbes nieditabuntur inania? 

2. Gonsurgent reges terrae, et 
principes tractabunt pariter ad- 
versum Dominum et adversum 
Christum ejus. 

3. Dirumpamus vincuia eo- 
ruin, et projiciamus a nobis la- 
(jueos eorura. 

4. Habita tor cœli ridebit, Do- 
minus subsannabit eos. 

5. Tune loquetur ad eos in ira 
sua, et in furore suo conturbabit 
eos. 

6. Ego autem orditus sum [vel 
ordinavi) regem meum super Syon, 
niontem sanctum meum. Narrabo 
Dei prœceptum; 

7. Dominus dixit ad me : Fi- 
Kus meus es tu, ego hodie genui 
le. 

8. Postula a me, et dabo tibi 
gentes baereditatem tuam, et pos- 
sessionem tuos terminos terrae. 



1 . Purquei serunt trublee * les 
genz, e li pueple penserunt veines 
choses? 

2. Surdrunt li rei de terre, e 
li prince traiterunt perment en- 
cuntre le Seignor^ e encuntre sun 
Crist. 

3. Derumpums lur liens , e de- 
getums' de nus les laz de els*. 

6. Li abiterres* del ciel es- 
charnirat, li Sire gaberat eals. 

5. Lores parlerai a eals en sa 
irae®, e en sa furur trublerat eals. 

6. Jo'' acertes ordenai men 
rei sur Syon, mun saint munt. 
Jeo recunterai le cumandement 
de Deu. 

7. Li Sires dist a mei * : ïu ies 
li miens ^ filz, jo hui engendrai 
tei. 

8. Requier de mei, e jo durrai 
a tei*® la tue hereditet^S e pos- 
sessiun tuens termes de terre. 



Ps. II. ' Irublc. — ' ciicoiiti*c le SeigDur. — ' degetans. — * eals. — ' habilercs. — • ire. — "* Jeo. — ' me. 
— ' mens. — ''a in cent. — " heritot. 
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9. Pasces eos in virga ferrea, 
ut vas figuli conteres eos. 

10. Nunc ergo, reges, intelli- 
gite; crudimini, judices terrae. 

1 1 . Servite Domino in timoré , 
et exultate in tremore. 

12. Adorate pure, ne forte 
irascatur, etpereatisde via. Cum 
exarseritpostpaululum furorejus, 

i3. Beati omnes qui sperant 
in eum. 



9. Tu peistras^* eals en verge 
ferrine, sicume ^' vaissel de potier 
tribleras eals^*. 

10. Ore gieres, vus rei, en- 
tendez; seiez apris, vus jugeûr de 
terre. 

11. Servez al Seinur en^^ 
crieme, e si eskesciez a lui en 
tremblur. 

12. Aurez purement, que par 
aventure ne se curruzt, e périssez 
de veie. Cum s'esprendral après 
un petit sa forsencrie, 

i3. Bonoiirc luit icil chi^^ es- 
peirent en lui. 



PSALMUS IIL 



1. Domine, quare multiplicati 
sunt hostes mei? Multi consurgunt 
adversum me. 

1. Multi dicunt animœ meae : 
Non est salus huic in Deo. Sem- 
per. 

3. Tu autem, Domine, clipeus 
meus circa me, gloria mea et 
exaltans caput meum. 

ti. Voce mea ad Dominum cla- 
mabo, et exaudiet me de monte 
sancto suo. Semper. 

5. Ego dormi vi, et soporatus 



1. Sire, purquei sunt multi- 
plieth^ mi enemi? Mults'csd récent 
envers mei. 

2. Mult dienta lameieaneme: 
Nen est salut a iceste en Deu .Tûtes 
ures. 

3. Mais tu. Sire, li miens es- 
cuz envirun mei , la meie glorie e 
eshalçanz^ mun chief. 

6. Par ma voiz a nostre Sei- 
gnur crierai, e il orrat mei desuen 
saint munt. Tûtes ures. 

5. Jo^ dormi, e si sumellai; 



Ps. II. '"' paistras. — '* sicum. — '* eas. — " Sei(;nur in. 
pp. III. ' muUipliet. — * esbalçant. — * Jco. 



— ••ki. 
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sum; evigilavi, quia Dominus sus- 
tentavit me. 

6. Non liinebo milia populi, 
(juje circunidederunt me. 

7. Surge, Domine; salvum me 
fac, Deus meus. 

8. Quia percussisti omnium 
inimicorum meorum maxillam, 
dentés impiorum confregisti. 

9. Domini est salus, super po- 
puluni luum benedictiotua. Sem- 
per. 



jo^ esveillai, kar nostre Sire sus- 
tint^ mei. 

6. Nient ne criendrai millei^s 
de pueple, ki avirunerent mei. 

7. Esdrece teiS Sire; salf me 
fai, li miens Deus. 

8. Kar tu as ferut la maissele 
de tuz les miens enemis, les denz 
des feluns cumbruissas. 

9. Denoslre Seinnur^ est saluz, 
sur tuen pueple la tue beneïçun. 
Tu les ures. 



PSALMUS IV. 



1. lnvocantemexaudime,Deus 
justitiae meae; in tribulalionc dila- 
tasti michi. Miserere mei , et exaudi 
orationem meam. 

'2. Filii viri, usquequo, incliti 
mei, ignominiose diligitis vani- 
tatem , quaerentes mendacium ? 
Semper. 

3. Et cognoscite quoniam mi- 
rabilem reddidit Dominus mise- 
ricordem suum; Dominus exau- 
diet, cum clamavero ad eum. 

4. Irascimini et nolite peccare. 

5. Loquimini in cordibus ves- 
tris super cubilia vestra,ettacete. 
Semper. 



1. Apelant oth mei, Deus de 
la meie justise; en tribulatiunpur- 
luignas a mei. Aies merci de mei, 
e oi la meie ureisun. 

â . Li fil de barun, dessi a quant, 
li mien noble , huntusement amez 
vus vanitet \ querant menchunge^ ? 
Tûtes ures. 

3. E eu unissiez^ que merveill us 
rendit li Sires le suen merciable; 
li Sires orrat mei, cume jo crierai 
a lui. 

4. Iraisez* e ne vuillés pécher^. 

5. Parlez en voz quers® sur 
vos'' liz, e taisez. Tûtes ures. 



Ps. III. * jeo. -- ^ Ià} wi. .'{ porte suscitât, niait tint au-dcitus det cinq dninwre* letlrcÊ. — ' Dresce tei. — 
'' S<'i|jnnr. 

P». IV. ' vanilez. — ' menriin|»n. — * cuniiigflf>x. — * IraÎHRAc. — ' viiill^z pccrbpr. — • quwr«. — ' Voz. 
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6. Sacrificate sacriGcium jus- 
titiae, et Gdite in Domino. 

7. Multi dicunt : Quis ostendit 
nobis bonum? 

8. Leva super nos lucem vul- 
tus tui, Domine. Dedisti lœtitiam 
in corde meo. 

9. In tempore frumenlum et 
vinum eorum multiplicata sunt. 

10. In pace simul requiescam 
et dormiam, quia tu, Domine, 
specialiter securum habitare fe- 
cisti me. 



6. Sacrifiez sacrefise de jus- 
tise, e afîez en nostre Seignur. 

7. Mult dient : Ki nus muste- 
rat* bien? 

8. Lieve sur nus la lumière de 
tuen vult, Sire. Tu dunas leece 
en mun quer^. 

9. En tens lur furment e lur 
vin serunt multiplié. 

10. En pais asembleement re- 
poserai e dormirai, kar tu, Sire, 
specialment seûr me fesis habi- 
ter. 



PSALMUS V. 



1. Verba mea audi. Domine, 
intelHge murmur meum ; adverte 
ad vocem clamoris mei , rex 
meus et Deus meus, quia te de- 
precor. 

â. Domine, mane audies vo- 
cem meam , mane praeparabor ad 
te, et contemplabor. 

3. Quoniam non es Deus vo- 
lens iiiipietatem tu, nec habilabit 
juxta te malignus. 

6. Non stabunt iniqui in con- 
spectu oculorum tuorum. 

5. Odisti omnes opérantes ini- 
quitatem. Perdes loquentes men- 

IV IV. • miislrat. 
Pd. V. ' mens reis. 



1 . Mes paroles oi. Sire, entent 
le mien grundillement; aturne a 
la voiz de ma clamur, li miens 
reix^ e li miens^ Deus, carjode- 
pri tei. 

â. Sire, par matin orras ma 
voiz, par matin serai' aparaillied 
a tei, e si te eswarderai. 

3» Kar nen es Deus voillanz 
felunie tu, e ne habiterai dejuste 
tei malignes. 

6. Nient esterunt li t'elun en le 
eswardement de tes oilz* 

5. Tu haïs tuz uvranz * felu- 
nie. Tu destruiras* les parlanz 



• queor. 
' mens. • 



* serrai. — * uveranz. — ' dpslniirras. 



(> 
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flacium. Virum sanguinum et do- 
losuni abomiaabitur Dominus. 

6. Ego autem in multiludinc 
misericordiœ tuœ, 

7. Introibo in domum tuam; 
adorabo in lemplo sancto tuo in 
timoré tuo. 

8. Domine, deducme in justi- 
lia tua, propter decantatores meos. 

9. Dirige ante faciem tuam 
via m nieam. 

10. Non est enim in ore eo- 
rum rectum , interiora eorum 
insidiœ; sepulchrum patens est 
guttur eorum , iinguam suam levi- 
ficant. 

1 1 . Condempna eos , Deus. 
Décidant a consiiiis suis. 

12. Juxta multitudinem scele- 
rum eorum expelle eos, quoniam 
provocaverunt te. 

t3. Et lœtentur omnes qui 
sperant in te, in perpetuum lauda- 
bunt; et protèges eos, et laeta- 
buntur in te, qui diligunt nomen 
tuum. 

i4. Quia tu benedices justo, 
Domine, ut basta placabilitatis 
coronabis eum. 






mençunge. Hume de sancs e tri- 
cheur abomerat^ nostre Sire. 

6. Jo acertes en la multitudine 
de la tue miséricorde, 

7. Jo enterrai en ta maisun; 
jo aiierai^ el tuen saint temple en 
ta crieme. 

8. Sire, demeine mei en la tue 
justise, pur mes dechanteiirs. 

9. Esdrece devant ta face la 
meie veie. 

10. Kar nen est en lur bûche 
dreit, lur dedenzeines choses 
agueiz sunt; sépulcre® aûvranz 
est lur guitrun , lur langue funt 
legiere®. 

11. Damne eals, Deus. De- 
cheent de lur cuncilies. 

1 2 . Selunc ^^ la multitudine de 
lur fel unies débute eals, kar il 
purvuchierent *^ lei. 

i3. E esleecent tuit cil ki e^s- 
peirent en tei, en parmanabletet 
loerunt; e tu defenderas eals, e 
esleeceruntentei, ki aiment tuen 
num. 

1 II. Kar tu beneïstras al juste, 
Sire, sicum de hanste de apaie- 
ment curuneras lui. 



Ps. V. • abhomerat. — ' aùrerai. — • scpulchrc. — ' ligicre. — '* Sulunc. — " parvucherent. 
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PSALMUS VI. 



1. Domine, ne in furore tuo 
corripias me, neque in ira tua 
arguas me. 

3. Miserere mei, Domine, quo- 
niam infirmus sum ego; sana me, 
Domine, quoniam conturbata sunt 
ossa mea. 

3. Et anima mea turbata est 
valde, et tu, Domine, usquequo? 

û. Uevertere, Domine, crue 
animam meam , salva me propter 
misericordiam tuam. 

5. Quoniam non est in morte 
recordatio tui; in inferno quis 
confitebitur tibi? 

6. Laboravi in gemitu meo, 
natare faciam tota nocte lectulum 
meum, lacrimis meis stratum 
meum rigabo. 

7. Caligavit prœ amaritudine 
oculus meus, consumptus sum ab 
universis hostibus meis. 

8. Recedite a me, omnes qui 
operamini iniquitatem, quia au- 
divit Dominus vocem fletus mei. 

9. Audivit Dominus depreca- 
tionem meam, Dominus oratio- 
nem meam suscepit. 

P8. Vf. ' men. — " tuz. — * ovres. — • precre. 



1. Sire, nient en ta fuirur 
chasties tu mei, ne en la tue ire 
argues mei. 

2. Aies merci de mei, Sire, 
kar jo sui enferm; saine mei. 
Sire, kar conturbé sunt ii mien 
os. 

3. E la meie aneme est ii\u\t 
trubiée, e tu. Sire, desque a 
quant? ' 

tx. Seies revertiz, Sire, esrace 
la meie aneme, salve mei pur ia 
tue miséricorde. 

5. Kar nen est en mort recor- 
dement de tei; en enfem ki re- 
geïrat a tei ? 

6. Jo travaillai el mien' gé- 
missement, noer ferai tute nuit 
mun lit , de mes lermes mnn lit 
aruserai. 

7. Oscurit pur amertet mis 
oilz, jo sui deguasté de tuz mes 
enemis. . 

8. Desevrez de mei, luit^ ki 
uvrez' félonie, kar li Sires oït la 
Yoiz del mien plurement. 

9. Oït la meie preiere* li Si- 
res, la meie ureisun receut. 
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10. Confundantur et contur- 
bentur vehementer omnes inimici 
mei, revertantur et confundantur 
subito. 



1 0. Seient cunfundu ^ e seient 
conturbé forment tuit mi enemi, 
seient returné e seient cunfundut 
suddement^. 



PSALMUS VII. 



1. Domine, Deusmeus, in te 
speravi; salva me ab omnibus per- 
sequentibus me, et libéra me. 

2. Ne forte capiat ut leo ani- 
mam meam; laceret, et non sit 
qui eripiat. 

3. Domine, Deus meus, si feci 
istud , si est iniquitas in manibus 
meis. 

h. Si reddidi retribuentibus 
micbi malum, et dimisi hostes 
meos vacuos. 

5. Persequatur inimicus ani- 
mam meam, et appréhendât et 
conculcet in terram vitam meam , 
et gloriam meam in pulverem col- 
locet. Semper. 

6. Surge, Domine, in furore 
tuo, elevare indignans super hos- 
tes meos; et consurge ad me ju- 
dicio quod mandasti. 

7. Et congregatio tribuum cir- 
cundet te, et pro bac in altum 
reverte re. 



1. Sire, li miens Deus, en tei 
espérai; salve mei de tuz les par- 
siwanz mei, e délivre mei. 

Q . Que par aventure ne prenge 
sicume liun ^ la meiè aneme^; de- 
lazret, e ne seit ki la sustraet. 

3. Sire, li miens Deus, se jo 
fis iceo, se est felenie' en mes 
mains. 

4. Se* jo rendi as gueredunanz 
a mei mal , e lessai les miens eni- 
mis^ vuiz. 

5. Parsiwet li enemis la meie^ 
aneme , e aprienge e defult en 
terre la meie vie, e la meie gloric 
en puldre aliut. Tules ures. 

6. Dresce, Sire, en ta fuirur'', 
seies elevet desdeinanz* sur mes 
enemis; e esdresce a mei al juge- 
ment que tu mandas. 

7. E la congregatiun des li- 
gnées avirunt tei , e pur iceste 
en hait seies repairet. 



Ps. VI. • confondiit. — • sudeiemcnt. 

Ps. VII. ' sicuni leon. — ' anme. — ^ felunie. — * Si. — • enemis. — • mei. — ' furur. — ' desdeignanz. 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



9 



8. Dominus judicabit populos. 
Judica me, Domine, secundum 
justitiam meam, et secundum sim- 
plicitatem meam quae est in me. 

9. Consumetur malum pecca- 
torum , et confirmetur justus ; 
probator cordis et renonim Deus 
justus. 

10. Clipeus meus in Dec, qui 
saivat rectos corde. 

11. Deus justus et fortis, et 
comminans tota die. 

12. Non convertenti gladium 
suum acuet; arcum suum teten- 
dit, et para vit illum. 

i3. In ipso prœparavit vasa 
mortis, sagittas suas ad combu- 
rendum operatus est. 

1 4 . Ecce parturiit iniquitatem , 
et concepto dolore peperit men- 
dacium. 

i5. Lacum aperuit, et efFodit 
eum, et inciditin interitum quem 
operatus est. 

16. Revertetur dolor suus in 
caput ejus, et super verticem ejus 
iniquitas sua descendet. 

17. Confitebor Domino secun- 
dum justitiam ejus, et cantabo 
nomini Domini altissimi. 



8 . Li Sires jugerat les pueples. 
Juge mei. Sire, selunc* la meie 
justise, c selunc la meie simplici- 
tet que est en mei. 

9. Serat deguastet le mal des 
pécheurs, e serat ^® confermet li 
justes; li pruverre del quer" e 
des reins Deus li justes. 

10. Li miens escuz en Dèu, ki 
salvet les dreiturers de quer ^^. 

1 1. Deus justes e fort^', ma- 
neçans ^^ tute jurn. 

1 2 . Nient repeirant ^* sa espée 
aguserat; suen arc tendit , e apa- 
reillat lui. 

i3. En lui apareillat les vai- 
sels de mort, ses saietes a ardeir 
uvrat. 

1 U. Este tei enfantât felunie, e 
cunceûde *^ le dolur enfantât men- 
çunge. 

1 5 . Le lac " aûvrit , e fuît lui , e 
chaït en la mort laquele " il 
uvrat. 

16. Serat returnet sa dolur '^ 
en sun chief, sur ^ la vertiz de lui 
sa felunie decendrat*^ 

17. Jo regeïrai al Seignur su- 
lunc sa justise, e chanterai al num 
del Seignur très hait. 



Ps. VII. • 8ulanc. — '• e «eil. — " qucor. — " queor. — " fora. — '* nianeçaDZ. 
ceùde. — '^ Audesnu des deur première moti on lit, dans lêi deux mm. vel fosse. 
— * e sur. — ** descendra t. 



" repairanl. — " cori- 
" laqaei. — '• dultir. 
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PSALMUS VIII. 



1 . Domine , dominator noster, 
quam grande est nomen tuum in 
universa terra ' qui posuisti glo- 
riam tuam super cœlos. 

3 . Ex ore infantium et lacten- 
tium perfecisti laudem, 

3. Propter adversarios tuos, 
ut quiescat inimicus et ultor. 

4. Videbo enim cœlos tuos 
opéra digitorum tuorum, lunam 
et stellas quae praeparasti. 

5. Quid est homo, quoniani 
recordaris ejus, vel filius homi- 
nis, quoniani visitas eum? 

6. Minuens eum paulo minus 
a Deo ; gloria et décore coronabis 
eum. 

7. Dabis ei potestatem super 
opéra manuum tuarum, cuncta 
posuisti sub pedibus ejus. 

8. Oves et armenta omnia , in- 
super et animalia agri. 

9. Âves cœli et pisces maris , 
qui pertranseunt semitas ponti. 

10. Domine, dominator noster, 
quam grande est nomen tuum in 
universa terra I 



1 . Sire , nostre seignurere ', 
eum grànt est li tuens nums en 
tute terre I ki posas la tue giorie 
sur les ciels. 

2. De la bûche de enfanz e de 
aleitanz parfesis tu loenge , 

3 . Pur les tuens aversaries, que 
reposet li enimis^ e li vengierres. 

li. Kar jo verrai les tuens ciels 
uevres de tes deiz, la lune e les 
esteilles que tu apareillas'. 

5. Quel chose est uem,kartu 
recordes de lui , u li filz de ume ^, 
kar tu visitas lui? 

6. Amenuisant lui petit meins 
de Deu ; de giorie e de bealté cu- 
runeras lui. 

7. Tu durras a lui poeste sur 
les uevres de tes mains, tûtes 
choses posas desuz ses piez. 

8. Ueilles e tuz les^ armenz, 
ensurquetute les bestes de champ. 

9. Les oisels del ciel e les peis- 
sun ^ de la mer, ki trespassent les 
sentes de la mer. 

t o . Sire , nostre seignurere , 
eum grant est li tuens nums en 
tute terre! 



p8. VIII. ' 8e(piDrere. — ' enemis. - - • aparaillas. 
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PSALMUS IX. 



1 . Gonfitebor Domino in toto 
corde meo , narrabo omnia mira- 
biiia tua. 

3. Lœtabor et gaudebo in te, 
canam nomini tuo, Altissime. 

3. Gum ceciderint inimici mei 
retrorsum, et corruerintel perie- 
rint a facie tua. 

Ix . Fecisti eni m judicium meum 
et causam meam , sedes super so- 
lium judex justitiae. 

5. Increpastigentes^perdidisti 
impium, nomen eorum delestiin 
sempitemum et jugiter. 

6. Inimici complet» sunt soli- 
tudines in finem , et civitates sub- 
vertisti; periit memoria eorum 
cum ipsis. 

7. Dominus autem in sempi- 
temum sedebit; stabilivit ad judi- 
candum solium suum. 

8. Et ipse judicabit orbem in 
justitia ; judicabit populos in SBqui- 
tatibus. 

9. Et erit Dominus elevatio 
oppresso, elevatio opportuna in 
angustia. 

Pi. IX. ' c. — * charrunL — * irebacherunt. 
■ Beumef, §t ia même, w. 8. — ' Mmit. 



1. Jo regehirai al Seignur en 
tut mun quer, jo recunterai tûtes 
les tues merveilles. 

â. Jo esleecerai e esjoïrai en 
tei, jo^ chanterai al tuen num, 
Haltisme. 

3. Gumchaerunt^limienenemi. 
ariere, e trebucerunt' e perirunt 
de la tue face. 

k. Kar tu fesis le mien juge- 
ment e la meie acheisun, tu siez 
sur sûlier de justise jugierres^. 

5 . Tu encrepas les genz , détrui- 
sis^ le felun, le num d'eals esfaças 
en pardurabletet e asiduelment^: 

6. Del enemi sunt aemplies 
les sultives en Gn , e les citez sub- 
vertis; périt lur memorie oV eals 
meesroes*. 

7. Li Sires acertes en parme- 
nabletet serrât; il establit a ju- 
gier Sun solier. 

8. E il meesme jugerat le cer^ 
cle en justise; il juget les pueples 
en ueltez. 

9. E il serat* Sire eslievement 
al aprient, eslievement cuvenable 
en anguisse. 

* jQ^eres. — ' dettniifis. — • assidodment. — ' od. - 
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10. Et confident in te qui no- 
verunt nomen tuum ; quoniam non 
dereliquisti quœrentes te, Domine. 

11. Cantate Domino babita- 
tori Syon, annuntiate in populis 
commutationes ejus. 

12. Quoniam requirens san- 
guinem eorum recordatus est , nec 
oblitus est clamorem pauperum; 

i3. Miçertus est mei Domi- 
nus; vidit afflictionem meam ex 
inimicis meis, qui exaltât me de 
portis mortis. 

1 /i. Ut enarrem omnes Jauda- 
tiones tuas in portis fîbsB Syon, 
exultabo in saiutari tuo. 

i5. Dimersae sunt gentes in 
interitum quem fecerunt; in reti 
quod absconderunt captus est pes 
eorum. 

1 6. Agnitus est Dominus judi- 
cia faciens. In opère palmarum 
suarum corruit impius. Sonitu 
sempiterno. 

17. Convertentur impii in in- 
fernum , omnes gentes quae oblitœ 
sunt Deum. 

18. Quoniam non in aeternum 
obiivioni erit pauper, expectatio 
pauperum peribit in perpetuum. 



10. E il s'afierunt en tei ki 
cuneurent le tuen num; kar tu ne 
déguerpis les queranz tei, Sire. 

1 1 . Chantez al Seignur abi- 
tere^^ de Sion , annuncez^^ en pue- 
pies les mueisuns de lui. 

12. Kar il requeranz le sanc 
d'eals recordaa^^, e nient ubliat la 
clamur des povres. 

1 3. Li Sires ad mercit de mei ; 
il vit la meie affiictiun de mes eue- 
mis , ki eshalcet mei des portes de 
mort. 

16. Que jo recunte tûtes tes 
loenges es portes de la fille Sion, 
jo esleescerai el tuen salvable. 

1 5. Plungé sunt la gent el des- 
truement que il firent; en la reit 
laquel il repunstrent pris est lur 
piet. 

16. Cuneûz est li Sires juge- 
menz fesanz. En le uevre de ses 
palmes chaït li fels. Par suen par- 
menable ^*. 

17. Serunt trestumetli feluu 
en enfern , tûtes les genz chi ublie- 
rent ^* Deu. 

1 8. Kar nient en parmanable- 
tet a ubliance iert li povres , l'a- 
tendement des povres nient ne 
perirat in ^* parmanabletet. 



P8. IX. " babitere. — " anounciei. — '* recordat. — " pannanable. — " ki oblierent. — " en. 



ig. Surge, Domine, non con- 
fortetur homo; judicentur gentes 
ante faciem tuam. 

9o. Pone me, Domine, terro- 
rem eis; sciant gentes homines 
esse se. Semper. 

21. Quare, Domine, stas a 
longe? Despicis in temporibus an- 
gustiœ. 

22. In superbia iropii ardet 
pauper ; capiantur in sceleribus 
quœ cogitaverunt. 

23. Quia laudatur impius su- 
per desiderium animae suae , et ava- 
rus applaudens sibi blasphemavit 
Dominum. 

2 k. Impius secundum altitudi- 
nem furoris sui non requiret , nec 
est Deus in omnibus cogitationi- 
bus ejus. 

2 5. Parturiunt viae ejus in omni 
tempore ; longe sunt judicia tua a 
facie ejus; omnes inimicos suos 
despicit. 

2 6. Loquitur in corde suo : Non 
movebor; in generatione et gene- 
ratione ero sine malo. 

27. Maiedictione os ejus plé- 
num est, et doiis et avaritia; sub 
lingua ejus dolor et iniquitas. 

28. Sedetinsidiansjuxtavesti- 
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19. Dresce, Sire, ne seit cun- 
fortet uem; seient jugiet les genz 
devant la tue face. 

20. Poseniei, Sire, crieme a 
eals; sacent les genz seiestre urnes. 
Tûtes ures. 

2 1 . Pur quei, Sire, estas tu en 
luein ^*? Tu despis en tens de an- 
guisse. 

22. En Torguil del felun art li 
povres; seient pris es felunies que 
il pensèrent. 

23. Kar est loet li fels sur le 
désirer de sa aneme, e li avers 
esjoïsanz^^ a sei blasmat le Sei- 
gnur. 

2/1. Li fels suiunc la haltesce 
de sa forsenerie ne requerrat, e 
nen est Deus en tuz les pensez de 
lui. 

2 5 . Ënfanten ^^ ses veies en tut 
tens; en luin sunt les tuens juge- 
menz de la face de lui; tuz ses 
enemis despit. 

26. Il parolet ensunquer:Ne 
serai meut ; en generatiun e gène- 
ratiun serai senz mal. 

27. De maleiçun sa bûche est 
pleine, e de boisdies e de avarice; 
desuz sa langue dolur e felunie. 

28. Il siet aguetanz ^^ dejuste 



Pg. IX. " luign. — " eejoïflsant. — ^* Enfantent — ** a^eitins. 
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buia in absconditis , ut interficiat 
innocentem. 

29. Oculi ejus robustos circum- 
spiciunt; insidiatur in abscondito, 
quasi leo in cubili. 



3o. Insidiatur ut rapiat pau- 
perem ; rapiat pauperem cuni at- 
traxerit eum ad rete suum. 

3i. Et confractum subjiciet, * 
et irruet viribus suis valenter. 

3 a . Dixit in corde suo : Oblitus 
est Deus ; abscondit faciem suam, 
non respiciet in perpetuum. 

3 3 . Surge , Domine Deus , leva 
manum tuam; noli oblivisci pau- 
perum. 

36. Quare blasphémât impius 
Deum, dicens in corde suo quod 
non requirat? 

35. Vidisti quia tu laborem 
et furorem respicis, ut detur in 
manu tua. Tibi relinquuntur for- 
tes tui, pupiilo tu es factus adju- 
tor. 

36. Contere brachium impii et 
maligni ; quaeres impietatem ejus, 
et non invenies. 

37. Dominus rex sœCuli aeter- 



les porches en repostailles , que il 
ociet le nient nuisant. 

29. Li oil de lui les tuens forz 
avirun esguardent; agueitet en 
repostaille , ensement cum iiun en 
Sun lit. 

30. Agueitet que il ravisset le 
povre ; ravisset le povre cum il 
atrerrat lui a la sue reit. 

3i. E defreit summetrat, e 
trebucherat par ses forces vail- 
lantment. 

3 2 . Il dist en suen quer : Deus 
at^^ ubliet; repunst sa face, ne 
reguarderat en parmenableté. 

33. Dresce tei , Sire Deus, 
lieve la tue main; ne voilles 
ublier les povres. 

36. Purquei blasmet li fels 
Deu, disanz en sun quer que ne 
requeret? 

35. Tu veïs que tu travail e 
forsenerie esguardes, que seit 
dunet en ta main. A tei serunt dé- 
guerpit li tuen fort, a Torfenin tu 
ies faiz aidiere^. 

36. Detrible le braz del felun 
e del maligne; tu querras la fe- 
lunie de lui, e nient ne truve- 



ras. 



37. Li Sires reis del siècle de 



Ps. IX. " ad. — " es fait aidcre. 
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nitatis, perierunt génies de terra 
ejus. 

38. Desideriuoi pauperum au- 
disti , Domine. Prœparasti cor eo- 
rum audiat auris tua. 

39. Ut judices pupiilurn et 
oppressum, et nequaquam ultra 
superbiat homo de terra. 



parmanableté , périrent les genz 
de la terre de lui. 

38. Le desiderie des povres 
oï, Sire. Apareillas que le quer 
d'eals oiet la tué oreille. 

39. Que juges le orphenin e 
Taprient, e ne se en ultre enor- 
guillisset uem de terre. 



PSALMUS X. 



i. In Domino speravi, quo- 
modo dicitis animae meae : Trans- 
vola in montem ut avis. 

3 . Quia ecce impii tetenderunt 
arcum; posuerunt sagittam suam 
super nervum, ut sagittent in abs- 
condito rectos corde. 

3. Quia leges dissipât» sunt, 
justus quid operatus est? 

&. Dominus in templo suo, 
Dominus in cœlo thronus ejus. 

5. Oculi ejus vident, palpebrœ 
ejus probant Glios homiuum. 

6. Dominus justum probat ; 
impium autem et diligentem ioi- 
quitatem odit anima ejus. 

7 . Pluit super impios laqueos , 
ignis et sulphur, et spiritus tem- 
pestatum, pars calicis eorum. 



1 . El Seignur espérai^, cument 
dites vus a la meie aneme : Très- 
vole el munt cume oisel. 

â. Kar este tei li felun tendi- 
rent lur arc; posèrent lur saiete^ 
sur la corde, que il saietent en 
repust les dreiturers par quer. 

3. Kar les leis départies sunt, 
li justes quel cbose uvrat? 

6. Li Sires en suen temple^, li 
Sires el ciel li trônes de lui. 

5. Li ueil' de lui virent, les^ 
surcilz de lui pruevent les iilz des 
urnes. 

6. Li Sires le juste pruevet; le 
felun acertes e Tamant felunie het 
Taneme de lui. 

7. Il plut sur les felunslaz, 
fous e sulfres , e espiriz de tempes- 
tez, la partie del chalice d'eals. 



Pi. X. ' saieltf. — ■ lemplo. — • uil. — • visient, le 
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8. Quoniam justus Dominus 
juslitias diiexit; rectum videbit 
faciem ejus. 



8. Kar li justes Sires justises 
amat; dreit verrat la face de lui. 



PSALMUS XI. 



1 . Salva me, Domine , quoniam 
defecitmisericors; quoniam inmi- 
nuti sunt fidèles a filiis hominum. 

2. Frustra loquitur unusquis- 
que proximo suo, labium subdo- 
lum in corde , et corde locuti sunt. 

3. Disperdat Dominus omnia 
labia dolosa, linguam magnilo- 
quam. 

U. Qui dixerunt : Linguam 
nostram roboremus , labia no- 
biscum sunt ; quis dominator nos- 
ter est? 

5. Propter vastitatem inopum 
et gemitum pauperum nunc con- 
surgam, dicit Dominus; ponam 
in salutari auxilium eorum. 

6. Ëloquia Domini eloquia 
munda; argentumigneprobatum, 
separatum a terra , colatum septu- 
plum. 

7. Tu, Domine, custodies ea, 
servabis nos a generatione hac in 
aetemum. 



1. Salf meiS Sire, kar defist 
merciables^ ; kar amenuisiet' sunt 
li fedeil des filz des umes. 

a . En vein parole chascuns ^ al 
suen pruesme , lèvre trecherus en 
quer, e en quer parlèrent. 

3. Desperdet li Sires tûtes 
lèvres trecheruses, langue granz 
choses^ parlant. 

U. Ghi^distrent: Nostre langue 
esforçums, lèvres of nus sunt; 
liquels est nostre seignurere? 

5. Pur* le destruiement des 
suffraitus e le gémissement des 
povres ore m'esdrecerai , dit li 
Sires; jeo poserai en salvable l'aie 
d'eals. 

6. Li parlement del Seignur 
parlement net*; argent de fou pru- 
vet, desevré de la terre, culet a 
set duble. 

7. Tu, Sire, guarderas iceles 
choses, guarderas nus de ceste 
generatiun^^ en parmanableté". 



Ps. XI. ' me. 
' Pnl — • net. - 



- ' ii merciables. — * amenuissct. 
*• generadiin. — " parmanabletet. 



amenuissct. — • chescuns. — ' grant chose. — • Ki. — ' oth. 



8. In circuitu impii ambula- 
bunt, cum exaltati fuerint vilis- 
simi filiorum hominum. 
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8. En avirunement li felun 
iront, cum il serunt eshalciet li 
très vil des filz des urnes. 



PSALMUS XII. 



1. Usquequo, Domine, obli- 
visceris mei penitus? Usquequo 
abscondes faciem tuam a me? 

â. Usquequo ponam consilia 
in anima mea, dolorem in corde 
meo per diem ? Usquequo exalta- 
bitur inimicus (vel exaltabit ini- 
micos) meus super me ? 

3. Convertere et exaudi me, 
Domine, Deus meus; illumina 
oculos, ne unquam obdormiam 
in morte. 

/i. Ne quando dicat inimicus 
meus : Praevalui ad versus eum; 
hosles mei exultabunt, cum mo- 
tus fuero. 

5. Ego autem in misericordia 
tua confido, exulta vit cor meum 
in salutari tuo; cantabo Domino, 
qui reddidit mihi bona. 



1. Desque a quant, Sire, ublie* 
ras tu mei de tut en tut? Desque 
a quant repundras ta face de mei? 

2 . Desque a quant poserai jo 
cunseilz ^ en la meie aneme , dolur 
en mun quer par jurn? Desque a 
quant serat eshalciet li enemis 
miens sur mei? 

3. Repaire e oi mei, Sire, li 
miens Deus; enlumine les oilz, 
que jo unches ne dorme en mort. 

ù. Que alcune fiede ne diet li 
meins^ enemis : Jo mult valui en* 
vers lui; li mien enemi se eslee- 
cerunt, cum jo serai esmoût'. 

5. Jeo acertes en la lue misé- 
ricorde me a(i^, esleeçat li miens 
quers en tuen salvable ; jo chan- 
terai al Seignur, chi ^ rendit a mei 
bones choses. 



PSALMUS XIIL 



1 . Dixit stultus in corde suo : 
Non est Deus. 



1 . Dist li fols en sun quer : 
Nen est Deus. 



P». XII. ' conseils. — ' miens. — • esmoùs. — • m^afi. — • qui. 
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2. Corrupli sunt, et abomina- 
biles facli sunt studiosi [vel stu- 
diose) ; non est qui faciat bonunr. 

3. Dominus de cœlo prospexit 
super filios hominum, ut videret 
si esset inteHigens, aut requirens 
Deura. 

4. Omnes recesserunt, simul 
conglutinati sunt; non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 

8. Nonne cognoscent omnes 
qui operantur iniquilatem , qui 
dévorant populum meum ut ci- 
bum panis? Deum non invocave- 
runt ; ibi timebunt formidine , 
quoniam Deus in generatione 
justa est. 

9. Consilium pauperum con- 
fudistis ; quoniam Dominus spes 
ejus est. 

10. Quis dabit ex Syon saiu- 
tem in Israël? Quando reduxerit 
Dominus captivitatem populi sui, 
exultabit Jacob etiaetabitur Israël. 



3. Gorrumput sunt, e abomi- 
nables fait sunt li estudius; nen 
est chi ^ facet bien. 

3. Li Sires del ciel esguardat 
sur les filz des urnes, que il veïst 
se fust entendanz, u requeranz 
Deu. 

li. Tuit se desevrerent, ensem- 
bleement ehgluet sunt ; nen est chi^ 
facet bien, nen est desque a un. 

8. Dune^ cunuistrunt tuit ici! 
qui ovrent* felunie, qui^ devu- 
rent mun pople^ sicum viande de 
pein ''î Deu n'apelerent; iloc crien- 
drunt de pour, kar Deus est en 
generatiun dreiturire®. 

9. Le conseil des povres cou- 
fundistes; kar li Sires est espé- 
rance de lui. 

10. Ki durât ^ de Sion salud en 
Isi'ael? A quant ramerrad^^li Sires 
la cheitivited ^^ de sun pople^\ 
esjoïrat Jacob e eslecerat" Israël. 



PSALMUS XIV. 



1. Domine, quis peregrinabi- 
tur in tentorio tuo, et quis liabila- 
bit in monte sancto tuo? 



1. Sire, liquels* hanterat^ en 
tuen paveillun, e liquels abiterat' 
el tuen saint munt? 



Ps. XIII. ' ki. — *ki. i4 la suite de ce verset, U y a, dans Us deux mes. un blanc correspondant à trois versets, 
— * Dunne. — • ki oevrent. — • ki. — • paeple. — ' pain. — • dreituriere. — • durrat. — i* ramcrrai. — 
" cbaitivitet. — " paeple. — '* esleeccrat. 

Ps. XIV. ' ki. — * Dans les deux mss. on Ut vel herbergeral au-^ssus de peregrinabitur. — * habiterai. 
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â . Q ui ingreditur sine macula , 
et operatur justiciam, loquitur- 
que veritatem in corde suo. 

3. Qui non est faciiis in lingua 
sua, neque fecit sodaii suo ma- 
lum ; et opprobrium non sustinuit 
super vicinum suum. 

li. Despicit oculus ejus impro- 
bos, timentes auteoi Dominum 
gloriGcat; jurât ut se affligat, et 
non mutât. 

5. Pecuniam sua m non dédit 
ad usuram, et munera adversus 
innoxium non accepit 

6. Qui facit haec non movebi-^ 
tur in aeternum. 



2. Chi^ vait.senz tache, e ue- 
vret justise, e parolet veritet* en 
sun® quer. 

3. Chi nen est legiers en sa 
langue, ne ne fist a sun cumpai- 
nun mal; e reproce ne sustinl 
sur sun veisin. 

U. Despit li oib de lui les en- 
grès', les cremanz acertes nostre 
Seignur glorifiet; il juret que il se 
turmentet, e nen est muet. 

5. Sa pecunie ne dunat a 
usure, e duns envers le nient 
nuisable ne receut. 

6. Chi fait ices choses ne serat 
moîit en parmabletet^. 



PSALMCS XV. 



I. Custodime, Deus, quoniam 
speravi in te , dicens Domino: Deus 
meus es tu; bene mihi non est 
sine te. 

s. Sanctis qui in terra sunt, 
et magnificis, omnis voluntas mea 
iu eis. 

3. Mulliplicabuntur idola eo- 
rum, post tergum sequentium. 

II. Non litabo libamina eorum 
de sanguine, neque assumam no- 
mina eorum in labiis meis. 



1 . . Warde mei , Deus , kar jo 
espérai en tei , disanz al Seignur : 
Li miens Deus tu ies^; bien a mei 
nen est senz tei. 

9. As sainz chi^ sunt en sa 
terre, e as fesanz granz choses, 
tute ma Yoluntet* en eals. 

3. Serunt multipliet lur ide- 
les*, après le^ dos des siwanz. 

U. Ne sacrifierai® les purgus- 
temenz d'ealsde sanc, ne ne pren- 
derai'' lur nums en mes lèvres. 



Ps. XIV. ^Kï^eliU mém9 aux vermU 3 et 6. — * verilé. 
Pi. XV. ' es. — • ki. — • volentet. — * idies. — • iar. 



* soeo. — ' eiigrei& — * pannanabletel. 
' saerefierai. — ^ prendrai. 
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5. Dominus pars haereditatis 
nieœ calicis mei; tu possessor 
sortis meae. 

6. Lineae ceciderunt mihi in 
pulcherrimis, et haereditas spe- 
[cijosissima mea est. 

7. Benedicam Dominum, qui 
dédit consilium mihi ; insuper et 
noctibus erudierunt me renés mei. 

8 . Proponebam Dominum con- 
spectu meo semper ; quia a dex- 
tris est mihi, ne commovear. 

9. Propterea laetatum est cor 
meum et exultabit iingua mea, 
et caro mea habitabit conGdenter. 

1 o. Non enim derelinques ani- 
mam meam in inferno , nec dabis 
misericordem tuum videre cor- 
ruptionem. 

1 1 . Ostendis mihi semitam 
vitœ, satietatem laetitiarum ante 
vullum tuum, décores in dextera 
tua œternos. 



5. Li Sires partie de la meie 
heriteth* del mien chalice; tu 
purseierre de la meie sort. 

6. Les lignes chaïrent a mei 
en très bêles choses, e la meie 
herediteth® est bêle. 

7 . Jeo benistrai ^^ le Seignur, 
chi^^ dunat a mei cunseil; ensur- 
quetut e par nuiz apristrent mei 
mes reins. 

8. Jo proposai le Seignur en 
mun esguardement tûtes ures; kar 
devers les destres est a mei , que jo 
ne seie cummoût ^^. 

9 . Pur ices choses est esleeciez ^* 
mis quers e esleeçat ma langue, 
e la meie charn abiterat ^* fiançu- 
sement. 

10. Kar nient ne déguerpiras 
la meie aneme en enfern, ne ne 
durras le tuen merciable vedeir^^ 
corruptiun. 

1 1 . Tu mustres a mei la sente 
de vie, saiillableteth ^^ de leeces 
devant le tuen vult, bealtez en ta 
destre parmanables. 



PSALMUS XVI. 



1 . Audi, Deus, justum, intend^ 
deprecationem meam ; auribus 



1. Oi, Deus, le dreiturier, en- 
tent la meie preiere ; en tes oreilles 



Ps. XV. ' herited. — - * beriled. Dans le ms. B, le texte latin donne 8pecio[s]a comme correspondant à beie. — 
'• Jo beneislrai. — " ki. — '* commoût. — " esleecez. -^ '* char habiterat. — " veoir. — •• saûllableted. 



percipe orationem meam, absque 
labiis mendacii. 

s. De conspectu tuo judicium 
meum prodeat; oculi tui videant 
aequifates, 

3 • Probasti cor meum , et visi- 
tasti nocte ; conflasti me, et non 
invenisti cogilationes meas tran&- 
jre os meum, 

II. In opère Adam, propter 
verba labiorum tuorum , ego ob- 
servavi semitas latronis. 

5. Sustenta gressus meos in 
callibus tuis , et non labentur ves* 
tigia mea. 

6. Ego invocavi te, quia exau- 
dies me, Deus; inclina aurem 
tuam mihi, audi eloquium meum. 

7. Mirabilemfacmisericordiam 
tuam, salvator sperantium , a re- 
sistentibus dexterœ tuae. 

8. Custodi me quasi pupillam 
intus in oculo, in umbra aiarum 
tuarum protège me, 

9. A facie impiorum vastan- 
tium me, Inimici mei animam 
meam circumdederunt. 

10. Adipe 8U0 conciuserunt, 
et ore locuti sunt superbe. 



11. Incedentes adversum me, 
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parceif ia meie ureisunS senz lè- 
vres de mensunge^. 

3. Del tuen esguardement li 
mien« jugement' isset; li tuen oil 
voient ueltez. 

3. Tu pruvas le mien quer, e 
visitas par nuit; tu suflas^ mei, e 
nient ne truvas mes pensez très- 
passer ma bûche, 

li. En la eovre Adam, pur les 
paroles des tues lèvres, jeo' guar- 
dai les sentes de larrun. 

5 . Sustien mes pas en tes sen- 
tes, e nient ne esculurgerunt mes 
estraces. 

6. Jo apelai tei, car* tu orras 
mei, Deus; encline la tue ore- 
reille'' a mei, oi la meie parole. 

7. Merveilluse fai la tue misé- 
ricorde, sal verre des esperanz, 
des cuntrestanz a la tue destre. 

8. Guard mei® ensement cum 
la purnele^ dedenz en le oil ^^ en 
Tumbre de tes eles cuevre mei, 

9. De la face des feluns de-^ 
guastanz mei.. Li mien enemi la 
meie aneme avirunerent. 

10. Par lur craisse** enclos* 
trent, e par lur bûche parlèrent 
orgeillusement^^. 

1 1 . Alanz envers mei, ore avi- 



Pi. XVI. * oreisQD. — • mençonge. — * jugemens. — • sdfflas. — ' jo. — ' kar — ' oreille. — • guardi» me. 
— • cum purnele. — " Toil. — " greisse. — *' orguiUaaemeot. 
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nuiic circunidederunt me ; oculos 
suosposueruntdeclinareinterram. 

\^. Similitudo ejus quasi ieo- 
nis desiderantis praedam, et quasi 
catuli leonis sedentis in abscon- 
ditis. 

i3. Surge, Domine, praeveni 
faciem ejus, incurva eum; salva 
animam meam ab impio, qui est 
gladius tuus. 

i/i. A viris manus tuae, Do- 
mine, qui mortui sunt in pro- 
fundo ; quorum pars in vita , 
quorum de absconditis tuis re- 
plesti ventrem; qui satiabuntur 
filiis, et dimittent reliquias suas 
parvulis eorum. 

i5. Ego autem in juslitia vi- 
debo faciem tuam ; implebor cum 
evigilavero similitudine tua. 



ruuerent mei; lur oilz posèrent 
décliner en terre. 

12. La semblance de lui si- 
cum'' de liun désirant la preie, 
e sicum ^^ li chael del liun séant 
en repostailles. 

1 3 . Esdrece , Sire , devant vien 
la face de lui, encurve lui; salye 
la meie aneme del felun, chi ** est 
la tue espée. 

i/i. De baruns delà tue main, 
Sire, chi^® mort sunt en parfund; 
desquels partie en vie, desquels 
de tues repostailles aemplis lur 
ventre; chi^"' serunt saûlé de lur 
filz, e lerrunt lur remesilles a'* 
lur enfanz. 

i5. Joacertes en justise verrai 
la tue face; jo serai ^^ aemplit cum 
jo veillerai de la tue semblance. 



PSALMUS XVIL 



1. Diligam te. Domine, forti- 
tudo mea. 

2. Dominus petra mea et ro- 
bur meum et salvator meus. Deus 
meus, fortis nieus, sperabo in 
eo; scutum meum et cornu salu- 
tis meae, susceptor meus. 



1. Jo amerei tel, Sire, ma 
force. 

9 . Li Sires la meie pierre e la 
meie force e li miens salverre ^ Li 
miens Deus, li miens forz, jo es- 
pérerai en 1\il; li miens escuz e 
corne de ma salut, li miens rece- 
verre. 



Ps. XVI. » Hcumc. ~ »• sicumc. — '» ki. — '• Id. — " ki. — '• de — '» »crr«i. 
?s. XVIT. ' salverres. 
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3. Laudatum invocabo Domi- 
nuin, etab inimicismeissalvusero. 

[\. Gircumdederunt me funes 
inortis, et torrentes Belial terrue- 
runt me. 

5. Funes infcri circumdede- 
runt me, praevenerunt me laquei 
morlis. 

6. In tribulatione mea invo- 
cabo Dominum, et ad Deum 
meum clamabo. Exaudiet de tem- 
plo sancto suo vocem meam, et 
clamor meus ante faciem ejus ve- 
niet in aures ejus. 

7. Commota est et contremuit 
terra , et fundamenta montium 
concussa sunt et conquassata ; 
quoniam iratus est. 

8. Ascendit fumus de fm^ore 
ejus , et ignis ex ore ejus devo- 
rans; carbones incensi sunt ab eo. 

9. Inclinavit cœlos et descen- 
dit, et caiigo sub pedibus ejus. 

10. Et ascendit super cherub, 
et volavit, et volavit super pennas 
venli. 

1 1 . Posuit tenebras latibulum 
suum; in circuitu ejus tabernacu- 
ium ejus, tenebrosas aquas nu- 
bibus œtheris. 



3. Le loet Seignur ]o apelerai , 
e de mes enemis serai salf. 

4. Avirunerent mei les cordes 
de mort, eles ewes^ de deeblie 
espouterent^ mei. 

5. Les cordes de enfern aviru- 
nerent mei, avancierent me li 
laz de mort. 

6. En la meie tribulatiun jo 
apelerai mun Seignur, e al mien 
Deu jo crierai. Il orrat del suen 
saint temple la meie voiz, e la 
meie clamur devant la face de lui 
vendrat en ses oreilles. 

7. Comoiie est e tremblât la 
terre, e li fundement des munz 
sunt escus e quasset; kar il est 
iriez. 

8. Muntat^lifumsdelafuirur^ 
de lui, c li fous^ de la bûche de 
lui devuranz; li charbun sunt es- 
pris de lui. 

9. Enclinat les ciels e decen- 
dit, e le oscurté desuz ses piez. 

f . "^ E muntat sur chérubin , e 
volât, e volât sur les pennes del 
vent. 

1 1 . Posât tenicbres sa repus- 
taille; en avirunement de lui suii 
tabernacle, tenebruses ewes es 
nues del ethere ^. 



Ps. XVII. * vel dnitz nt, dam les deux mu., ajouté à côté de les ewes. — ' diable espoenterent. — * Miinlad 
- ' funir. -7- • feus. — ' Dane le me, D, ce vertel n*ett pae eiparé du précédent. — • ethre. 
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12. Prœ fulgure in conspectu 
ejus nubes Iransierunt, grando et 
carbones ignis. 

1 3. El intonuit de cœlo Dorai- 
nus, et Altissiraus dédit vocem 
suam ; grandinem et carbones 
ignis. 

lU. Et misit sagittas suas, et 
dissipavit eos; fulgura multiplica- 
vit, et conturbavit eos. 

1 5. Et apparuerunt effusiones 
aquarum, et revelata sunt funda- 
menta orbis. Ab increpatione tua, 
Domine; ab inspiratione spiritus 
furoris tui. 

1 6. Misit de alto, accepit nie; 
extrahet me de aquis multis. 

17. Liberavit me de inimicis 
meis potentissimis , et de bis qui 
oderunt me; quoniam robustiores 
me erant. 

1 8. Praevenerunt me in die af- 
flictionis meae, et faotus est Domi- 
nus firmamentum meum. 

19. Et eduxit me in latitu* 
dinem ; liberavit me , quia pla- 
cui ei. 

âo. Retribuit mihi Dominus 
secundum justitiam meam , secun- 



12. Pur fuildre en l'esguarde- 
ment de lui nues trespasserent, 
grésille e charbuns de fou^. 

1 3. E entunat del ciel li Sires, 
e li Haltisme dunat sa voiz; gré- 
sille e charbuns de fou ^\ 

i4. E enveiat ses saietes ", e 
départit eals; fuildres multipliât, 
e conturbat^^ eals. 

1 5. E aparurent^* eflusiuns de 
ewes, e descuvert sunt li funda- 
ment del cercle^*. Del tuen en- 
crepement, Sire; del^^ inspiratiun 
del espirit^^ de ta fuirur'^ 

16. Il enveiat de hait, receut 
mei; forstraist mei de multes 
ewes. 

17. Il délivrât mei de mes ene- 
mis très poanz, e de ices ki haï- 
rent mei; kar plus forz de mei es- 
teient. 

18. Devancirent mei el jurn 
de la meie afilictiun , e faiz ^^ est li 
Sires mes firmamenz. 

19. E forsmenat mei en am- 
pletet; délivrai mei, kar jo ploi a 
lui. 

20. Gueredunat^^ a mei li 
Sires sulunc la meie justise, e su- 
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duiQ munditiam manuum mea- 
rum reddidit mihi. 

3 1. Quia custodivi vias Do- 
mini, et non egi impie a Deo meo. 

2 3. Omnia enim judicia ejus 
in conspectu meo, et praecepta 
ejus non amovi a me. 

â3. Et fui inmaculatus cum 
eo, et custodivi me ab iniquitate 
mea. 

26. Et restituit mihi Dominus 
secundum justitiam meam, et se- 
cundum munditiam manuum mea- 
rum in conspectu oculorum ejus. 

2 5. Cum sancto sanctus eris, 
et cum viro innocente innocenter 
âges. 

26. Cum electo electus eris, 
et cum perverso pervertes. 

27. Quia tu populum paupe- 
rem salvabis, et oculos excelsos 
humiliabis. 

28. Quia tu illuminabis lucer- 
nam meam, Domine Deus meus; 
illustrabis tenebras meas. 

29. In te enim curram accinc- 
tus, et in Deo meo transiliam mu- 
ru m. 



lune la netedet^® de mes mains 
rendit a mei. 

21. Kar je^* guardai les veies 
de! Seignur, e je** ne fis felunes- 
sèment 2' de mun Deu. 

22. Kar tuit li suen jugement 
el mien esguardement, e les cu- 
mandemenz de lui ne desevrai de 
mei. 

28. E je fui^* nient maculez 
ot^* lui, e je^^ guardai mei de la 
meie felunie. 

26. E restablit a mei li Sires 
sulunc la meie justise, e sulunc la 
netedet^'' de mes mains en l'es- 
guardement de ses oilz. 

2 5. Ot^* le saint tu seras ^^ 
sainz, e ot^^ hume nient nuisant 
nient nusantment*^ feras. 

26. Ot le eslit^'-* tu seras esliz, 
e od purvers tu purvertiras. 

27. Kar tu le tuen povre pue- 
pie salveras, e les halz oilz humi- 
lieras. 

28. Kar tu enlumines la meie'^ 
luserne, Sire li miens Deus; tu 
enlumineras les meies teniebres**. 

29. En tei acertes je'"* eu r rai 
ceinz, e el mien Deu je'* Iressal- 
derai le mur. 



Ps. XVII. » netteed. — " jo. 
w Od. — " seirai. — »• od. 
» jo. — " jo. 



. tt jo, _ M ofclanessement. — " E fui. — " od. — •• jo. — " nellecd. 
" nuisanlment. — •*■ Od Veslit. — " enlumineras la mei. — *• ténèbres. 



S6 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



3o. Deus inmaculata via ejus, 
eloquium Domini igné examina- 
tum ; scutum est omnium speran- 
liuni in se. 

3i. Quoniam quis est Deus 
praeter Dominum, et quis fortis 
prœter Deum nostrum? 

32. Deus qui accingit me for- 
titudine, et posuit inmaculatam 
viam meam. 

33. Goaequans pedes meos cer- 
vis, et super excelsa statuens me. 

3 A. Docens manus meas ad 
prœlium , et componens quasi ar- 
eu m œreum brachia mea. 

35. Dedisti mihi clypeum sa- 
iutis tuae, et dextera tua confor- 
tavit me. 

36. Et mansuetudo tua arguet 
me victori, et mansuetudo tua 
mulliplicavit me. 

37. Dilatabis gressus meos sub- 
tus me, et non déficient tali mei. 

38. Persequar inimicos meos 
et apprehendam, et non revertar 
donec consumam eos. 

39. Gasdam eos, et non pote- 
runt surgere; cadent sub pedibus 
meis. 



30. Deus nient maculée la veie 
de lui, le parlement del Seignur 
par fou '"^ esmeré ; escuz est de tuz 
les esperanz en sei. 

3 1 . Kar liquels est Deus estre 
le Seignur, e liquels forz estre 
nostre Deu? 

3â. Deus ki ceinst mei force, 
e posât nete^® la meie veie. 

33. Âuelmanz^^ mes piez as 
cerfs, e sur haltes choses*^ esta- 
blisanz mei. 

3/1. Ënseignanz meies mains ^^ 
a bataille, e ordenanz cume arc 
de arein les mîeins^^ braz. 

35. Tu dunas a mei escut** de 
la tue saintes e la tue destre cun- 
fortat mei. 

36. E la tue swatume** cuns- 
treinst mei al veneur, e la tue swa- 
tume^^ multipliât mei. 

37. Tu purluigneras les miens 
pas suz mei , e nient ne defaldrunt 
li mien talun. 

. 38. Je*^ parsiwerai les miens 
enemis e si's prendrai , e nient ne 
returnerai desque je deguaste eals. 
39. Je** trencherai eals, e nient 
ne purrunt lever; il charrunt suz 
mes piez. 
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ko. Accinxisti me fortitudlne 
ad praelium; incurvabis resîsten- 
tes mihi sub me. 

/il. Inimicorum meorum de- 
disti mihi dorsum , et odientes me 
dispersisti. 

62. Glamabunt, et non erit 
qui salvet; ad Dominum, et non 
exaudiet eos. 

/i3. Delebo eos ut pulverem 
ante faciem venti, ut lutum pla- 
tearum projiciam eos. 

bli. Saivabis me a coutradic- 
tionibus populi, pones me in ca- 
put gentium. 

65. Populus quem ignoravi 
serviet mihi. 

lx&. Âuditione auris obediet 
mihi. Filii alieni mentientur mihi ; 
filii alieni defluent, et contrahen- 
tur in angustiis suis. 

ûy. Vivit Dominus, et bene- 
dictus Deus fortis, et exaltabitur 
Deus salutis meœ. 

68. Deus, qui das vindictas 
mihi , et congregas populos sub me. 

69. Qui servas me ab inimi- 
cis meis, et a resistentibus mihi 
élevas me; a viro iniquo libéra 
me. 



60. Tu ceinsis mei de force a 
bataille; tu encurveras les encun- 
trestanz a mei suz mei. 

61. De mes enemis tu dunas 
a mei le dos, e les'haanz mei des- 
parpeillas. 

69. Il crierunt, e ne serat ki*^ 
salvet; al Seignur, e nient ne or- 
rat eals. 

63. Je esfacerai eals sicume 
puldre devant la face del vent, 
cume palud des places dejeterai^ 
eals. 

64. Tu salveras mei des cun- 
trediz del pueple, poseras mei el 
chief des genz. 

65. ^^Li pueples que je^^ ne 
cunuis servirat a mei. 

66. Par oiement de oreille obeï- 
rat a mei. Li fil estrange mentirunt 
a mei; li fil estrange decurrunt, e 
serunt cuntrait^ en lur anguisses. 

67. Vit li Sires, e benedeiz^ 
li forz Deus, e serat eshalciet^^ 
Deus de la meie salut. 

68. Deus, ki dunas^ venjances 
amei,easemblespueples^^suzmei. 

69. Ki guardes mei de mes 
enemis, e des encuntrestanz a mei 
lieves mei; de hume felun délivre 
mei. 
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5o. Proplerea confitebor tibi 
in gentibus, Domine, et nomini 
tuo cantabo. 

5i, Magnificanti saintes régis 
sui, et facienti misericordiam 
Christo suo, David et semini ejus 
usqne in ae ter nu m. 



50. Pur iceo je^* regeïrai a tei 
en genz, Sire, e al tuen num je*^ 
chanterai. 

5 1 . Al magnifiant les saluz de 
sun rei, e fesanz miséricorde a sun 
Crist*®, David e a sa semence des- 
que en parmanabletet. 



PSALMUS xvin. 



1 . Gœli enarrant gloriam Dei, 
et opus manus ejus annuntiat fir- 
mamentum. 

2. Dies diei éructât verbum, 
et nox nocti indicat scientiam. 

3. Non est sermo et non sunl 
verba, quibus non audiatur vox 
eorum. 

U. In univei'sam terram exivit 
sonus eorum, et in finem orbis 
verba eorum; soli posuit taber- 
naculum in eis. 

5. Et ipse quasi sponsus pro- 
cedens de thalamo suo, exultavit 
ut fortis ad currendam semitam. 

6. A summitate cœli egressus 
ejus, et occursus ejus usque ad 
summitatem illius; nec est qui se 
abscondat a calore illius. 



1 . Li ciel recuntent la glorie de 
Deu , e Tovre de sa main anuntiet ^ 
li Grmamenz. 

Q. Li jurz del jurn forsmet^ 
parole, e la nuit a la nuit demus- 
tret science. 

. 3. Nen est parole e ne sunt 
paroles , asquels ne seit oïe la voiz 
d'eals'. 

U. En tute terre eisit li suens 
d'eals, e es fins* del cercle les pa- 
roles d'eals; al soleil posât taber- 
nacle en eals. 

5. Ë il ensement cume espus 
eisanz^ de sa chambre, esleeçat 
sicume forz a curre sa sente. 

6. De la suvrenitet® del ciel li 
eisemenz de lui, e li encuntrecu- 
remenz de lui desque a la suvrei- 
nitel de lui ; ne n'est ki se repu- 
net de sa chalur. 
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7. Lex Domini inmaculata, 
convertens animam ; testimonium 
Domini fidèle, sapientiam prae- 
stans parvulis. 

8* Praecepta Domini recta , lae- 
tificantia cor; mandatum Domini 
lucidum, iHunûnans ocuios. 

9. Timor Domini mundus, 
perseverans in saecula ; judicia 
Domini vera, justificata in semet- 
ipsis. 

1 o . Desiderabilia super aurum 
et obryzum, pretiosum multum; 
et dulciora super mel et favum 
redundantem. * 

1 1 . Unde et servus tuus doce- 
bit ea ; in custodiendis eis fructus 
multus. 

12. Errores quis inteiligit? Ab 
occultis munda me. 

i3. A superbis quoque libéra 
servum tuum. Si non fuerint do- 
minati mei, tune inmaculatus ero, 
et emundabor a delicto maximo. 

1/1. Sint placentes sermones 
oris mei, meditatio cordis mei in 
conspectu tuo; Domine, fortitudo 
mea, et redemptor meus. 



7. La lei del Seignur nette, 
cunvertanz laneme ; le testimonie 
del Seignur fedeil, sapience du- 
nanz as petiz. 

8. Li cumandemenz^ del Sei- 
gnur dreit, esleeçanl^ quer; li 
mandement del Seignur luisable^, 
enluminanz oilz. 

9. La crieme del Seignur nez, 
parseveranz ^^ en si'ecle; li juge- 
ment del Seignur veir, justifiet en 
els meesmes ^^ 

1 0. Désirable sur or fin e pur, 
precius mult; e plus duilz*^ sur 
miel e ree surundant. 

11. Dunt e li tuens serfs en- 
seinnera" eals; en guarder eals 
mult fruit. 

12. Les errurs liquels enten- 
dera^*? De mes oculte^ choses 
neie mei. 

1 3. Des orgeillus^^ acertes de- 
livre luen serf. Se il ne seignure- 
runt de mei , dune serai ** jeo nez , 
e serai ^"^ neiez de très grant forfait. 

ilx. Seientpleisanz^^ les paroles 
de ma bûche, e li purpensemenz *® 
de mun quer el tuen esguarde- 
ment; Sire, la meie force, li^^ 
miens raachatierre. 
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1 . Ëxaudiat te Dominas in die 
tribulationis; protegat te nomen 
Dei Jacob. Semper. 

2. Mittat tibi auxiiium de 
sancto , et de Sion roboret te. 

3. Memor sit omnis sacrificii 
lui, et hoiocaustum tuuni pingue 
fiat. Semper. 

/i. Det tibi secundum cor tuum, 
et omnem voluntatem tuam im- 
pleat. 

5. Laudabimurinsalutarituo, 
et in nomine Dei nostri deduce- 
mus choros. Impieat Dominus 
omnes petitiones tuas. 

6. Nunc scio quoniam salvabit 
Dominus Ghristum suum. Exau- 
diet eum de cœlo sancto suo, in 
fortitudine salutis dexterae ejus. 

7. Hi in curribus, et hi in 
equis; nos autem in nomine Do- 
mini, Dei nostri, recordabimur. 

8. Ipsi incurvati sunt et ceci- 
derunt; nos autem surreximus, et 
erecti sumus. 

g . Domine, salva ! Rex exaudiet 
nos in die qua invocaverimus. 



1 . Oied ^ tei H Sires en jura 
de tribulatiun; cuevre tei li nums 
dei Deu Jacob. Tûtes ures. 

s. Ënveie a tei aiude de saint, 
e de Syon ^ esforce tei. 

3. Remembrere seit de tut le 
tuen sacrefise, e li tuens^ sacrefise 
seit feit cras. Tûtes ures. 

U. Duist^ a tei suluc^ le tuen 
quer, e tute la tue volentet aem- 
plisset. 

5. Nus serums loet el tuen 
salvable, e el num dei nostre Deu 
merrums charoles. Aemplisset li 
Sires tûtes les tues petitiuns^. 

6. Ore sai je"' que li Sires sal- 
verat sun Crist*. Il orrat lui de 
suen® saint ciel, en la force de la 
salut de la destre de lui. 

7. Cist en curres, e cist en 
chevals; nus acertes el num dei 
Seignur, de nostre Deu, sérum 
recordet. 

8. Il sunt encurvet e chsûirent; 
nus acertes levâmes, e sûmes es-r 
drecié ^^. 

9. Sire,salvelerei";ilorrad*^ 
nus el jurn que nus apelerums". 
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PSALMUS XX. 



1. Domine, in fortitudine tua 
lœtabitur rcx, et in salutari tuo 
exsultabit vehementer. 

2. Desiderium cordis ejus de- 
disti ei , et voiuntate labiorum ejus 
non fraudasti euoi. Semper. 

3. Quoniam prœvenies eum 
benedictionibus bonitatis; pones 
in capite ejus coronam obryzam. 

U. Vitani petiit te, et dedisti 
ei longitudinem dierum in sœcu- 
ium et in œternum. 

5. 'Magna gloria ejus in salu- 
tari tuo ; gloriani et decorem po- 
nes super eum. 

6. Pones enim eum benedic- 
tionem sempiternam, exhiiarabis 
eum laetitia apud vultum tuum; 

7. Quia rex confidet in Do- 
mino, et in miscricordia Excelsi 
non decipietur. 

8. Inveniat manus tua omnes 
inimicos tuos; dextera tua inve- 
niet odientes te. 

g. Pones eos ut clibanum ignis 
in tempore vultus tui; Dominus 
in furore suo praecipitabit eos, et 
devorabit eos ignis. 

10. Fructum eorura de terra 



1. Sire, en ta force esleecerat 
li reis, e en la tue salut esleecerat 
forment. 

2. Le desiderie de sun quer 
dunas a lui, e de la volentet de 
ses lèvres ne deceus lui. Tules ures. 

3. Kar tu devanciras lui par 
beneïçuns de buntet; tu poseras 
en sun chief curune de pur or. 

II. Vie requist tei ^ e tu li dunas 
lungur de jurz en siècle e en par- 
manabletet. 

5. Grant est la glorie de lui eu 
tuen salvable; glorie e bealté po- 
seras sur lui. 

6. Tu poseras lui beneïçun 
parmanable, tu halegriras lui de 
leece envers tun vult; 

7. Kar li reis s'afierat el Sei- 
gnur, e en la mesericorde* del Hait 
ne serat despit. 

8. Truist la tue main tuz tes 
enemis; la tue destre truveratles 
haanz tei. 

g. Tu poseras eals sicume furn 
de feu el tens del tuen vult; li 
Sires en sa fuirur trebucherat^ 
eals, e devurrat eals li fous^. 

10. Le fruit d'eals de terre 
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perdes, et semen eorum de filiis 
hominum. 

1 1 . Quoniam inclinaverunt su- 
perte rnaJum; cogitaveruntscelus, 
quod non potuerunt. 

1 2 . Quoniam pones eos hume- 
rum; funes tuos firmabîs contra 
faciès eorum. 

i3. Exaltare, Domine, in for- 
titudine tua; cantabimus et psal- 
lemus fortitudines tuas. ^ 



perdras, e la semence d'eals des 
filz des humes. 

1 1 . Kar il enclinerent sur lei 
mal; il pensèrent Tel unie, laquele 
il ne poiirent. 

12. Kar tu poseras eals es- 
palde; tes cordes fermeras en- 
cuntre les faces d'eals. . 

j 3. Seies eshalciet, Sire, en 
la tue force; nus chanterums e 
recunterums* les tues forces. 



PSALMUS XXL 



1. Deus meus, Deus meus, 
quare dereliquisti me? Longe a 
sainte mea verba rugitus mei. 

2. Deus meus, clamabo per 
diem, et non exaudies; et nocte, 
nec est silentium mihi. 

3. Ëttu, sancte, habitatorlau- 
dis Israël. 

U. In te confisi sunt patres nos- 
tri; confisi sunt, et salvasti eos. 

5. Ad te clamaverunt, et sal- 
vati- sunt; in te confisi sunt, et 
non sunt confusi. 

6. Ego autem sum vermis, et 
non vir; opprobrium hominum, et 
despectio plebis. 

7. Omnes videntes me sub- 



1 . Deus li miens , Deus li miens , 
purquei déguerpis mei? Luin^ de 
ma salut les paroles de mun ru- 
gisement^. 

2. Li miens Deus, je* crierai 
par jur, e tu ne l'orras; c par nuit, 
nen est teisance a mei. 

3. E tu , saint, abiterre* loenge 
de Israël. 

U. En tei afiet sunt li nostre 
perrë^; afiet sunt, e tu salvas eals. 

5. A tei crièrent, e sunt salve; 
en tei sunt afiet, e ne sunt cunfus. 

6. Je^ a certes sui verms, e 
nient bers"'; repruce de humes, e 
despit de pueple. 

7. Tuit li veant mei eschamis- 
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sannant me; demittunt labium, 
movent caput. 

8. Confugit ad Dominum, sal- 
vet eum; Hberet eum, quoniam 
vult eum. 

9. Tuautempropugnatormeus 
ex utero, fiducia mea ab uberibus 
matris meae. 

10. In te projectus su m ex 
Yulva, de ventre matris meae Deus 
meus es tu. 

11. Ne longe fias a me, quo- 
niam tribulatio proxima est; quo- 
niam non est adjutor. 

12. Gircumdederunt me vituli 
muili; tauri Basan vaHaverunt me. 

i3. Aperuerunt super me os 
suum , quasi leo capiens et rugiens. 

1 U. Sicut aqua effusus sum , et 
sépara ta sunt onmia ossa mea. 

i5. Factum est cor meum si- 
cut cera, liquefacta in medio ven- 
tris mei. 

16. Âruit velut testa fortitudo 
mea, et lingua mea adhaesit pa- 
iato meo; et in pulverem mortis- 
detraxisti me. 

1 7. Gircumdederunt me vena- 
tores, consilium pessimorum val- 
lavit me ; vinxerunt manus meas et 
pedes meos. 



sent mei; abaissent la lèvre*, mue- 
vent le chief. 

8. Il fuit al Seignur, salvet lui; 
delivret lui, kar il vuelt lui. 

■ 

9. Tu acertes li miens cumba- 
tere® del ventre, la meie fiance 
des mameles ma merre. 

10. En tei sui dejetez del leu 
d'engendreùre, del ventre ma 
merre li miens Deus tu ies. 

1 1 . Ne seies luin feid^^ de mei , 
kar la tribulatiun est pruceinc; 
kar nen estajuerres*^ 

1 2 . Avirunerent mei mult veel ; 
li tor de Basan avirunerent mei. 

1 3. Ouvrirent sur mei lur bû- 
che, sicume liuns pernanz e ruianz. 

1 U. Sicume ewe sui espanduz, 
e desevré sunt tuit li mien os. 

i5. Faiz^^ est li miens quers 
sicume cire, remise el milliu de 
men ventre. 

16. Assechad sicume test la 
meie fortece ^', e la meie ^* langue 
aerst a men palais; e en puldre 
de mort detraisis mei. 

17. Avirunerent mei veneurs, 
li cuncilies^^ des pesmes aviru- 
nad^^ mei; il lièrent mes meins^'' 
e mes piez. 
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1 8. Nunieraverunt omnia ossa 
mea, quae ipsi respicientes vide- 
runt in me. 

19. Diviseruntvestimentamea 
sibi, et super vestimenlum meum 
miserunt sortem. 

20. Tu autem, Domine, ne 
longe fias; fortitudo mea, in auxi- 
]inm meum festina. 

21. Ërue a gladio animam 
meam, de manu canis solitariam 
meam. 

22. Salva me ex ore ieonis, et 
de cornibus unicornium exaudi 
me. 

2 3. Narrabo nomen tuum fra- 
tribus meis , in medio ecclesiae lau- 
dabo te. • 

26. Qui timetis Dominum , 
laudate eum; omne semen Jacob, 
glorificate eum; et metuite eum, 
universum semen Israël. 

26. Quoniam non despexit ne- 
que contempsit modestiam paupe- 
ris, et non abscondit faciem suam 
ab eo; et eum clamaret ad eum, 
exaudivit. 

26. Apud te laus mea in eccle- 
sia multa; vota mea reddam in 
conspectu timentium eum. 

27. Comedent mites et satu- 

Ps. XXI. " anmc. — " Jo. — * Seignar. — " revilat. 



18. Il numbrerent tuz mes os, 
lesquels il reguardant virent en 
mei. 

19. Départirent mes vestemenz 
a sei, e sur mun vesteraent mis- 
trent sort. 

20. Tu acertes, Sire, ne seies 
fait luing; tu la meie fortece, en 
ma aïe te haste. 

2 1 . Délivre del espede la meie 
aneme ^^, de la main del chien la 
meie soultive. 

2 2 . Salve mei de la bûche del 
liun, e des cornes des unicornes 
oi mei. 

28. Je^^ recunterai le tuen 
num a mes frères, el miliu d'église 
loerai tei. 

26. VuskicremezleSeigniur^^ 
loez lui; tute la semence Jacob, 
glorifiez lui; e cremez lui, tute la 
semence de Israël. 

2 5. Kar ne despist pas ne ne 
revilad^* la teraprance del povre, 
e ne repunst sa face de lui; e eum 
il criât a lui, il Toïd. 

26. Envers tei la meie loenge 
en multe église; les miens vuz je 
rendrai en Tesguart des cremanz 
lui. 

2 7 . Mangerunt li suef e serunt 
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rabuntur , laudabunt Dominum 
quœrentes eum; vivet cor eorum 
in sempiternum. 

q8. Recordabuntur et conver- 
tentur ad Dominum universi fines 
terrae , et adorabunt coram eo uni- 
versae cogna tiones gentium. 

29. Quia Domini est regnum, 
et dominabitur gentibus. 

30. Comederunt et adora ve- 
runt omnes pingues terrœ; ante 
faciem ejus curvabunt genu uni- 
versi qui descendunt in pulverem , 
et anima ejus non vivet. 

3i. Et semen serviet ei; nar- 
rabitur Domino in generalione. 

3q. Venient et annuntiabunt 
justitias ejus populo qui nasce- 
tur, quas fecit Dominus. 



saûlé, loerunt le Seignur li que- 
rant lui; vivrat li quers d'eals en 
parmanableté. 

a 8. Recorderunt e serunt cun- 
verti^^ al Seignur tûtes les fins de 
terre, e aûrrunt^^ devant lui tûtes 
les cusinages des genz, 

29. Kar del Seignur est li rè- 
gnes, e il seignurirad ^* as genz. 

30. Mangierent e aiirerenttuit 
li cras de terre; devant la face de 
lui curverunt le genuil tuit cil ki 
descendent en puldre, e Taneme^^ 
de lui ne viverat^^. 

3 1 . E la semence servirad ^'^ a 
lui; il serad^® recunté al Seignur 
en generatiun 2^. 

32. Vendrunt e anuncerunt'^ 
les justises'^ de lui al pueple ki 
naistrat, ke fist li Sires. 



PSALMUS XXII. 



1. Dominus pastor meus, et 
nichil mihi décrit. 

2. In pascuis herbarum accli- 
navit me, super aquas refectionis 
enutrivit me. 

3 . Ânimam meam refecit , duxit 
me per semitas justitias propter 
nomen suum. 



1 . Li Sire^ mes paslres, e nule 
chose ne desiert a mei^. 

2. En paistures de erbes acli- 
nad ' mei , sur ewes de refectiun * 
nurrid mei. ' 

3. La meie aneme refist, me- 
nad ^ mei par les senlfes de justise 
pur le suen num. 

— *' l'aome. — •• vivrit — " servirat — *• serrât — 
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û. Sed et si ambulavero in 
valle umbrae mortis, non timebo 
maluni, quoniam tu mecum es. 
Virga tua et bacuius tuus, ipsa 
consolabuntur me. 

5. Pones coram me mensam 
ex adverso hostium meorum ; im- 
pinguasti in oleo caput meum, et 
calix meus inebrians. 

6. Sed et benignitas et miseri- 
€ordia subsequetur me omnibus 
diebus vitae meae. 

7. Et habitabo in domo Do- 
mini in longitudine dierum. 



Ix. Mais ja seit iceo que jeo^ 
irai el val de umbre de mort, ne 
criendrai mal, kar tu ies od mei.* 
La tue verge e li tuens bastuns , ii 
me cunforterent ''. 

5. Tu poseras devant mei table 
e* devers l'encuntre de mes ene- 
mis; tu encressas^ en oile mun 
chief , e li miens chdices enivranz. 

6. Mais e benignited ^^ e misé- 
ricorde suzsiwerad^^ mei tuz les 
jurz de ma vie. 

7. E jeo abiterai '^^ en la maisun 
de! Seignur en lungur de jurz. 



PSALMUS XXIIL 



1. Domini est terra et pleni- 
tudô ejus, orbis et habitatores 
ejus. 

2. Ipse super maria fundavit 
eum, et super flumina stabilivit 
illum. 

3. Quis ascendit in montem 
Domini, et quis stabit in loco 
sancto ejus? 

6. Innocens mânibus et mundo 
corde; qui non exaltavit frustra 
animam suâm, et non juravit do- 
lose. 



1. Al Seinur^ est la terre e la 
plenled de li, li cercles e li habi- 
teour de lui. 

2. Il sur les mers fundad^ lui, 
e sur les flums establid' lui. 

3. Liquels munterad* el mun^ 
del Seignur, e ki estœrad ^ el saint 
liu de lui? 

6. Li nient nuisanz pai* mainz^ 
e nez [de quer*]; ki ne eshalçad^ 
en vein la sue aneme, e ne jurad 
tricherusement. 
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5. Accipiet benediclionem a 
Domino, et justitiam a Deo, sa- 
lutari suo. 

6. Haec est generatio quaBren- 
tium eum , quaerentiuin faciem 
tuam, Jacob. Semper. 

7. Levate, portœ, capita ves- 
tra; et elevamini, januae sempi- 
ternae; et ingredietur rex gloriae. 

8. Quis est iste rex gloriae? Do- 
minus fortis et potens, Dominus 
fortis in praelio. 

9. Levate, portae, capita ves- 
tra; et erigimini, januae sempi- 
ternae; et ingredietur rex gloriae. 

10. Quis est iste rex gloriae? 
Dominus exercituum ; ipse est rex 
gloriae. Semper. 



5. Il receverad ^^ beneïçun del 
Seignur, e justise de Deu, suen 
salveûr ^^ 

6. Geste ^2 est la generatiun 
des queranz lui, des queranz la 
tue face ^*, Jacob. Tûtes ures. 

7. Levez, portes, voz chiefs; e 
seiez eslevées, vus portes parma- 
nables ; e entret i li ^* reis de glorie. 

8. Ki est icist^^ reis de glorie? 
Li Sires forz e puisanz^^, li Sires 
forz en bataille. 

g. Levez, portes, voz chiefs; e 
seiez esdrecies ^'', vus portes par- 
manables; e si enterrad ^® li reis 
de glorie. 

10. Ki est icist reis de glorie? 
Li Sires des oz ; il est reis de glo- 
rie. Tûtes ures. 



PSALMUS XXIV. 



1 . Ad te , Domine , animam 
meam levo; Deus meus, in te con- 
fisus sum : ne confundar, ne lae- 
teritur in me inimici mei. 

2 . Sed et universi qui sperant 
in te non confundantur; confun- 
dantur qui unquam {vel iniqua) 
gerunt frustra. 



1. A tei. Sire, la meie aneme^ 
lief; li miens Deus, en tei sui afiez : 
ne seie cundud^ ne s'esleecent' 
en mei li mien enemi. 

Q. Mais e tuit cil ki espeirent 
en tei ne seient cunfundu*; cun- 
fundu'^ seient ki unches^ wvre- 
rent^ en vein. 
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3. Vias tuas, Domine, ostende 
mihi, semitas tuas doce me« 

6. Deduc me in veritate tua et 
doce me, quia tu es Deus salvator 
meus; te exspectavi tota die* 

5 . Recordare miserationum tua- 
rum , Domine , et misericordiarum 
tuarum ; quia ex sempiterno sunt. 

6. Peccatorum adolescentiae 
meœ et scelerum meorum ne me- 
mineris; secundum misericordiam 
tuam recordare mei tu, propter 
bonitatem tuam. Domine. 

7. Bonus et rectus Dominus : 
propterea docebit peccatores in 
via. 

8. Deducet mansuetos in judi* 
cio, et dbcebit modestos viam 
suam. 

9. Omnes semitœ Domini mi- 
sericordia et veritas, bis qui cus- 
todiunt pactum ejus et testifica- 
tionem ejus. 

j . Propter nomen tuum , Do- 
mine, propitiare iniquitati meœ, 
quoniam grandis est. 

1 1 . Quis est iste vir Dorai- 
num timens, quem docebit in via 
quam elegerit? 

12. Anima ejus in bona (vel 



3.® Lestues veies, Sire, demustre 
a mei , les tues sentes enseigne mei. 

ti. Demeine mei en la tue verte' 
e enseigne mei, kar tu ies Deu^^ li 
miens salverre " ; tei atendis tote '^ 
jurn. 

5. Recorde des tues merciz, 
Sire, e des tues miséricordes; kar 
il sunt de parmanableté. 

6. Des pecbiez de ma juvente 
e de mes felunies ne remembres ; 
sulunc la tue miséricorde recorde 
de mei tu, pur la tue bunté, Sire. 

7. Bons e dreiturels li Sires : 
pur ices choses enseignerad les 
pecbeîirs en la veie. 

8. Il demerrad les suefs en ju- 
gement, e enseignerai les atem- 
prez la sue veie. 

9. Tûtes les sentes del Seignur 
miséricorde e verted ^', a icez ki 
guardent suen ^* cuvenant e suen 
testimonie. 

10. Pur le tuen num, Sire, 
aies merci a la meie iniquité, kar 
granz est. 

1 1 . Ki est icist ^* bers cremanz 
nostre Seignur, lequel il seigne- 
rad^^ en la veie que il eslirrad*'? 

12. L'aneme de lui en biens 
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bono) comraorabitur, et semen 
ejus hœreditabit terram. 

i3. Secretum Domini timen- 
tibus eum, et pactum suum os- 
tendit eis. Oculi mei semper ad 
Dominum, quia ipse educet de 
reti pedes meos. 

1 û . Respice in me , et miserere 
mei ; quoniam solus et pauper sum 
ego. 

i5. Tribulationes cordis mei 
multiplicatœ sunt : de angustiis 
meis educ me. 

i6. Vide aOlictionem meam et 
iaborem meum, et porta omnia 
peccata mea. 

17. Vide inimicos meos; quo- 
niam multiplicati sunt, et odio 
iniquo oderunt me. 

1 8. Gustodi animam meam , et 
libéra me; non confundar, quia 
speravi in te. 

1 9. Simplicitas et aequitas ser- 
vabunt me, quia exspectavi te. 

âo. Redime, Deus, Israël ex 
omnibus angustiis suis. 



demurrad ^®, e la semence de lui 
heriterad la terre. 

i3. Li segreiz del Seignur as 
cremanz lui, e suen cuvenant de- 
mustret^^ a eals. ^°Li mien oil 
tûtes ures a nostre Seignur, kar il 
forsmetrad^^ de la rei mes piez. 

ilx. Reguarde en mei, e aies 
merci de mei; kar suis e povres^^ 
sui jeo. 

i5. Les tribulatiuns de mun 
quer sunt multipliées : de mes an- 
guisses forsmeine^* mei. 

16. Vei la meie afflictiun e le 
mien travail^, e porte tuz mes 
péchiez. 

17. Vei les miens enemis; kar 
il sunt multiplié^*, e par haïne 
torcenuse haïrent mei. 

18. Guarde la meie aneme, e 
délivre mei; ne seie cunfundud^, 
kar jeo^'' espérai en tei. 

1 9 . Simplicitèd e dreiture guar- 
derunt mei, kar je^* atendi tei. 

âo. Raachate, Deus, Israël de 
tûtes ses^ anguisses. 



PSALMUS XXV. 



1. Judica me, Deus, quoniam 
ego in simplicitate mea ambulavi, et 
in Domino confidens non deficiam. 



1. Jugiez mei, Deus, kar jeo 
en la meie simplicité alai, e el 
Seignur jeo afianz ne defaldrai. 
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2. Prpba me , Domine , et 
tempta me; confia renés meos et 
cor meum. 

3. Quoniam misericordia tua 
in conspectu oculorum meorum 
est, et ambulabo in \eritate tua. 

Zi. Non sédi cura viris vanita- 
tis, et cum superbis non ingrediar. 

5. Odivi ecclesiam pessimo- 
rum, et cum iniquis non sedebo. 

6. Lavabo [in] innocentia pal- 
mas meas, et circumibo altare 
tuum, Domine; 

-7 . Ut clara voce prasdicem lau- 
dem, et narrera orania mirabilia 
tua. 

8. Domine, dilexi habitaculum 
domus tuae et locum tabernaculi 
g^oriae tuae. 

9. Ne apponas cum peccatori- 
bus animara meara, et cura viris 
sanguinura vitara meara, 

10. In quorura raanibus sceius 
est, et dextera eorum repleta est 
muneribus. 

1 1 . Ego autera in simplicitate 
mea gradiar. Redime rae et mise- 
rere mei. 

12. Pes meus stetit in recto; 
in ecclesiis benedicam Dorainura. 



2. Prueve raei, Sire, e essaie 
raei; suflae^ raes rens^ e raun quer. 

3. Kar la tue miséricorde [en'] 
l'esguardement de mes oilz est, e 
jeo irai * en la tue verte ^. 

k. Je^ne sis od humes de vanité, 
e od les orgeillus '' nen enterrai. 

5. Jeo* haï l'église^ des pes- 
raes, e od les feluns ne serrai. 

6. Jeo laverai en nient nui- 
sance raes palraes, e jeo^® aviru- 
nerai le tuen altePS Sire; 

7 . Que par clere voiz preeche 
ta loenge, e recunte tûtes les tues 
raerveilles. 

8. Sire, je^^ araai l'abitacle^' 
de ta raaisun e le liu del taber- 
nacle de ta glorie. 

9. Ne poses od les pécheurs 
la raeie anerae ^^, e od huraes des 
sancs la raeie vie , 

10. Es raains desquels est fe- 
lunie, e la destre d'eals^^ est rem- 
plie de duns. 

1 1 . Jeo *^ acertes en la ineie 
simplicité irai ^^. Raachate ^* mei e 
aies merci de raei. 

1 2 . Li raiens piez estut en dreit ; 
en églises beneïstrai ^^ le Seignur. 
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1. Dominus, lux mea et salu- 
tare meum; quem timebo? 

â. Dominus fortitudovitaemeae, 
quem formidabo? 

3. Dum appropinquarent mihi 
maligni, ut comederent carnem 
mèam; hostes mei et im'mici mei 
ipsi impegerunt, et ceciderunt. 

U. Si steterint adversum me 
castra, non timebit cor meum; si 
surrexerit contra me bellum, in 
hoc ego confidam. 

5. Unum petivi a Domino, hoc 
requiram : ut habitem in domo 
Domini omnibus diebus vitse meœ ; 
utvideampulchritudinemDomini, 
et attendam templum ejus. 

6. Abscondet enim me in ura- 
bra sua in die pessima, abscondet 
me in secreto tal^ernaculi sui; in 
petra exaitabit me. 

7. Nunc quoque exalta vit ca- 
pot meum super inimicos meos, 

'qui sunt in circuitu meo; et im- 
molabo in tabernaculo ejus hos^ 
tias jubili; cantabo et psallam Do- 
mino. 



1. Sire, la meie lumière e la 
meie salut; qui criendrai ^ jeo? 

3, Li Sires force de ma vie, 
cui reduterai^? 

3. Dementiers'queapruçassent 
a mei li maligne , que il manjassent 
la meie cham ; li mien haïf e li mien 
enemi enpeinstrent, e chaïrent. 

U. Si esterunt envers mei her- 
berges, ne criendrat^ mis quers; 
si esdrecerat encuntre mei* ba- 
taille, en iceo^ jeo afierai. 

5. Une requis del Seignur, 
iceo requerrai : que je abite'' en la 
meisun* del Seignur tuz les jurs* 
de ma vie; que je*® veie la bealtet" 
del Seignur, e atende le temple 
de lui. 

6. Kar il repunst mei en la sue 
umbre el pesme jurn, repundrat 
mei el segrei*^ de suen taberna- 
cle; en la pierre*' eshalcerat mei. 

7. Lores acertes eshalçat mun 
chief sur mes enemis, ki sunt el 
mien avirunement; e jeo ** sacre- 
Gerai el suen tabernacle sacrefise 
de chant; jeo chanterai e esjoïrai 
al Seignur. 
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8. Audi, Domine, vocemnieam 
invocantis; miserere mei et exaudi 
me. 

9. Tibi dixit cor meum : Quae- 
sivit vultus meus faciem tuam, 
Domine, et requiram. 

10. Ne abscondas faciem tuam 
a me, ne déclines in furore a servo 
tuo. 

1 1 . Auxilium meum fuisti : ne 
derelinquas me, et ne dimittas 
me, Deus salvator meus. 

19. Pater enim meus et mater 
mea dereliquerunt me; Dominus 
autem coUegit me. 

i3. Ostende mihi, Domine, 
viam tuam , et deduc me in semita 
recta propter insidiatores meos. 

ilx. Ne tradas me, Domine, 
animae tribulantium me; quoniam 
surrexerunt contra me testes falsi 
et apertum mendacium. 

1 5. Ego autem credo quod vi- 
deam bona Domini in terra viven- 
tium. 

16. Exspecta Dominum, con- 
fortare, et roboretur cor tuum, et 
sustine Dominum. 



8. Oi, Sire, la meie voiz de 
depreiant^^; aies mercit^^ de mei 
e oi mei. 

9. A tei dist mis quers : Quist 
li miens vulz^^ la tue face, Sire, 
e je requerrei ^®. 

10. Ne repunes ta' face de mei, 
ne déclines en forsenerie de tuen 
serf. 

1 1 . La meie aïe tu fus : ne dé- 
guerpisses mei, e ne deleisses^^ 
mei, Deus li miens salverre. 

1 2 . Kar mis pères e ma mère 
guerpirent mei; li Sires acertes 
acuillit mei. 

1 3. Mustre a mei, Sire, la lue 
veie, e demeine^^ mei en dreite 
sente pur mes agueiteurs^\ 

1 4. Ne livres mei. Sire, a l'a- 
neme des traveillanz^^ mei;* kar 
dreçerent encuntre mei fais lesti- 
monie e aperte mençunge. 

i5. Jeo acertes crei que jeo^^ 
veie les biens del Seignur en la 
terre de^* vivanz. 

1 6. Atent le Seignur, conforte^* 
tei, e seit efforciez ^^ tis quers, e 
sustien le Seignur. 
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1. Ad te, Domine, clamabo; 
forlis meus, ne obsurdescas mihi; 
ne forte, tacente te mihi, compa- 
rer bis qui descendunt in lacum. 

2. Audi vocem deprecationum 
mearum cum clama vero ad te, 
cum levavero manus ad oraculum 
sanctum tuum. 

3. Ne tradas me cum impiis et 
cum operanlibus iniquitatem, qui 
loquuntur pacem cum sodalibus 
suis , et est malum in corde eorum. 

li. Daeissecundumopussuum 
et secundum malum adinventio- 
num suarum ; juxta opus manuum 
suarum da eis, reddé rétribution 
nem suam illis. 

5. Quoniam non intelligunt in 
opéra Domini, et opus manuum 
ejus; destrues eos, et non aedifi- 
cabis. 

6. Benedictus Dominus, qui 
audivit vocem deprecationis meae. 

7. Dominus fortitudo mea et 
scutum meum; in ipso confisum 
est cor meum, et habui adjuto- 
rium. Gavisum est cor meum, et 
in cantico meo confitebor illi. 



1 . A tei, Sire, crierai; li miens 
forz , ne essurdisses a mei ; que por ^ 
aventure, taisant a mei^, ne seie 
comparetaiceskidescendentenlac. 

2. Oi la voiz de mes preieres 
cume jeo' crierai a tei, cume je* 
lèverai mes mains a ureisunier 
saint teon^. 

3. Ne livres mei od les feluns 
e od les uvranz^ felunie, ki pa- 
rolent pais'' od lor cumpaignuns*, 
e est mal en lur quer. 

û. Dune a els^ sulunc lur 
uevre^° e sulunc le mal de lur 
cuntruvemenz^^; sulunc le uevre^^ 
de lur mains dune a els, rent gue- 
redun a els. 

5. Kar ne entendent -es ovres 
del Seignur, e ovre des meins^' 
de lui; destrueras els, e nient n'es 
édifieras. 

6., Benetheit'* li Sires, ki oit 
la voiz de ma preiere. 

7. Li Sire^^ ia meie fortece e li 
miens escuz; en lui est afiez mis 
quers, e je^** oi ajutorie. Esle- 
ciez^"' est mis quers, e el mien 
chant je^* regeirai a lui. 
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8. Dominas forlitudo mea, et 
robur salutariuol Christi sui est. 

9. Salva populum tuum, et 
benedic haereditati tuae. 

10. Et pasce eos, et subleva 
eos usque in sempiternum. 



8. Li Sires la meie fortesce^*, e 
force est des santeies de suen Crist. 

9. Salve le tuen pueple, e be- 
neïs la tue hérédité. 

10. E peis les, e suslieve eals 
desque en pardurableté. 



PSALMUS XXVIII. 



1 . Afferte Domino filios arie- 
tum, afferte Domino gloriam et 
imperium. 

9. Afferte Domino gloriam no- 
mini ejus, adorate Dominum in 
décore sancto. 

3. Vox Domini super aquas, 
Deus glpriœ intonuit; Dominus 
super aquas multas. 

/i. Vox Domini in fortitudine, 
vox Domini in décore. 

5. Vox Domini confringentis 
cedros, et confringet Dominus ce- 
dros Libani. 

6. Et disperget eas quasi vilu- 
lum; Libani et Sarion quasi filius 
rhinocerotum. 

7. Vox Domini dividens flam- 
mas ignis. 



1 . Aportez al Seignur les filz 
des multuns, aportez al Seignur 
e glorie e emperie ^ 

2. Aportez al Seignur glorie al 
nun^ de lui, aiirez le Seignur en 
sainte bealtet'. 

3. La voiz del Seignur sur 
ewes, li Deus de glorie entunat; 
li Sire* sur multes ewes. 

II. La voiz del Seignur en for- 
tesce, la voiz del Seignur en beal- 
tet\ 

5. La voiz del Seignur freinant 
les cedros^, e freindrat li Sires les 
cèdres Libani''. 

6. E esparpeillerat eals ense- 
ment cum le veel; Libani e Sa- 
rion essement^ cume 61z des uni- 
cornes. 

7. La voiz del Seignur depar- 
tanz la flamme del fu^. 
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8. Vox Doniini parlurire fa- 
ciens desertum; parlurire faciet 
Dominus desertum Cades. 

9. Vox Domini obstetricans 
cervis et revelans saltus, et in 
templo ejus omnis loquitur glo- 
riam. 

10. Dominus diluvium inha- 
bitat; et sedebit Dominus rex in 
aeternum. 

1 1 . Dominus fortitudinem po- 
pulo suo dabit; Dominus benedi- 
cet populo suo in pace. 



8. La voiz del Seignur enfan- 
ter faisanz le désert; enfanter fe- 
rad^^ li Sires le désert de Cades. 

9. La voiz del Seinor^^ estri- 
çanz as cers^^ e descuveranz les 
landes, e en sun temple chas- 
quuns^* parolet glorie. 

10. Li Sire el deluvie abitet**; 
e serrât li Sires rois en parmana- 
bleté. 

1 1 . Li Sires la force a suen 
pueple durral; li Sires beneïstrat 
a suen pueple en pais ^*. 



PSALMUS XXIX. 



1 . Ëxaltabo te , Domine ; quo- < 
niam salvasti me, et non laetificasti 
inimicos meos super me. 

2. Domine Deus meus, cla- 
mavi ad te, et sanasti me. 

3 . Domine , eduxisti de inferno 
auimam meam; vivifîcasti me, ne 
descenderem in lacum. 

U. Cantate Domino miséricor- 
des ejus, et confitemini mémorise 
sanctitatis ejus. 

5. Quoniam ad momentum [vel 
motum) est ira ejus, et vita in 
repropitiatione ejus. 



1 . Jeo essalcerai* tei. Sire; kar 
tu salvas mei, e nient ne esleescas 
les miens enemis sur mei. 

2. Sire li miens Deus, jeo^ 
criai a tei, e tu sanas mei. 

3. Sire, tu forsmenas mei' de 
enfern la meie aneme*; tu vivifias 
mei , que je ^ ne descendisse en lac. 

[\. Chantez al Seignur li suen 
merciable, e rejeïssez^ a la me- 
morie de sa saintedef. 

5. Kar aturnée® est ire de lui, 
e vie en la sue miséricorde. 
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6. Ad vesperum commorabitur 
fletus, et in malutino laus. 

7. Ego autem dixi in abun- 
dantia mea : Non coininovebor in 
sempiternum. 

8. Domine, in vohintate tua 
statuisti monti nieo fortitudinem ; 
abscondisti facieni luam , et factus 
sum conturbalus. 

9. Ad Dominum clamabo, et 
ad Deum dcprecabor. 

10. Quœ est utilitas in san- 
guine nieo, cum descendero in 
corruptionem? 

11. Nunquid confitebitur tibi 
pulvis, aut annunliabit veritateni 
tuani? 

1 2. Audi, Domine, et miserere 
mei; Domine, adjutor esto mihî. 

1 3. Convertistîplanctummeum 
in chorum mihi; solvisti saccum 
meum, et accinxisti me lœtitia. 

iti. Ut laudet te gloria,et non 
taceat. Domine Deus meus, in 
sempiternum conBtebor tibi. 



6. Al vespre demurrat plure- 
menz, e el matin loenge. 

7. Jeo acertes dis en la meie 
abundance^ : Ne serai ^® moût en 
parmanab!etet'^ 

8. Sire, en la tue voientet tu 
establis al mien munt force; tu 
muças ta face, e jeo" sui faiz 
conturbez ^'. 

9. Al Seignur crierai, e a Deu 
depreierai ^*. 

10. Quel prufit est en ** mien 
sanc, cum je ^^ descenderai en cor- 
ruptiun? 

1 1 . Dunne regehirat a tei pul- 
dre, u anuncierat la lue ver- 
tet"? 

J2. Oi, Sire, e aies merci de 
mei; Sire, ajuverre^^ seies a mei. 

1 3 . Tu convertis la meie plein te 
en cuer a mei; deslias men sac, e 
ceinsis mei de leesce. 

i4. Que loet tei glorie, e ne 
taiset. Sire li miens Deus, en par- 
manabletet jeo regehirai a tei. 



PSALMUS XXX., 

1. In te, Domine, speravi. non ' 1. En tei, Sire, espérai, ne 
confundar in œternum; in jiistitia I seie cunfundut^ en pafmanable- 
tua salva me. | tet; en la tue justise salve mei. 
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â. Inclina ad me aurem tuam, 
veiociter libéra me; esto mihi in 
lapidem fortissimum, in domum 
munitam, ut salves me. 

3. Quia petra mea et munitio 
mea tu es; et propter nomen tuum 
dux meus eris, et enutrîes me. 

6. Educes me de reti quod 
absconderunt mihi» quia tu forti- 
tudo mea es. 

5. In manu tua commendabo 
spiritum meum; redemisti me, 
Domine Deus veritatis. 

6. Odisti custodientes vanita- 
tes frustra ; ego autem in Domino 
confisus sum. 

7* Ëxsultabo et lœtabor in 
misericordia tua; quia vidisti af- 
âictionem meam, cognovisti tri- 
bulationes animas meas. 

8. Et non conclusisti me in 
manus inimici; posuisti in latitu* 
dine pedes meos. 

9. Miserere mei. Domine, quo- 
niam tribulor; caiigavit in furore 
ocuius meus, anima mea et venter 
meus. 

10. Quia consumptœ sunt in 
mœrore vitae meœ , et anni mei in 
gemitu. 



2. Encline a mei la tue oreille, 
isnelement délivre mei; seies a 
mei en pierre fortisme, e en mai- 
son^ guarnie, que tu salves mei. 

3. Kar la meie pierre e men^ 
guarnissement tu ies; e pur le 
tuen num li miens duitres tu se- 
ras, e nurriras mei. 

4. Tu fors mer ras mei de la rei 
que il repunstrent a me*, kar tu 
es^ la meie force. 

5. En la tue main cumanderai 
le mien espirit^; tu raachatas mei. 
Sire Deus de vertef. 

6. Tu haïs les guardanz vani- 
tez en vein ; jeo acertes el Seignur 
m'afiai. 

7. Jeo* m'esjoïrai e esleecerai 
en la tue miséricorde ; kar tu veïs 
la meie afflictiun, tu cuneus les 
travailz de ma aneme^. 

8. E ne conclusis mei es mains 
del enemi; tu posas en laiir mes 
piez. 

9. Aies merci de mei, Sire, 
kar jeo sui travailled^^; chacius 
devint en desverie li miens oilz, 
la meie ancme^^ e mis ventres. 

10. Kar deguastées sunt en 
plur mes vies, e li mien an en 
gémissement. 
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1 1 . Iniirmata est in iniquitate 
fortitudo mea, et ossa mea con- 
tabuerunt. 

1 2 . Apud omnes hostes meos 
factus sum opprobrium , et vicinis 
meis nimis, et timor notis meis; 
qui videbanl me in plateis fugie- 
bant a me. 

i3. Oblivioni traditus sum 
quasi mortuus a corde, factus 
sum quasi vas perditum. 

i6. Audivi enim opprobrium 
multorum , congregationem in cir- 
cuitu; cum inirent consilium ad- 
versum me, et ut auferrent animam 
meam cogitarent. 

i5. Ego autem in te speravi, 
Domine; dixi : Deus meus es tu. 

1 6. In manu tua tempora mea : 
libéra me de manu inimicorum 
meorum et persequentium me. 

17. Ostende faciem tuam su- 
per servum tuym, salva me in 
misericordia tua. 

18. Domine, ne confundar, 
quia invocavi te; confundantur 
impii, taceant in inferno. 

19. Muta fiant labia menda- 
cii, quœ loquuntur contra justum 



il. Enfermée est en iniquité 
ma force , e li mien os devindrent 
purri. 

1 3 . Envers tuz mes eneniis sui 
faiz reproce^^, e a mes veisins 
trop, e crieme a mes cuneuz^*; ki 
vedeint^* mei es places fuiœnt^* 
de mei. 

1 3 . A ubliance sui livrez ense- 
ment cum'^ morz de quer, faiz 
sui sicume ueisels perduz. 

lû. Kar jeo oi le reproce de 
mulz, cungregatiun " en avirune- 
ment; cum il aûnassent cunseil 
envers mei, e que il tolissent la 
meie aneme^* purpensoent. 

i5. Jeo acertes en tei espérai. 
Sire; je^® dis : Li miens Deus tu 
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16. En la lu" main sunt li 
miens^^ tens : délivre mei de la main 
de mes enemis e des parsiwanz mei. 

1 7. Mustre la tue face sur le 
tuen serf, salve mei en la tue mi- 
séricorde. 

18. Sire, que je ne seie cun- 
fundut, kar je^^ apelai tei; seient 
cunfundut li felun, taisent en en-: 
fern. 

1 9. Seient fait^^ mut lèvres de 
mençungie^, ki parolent cuntre** 
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dura, in superbia et despec- 
tione. 

âo. Quam multa est bonitas 
tua, quam abscondisli timentibus 
te I Operatuses sperantibus in te, 
in conspectu filiorum hominum. 

2 1 . Abscondes eos in protec- 
tione \ultus tui, a duritia viri; 
abscondes eos in umbra, a con- 
tradictione linguarum. 

2 2. Benedictus Dominus, qui 
mirabiiem fecit misericordiam 
suam mihi, in civitate munita. 

2 3. Ego autem dixi in stupore 
meo : Projectus sum de conspectu 
oculorum ejus. Ergone audisti 
vocera deprecationis meae, cum 
clamarem ad te? 

fiU. Diligite Dominum, omnes 
miséricordes ejus; fidèles servat 
Dominus, et retribuet bis quisatis 
operantur superbiam. 

25. Confortamini , et robore- 
tur cor vestrum, omnes qui ex- 
spectatis Dominujn. 



le juste dures choses, en orguil e 
en despit. 

2 0. Cum grande est la bun- 
tet^'', laquele tu repunsis as cre- 
manz tel ! Ovré as ^* esperanz en 
tei, en l'esguardement des filz 
des humes ^. 

21. Tu répundras eals en la 
cuverture de tuen*^ vult, de la 
duresce de hume; tu répundras 
eals en umbre de la cuntredit- 
tiun ^\ des langues. 

2 2 . Benedeiz '^ li Sires , ki mer- 
veilluse fist sa miséricorde a mei , 
en citet guarnie. 

2 3. Jeo acertes je dis^ en ma 
esbaïsur : Jeo sui dejetet del es- 
wardement ^ de ses oilz. Gieres ^^ 
nen oïs la voiz de la meie preiere'®, 
cum jeo" crioue a tei? 

26. Âmez le Seignur, tuit ses 
merciables; les fedeeiJz^ guardet 
li Sires, e guaredurrat ^® a ces ki 
asez oevrent orguil. 

2 5. Seit cunfortet e esfor- 
ciet*^ vostre quer, tuit ki atendez 
le Seignur. 



• 
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PSALMUS XXXI. 



1. Beatus cui dimissa est ini- 
quilas, et absconditum est pecca- 
tum. 

2. Beatus homo cui non im- 
putabit Dominus iniquitatem , nec 
est in spiritu ejus dolus. 

3. Quia tacui,attritasunt ossa 
mea, in rugitu meo tota die. 

û. Die enim et nocte gravatur 
super me manus tua; versatus 
su m in miseria mea, cum exar- 
desceret estas jugiter. Semper. 

5. Peccatum meum notum fa- 
cio tibi, et iniquitatem meam non 
abscondo. 

6. Dixi: Confiteborscelera mea 
Domino, et tu abstulisti iniquita- 
tem peccati mei. Semper. 

7. Pro hac [vel hoc) orat omnis 
misericors ad te, tempus inve- 
niens ut cum inundaverint aquœ 
multde,ad iilum non accédant. 

8. Tu es protectio mea, ab 
hoste custodies me, iaus mea 



1. Benoûrez^ alquel est par- 
donée ^ sa felunie , e en repuns est 
sis pechiet^. 

2. Bonoûrez* li huem alquel 
ne acunterat li Sires iniquitet*, e 
ne est en sun espirit ^ tricherie. 

3. Purceo que je'' toi, atriblé 
sunt li mien os, en mien ruje- 
ment* tute jurn. 

II. Kar par jur e par nuit est 
agrégée® sur mei la tue mains; 
turnez sui en ma miserie, cum 
enarsist estez . parmenablement. 
Tote veie ^\ 

5. Men pechié^^ cuneut faz ^^ 
a tei,e ma^* iniquité ne repun^*. 

6. Jeo dis : Jeo regehirai ^* ma 
felunie al Seignur, e tu tolis la 
iniquité de men pechié ^•. Tûtes 
ures. 

7. Pur icest^'' uret toz ij^ercia- 
blés a tei ^*, tens truvanz que cume 
surunderunt ewes multes, a celui 
ne aprisment^®. 

8. Tu ies^^ la meie defensiuns, 
del enemi tu guarderas mei, la 
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salvans circumdabis me. Sem- 
per. 

9. Docebo te et monstrabo 
tibi viam per quam ambules, et 
cogitabo de te oculo meo. 

10. Noli fieri sicut equus et 
mulus, in quibus non est intelli- 
gentia; in chamo et freno maxil- 
las eorum constringe, qui non 
accedunt ad te. 

11. Multi dolores impii; con- 
fidentem autem in Domino mise- 
ricordia circumdabit. 

12. Lsetamini in Domino et 
exsultate, jusli; etlaudate, omnes 
recti corde. 



meie loenge salvanz des avirunanz 
mei. Tûtes ure^^ 

9. Jeo enseignerai ^2 tei e mus- 
terai a tei la veie par laquele 
ailles ^, e jeo purpenserai^* de tei 
par mun oil. 

10. Ne voilles estre feit^^ si- 
cume chevals e muls, es quels nen 
est entendance; en cheveistre e 
en frein lur maiseles^^ cunstrein, 
ki " ne aprisment a tei. 

1 1 . Mult sunt dolurs ^* de 
felun; le a6ant acertes el Seignur 
miséricorde avirunerat. 

1 2 . Esleeciez vus el Seignur e 
esjoïssez vus, justes e seiez loet, 
tuit dreiturel par^' quer. 



PSALMUS XXXII. 



1. Laudate, justi, Dominum; 
rectos decet laudatio. 

2. Gonfitemini Domino in ci- 
thara , in psalterio decachordo can- 
tate eii^ 

3. Cantate Domiiio canticum 
novum, diligenter psallite in ju- 
bilo. 

li. Quia rectum est verbum 
Domini , et omne opus ejus in fide. 



1. Loez, juste, le Seinur^; 
dreituriers envient loenge. 

2. Regehissez^ al Seignur en 
harpe, en saltier de dis cordes 
chantez a lui. 

3. Chantez al Seignur nuvel 
chant, amiablement esjoïssez' en 
chant. 

Ix. Kar dreite * est la parole del 
Seignur, e tutela sue oevre^ en fei. 
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5. Diiigit justitiametjudicium ; 
misericordia Domini plena est 
terra. 

6. Firmati verbo Domini cœli 
facti sunt, et spiritu oris ejus 
omnis ornatus eorutn. 

7. Congregans quasi in utrem 
aquas nnaris, ponens in thesauris 
abyssos. 

8. Tirneat Dominum omnis 
terra; ipsum formident universi 
habitatores orbis. 

9. Quiaipsemandavit,etfactus 
est ; ipso praecipiente, stetit. 

10. Dominus dissolvit consi- 
lium gentium , irritas facit cogita- 
tion es populorum. 

1 1 . Consilium Domini in aeter- 
num stabit , cogita tiones cordis ejus 
in gênera tionem et generationem. 

12. Beata gens cujus Domi- 
nus Deus ejus, populus quem ele- 
git in haereditatem sibi. 

i3. De cœlo prospexit Domi- 
nus; vidit omnes Glios Adam. 

iU. De (irmissima sede sua 
prospexit ad universos habitatores 
terrae. 

i5. Fingens pariter coi* eo- 
runi, intelligens omnia opéra eo- 
rum.- 



5. Il aimet justise e jugement; 
de la miséricorde del Seignur 
pleine est la terre. 

6. Par la parole del Seignur li 
ciel sunt fermet, e par l'espirit de 
sa bûche tut l'aûrnement d'eals*. 

7. Asemblanz ensement cum 
en bouz les ewes7 de mer, posanz 
en trésors les abismes. 

8. Criemet le Seignur tute 
terre; lui meesme* criengent tuit 
li abiteour de ® cercle. 

9. Kar il mandat, e faiz est; lui 
cumandant, estout. 

10. Li Sires desliat le cunseil 
des genz, vaines fait les cogita- 
tiuns des pueples. 

1 1 . Le cunseil ^^ del Seignur en 
parmanableté esterat, les cogita- 
tiuns de sun quer en generatiun 
e en generatiun. 

1 2 . Bonoûrée ^^ la gent de la- 
quele est li Sires ses Deus, li pue- 
ples que il eslist en hereditet asei. 

1 3 . Del ciel reguardat li Sires ; 
vit tuz les filz Adam. 

th. De sun très ferm siège es- 
guardat a tuz les habiteurs de 
terre. 

1 5. Feinnanz perment le quer 
d'eals, entendanz tûtes lur oe- 



vres. 
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1 6. Non salvabitur rex in mul- 
titudine exercitus, nec fortis libe- 
rabilur in multitudine virtutis. 

17. Fallax equus ad salutem, 
et in multitudine roboris sui non 
salvabit. 

18. Ecce oculus Domini super 
timentes eum, et exspeclantes 
misericordiam ejus; 

19. Uteruat de morte animam 

eorum, et vivificet eos in famé. 

f 

20. Anima nostra exspectavit 
Dominum : auxilium nostrum et 
clypeus noster est. 

2 1 . In ipso enim laetabitur cor 
nostrum, quia in nomine sancto 
ejus speravimus. 

22. Sit misericordia tua, Do- 
mine, super nos, sicut exspecta- 
vimus te. 



16. Ne serai salvet^^ li reis en 
la multitudine de sun host^', ne 
li forz ne serat delivret en la mul- 
titudine de sa vertut. 

17. Decevables chevals a sa- 
lut, e en la multitudine de sa 
force ne salverad. 

18. Estevus li oilz del Seignur 
sur les cremanz lui, e sur les aten- 
danz sa miséricorde'*; 

19. Que il delivret de mort 
l'ancme d'eals, e vivefiet'^ eals en 
faim. 

20. Nostre aneme atendit le 
Seignur: nostre aïe e nostre escuz 
il est. 

2 1 . Kar en lui esleecerat nostre 
quer, quar en suen saint nu m 
espererams '®. 

22. Seit la tue miséricorde, 
Sire, sur nus, sicuin nus aten- 
dimes tei. 



PSALMUS XXXIII. 



1. Benedicam Dominum in 
omni tempore, senjper laus ejus 
in ore meo. 

2. In Domino laetabitur anima 
mea ; audiant mites et laetentur. 

3.' Magnificate Dominum me- 



1. Jeo beneïstrei ' le Seignur 
en tut tens, tûtes ures sa loenge 
en ma bucbe. 

2. El Seignur esleecerat la meie 
aneme; oient li suef e esleecent. 

3. MagniGez le Seignur ot^ 
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cum, et exaltemus nomen ejus 
pariter. 

6. QuœsiviDoniinum,etexau- 
divit me, el de omnibus angustiis 
meis liberavit me. 

5. Respicite ad eum et con- 
fluite, et vultus vestri non eru- 
bescent. 

6. Hic pauperclamavit, el Do- 
minus exaudivit, et de omnibus 
tribulationibus ejus salvaviteum. 

7. Circumdat angélus Domini 
in gyro timentes eum, et eruet 



eos. 



8. Gustate et videte quoniam 
bonus Dominus. Beatus vir qui 
sperat in eo. 

9. Timete Dominum sancti 
ejus, quoniam non est inopia ti- 
mentibus eum. 

1 . Leones indiguerunl et esu- 
rierunt ; quaerentibus autem Do- 
minum non deerit omne bonum. 
Semper. 

1 1 . Ambulate, filii , audite me : 
timorem Domini docebo vos. 

12. Quis est vir qui velit vi- 
tjim, diiigens dies videre bonos? 

i3. Gustodi linguam tuam a 
malo, et labia tua ne loquantur 
dolum. 



mei, e eshalçums le num de lui 
uelment. 

/i. Jeo quis le Seignur, e il oït 
mei, e de tûtes mes anguisses dé- 
livrât mei. 

5. Esguardeza lui e ensemble 
curez, e vostre vult nient ne ruju- 
runt. 

6. Cist povres criât, eli Sires 
Toït , e de tuz ses tribulatiuns sal- 
vat lui. 

7. Avirunet li angeles del Sei- 
gnur en avirunement les cremanz 
lui, e deliverrad' eals. 

8. Guslez e veez que bons est 
li Sires. Bonoûrez* li huem ki es- 
peiret en lui. 

9. Cremez le Seignur li suen 
saint, kar nen est suffraite as cre- 
manz lui. 

10. Li leun busuignerent e fa- 
meillerent; mais as queranznostre 
Seignur ne desserat^ tut bien. Tû- 
tes ures. 

11. Alez, fil, oiez-mei : la 
crieme nostre Seignur jeo* ensei- 
gnerai vus. 

12. Ki est huem"' ki voillet 
vie, amanz vedeir* bons jurz? 

i3. Guarde la tue langue^ de 
mal, e tes lèvres que il ne pa- 
roillent trecherie. 
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1 Ix. Recède a maio et fac bo- 
num, quaere pacem et perse- 
quere eam. 

i5. Oculi Domini ad justos, 
etauresejus adclamorem eorum. 

1 6. Vultus Domini in facientes 
nialura, ut perdat de terra me- 
nioriam eorum. 

17. Clamaverunt, et Dominus 
eiaudivit eos, et ex omnibus tri- 
bulationibus eonim liberavit eos. 

18. Juxta est Dominus contri- 
tis corde , et confractos spiritu sal- 
vabit. 

19. Multa mala justo, et ex 
omnibus illis liberavit eum. 

.3 0. Dominus custodit omnia 
ossa ejus; unum ex bis non con- 
fringetur. 

s 1 . Interficiet impium malitia , 
et odientes justum culpabuntur. 

3 2. Redimet Dominus animas 
servorum suorum , et non culpa- 
buntur omnes sperantes in eo. 



i/i. Turne arrière ^® de mal e 
fai bien, quier pais e parsui icele. 

i5. Lioildel Seignurasjustes, 
e ses oreilles a la clamur d'eals^^ 

16. Li Yulz del Seignur en- 
cuntre les fesanz ^^ mal, que perde 

terre la memorie d'eals. 

« 

17. Crièrent, e li Sire ^^ oit 
eals, e de tûtes lur travailz dé- 
livrât eals. 

18. Près est li Sires as tri- 
blez par quer, e les defraiz par 
esperit salverat. 

19. Mulz^^ sunt mais al juste, 
e de tuz iceals délivrât lui. 

3 0. Li Sires guarde tuz les oz 
de lui; un de ceals ne serat de- 
peciet. 

91. Ocirrat le felun sa ma- 
lice, e li haanz le juste serunt 
culpet *^ 

2 3. Raendrat li Sires les ane- 
mes ^^ de ses sers ^^, e ne serunt 
blasmet tuit li espérant en lui. 



PSALMU8 XXXIV. 



1. Judica, Domine, adversa- 
rios meos, pugna contra impu- 
gnantes me. 



1 . Juge , Sire , les miens aver- 
saries, escumbat' encuntre les 
penanz mei. 
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2. Appréhende scutum et has- 
tam, et consurge in auxilium 
nieum. 

3. Evagina gladium et praeoc- 
cupa ex adverso persequentem 
me; die animœ meae : Salus tua 
ego sum. 

4. J^lonfundantur et reverean- 
tnr, qui quaerunt animam meam. 

5. Convertantur retrorsum et 
confundantur, qui cogitant malum 
niihi. 

6. Fiant sicut pulvis ante fa- 
ciem venti , et angélus Domini im- 
pellat. 

7. Sit via eprum tenebrae et 
lubricum, et angélus Domini per- 
sequatui^ eos. 

8. Quia frustra absconderunt 
mihi insidias retis sui; sine causa 
foderunt animae meae. 

9. Veniat ei calamitas quam 
ignorât, et rete quod abscondit 
comprehendat eum, et cadat in 
calamitatem. 

10. Anima autem mea exsul- 
tabit in Domino, et laetabitur in 
salute sua. 

11. Omnia ossa mea dicent : Do- 
mine, quis similis tui est? Ëruens 



â. Pren escut e hanste, e es- 
drece en la mœie^ aïe. 

3. Forstrai espée e purpren 
devers contraire' le parsiwant* 
mei; di a la meie aneme^ : La tue 
salut jeo sui. 

Ix. Seient cunfundut e aient 
vergoigne®, ki quierenf la meie 
aneme ®. 

5. Seient returné arere® e 
seient cunfundut ^^, ki pensent mal 
a mei. 

6. Seient fçit sicume puldre 
devant la face del vent, e li an- 
geles nostre" Seignur debutet. 

7 . Seit la veie d'eals teniebres ^^ 
e esculurgement, e li angeles^* 
nostre Seignur parsiwe eals. 

- 8, Kar en vein repunstrent a 
mei les agueiz de lur rei^*; senz 
achaisun^^ foïrent a ma aneme. 

9. Vienget a lui chaitivetet que 
il mescunuist, e la reit que il re- 
punst prenget lui, e chiecet en 
cheitivetet ". 

10. Mais la meie aneme es- 
joïrat el Seignur, e si s'esleecerat 
en sa salut. 

11. Tut ^"^ mes oz dirrunt : Sire, 
ki est semblanz a tei? Delivranz le 
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inopem a validiore, et pauperem 
ac mendicum a vîolento? 

iQ. Surgentes testes îniqui, 
quae nescîebam interrogabant me. 
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suffraitus^* de! plus aei8us^^ e le 
povre e le mendi de! cruel? 
12. Li suslevant testimonie^® 



i3. Reddebant mihi inala pro 
boDo, sterilitateni animas meae.. 

ili. Ego autem cum infirma- 
rer ab eis, induebar cilicio; humi- 
liabam in jejunio animam meam, 
et oratio mea ad sinum meum re- 
vertetur. 

i5. Quasi ad sodalem, quasi 
ad fratrem meum sic ambulabam ; 
quasi iugens mater tristis incur- 
vabar. 

16. Et in inGrmitate mea lœta- 
bantur, et congregabantur; col- 
lecti sunl adversum me percutien- 
tes, et nesciebam, scindentcs et 
non tacentes. 

17. In simulatione verborum 
Bctorum, frendebant contra me 
dentibus suis. 

18. Domine, quanta videbis 
[aliter vidisti)! Couverte animam 
meam a calamitatibus suis, et a 
leonibus solitariam meam. 

19. Gonfitebor tibi in ecclesia 



feiun, les choses que ^' je ne sa- 
veie deraandowent^ mei. 

i3. Il rendeient a mei mais 
pur bien, barain été de ma aneme. 

ili. Jeo^' acerles cum jeo^^ 
fusse affebli** de eals, esteic ves- 
tut^^ de haire; jeo^*' humiliowe 
en jeûnie la meie aneme, e la 
meie oreisun a men^* sein repai- 
rera, 

i5. Ensement cum a cumpai- 
gnun^^ ensement cum'^ a men 
frère issi alowe ; sicume ^^ plurante 
merre'^ triste esteie encurved^^. 

16. E en la meie enfermetet^* 
s'esleeçowent '*, e esteient asem- 
blé; cuiiieit** sunt envers feranz 
mei, e jeo*'' ne saveie", les de- 
peçanz e nient taisanz. 

17. En feignement de feintes 
paroles , fremisseient encuntre mei 
ot^^ iur denz. 

18. Sire, cum grand*® choses 
tu verras ! Gunvertis ia meie aneme 
de ses cheitivitez*^ e des ieuns*^ 
la meie sultive. 

19. Jeo regehirei*' a tei en 
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grandi, in populo forti laudabo 
te. 

2 0. Non laetentur super me 
inimici mei mendaces , odientes 
me frustra conniventes oculo. 

9 1 . Non enim pacem loquun- 
tur, sed in rapina terrae verba 
frauduienta concinnant. 

2 2 . "Et dilataverunt super me 
os suum , dixerunt : Vah, vah ! vidit 
oculus noster. 

2 3. Vidisti, Domine, ne ta- 
ceas; Domine, ne elongeris a me. 

2 4. Expergiscere, et vigila in 
judicium meum, Deus meus, et 
Dominus in causam meam. 

25. Judica me secundum jus- 
titiam tuam, Domine Deus meus, 
et ne insultent mihi. 

26. Nec dicant in coixle suo : 
Vach, vach! animas nostrœ; nec 
dicant : Absorbemus eum. 

27. Confundantur et reverean- 
turpariter, quilaetantur in afflic- 
tione mca; induantur confusione 
et verecundia, qui magnificantur 
super me. 

28. Laudent et laetentur qui vo- 
lunt justitiam meam, et dicant sem- 
per : Magnificelur Dominus, qui 
vult [aliter volunt) pacem servi sui ! 

Ps. XXXIV. " jo. — *' luerangier. — *• nmne. - 
fuiidnt. — " verguignié. — •' veslu. — •* Loent. 



grant église , en fort pueple jeo ^ 
loerai tei. 

20. Nient ne s'esleecent sur 
mei mi enemi mençungier^, haant 
mei en vein cuntrepensantparoil. 

21. Kar pais il ne parolent, 
mais en ra veine *^ de terre paroles 
decevables grundillent. 

22. E aovrirent sur mei lur 
bûche, distrent: Wach, wach! vit 
li nostre oilz. 

2 3 . Tu r veïs *\ Sire , ne taises ; 
Sires, ne seies enluignet** de mei. 

26. Seies esburucied*^,e veille 
el mien jugement, mes Deus, e 
mes Sire en la meie cause. 

26. Juge mei sulunc la tue 
justise. Sire li miens Deus, eque 
il ne esleecent par mal a mei. 

26. E ne dient en lur quer : 
Wach, wach ! a nostre aneme ; e ne 
dient : Tranglutums lui. 

27. Seient cunfundut^ e seienl 
vergngnic^^ perment, ki s'eslee- 
cent en la meie afllictiun; seient 
vestut^^ de confusiun e de vergui- 
gne, ki sunt eslevé sur mei. 

28. Loient ^ e esleecent ki 
voelentla meie justise, e dient tû- 
tes ures : Seit magnified li Sires . 
ki vuelt la pais de sun serf! 

*' vehis. — " esliiiçniet — *• csbnicied. — "* con- 
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39. Et lingua mea meditabilur 
justitiam tuam, tota die laudem 
tuam. 



!29. Ë la meie langue purpen- 
serat la tue justise, tote^ jurn la 
toe^^ loenge. 



PSALMUS XXXV. 



1 . Dixit scelus impii in medio 
ejus non esse timorem Dei ante 
oculos ejus. 

2 . Quoniam dolose egit adver- 
sum eum in oculis suis, ut inveni- 
ret iniquitatem ejus adodienduni. 

3. Verba oris ejus iniquitas et 
dolus ; cessavit cogitare, ut bene- 
faceret. 

â. Iniquitatem cogitât in cubili 
suo; stabit in via non bona, ma* 
lum non abjiciet. 

5. Domine, in cœlo misericor- 
dia tua, et ûdes tua irsque ad nubes. 

6. Justitia tua quasi montes, 
Deus, judicium tuum abyssus 
multa ; homines et jumenta salvos 
faciès. Domine. 

7. Quam pretiosa est misericor- 
dia tua , Domine ! et Glii Adam in 
umbra alarum tuarum sperabunt. 

8. Inebriabuntur de pingue- 
dine domus tuœ , et torrente deli- 
ciarum tuarum potabis eos. 



1 . Dist la felunie del felun en ^ 
milliu de lui nient estre crieme de 
Deu devant ses oilz. 

n. Kar trecherusement fîst en- 
vers lui en ses oilz, que il truvast 
iniquitet de lui a ahaïr^. 

3. Les paroles de sa bûche 
sunt iniquitet e trecherie; cessât 
penser, que il bien feïst. 

li.^ Iniquitet penset en sun lit; 
il esterat^ en veie nient bone, mal 
ne dejeterat. 

5. Sire, el ciel la tue miséri- 
corde, e la tue feit^ desque as nues. 

6. La tue justise sicume munz, 
Deus, li tuens jugemenz mult 
abisme; humes e jumenz tu feras 
salfs, Sire. 

7. Cum preciusa^ est la tue 
miséricorde. Sire! e li fil Adam 
en l'umbre de tes eles espererunt. 

8. Il serunt enivret de la 
creisse'^ de ta maisun, e del tor- 
rent de tes délices abeverras eals. 
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g. Quonian) lecum est fons 
vitœ; in lumine tuo videbimus 
lumen. 

10. Attrahe misericordiam 
luam scientibus'te, et justîtiam 
tuam rectis corde. 

1 1 . Ne veniat mihi pas super- 
bise, et manus impiorum non me 
commoveat. 

13. Ibi ceciderunt opérantes 
iniquitatem; expulsi sunt, et non 
potuerunt surgere. 
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9. Kar ot^ tei est la funtaine'' 
de vie; en la tue lumière verrums 
lumière. 

10. Atrat la tue miséricorde 
as savanz tei, e la tue justise as 
dreitarels" par quer. 

1 1 . Ne vienget a mei piez d'or- 
guil" , e la mains >^ des feluns nient 
ne me cummoevet". 

iQ. lluec chaîrent li uvrant 
felunie; debutet'* sunt, e ne poii- 
rent sus lever. 
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1 . Noli contendere cum mali- 
gnis, neque xmtileris facientes 
iniquitatem. 

a. Quoniam sicut herba velo- 
citcr conterentur, et sicut olus vi- 
ride marcescent. 

3. Spera in Domino et fac bo- 
num ; peregnnare in terra et pas- 
cere fide. 

li. Et delectare in Domino, et 
dabit tibi petitiones cordis tui. 

5. Volve super Dominum viam 
tuam, et confide in eo, et ipse fa- 
ciat. 

6. Et educet sicut lumen jus- 

r*. XXXT. * od. — * tnnUinn*. - 



1. Ne vuilles tencer ot' les 
malignes, e ne envies les feisanz^ 
felunie. 

a. Kar sicum erbe inelement^ 
serunt triblet, e sicume joute 
verte fleistrirunt. 

3. Espeire el Seignur e fai 
bien; seies cum* pèlerins e seîes 
poiit de feit. 

U. E délite tei el Seignur, e il 
durrat a tei les peticiuns de tuen^ 
quer. 

5. Deslie sar le Seignur la tue 
veie, e afie tei en lui, e il le facel. 

6. E il forsmerrat sicum lu- 
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titiam tuam, et judicia tua sioul 
meridiem. 

7. Tacein Domino et exspecta 
eum; noli contendere adversum 
eum qui proGcit in via sua, adver- 
sum virum qui facit quae cogitai. 

8. Diniitte iram et relinque 
furorem , noli contendere ut ma- 
lefacias. 

9. Quoniam qui malefaciunt, 
interibunt ; exspectantes autem Do- 
minum , ipsi haereditabunt terram. 

10. Adhuc enim modicum, et 
non erit impius; et cogitabit de 
loco ejus, et non subsistet. 

1 1 . Mites autem haereditabunt 
terram , et deiectabuntur in mul- 
titudine pacis. 

12. Cogitât impius de justo, 
et frendet adversus eum dentibus 
suis. 

i3. Dominus autem deridebit 
eum, videns quod venit dies ejus. 

16. Gladiumevaginaveruntim- 
pii,' tetenderunt arcum suum, ut 
percutiant egenum et pauperem , 
et interficiant rectos in via. 

1 5. Gladius eorum ingredialur 
in cor eorum, et arcus eorum 
confringatur. 

16. Melius est parum justo, 
quam divitiae impiorum multœ. 



miere la tue justise, e tes juge- 
menz sicume midi. 

7. Tais al^ Seignur e atent lui; 
ne voilies tencer envers lui ki pru- 
fite"' en sa veie, envers le ume* ki 
fait que il penset. 

8. Lesse® ire e déguerpis for- 
senerie, ne voilles tencer que tu 
mal faces. 

9. Kar ki mal funt, ilmurrunt; 
li atendant acertes nostre Seignur, 
il heriterunt la terre. 

1 0. Kar uncore un petit, e ne 
serat H fels; e il penserat del liu 
de lui, e nient ne esterai® ferm. 

11. Li suef acertes heriterunt 
la terre, e se deliterunt en multi- 
tudine de pais. 

12. Penset li fels del juste, e 
fremist envers lui ot*^ ses denz. 

i3. Li Sires acertes escharni- 
rat lui, veanz que vient ses jurz. 

ili. Glaive^* forstraistrent li 
felun, tendirent lur arc, que Ser- 
gent le busuignus^^ e le povre, e 
ocient les dreiturels en la veie. 

i5. Lur glaive entret en lur 
quer, e lur arc seit depeciet. 

1 6. Mielz est un petit al juste, 
que multes richeises des feluns. 
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17. Quia brachia impiorum 
confringentur; sublevatautem jus- 
to8 Dominus. 

1 8. Novit Dominus dies imma- 
culatorum, et hœreditas eorum 
œterna erit. 

1 9. Non confundentur in tem- 
pore malo, et in dicbus famis sa- 
turabuntur. 

20. Quia impii peribunt, et 
inimici Domini gloriantes ut mo- 
nocerotes, consumentur sicut fu- 
mus consumitur. 

tii. Fenus accipit impius, et 
noîi reddet; justus autem donat 
et tribuit. 

22. Quia qui benedicti fuerint 
ab eo, haereditabunt teiTam; et 
qui maledicti, inleribunt. 

28. A Domino gressus viri fir- 
mabuntur, et viam ejus volet. 

26. Cum ceciderit, non alli- 
detur; quia Dominus sustentât 
manum ejus. 

25. Puer fui, siquidem senui; 
et non vidi justum dereiictum , ne- 
que semen ejus quaerens panem. 

26. Tota die donat et commo- 
dat, et semen ejus in benedic- 
tione. 



17. Kar li braz des feluns se- 
runt briset^*; suslievet acertes les 
justes li Sires. 

18. Cuneut^'^ li Sires les jurz 
des neient marguillied ^®, e le ere- 
dité ^'^ d'eals parmanable serai. 

19. Nient ne serunt cunfundut 
en r mal tens '*, e es jurz de faim 
serunt saùlet. 

20. Kar li felun perirunt, e li 
euemi del Seigiiur gloriant si- 
cume^® unicorne, serunt deguas- 
tez sicume furas est deguastet^®. 

2 1 . Jable prist^^ li fels, e ne Y 
rendrat; li justes acertes dunet 
e livret. 

2 2 . Kar ki beneeit ^^ serunt de 
lui, heritcrunt la terre; ,e ki ma- 
leeit^^ murrunt. 

28. Del Seignur li alement de 
hume^* serunt confermet^^ e ia 
veie de lui voldrat. 

2Û. Cum il charrat, ne sera^^ 
esgenet; kar li Sires sustient la 
main de lui. 

25. Emfès^"' fui, e acertes jeo^ 
enveilli; e je ne vi ^^ juste déguer- 
pit'^, ne sa semence querant pain. 

26. Tote jurn'^ dunet e près- 
tet, e la semence de lui en beneï- 
çun. 



one. çun. 
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27. Recède a malo et fac bo- 
num , et inhabita in sempiter- 
num. 

â8. Qaia Dominus diligit 
judicium, et non dereiinquet 
miséricordes suos. In œtehium 
cusloditi sunt, et semen impiorum 
periit. 

119. Justi hœreditabuntteiTam, 
et habitabunt in saeculum super 
eam. 

30. Os justi meditabitur sa- 
pientiam, et lingua ejus loquetur 
judicium. 

3 1 . Lex Dei ejus in corde ejus : 
non déficient gressus ejus. 

3 2. Considérât impiusjustum, 
et quœrit ut occidat eum. 

33. Dominus non dereiinquet 
eum in manu ejus, et non con- 
demnabit eum eum judieabitur 
illi. 

3 4 . Exspecta Dominum et cus- 
todi viam ejus, et exaltabit te, ut 
possideas terram; eum interibunt 
impii, videbis. 

3 5 . Vidi impium robustum , et 
fortissimum sicut indigenam vi~ 
rentem. 

36. Et transivi, et ecce non 



27. Deseivre deP^ mal e fai 
bien, e si enhabite enparmana- 
bletet»». 

28. Kar li Sires aimel juge« 
ment, e ne deguerpirat ses mer- 
ciables. En parmanabletet sunl 
guardet, e la semence des feluns 
périt. 

29. Li juste heriterunt la 
terre, e iP* habiterunt el siècle 
sur lui. 

30. La bûche del juste pense- 
rat saveir, e la langue de lui par- 
lerai jugement. 

3 1 . La lei de sun Deu el quer 
de lui : ne defaldrunt jà li suen 
alement. 

32. Esguardet li fels le juste, 
e si quierf^ que il l'ociet. 

33. Li Sires ne deguerpirat 
lui en la main de lui, e ne dan- 
nerat^^ lui eum il serat jugiet a 
lui. 

3/i. Atent^'' le Seignureguarde 
sa veie, e il eshalcerat tei, que tii 
pursiees'* la terre; eum periruiit 
li felun, lu verras. 

35. Jeo vi le felun ruisle, e 
très fort sicume le naïf verdiant. 

36. E jeo^^ irespassai, e éste- 



)• 



Ps. XXXVI. " de. — " parmanableté. — 'Mi — " e quiert — *• damnerat — " Atend. — ** parsies. 
jo. 



GU 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



erat; et quaesivi, et non est in- 
ventus. 

87. Custodi simplicitatem, et 
vide rectum; quia erit ad extre- 
mum viro pax. 

38. Iniqui autem delebuntur 
pariter, et novissimuoi impiorum 
peribit. 

39. Salus autem justorum a 
Domino, et fortitudo eorum in 
tempore tribulationis. 

/io. Et auxiliabitur eis Domi- 
nus, et salvabit eos; eripiet eos 
ab impiis, et salvabit eos, quia 
speraverunt in eo. 



vus il ne esteit; e jeo*® quis lui, 
e nient n'est truvez. 

37.Guardae simplicitet^S e vei 
le dreiturel; kar iert al de6nail 
al barun pais. 

38. Li felun acertes serun t des- 
truit uelment, e la dereinelet des 
feluns perirat. 

39. La salut ^^ acertes des*' 
justes del Seignur, e la fortesce 
d'eals en tens de tribulatiun. 

ào. E si aiderat a els li Sires, 
e si salverat eals; il forstrerrat 
eals des feluns, e il salverat eals, 
kar il espérèrent en lui. 



PSALMUS XXXVIL 



1. Domine, ne in ira tua ar- 
guas me, neque in furore tuo cor- 
ripias me. 

2 . Quia sagittae tuae infixae sunt 
mihi, et tetigit me manus tua. 

3. Non est sanitas in carne mea 
a facie indignationis tuae, non est 
pax ossibus meis a facie peccati 
mei. 

U. Quia iniquitates meœ trans- 
ierunt caput meum, quasi onus 
grave aggravât» sunt super me. 



1. Sire, ne me arguer en la 
tue ire, e en ta fursenerie^ ne me 
chastier. 

â. Kar tes saietes enfichées 
sunt a mei, e si atuchat mei la 
tue mains. 

3. Nen est santet en ma charn 
de la face de ta indigna tiun, nen 
est pais a mes os de la face de 
men pechiet. 

li. Kar mes iniquitez trespas- 
serent mun chief, sicume pesant 
feis^ sunt agrevez* sur mei. 



Pi. XXXVI. *• jo. — *» Guarde simplicité, e vci le. — " saiu. — ^ de. 
P8. XXXMI. * forsenerie. — * fais. — * aggravei. 



5. Computruerunt, et tabue- 
runt cicatrices meae a facie insi- 
pienliae meae. 

6. Âfilictussum, et incurvatus 
sum nimis; tota die mœrens am- 
bulabam. 

7. Quia ilia mea repleta sunt 
ignominia, et non %st sanitas in 
carne mea. 

8. Evilui, et afflictus sum ni- 
mis; rugiebam a gemitu cordis 
mei. 

9. Domine, coram te omne de- 
sidenum meum , et gemitus meus 
a te non est absconditus. 

i o. Cor meum fiuctuabat, de- 
reliquit me fortitudo mea; et lux 
oculorum meorum, etiam ipsa non 
est mecum. 

1 1 . Kari mei et sodales mei 
contra lepram meam stelerunt, et 
vicini mei longe steterunt. 

12. Et irruebant quaerentes 
animam meam, et investigantes 
mala mihi 4oquebantur insidias, 
et dolos tota die meditabantur. 

i3. Ego autem quasi surdus 
non audiebam, et quasi mutus 
non aperiebam os meum. 
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5. Ensemble pumrent, e de- 
fistrent les meies sursaneures de 
la face de ma folie. 

6. Turmentez sui, e encurvez 
sui mult; tute jurn pluranz jeo 
aloe. 

7. Kar mes illiers sunt empliz 
de vergoigne, e nen est santet en 
ma char*. 

8. Je enviezti'^, e turmentez 
sui trop; rujeie del gémissement 
de mun quer. 

9. Sire, devant tei tut li miens 
desideries , e li miens gemissemenz 
a tei nen* est repost. 

10. Li miens quers decoreit, 
déguerpit mei ma force; e la lu- 
mière de mes oilz, e neis icele nen 



est ot^ mei. 

1 1 . Li mien chier e mi cum- 
paignun^ ensementcum^ encuntre 
la meie liepre estourent^^ e mi 
veisin de luinc" esturent. 

12. E si cureient forsenee- 
ment^S querant la meie aneme, 
e espeschant mais a mei parlowent 
agueiz, [e^'] tricheries tute jurn 
pensowent ^*. 

i3. Jeo acertes sicum li surz 
ne oeie, e sicume li muz ne uvroe 
ma bûche. . 



Ps. XXXVII. * chnrn. — • Jo eovieiei. — • a tei nen. — ' od. - 
- " ioins. — '* foneneiement. — " Mê. B. — *• purpensowent. 



cnmpainnan. — * come. — '* esturent. 



66 

i/i. Et eram quasi homo non 
audiens, nec habens in ore suo 
redargutiones. 

1 5 . Te enim , Domine , exspec- 
tabam; tu exaudies, Domine Deus 
meus. 

i6. Quia dixi : Ne forte insul- 
tent mihi; et cum vacilla verit pes 
meus, super me magnificentur. 

17. Quia ego ad plagas para- 
tus, et dolor meus contra me est 
semper. 

18. Quia iniquitatem meam 
ego annuntiabo, et contristabor 
pro peccato meo. 

19. Inimici autem mei viven- 
tes confortât! sunt, et multiplicati 
sunt odientes me mendaciter. 

9 0. Et qui reddunt malum pro 
bono adversaibantur mihi, quia 
sequebar bonum. 

2 1 . Ne derelinquas me , Do- 
mine, Deus meus; ne dongeris a 
me. 

2 2 . Féstina in auxilium meum , 
Domine salutis meae. 
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1/1. E je '^ esteie sicume huem 
nient oanz, e nient avanz en sa 
bucbe repernemenz. 
^ i5. Kar tei, o Sire, atendoe 
jeo*^; tu orras, Sire, li miens 
Deus. 

1 6. Kar je" dis : Que par aven- 
ture ne s'esleecent sur mei; e 
cum chancelerad mis piez, sur 
mei seient essaucié "*. 

1 7 . Kar jeo ^^ sui a plaies apa- 
reilliez^^ e ma dolurs*' encuntre 
mei est tûtes ures. 

18. Kar la meie iniquitet jeo 
annuncierai*^, e serai faiz^ tristes 
pur men pechiet. 

19. Li mien enemi acertes vi- 
vanz^^ sunt confortet, e multipliet 
sunt li haanz mei mençungier- 
ment^^. 

20. E ki rendent mal pur bien 
cuntrarioent mei, por ce*^ que 
jeo siwaie^'' le bien. 

21. Ne me déguerpisses, Sire, 
li miens Deus; ne ne seies esloi- 
gnez de mei. 

22. Haste tei en la meie aïe, 
Sire de la meie salut ^*. 
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PSALMUS XXXVIU. 



1 . Dixi : Custodiam vias nieas, 
ne peccem.in iingua mea. 

t2. Custodiam os meum silen- 
tio, donec est impius contra me. 

3. Ommutui silentio, tacui de 
bono, et doior meus conturbatus 
est. 

k. Incaluit cor meum in me* 
dio mei, in meditatione mea in- 
ceusus sum igni, locutus sum in 
Iingua mea. 

5. Ostende mihi. Domine, ti- 
nem meum, et mensuram dierum 
meorum quae sit. ut sciam quid 
desit mihi. 

6. Ëcce brèves posuisti dies 
meos, et vita mea quasi non sit 
in conspectu tuo. 

7. Omnia enim vanitas, omnis 
homo subsistens. Semper. 

8. Tantum in imagine ambu- 
iat homo, tantum frustra contur- 
batur; congregat et ignorât cui 
congreget ea. 

9. Nunc ergo quid exspecto, 
Domine? Prœstolatio mea tu es. 



1 . Jeo dis : Jeo guarderei ^ les 
metes veies, que jeo^ ne pieche en 
la meie langue. 

â . Jeo guarderai ma bûche par 
taisance, desque dementiers ke^ 
li fels est encuntre mei. 

3. Jeo amui par teisance, jeo^ 
me toi de bien, e la meie dolors^ 
est conturbée. 

k. Eschalfat li miens quei*» en 
milliu ^ de mei , en la meie medita- 
tiun espris sui par fou^ jeo par- 
lai en ma langue. 

5 . Mustre a mei , Sire , la meie 
fin, e la mesure de mes jurz quele 
ele seit, que jeo sace® que deseit 



a mei. 



6. Este vus petiz tu posas mes 
jurz, e la meie vie sicume el ne 
seit el tuen esguardement. 

7. Tûtes choses acertes sunt 
vanitet, chasquuns huem estanz. 
Tûtes ures. 

8. Tant sulement en imagine ^ 
vait li huem , tant suie ment en vein 
est conturbez; il aseufiblet e ne set 
a qui il asemblet ices choses. 

9. Ore dunches^^ que ateod 
jeo, Sire? La meie atente tu ies. 
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1 o. Ab omnibus erroribus iheis 
libéra me, opprobrium stulto ne 
ponas me. 

11. Obmutui, non aperui os 
meum, quia tu fecisti. 

13. Toile a me plagas tuas; a 
contentione manus tuae ego con- 
sumptus su m. 

i3. Increpationibus pro ini- 
quitate corripuisti virum, et po- 
suisti quasi tineam desiderabilia 
ejus; verumtamen vanitas omnis 
homo. Semper. 

iti. Audi orationem meam, 
Domine, et clamorem meum 
exaudi. Ad lacrymam meam ne 
obsurdescas; quia advena sum 
apud te, et peregrinus sicut om- 
nes patres mei. 

1 5. Parce mihi, ut rideam an- 
tequam vadam, et non subsistam. 



10. De tûtes mes errurs dé- 
livre mei , repruece a fol ne poses 
mei. 

1 1 . Jeo amui , nient ne aovri ^^ 
ma bûche, kar tu Y fesis. 

1 2 . Toi de mei les tues plaies ; 
de la contençun de ta main jeo ^^ 
sui deguastet. 

i3. Par encrepemenz pur fe- 
lunie tu chastias hume, e posas si- 
cume teigne les désirables choses 
de lui; acertes nequedent vanitet 
chesquns huem. Tûtes ures. 

i6. Oi la meie ureisun, Sire, 
e la meie clamur. A la mei"* lerme 
ne te assurdisses; kar estranges 
sui envers tei, e pèlerins** sicume 
tuit mi paerre '*. 

1 5. Ësparnie a mei, que jeo" 
rie ainz que je*^ voise, e ne par- 
maine. 



PSALMUS XXXIX. 



1. Ëxspectans exspectavi Do- 
minum, et inclinatus est ad me, 
et audivit clamorem meum. 

9. Et eduxit me de lacu soni- 
tus et de luto cœni, et slatuit su- 



I . Atendant je * atendi le Sei- 
gnur, e enclinez est a mei, e il oit 
la meie clamur. 

9. Ë forsmenat mei de la fosse 
de sonement e de palut^ de fiens. 
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per petram pedes meos; stabilivit 
gressus meos. 

3. Et dédit in ore meo canti- 
cuni novum, laudem Deo nostro. 

4. Videbuîît multi et time- 
bunt, et sperabunt iu Domino. 

5. Beatus vir qui posuit Domi- 
num confidentiam suam, et non 
est aversus ad superbias pompas- 
que mendacii. 

6. Multa fecisti tu, Domine 
Deus meus, mirabilia tua et co- 
gitationes tuas pro nobis. 

7. Non inveni ordinem coram 
te; si narrare voluero et nume- 
rare, plura sunt quam ut nan^ari 
queant. 

8. Victima et obiatione non 
indiges; aures fodisti mihi, holo- 
caustum et pro peccato non petisti. 

9. Tune dixi : Ecce venio. In 
voiumine libri scriptum est de 
me. 

10. Ut facerem placitum tibi, 
Deus meus, volui, et legem tuam 
in medio ventris mei. 

11. Annuntiavi justum in ec- 
clesia multa; ecce labia mea non 
prohibebo. Domine, tu nosti. 

12. Justitiam tuam non abs- 
condi in medio cordis mei ; fidem 



e il establit sur pierre mes piez ; il 
establit mes alemenz. 

3. E il dunat en ma bûche 
chant nuvel, loenge a nostre Deu. 

û. Verrunt mult e criendrunt, 
e esperrunt el Seignur. 

5. Bonoûrez li huem ki posât 
Deu sa fiance, e nen est trestur- 
nez as orguilz e as ponnées de 
mençunge. 

6. Multes choses fesis tu. Sire 
li* miens Deus, tues merveilles e 
tes cogitatiuns por* nus. 

7. * Nient ne truvai ordre de- 
vant tei; se reçunter les voldrai e 
anumbrer, plusurs sunt que puis- 
sent estre recuntet. 

8. De sacrifise e de oblatiun ne 
busuignes; oreilles tu fuis a mei, 
sacrifise e purpechiet ne requisis. 

9. Dune je* dis : Estevus je^ 
vienc. El volume del livre estes- 
crit de mei. 

1 0. Que je ' feïsse plaisir a tei , 
li miens Deus, je l'voil, e la tue lei 
el milliu de mun ventre. 

11. Je^ annunciai lé juste en 
mult église; estevus mes lèvres ne 
deveerai. Sire, tu \ coneus*. 

12. La tue justise ne repuns 
je^^ el milliu de men quer; la tue 
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tuam et salutare tuum dixi. Non 
abscondi niisericordiam tuam et 
veritatem tuam in ecclesia multa. 

i3. Tu, Domine, non prohi- 
bebis pietates tuas a me; miseri- 
cordia tua et veritas tua jugiter 
sepvabunt me. 

1 4. Circumdederunt enim me 
mala, quorum non est numerus; 
comprehenderunt me iniquitates 
meœ, et non potui videre. 

i5. Plures factae sunt capiliis 
capitis mei , et cor meum dereli- 
quit me. 

i6. Placeat tibi, Domine, ut 
libères me; Domine, ad adjuvan- 
dum me festiria. 

17. Confundantur et reverean- 
tur simul quaerentes animam 
mearh , ut auferant eam. 

18. Convertantur retrorsum et 
confundantur, qui volunt mihi 
mala. 

1 9. Pereant post confusionem 
suam, qui dicunt mihi : Vahl 
vah ! 

9.0. Gaudeant et laetentur in 
te omnes qui quasrunt te; dicant 
jugiter : Magnificetur Dominusl 
qui diligunt salutare tuum. 

9. 1 . Ego autem sum egens et 



feid e ta salut" dis je'^ Nient ne 
repuns ta miséricorde e ta vertet 
en multe ^' église. 

i 3. Tu, Sire, ne deveras** les 
tues pietez de mei ; la tue miséri- 
corde e ta vertet assiduelment 
guarderunt mei. 

1 U . Kar avirunerent mei m^s , 
desquels nen est numbres; cum- 
pristrent mei mes felunies, e je'* 
ne poi vedeir*^. 

1 5 . Plusurs sunt fait des che- 
vols de mun chief, e mis quers 
déguerpit mei. 

16. Plaiset a tei, Sire, que 
tu délivres mei; Sire, a aaider*' 
mei te haste. 

17. Seient cunfundut e redu- 
tent ensembleement** li querant 
la meie aneme , que il toillent icele. 

18. Seient tresturnet ariere e 
seient cunfundut'^, ki vuelent a 
mei maP^ 

19. Périssent après lur cun- 
fusiun^*. Ici dient a mei : Wach! 
wach! 

QO. Joient e esleecent en tei 
tuit ki querent tei ; e dient asiduel- 
ment : Magnifiez ^^ seit li Sires! ki 
aiment ta salut. 

2 1 . Je" acertes sui busuinane^ 
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pauper; Dominus soUicitus erit 
pix) me. 

â2. Âuxiiium meum et salu- 
tare meum tu; Deus meus, ne 
moreris. 



e povres; li Sires curius serat pur 
mei. 

22. ^*La meie aïe e la nieie 
salut (u ies; li miens Deus, ne 
demuerges. 



PSALMUS XL. 



1 . Beatus qui cogitât de pau- 
père; in die mala salvabit eum 
Dominus. 

2. Dominus custodiet eum et 
vivificabit eum, et beatus erit in 
terra, et non Iradat eum animae 
inimicorum suorum. 

3. Dominus confortabit eum in 
lecto infirmitatis; totum stratum 
ejus vertisti in segrotatione sua. 

4. Ego dixi : Domine, miserere 
mei-; sana animam meao), quo- 
niam peccavi tibi. 

5. Inimici mei loquentur ma- 
lum mihi : Quando morietur, et 
periet noraen ejus? 

6. Et si venerit ut visitet, vana 
loquitur; cor ejus congregabit ini- 
quitatem sibi, et egrediens foras 
detrahet. 

7. Simul adversum me mur- 
murabant omnes odientes me , con- 
tra me cogitabant malum mihi. 



1. Bonuret* ki purpenset de! 
povre; en mal jurn salverat lui li 
Sires. 

2 . Li Sires guarderat lui e vi- 
vefierat^ lui, e bonurez* serat en 
terrœ\ e ne liverrat lui a l'aneme 
de ses enemis. 

3. Li Sires cunforterat lui en 
lit de enfermetet; tut sun lit tres- 
turnas en la sue enfermetet. 

4. Je^ dis : Sire, aies merci 
de mei; sane la meie aneme, kar 
je ai pechith® a tei. 

5. Li mien enemi parlerunt 
mal a mei : Quant murrat^, e pe- 
rirat li nums de lui? 

6. Ë si il vendrat que il visi- 
tet, veines choses parolet;li cuers'* 
de lui asemblerat felunie a sei, e 
eissanz fors detrairat^. 

7 . Ensemblement encuntre mei 
grundilloent tuit li haant mei , en- 
cuntre mei pensoent mal a mei. 
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8. Verbum Belial infundebant 
sibi; qui dormivit non addet ut 
resurgat. 

9. Sed et homo pacificus meus, 
in quo habui fiduciam, qui man- 
ducabat panem meum, levavit 
contra me plantam. 

10. Tu autem, Domine, mise- 
rere mci, et leva me, et reddam 
eis. In hoc cognovi quoniam velis 
me, quia non insultavit inimicus 
meus mihi. 

1 1 . Ego autem in simplicitate 
mea adjulus sum a te, et statues 
me ante faciem tuam in perpe- 
tuum. 

iQ. Benedictus Dominus Deus 
Israël a saeculo et usque in saecu- 
lum. Amen et amen. 



8. La parole al daiable^® es- 
pandoent a sei; ki dormit nient 
n'ajusterat que resurdet. 

9. Mais e li uem mes paisibles, 
en qui je^^ oi fiance, ki manjout 
men^2 pain, levât encuntre meî 
sa plante. 

10. Tu acertes. Sire, aies 
merci de mei, e lieve mei, e je Tren- 
drai a eals^'. En iceo cunui jeo 
que tu voilles ^^ mei , kar nient ne 
esleeçat li miens enemis a mei. 

1 1 . Jeo '^ acertes en la meie 
simplicitet '® sui aidiet" de tei, e 
tu establiras mei devant la tue 
face en parmanabletet. 

lâ. Beneîz li Sires Deus de 
Israël dès le siècle desque^' en 
siècle. Amen, amen. 



PSALMUS XLI. 



1. Sicut areola praeparata ad 
irrigationes aquarum, sic anima 
mea praeparata ad te, Deus. 

i> . Sitivit anima mea ad Deum 
fontem viventem; quandoveniam, 
et parebo ante faciem tuam? 

3. Fueinnt mihi lacrymae meae 



1. Sicume la petite aire est 
aparaille as arusemenz des ewes, 
issi feiterement' la meie aneme 
est apareille^ a tei, Deus. 

Q . Sezelat la meie aneme a Deu 
fonteine vivante; quand' vendrai 
je e aparrai* devant la tue face? 

3. Furent a mei mes lermes 
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panes per diem ac noctem, cum 
diceretur mihi tota die : Ubi est 
Deus tuus? 

4. Horum recordatus sum, et 
efTudi in me animam meam ; quia 
veniam ad umbraculum. Tacebo 
usque ad domum Dei in voce lau- 
dis et confessionis multitudinis, 
festa celebrantis. 

h. Quare incurvaris, anima 
mea, et conturbas me? Exspecta 
Deum, quia adbuc conBtebor ei, 
salutaribus vuitus ejus. 

6 . Deus meus , in meipso anima 
mea incurvatur : propterea recor- 
dabor tui de terra Jordanis, et 
Hermoniim, de monte minimo. 

7. Abyssus abyssum vocat, ad 
vocem cataractarum tuarum ; om- 
nés gurgites tui et fluctus tui su- 
per me transierunt. 

8. Per diem mandavit Domi- 
nus misericordiam suam, et in 
nocte canticum ejus mecum, ora- 
tio Deo vitœ meae. 

9. Dicam Deo, petrae meœ : 
Quare oblitus es mei? Quare tris- 
tis incedo, afiligente inimico? 



pains par jur e nuit, cum esteit 
dit a mei tu te jurn : U est tes 
Deus? 

li. D'ices choses recordai je ^ e 
si espandi en mei la meie aneme; 
kar je® vendrai aï aûmbrement. 
Je'' me tarrai desque a la mai- 
sun Deu en voiz de loengc e de 
confessiun de multitudine, festes 
célébrant. 

5 . Purquei es^ encurvée, la meie® 
aneme, e conturbes mei? Atent le 
Seignur, kar uncore rejehirai^^ a 
lui, as santeifs del vult de lui. 

6. Li miens Deus, en mei 
meesrae la meie aneme est encur- 
vée : pur ices choses si recorderei" 
de tei de la terre de Jordan , e de 
Hermoniim , del très petit munt. 

7. Li abismé Tabisme apelet, 
a la voiz de tes crevaces; tuit li 
tuen gort e li tuen Buet sur mei 
trespasserent. 

8. Par jurn mandat li Sires 
la sue miséricorde, e en la nuit'^ 
chant de lui ensemble od mei, 
ureisun a Deu de ma vie. 

9. Je ^* dirrai a Deu, men 
perre^* : Purquei ublias tu^* mei? 
Purquei vois ie^® tristes, turmen- 
tant n,en enemi? 
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to. Cum me tnterficerent in 
ossibus meis , exprobraverunt mihi 
hosles mei, dicenles ad me tota 
die : Ubi est Deus tuusî 

11. Quare incurvaris, anima 
mea, et quare conturbas me? Ex- 
specta Dominum, quoniam adhuc 
confitebor ei, salutaribus vultus 
mei et Deo meo. 



PSAUMES. 

10. Cum il me oeesissent en 
mes os, repruverent a mei mi 
enemi, disant a mei'^ tute jar : U 
est tis Deus ? 

11. Purquei ies tu encurvée, 
la meie aneme, e purquei con- 
turbes mei? Aient le Seinur, kar 
uncore rejehirai'" a lai, od les 
santeils de men vult e a men Deu. 



PSALMUS XLII. 



1 . Judica me, Deus, et discerne 
causam meam; a gente tnmiseri- 
corde, a viro inique et doloso 
salva me. 

3. Tu enim es, Deus, fortitudo 
mea : quare projecisti me? Quare 
tristis incedo, aflligente inimico? 

3. Mitte lucem tuam et veri- 
tatem tuam ; ipsa educent me , et 
introducent me ad montem sanc- 
tum tuum et ad tabernacula tua. 

/j. Et introibo ad altare Dei, 
ad Deum Ixtitix et exsultationis 
meae, et confitebor tibi in cithara, 
Deus, Deus meus. 

5. Quare incurvaris, anima 
mea, et quare conturbas me? 



i. Juge mei, Deus, e si devise 
la meie cause; de gent nient pi- 
tuse, de urae feiun e trieheiir de- 
livre mei. 

2. Kar tu ie§, Deus, la meie 
force : purquei dejetas tu mei? 
Purquei vois jeo triste, torraen- 
tant men enemi? 

3. Enveie la tue luiseme e la 
tue vertet; iceols forsmerrunt mei , 
e entreduiruntal tuen saint munt 
e as tuens tabernacles. 

6. E je' enterrai ai alteP Deu, 
al Deu de leece e de mun esjoïfr- 
sement, e je regebirai' a teî en 
harpe, miens" Deus. 

5. Purquei ies tu encurvée, la 
meie aAeme , e purquei conturbes 
mei? 
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6. Ëxspecta Deum, quoniam 
adhuc confitebor ei, salutaribus 
vultus mei et Deo meo. 
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6. Atent Deu, kar uncore re- 
gehirai^ a lui, la salvable chose de 
mun Yult e a mun Deu. 



PSALMUS XLIIL 



1 . Deus, auribus nostris audi- 
vimus; patres nostri narraverunt 
nobis opus quod operatus es in 
diebus eorum , in diebus antiquis. 

â . Tu manu tua gentes delesti , 
et plantasti eos; afflixisti plèbes, 
et emisisti eos. 

3. Non enim in gladio suo pos- 
sederunt terram, neque brachium 
eorum salvavit eos; sed dextera 
tua et brachium tuum et lux vul- 
tus tui , quia complacuisti tibi {al. 
eis). 

6. Tu es ipse rex meus, Deus : 
praecipe pro salutibus Jacob. 

5. In te hostes nostros venti- 
labimus, in nomine suo conculca- 
bimus adversarios nostros. 

6. Non enim in arcu meo con- 
fidam , neque gladius meus salva- 
bit me. 

7. Quia salvasti nos de hosti- 
bus nostris, et eos qui oderunt 
nos confudisti. 



1 . Deus , od noz oreilles oïmes ; 
nostre perre^ recunterent a nus 
l'uevre que tu ovras^ en lur jurz, 
en anciens jurz. 

s . Tu par la tue main les genz 
destruissis', e tu plantas eals; af- 
Sisis les pueples, e fors enveias eals. 

3. Kar nient en lur espée* pur- 
sistrent la terre, ne lur braz ne 
salvat eals; meis^ la tue destre e 
li tuens braz e la lumière de tuen 
Yult, kar tu plous a tei. 

U. Tu meesme ies mes reis, 
Deus : cumande pur les saluz Ja- 
cob. 

5. En tei les noz enemis vente- 
leruns, el tuen num defulerums* 
noz aversaries. 

6. Kar nient en mun arc me 
afierai '', ne ma espée ^ ne salverat 
mei. 

7. Kar tu salvas nus de noz 
enemis, e iceals ki haïrent nus 
cunfundis tu. 
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8. In Domino gaudebimus tota 
die, et nomini tuo in aeternum 
confitebimur. Semper. 

9. Verum tu projecisti et con- 
fudisti nos, et non egredieris in 
exercitibus nostris. 

10. Vertisti terga nostra hosti, 
et qui oderunt nos diripuerunt 
nos. 

11. Dedisti nos quasi gregera 
ad vorandum, et in gentibus dis- 
persisti nos. 

12. Vendidisti popuium tuum 
sine prelio, et non fenerasti in 
commutatione eorum. 

i3. Posuisti nos opprobrium 
vicinis nostris, subsannationem et 
irrisum bis qui erant in circuitu 
nostro. 

1 U. Posuisti nos paraboiam in 
gentibus, commotionem capitis in 
plebibus. 

1 5 . Tota die confusio mea con- 
tra me, et ignominia faciei meaB 
cooperuit me. 

16. A voce exprobrantis et 
blasphemantis, a facie inimici et 
ultoris. 

17. Omnia haec venerunt su- 
per nos, et non sumus obliti tui, 
nec mentiti sumus in pacto tuo. 
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8. Ei Seignur nus esleeceruns 
tute jurn , e ai tuen num en parma- 
nabletet^ regehirum. Tûtes lires. 

9. Mais tu dejetas e cunfîindis 
nus , e nient ne istras en noz oz. 



1 . Tu turnas noz dos al enemi , 
e ki haïrent '^ nus detraistrent 
nus. 

1 1 . Tu nos ^^ dunas sicume fug 
a devurer, e en genz nos" despar- 
peillas. 

1 2 . Tu vendis tuen puepie seu2 
pris, e nient ne useras '' en chan- 
jemenz dels ^*. 

1 3. Tu nos '* posas repruece a 
nos ^* veisins , frenchissement e e^ 
charn a ces ki esteient en nostre 
avirument^"'. 

i/i. Tu posas nus parole es 
genz, commovement de chief es 
pueples. 

i5. Tute jurn la meie confu- 
siun est encuntre mei, e la hunte 
de ma face covrit mei. 

16. De la voiz del reprovant e 
del blastenjant^*, de la face del 
enemi e del vengeur. 

17. Tûtes ices choses vindreut 
sur nus, e ne ubliames tei, ne ne 
mentimes en tuen cuvenant. 
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18. Non est conversum rétro 
cor nostrum, nec declinaverunt 
gressus nostri a semita tua. 

19. Qiioniam dejecisti nos in 
loco draconum, et operuisti nos 
umbra mortis. 

20. Si obliti sumus nomînis 
Dei nostri , et expandimus manus 
nostrfis ad deum alienum; 

2 1 . Numquid non Deus inves- 
tigabit istud? Ipse enim no vit co- 
gitationes cordis. 

22. Quoniam propter te mor- 
tificati sumus tota die; reputati 
sumus ut grex occisionis. 

28. Expergiscere ; quare dor- 
mitas, Domine? Evigila. Quare 
projicis nos in sempiternum? 

26. Quare faciem tuam abs- 
condis? Oblivisceris afflictionis et 
inopiaB nostrae. 

26. Quoniam incurvata est in 
pulvere anima nostra, adhaesit 
terrae venter noster. 

26. Surge, auxiliare nobis, et 
redime nos propter misericordiam 
tuam. 



18. Nen est returnet^^ ariere 
nostre quers, e ne déclinèrent 
nostre aiement de la tue sente. 

1 9. Kar tu degetas^^ nus el liu 
des draguns, e tu covris nus del 
umbre de mort. 

20. Se nus ubliames le num 
nostre Deu , e se nus espandimes 
noz mains a deu estrange; 

21. Dunne enquerrat Deus 
iceo? Kar il cunuist les cogitatiuns 
de quers ^^ 

22. Kar pur tei sûmes morti- 
fiet tute jurn; quidieth^^ sûmes 
sicume fucs de occisiun. 

28. Esbruce tei; purquei dorz 
tu, Sire? Esveille tei. Purquei 
degete^ tu nus en parmanable- 
tet^*? 

2Û. Purquei repuns tu ta face? 
Tu ublies nostre afflictiun e nostre 
suffraite ^^. 

2 5. Kar encurvée est en piîl- 
dre la nostre aireme, aerst a la 
terre nostre ventres. 

1x6. Adrece tei, aïe nus, e ra- 
chate nus pur la tue miséricorde. 
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PSALMUS XLIV. 



1 . Eructavit cor meum verbum 
bonum; dico ego opéra mea régi, 
lingua mea stilus scribaB velocis. 

2. Décore pulchrior es filiis 
liomiiium, effusa estgratia in la- 
biis tuis : propterea benedixit tibi 
Deus in œternum. 

3. Accingere gladio tuo super 
fémur fortissime, gloria tua et 
décore tuo. 

4. Prospère ascende, propter 
verbum veritatis et mansuetudi- 
nem justitiœ, et docebit te terri- 
bilia dextera tua. 

5. Sagittœ tuae acutœ; populi 
sub te cadent, in corde inimico- 
rum régis. 

6. Thronus tuus, Deus, in sœ- 
culum, et in aeternum; sceptrum 
aequitatis, sceptrum regni tui. 

7. Diiexisti justitiam , et odisti 
iniquitatem : propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oieo exsultatio- 
nis prœ participibus tuis. 



1. Rutat mis quers bone pa- 
role; je^ di les miens ovres al rei, 
la meie langue greffe de escrivein* 
isnel. 

s. Par belteth' plus bel ies^ 
des filz des humes, espandue est 
grâce en tes lèvres : pur ices choses 
beneisquit^ tei Deus en parma- 
nabletet ^. 

3. Seies ceint de tun glaive 
sur ta quisse très forment, par ta 
glorie e ta bealtef. 

ti. Prosp rement munte, pur la 
parole de veritet® e pur suatume 
dejustise, e enseignerai^ tei es- 
poentables choses la tue destre. 

5. Les tues saetes'^ agues; li 
pueple suz tei charrunt, el quer 
des enemis del rei. 

6. Li tuens sièges, Deus, en 
siècle e en parmanabletet*^; cep- 
tre de ueltet, le ceptre de tun 
règne. 

7. Tu amas justise, e hais ini- 
quitel : pur iceo *^ uinst tei "Deus, 
li tuens Deus, de uelie de leesce 
devant tes compainuns ^^. 
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8. Zmyrna [aliter Myrrha) et 
stacten et casia in cunctis vesli- 
mentis tuis, de templis. eburneis, 
quibus laetificaverunt te filiœ re- 
gum in honore tuo. 

9. Stetit conjunx in dextera 
tua, in diademate aureo. 

1 0. Audi, filia, et vide, et in- 
clina aurem tuam, et obliviscere 
popu]i tui et domus patris tui. 

1 1 . Et concupiscet rex deco- 
rem tuum; quia ipse est Dominus 
Deus tuus, et adora eum. 

12. Et, filia fortissimi, in mu- 
neribus faciem tuam deprecabun- 
tur divitee populi. 

i3. Omnis g^oria filiae régis 
tntrinsecus, prae fasciis aureis , ves- 
timenta illius. 

16. In scutula^tis ducetur ad 
regem, virgines sequentur eam, 
sodales ejus ducentur tibi. 

i5. Ducentur in laetitiis et ex- 
sultatione, ingredieuturthalamum 
régis. 

16. Pro patribus tuis erunt filii 
tui ; pones eos principes in uni- 
versa terra^ 

1 7. Recordabor nominis tui in 
omni generatione et generatione : 



8. Mirre^^ manières d'ungue- 
mend^* en tuz tes vestemenz, de 
temples ivorins, desquels il eslee- 
cerent tei les filles des reis en la 
tue honur. 

9. Estout la femme en la tue 
destre, en curune orine. 

10. Oi , fille , e vei , e encline la 
tue oreille, e ublie tuen pueple e 
la maisun tun perre^''. 

1 1 . E cuveiterat li reis la tue 
bealtet; kar il est Sires ti tuens 
Deus, e si aûr^^ lui. 

lâ. E, tu fille del fortisme, 
en duns la tue face depreierunt li 
riche del pueple. 

i3. Tute la glorie a la fille le 
rei dedendz *®, devant les faisses 
oringnes^^ li vestement de lei^^ 

ili. En buclers serunt me- 
nées ^^ al rei, les virgines la siwe- 
runt, li cumpaignun^^ de lui se- 
runt menet a tei. 

1 5. Il serunt menet en leesces 
e en esjoement, enterrant la cham- 
bre del rei. 

16. Pur tes perres serunt ti 
fil ; tu poseras eals princes en tute 
terre. 

17. Je*^^ recorderai le tuen 
num en tute generatiun e gênera- 
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propterea populi confilebuntur 
tibi in saeculuili et in œternum. 



tiun : pur iceo li pueple regehirunt 
a tci en siècle e en parmanabletet. 



PSALMUS XLV. 



1 . Deus nobis spes et fortitudo, 
auxiliujn in tribulationibus inven- 
tas es validum. 

2. Ideo non timebimus cum 
fuerit translata terra , et concussi 
montes in corde maris. 

3. Sonantibus et intumescen- 
tibus gurgitibus ejus, et agitatis 
montibus in potentia ejus. Semper. 

li. Fluminis divisiones ejus lae- 
tificant civitatera Dei sui, taber- 
nacula Altîssimi. 

5. Deus in medio ejus non com- 
movebitur; auxiliabitur ei Deus 
in ipso ortu matutino. 

6. Conturbatœ sunt gentes, 
concussa sunt régna ; dédit vocem 
suam, ptostrata est terra. 

7. Dominus exei'cituùm nobis- 
cum, protector nosler Deus Ja- 
cob. Semper. 

8. Venite et videte opéra Do- 
mini, quo posuerit solitudines in 
terra. 

9. Compescuit bella usque ad 



1. Deus a nus espérance e 
force, aïe en travaillz ies truvez 
vaillant. 

2 . Pur ceo ne crendrums ^ cum 
serat. translatée la terre, e de- 
qiîassé li munt el quer de la mer^. 

3. Sunanz e enorguillissanz^ les 
suens gurzS e demenanz mondz^ 
en la puissance de lui. Tûtes ures. 

U. Les divisiuns del flum de 
lui esleecent la citet de-sun Deu, 
e les tabernacles del Très Hait. 

5. Deus el milliu de lui ne se- 
rat commout; aiderat a lui^ Deus 
en meesme le nessement'' matinal. 

6. Gonturbées^ sunt les genz, 
dequaissié^ sunt li règnes^®; il 
dunat sa voiz , e acra ventée est la 
terre. 

7. Li Sires des oz od nus, 
nostre defenderes li Deus de Ja- 
cob. Tûtes ures. 

8. Venez e veez ies ovres del 
Seignur, où il ad posé les soulti- 
vetez" en terre. 

9. Il ad appaisié^^ les batailles 
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extremum terrae, arcum confrin- 
get, et concidet hastam; plaustra 
comburet igni. 

1 o . Cessa te et cognoscite , quo- 
niam ego sum Dominas ; exaitabor 
in gentibus et exaltabor in terra. 

1 1. Dominas exercituumnobis- 
cum; fortitudo nostra Deus Jacob. 
Sempei\ 



desque a la dereineté de la terre, 
Tare debruserat ^', e trencherat la 
hanste; les chars arderat ** en fu. 

10. Cessez e cunissiez ^^ kar 
je ^^ soi Sires ; je ^'^ serai eshalciet es 
genz e serai eshalciet en terre. 

1 1 . Li Sires des hoz ^^ est od 
nus; nostre force est li Deus de 
Jacob. Tûtes ures. 
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1 . Omnes populi , plaudite ma- 
nibus; jubilate Deo in voce laudis. 

2. Quoniam Dominus altissi- 
mus terribilis; rex roagnus super 
omnem terram. 

3. Congrega vit populos subter 
nos, et tribus sub pedibus nostris. 

li. Elegit nobis haereditatem 
suam, gloriam Jacob, quem di- 
lexit. Semper. 

5. Ascendit Deus in jubilo, 
Dominus in voce buccinœ. 

6. Canite Deo nostro, canite; 
canite régi nostro, canite. 

7. Quia rex universae terrae 
Deus; canite erudite. 

8. Regnavit Deus super gen- 



1. Tuit pueple, esjoiez' par 
mains; chantez a Deu en voiz 
de loenge. 

â . Kar li Sires altismes ^ est es- 
poentables, e' reis granz sur tu te 
terre. 

3. Il asemblat les pueples dè- 
suz nos^ e lignées suz noz piez. 

U. Il eslist a nus la sue here- 
ditet^, la glorie de Jacob, lequel 
il amat. Tûtes ures. 

5. Muntat Deus en chant, li 
Sires en voiz de buisine. 

6. Chantez a nostre Deu, chan- 
tez; chantez a nostre rei, chantez. 

7. Kar reis de tu te terre est 
Deus; chantez enseignement^. 

8. Régnât li Sires"' sur les 
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les; Deus sedet i>uper llironum 
sanctum Buum. 

g. Pi-incipca populorum con- 
{rregati sunt populo Dei Abraham; 
quoniara dii scuta terras vehemen- 
ter elevata sunt. 



getiK; Deus siel sur suu saint 
siège. 

9. Li prince des pueples sunt 
aseniblé al pueple del Deu de 
Abraham; kar li deu escut de 
terre forment sunt eslevé. 



PSALMUS XLVH. 



1 . Magnus Dominus et lauda- 
bitis niinis; in civitate Dei nostri, 
in monte saucto suo. 

3. Specioso germini gaudio 
universae terrœ; monti Sion, late- 
ribus aquilonis, civitatulse Régis 
magni. 

3. Deus in domibus ejus agni- 
tus est in ausiliando. 

U. Quia ecce reges congregati 
sunt, transierunt simul. 

5. Ipsi videntes sic obstupue- 
runt; conturbati sunt, admirati 
sunt. 

6 Horror possedit eos; ibi do- 
lor, quasi parturientis. 

7. In venlo uredinis, confrin- 
ges naves maris. 

S. Sicut audivimus, ita vJdi- 
mus in civitate Dei exercitùum, 
in civitate Dei nostri. 



1. [Granzest'jliSireseloabtes 
mult;- en la citet de nostre Deu, 
eP suen saint munt. 

a. Par especial' germne par 
joie de tote* terre; al munt de 
Sio^^ as lez de aquilon", a la pe- 
tite citet del grant Rei. 

3. Deus en ses maisuns est cu- 
neiiz en sidand''. 

It. Kar estevus li rei sunt 
asembié, il trespaaserent ensem- 
bleement. 

5. Li veant isais'eabaïrent;con- 
tu^b6" sunt, merveiliié se sunt. 

6. Hisdurpursist eals; iluecla 
dolurs", cume de enfantante. 

7. El vent de bruiilement '°, 
dépèceras les nefs de mer. 

8. Sicume nus oïmes, issi veï- 
mes en la citet Deu des hoz", en 
la citet nostre Deu. 



ir mult M. — ' nw. — ■ Sjon. — • aqnilaii. — ' 
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9. Deus fundavit eam usque 
in œternum. Semper. 

10. iEstimavimus, Deus, mi- 
sericordiam tuam, in medio tem- 
pli lui. 

11. Secundum nomen tuum, 
Deus , sic et iaus tua usque ad ex- 
trenium terrse; justitia repletaest 
dextera tua. 

1 2 . Laetetur mons Sion , et ex- 
sultent filiae Judse, propter judi- 
cia tua. 

i3. Circumdate Sion et cir- 
cuite eam; numerate turres ejus. 

1 4. Ponite cor vestrum in mœ- 
nibus, separate palatia ejus, ut 
narretis in generatione novissima. 

i5. Quia iste Deus Deus nos- 
ter in saeculum et in perpetuum ; 
ipse erit dux noster in morte. 



9. Deus fundat icele desque 
en parmanabletet ^^. Tûtes ures. 

10. Nos*' aesmames, Deus, 
la tue miséricorde, ei milliu de 
tun temple. 

11. Sulunc le tuen num, o 
Deus, eissi** e la tue loenge des- 
que al derein de la terre; de jus- 
tise emplie est la tue destre. 

12. Esleest'^seilimunzSion*®, 

e esleecent sei les filles Jude, pur ' 
les tuens jugemenz. 

1 3. Avirunez Sion e entur alez 
li; cuntez les turs de lui. 

lû. Posez vostre quer es mu- 
realz ^^ desevrez les palais de lui **, 
que vus le recunteiz*^ en la gene- 
ratiun dereine. 

1 5. Kar il Deus li nostre Deus 
en siècle e en parmanabletel^; 
il iert nostre duitre en jurn de 
mort^^ 



PSALMUS XLVIH. 



1. Audite haec, omnes populi; 
auribus percipite, universi habi- 
tatores orbis; 

a. Tarn filii Adam quam filii 
viri singulorum, simul dives et 
pauper. 

Pi. XLVII. » parmanableté. — '* Nus. ~ »• issi. — •• 
— " euDtei . — • parmanableté. — ** en mort. 

Pb. XLYUI. ' od. — ' aparcevei. — ' cbaschun hume. 



1. Oez icestes choses, tûtes 
genz; ot* oreilles perce veiz^ tuitli 
habiteûr del cercle; 

2. Tant li fil Adam cum li fil 
de chascuh home', ensemblee- 
ment* li riches e li povres. 

Esleezl. — "de Sion. — " queor es muralz. — " ii. 
— * ensemblement. 
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3. Os meum loquetur sapien- 
tias, elmeditatio cordis mei pru- 
dentias. 

Ix. Inciiiiabo ad paraboiam au- 
rem meam, aperiam in cithara 
aeiiigma meum. 

5. Quare timebo in diebus 
niali? Iniquitas calcanei mei cir- 
cumdabit me. 

6. Qui fiduciam habent in for- 
titudine sua, et in multitudine 
divitiarum suarum superbiunt; 

7. Fratrem redimens non re- 
dimet vir, nec dabit Deo propi- 
tiationem pro eo, 

8. Neque pretium redemptio- 
nisanimae oorum; sed quiescet in 
saeculo. 

9. Et vivet vita in sempiler- 
num, et non videbit interitum. 

1 0. Cum viderit sapientes mo- 
rientes, simui insipiensetindoctus 
peribunt, et derelinquent alienis 
divitias suas. 



1 1 . Interiora sua domos suas 
in saeculo, tabernacula sua in'ge- 
neratione et gênera tione; vocave- 
runt nominibus suis terras suas. 

12. Et homo in honore non 
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3. La meie^ bûche parlerai sa- 
veirs, e le purpens de men quer® 
cuintises. 

U. Jeo enclinerai a parole la 
meie oreille, je'' aoverrai en harpe 
ma devinaille. 

5. Purquei crendrai jeo® en 
jurzdemalîLainiquitet^delmien*® 
talun avirunerat mei. 

6. Chi " (iance unt en lur force, 
e en la multitudine de lur ri- 
cheises s'enorguillisent; 

7 . Frère raachatanz ^^ ne raen- 
drat li uem, e ne durrat a Deu 
propicialiun ^* pur lui, 

8. Neleprisdelaraançun'^del 
anemo d'els; mais'* reposerai sei 
el siècle. 

9. E vivrai par vie parmana- 
blement, e nient ne '^ verrai mort. 

10. Cum il verrat les sages 
muranz , ensemble li fols e li nun- 
savanz '^ e li nient enseinniez péri- 
runt, e deguerpirunl a estranges 
lur richeises. 

1 1. Lor entrailes** serunt lur 
maisuns eP^ siècle, lur taberna- 
cles en generatiun e generaliun; 
apelerent par lur nums lur terres. 

12. E huem^ en onur ne de- 
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commorabitur; assimilatiis est ju- 
mentis et exaequatus. 

1 3. Haec est via insipientiae eo- 
rum, et post eos juxta os eorum 
current. Semper. 

1 4. Quasi grex in inferno po- 
siti sunt; mors pascet eos. Et 
subjicient eos recti in matutino, 
et figura eorum conteretur in in- 
ferno post habitaculum suum. 

i5. Verumtamen Deus redi- 
met animam [meam] de manu in- 
feri, cum assumpserit me. Sem- 
per. 

i6. Noli timere cum ditatus 
fuerit vir, cum multiplicata fuerit 
gloria domus ejus; 

1 7 . iNeque enim moriens tollet 
omnia, nec descendet post eum 
gloria ejus. 

i8. Quia animae suae in vita 
benedicet;laudabuntte, cumbene 
fuerit tibi. 

19. Intrabit usque ad genera- 
tiones patrum suorum; usque in 
finem non videbunt lucem. . 

20. Homo in honore non in- 
tellexit; comparavit se jumentis, 
et silebitur. 



murrat; semblables est as ju- 
menz^^ e est auelinet. 

1 3. Cest est la veie de lur fo- 
lie, e après ealsdejuxte^^lur bûche 
currunt. Tûtes ures. 

1 4. Sicume fug en enfer sunt 
poset; la mort paistrat^* eals. 
E suzmetrunt eals li dreiturel el 
matin, e la figure d'eals serat 
triblée en enfern^* après lur ha- 
bitacle*. 

i5. Nequedent Deus reinde- 
rat ma^ aneme de la main de 
enfern, cum il prendrat mei. Tûtes 
ures. 

16. Ne voilles'^^ crjendre cum 
arichit serat li uem, cum multi- 
pliede^^ serat la glorie de sa mai- 
sun; 

1 7 . Kar il muranz ne toldrad*-^^ 
ad sei tûtes choses, e ne decen- 
drat après lui sa glorie. 

18. Kar a la sue aneme en sa 
vie beneïstrat; loerunt tei, cum 
bien serat a tei. 

19. Il enterrât desque as ge- 
neratiuns de lur perres; desque a 
la fin ne verrat lumière. 

20. TJem en onur ne demur- 
rat; comparât sei a jumenz, e 
serat tout. 
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PSALMUS XLIX. 



1 . Fortis Deiis et Dominus lo- 
cutus est, et vocavit terrain ab 
ortu solis usque ad occasum ejus. 

2. De Sion perfecto décore 
Deus apparuit. 

3. Veniet Deus noster, et non 
tacebit; ignis coram eo ardebit, et 
in circuitu ejus tempestas valida. 

6. Vocabit cœlum desursum, 
et terram, ut judicet populum 
suum. 

m 

5. Gongregate mihi sanctos 
meos, qui feriunt pactum mecum 
in sacrificio. 

6. Et annuntiabunt cœli justi- 
tiam ejus, quia Deus judex est 
ipse. Seniper. 

7. Audi, populus meus, et lo- 
quar, Israël, et contestabor te; 
Deus, Deus tuus ego sum. 

8. Non propter victimas tuas 
arguam te, et holocaustomata tua 
coram me sunt. Semper. 

9. Non accipiam de ddmo tua 
vitulum, neque de gregibus tuis 
hircos. 



1. Li fors Deus e li Sûres 
parlât, e apelat la terre dès le 
nessement^ del soleil desque al 
dechiement^ de lui. 

â. De Sion par parGte be^tet^ 
Deus aparut. 

3. Vendrat nostre Deus , e 
nient ne se teirrat*; fous devant 
lui arderat^, e en l'avirunement 
de lui tempestet vailland^. 

k. Il apelat le ciel deduz\ e la 
terre, que juzst* sun pueple. 

5. Âsemblez a mei mes saiuz, 
ki fièrent eu venant od mei en sa* 
crefise. 

6. Ë si annuncierunt ^ li ciel la 
justise de lui, kar Deus est jugiere 
il meesme. Tûtes ures. 

7. Oi> mis pueples, e je^*^ par- 
lerai a Israël, e je^^ testimonierai 
tei; Deus, li tuens Deus je*^ sui. 

8. Nient pur tes sacrefises ar- 
guerai tei , e tes sacrefises devant 
mei sunt. Tûtes ures. 

9. Ne receverai de ta maisun 
vedel, ne de tes fucs bues. 
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10. Mea sunt enim omnia ani- 
malia ^^ silvarum , Behemoth in 
montibus millium. 

1 1 . Scio omnes aves montium , 
et universitas agri mei mecum 
est. 

1 â . Si esuriero, non dicam tibi ; 
meus est enim orbis et plenitudo 
ejus. 

1 3. Nunquid comedam carnem 
taurorum, aut sanguinem hirco- 
rum bibam? 

i/i. Immola Deo laudem, et 
redde Altissimo vota tua. 

1 5. Et invoca me in die tribu- 
lationis; liberabo te, et glorifica- 
bis me. Semper. 

1 6. Impio autem dixit Deus : 
Quid tibi est cum narratione prae- 
ceptorum meorum, ut assumas 
pactum meum in ore tuo? 

17. Qui odisti disciplinam, et 
projecisti verba mea post te. 

18. Si videbas furem, consen- 
tiebas ei, et cum aduiteris erat 
pars tua. 

19. Os tuum dimisisti ad maii- 
tiam, et lingua tua concinnavit 
dolum. 

âo. Sedens adversus fratrem 



10. Kar meies sunt tûtes les 
bestes des selves ^*, de Behemoth ^^ 
es munz milium. 

11. Je ^^ sai tuz les oiseals des 
munz, e tute partie del champ ^"^ 
od mei est. 

12. Se je^* fameillerai, ne 1' 
dirrai a tei; kar miens est li cercles 
e la plentet^® de lui. 

1 3. Manjerai jeo^^ dune charn 
de tors, u le sanc des bucsbeverai? 

lû. Sacrefie a Deu loenge, e 
rent^^ al Altisme tes voemenz. 

i5. E apele mei en jurn de 
tribulatiun; je^^ deliverai tei, e tu 
glorefieras ^' mei. Tûtes ures. 

1 6. Al felun acertes dist Deus : 
Que est a tei od le recnntement 
de mes eu mandemenz, que tu pren- 
ges mun cuvenant en ta bûche? 

17. Ki haïs discipline, e jetas 
en veie les meies paroles après tei. 

18. Se tu vedeies ^ larrun , tu 
consenteies a lui, e od les avuil- 
tres esteit la tue partie. 

19. La tue bûche esleissas a 
malice, e ta langue enginnat chant 
de trecherie^*. 

20. Seanz encuntre tun frère 
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tuum loquebaris, et in filiuni 
matris tuae fabricabaris oppro- 
briurii. 

ti 1 . Haec fecisti , et tacui ; exis- 
timasti me futurum similem tui; 
arguam te, et proponam anleocu- 
los tuos. 

9 2. Intelligite haec, qui obli- 
viscimini Deum; ne forte rapiani, 
et non sil qui liberet. 

2 3. Qui immolât confessio-^ 
nem glorificat me; et qui ordi- 
nate ambulat, ostendam ei salu- 
tare Dei. 



parloes, e ençuntre le fil de ta 
merre^^ forjoes repruece. 



27 



2 1. Gestes choses fesis, e je 
toi ; tu asmas ^^ mei a estre sem- 
blant a tei; je*® arguerai tei, e 
proposerai^ devant tes oilz. 

2 2. Entendez ices choses, ki 
ubliez Deu; que je** par aventure 
ne ravisse, e ne seit ki delivret. 

2 3. Ki sacrefiet cunfessiun glo- 
rifiet mei; e ki ordeneement vait, 
jeo** demusterai a lui la meie sa- 
lut. 



PSALMUS L. 



1 . Miserere mei, Deus, secun- 
dum misericordiam tuam , et juxta 
multitudinem miserationum tua- 
rum dele iniquitates meas. 

2. Multumlavameabiniquitate 
aiea, et a peccato meo munda me. 

3. Quoniam errores meos ego 
cognovi, et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

4. Tibi soli peccavi, et malum 
in oculis tuis feci ; 

5. Ut justificeris in sermoni- 
bus tuis, et vincas cum judicatus 
fueris. 



t. Aiez* merci de mei, Deus, 
selunc* la tue miséricorde, e su- 
lunc la multitudine de tes merciz 
esleve les meies felunies. 

2. Mult me levé de la meie fe- 
lunie, e de men pechietesneie mei. 

3. Kar mes folies jeo cunui, e 
li miens pechiet* est ençuntre mei 
tules ures. 

6. Ateisulpechai^mal,eentes 
oilz fis; 

5. Quetuseiesjustifiedèstuens 
sermuns, e si venques cum tu se- 
ras* jugied. 
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6. Estetei acertes en felunie 
sui conceût, e en pechiet enfantât 
mei ma merre®. 

7 . Estetei acertes vertef aimes 
tu , reposte chose e ia segreie chose 
de ta sapieuce manifesteras a mei^. 

8. Tu espurgeras mei de 
isopo *^ e serai esneiet^'; tu laveras 
mei, e sur neif serai emblanchiz^^ 

g. Oït^' a mei feras joie eleesce, 
esleecent^* sei li os que tu confren- 



sis 



15 



6 . Ecce enim in iniquitate con- 
ceptus sum , et in peccato peperit 
me mater mea. 

7 . Ecce enim veritatem diligis , 
abscouditum et arcanum sapien- 
tiae tuae manifestabis mihi. 

8. Purificabis* me ysopo, et 
mundabor; lavabis me, et super 
ni vêtu dealbabor. 

9. Auditum mihi faciès gau- 
dium et lœtitiaii), exsultent ossa 
quae confregisti. 

10. Absconde faciem tuam a 
peccatis meis, et omnes iniquita- 
tes meas dele. 

1 1 . Cor mundum créa mihi , 
Deus , et spiritum stabiiem renova 
in visceribus meis. 

1 â . Ne projicias me a facie tua, 
et spiritum sanctum tuum ne au- 
feras a me. 

i3. Redde mihi lœtitiam Jesu 
tui, et spiritu potenti confirma 
me. 

i&. Docebo iniquos vias tuas, 
et peccatores ad te revertentur. 

1 5 . Libéra me de sanguinibus, 
Deus, Deus salutis meae; laudabit 
lingua mea justitiam luam. 

16. Domine, labia mea ape- 

Ps. L. ' me ma mère. — ^ Teritet. — * me. — * On Ut m fnarg9, dam le nu. A, aliter aapriea, vntmmbUMe- 
ment pour aspeijes. — " isope. — " esneied. — " enblanchix. — " Oïe. — " esleesceot. — '• confreiQWs. 
— *• queor. — " esperit. — " d*esperll. — *• Jeo cii&cinnerai. — •• sala. 



10. Repun ta face de mes pé- 
chiez, e tûtes les meies fel unies 
esleve. 

1 1 . Net quer *^ crie a mei , 
Deus, e espirit estable renovele 
en mes entrailles. 

1 2. Ne dejetes mei de taiace, 
e le tuen saint espirit^'' ne toilles 
de mei. 

i3. Rent a mei la leescc del 
tuen Jesu, e d'espirit^* puissant 
cunferme mei. 

1 4. Je enseignerai^' les feluns 
les tues veies, e li pécheur a tei 
revertirunt. 

i5. Délivre mei des sancs, 
Deus, Deus de ma salut^^ loerat la 
meie langue la tue justise. 

16. Sire, les meies lèvres ao- 
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ries, et os meum annuntiabit lau- 
dem tuam. 

17. Non enim vis ut victimam 
feram, nec hoiocaustum tibi pla- 
cet. 

1 8. Sacrificia Dei spiritus con- 
tritus; cor contritum et humi- 
liatum, Deus, non despicies. 

19. Bene (ac in voluntate tua 
Sion, aedificentur mûri Jérusa- 
lem. 

2 o . Tune suscipies sacrificium 
justitiœ, oblationes et holocausta 
tune imponent super altare tuum 
tauros. 



w 



verras, e ma bûche annnniiserat^^ 
ia tue loenge. 

17. Kar tu ne vuels que je*^ 
porte sacrefise , e sacreGse a tei ne 
plaist. 

18. Sacrifises^* de Deu espiriz 
atribled; quer** atriblé e humilié , 
Deus, ne despirras. 

19. Bien fai en la tue volen- 
tet a Sion^^, seient édifié li mur 
de Jérusalem. 

20. Lores receveras sacrifises*^^ 
de justise, oblatiuns e sacrifises 
lores emposerunt sur tuen altel*^ 
lors. 



PSALMUS LI. 



1. Quid gloriaris in malitia, 
potens? Misericordia Domini tota 
die est. 

2. Insidiascogitavitlinguatua, 
quasi novacula acuta faciens do- 
lum. 

3. Dilexisti malitiam magis 
quam bonum, mendacium magis 
quam loqui justitiam. Semper. 

U. Dilexisti omnia verba ad 
devorandum linguam dolosam; 
sed Deus destruet te, in sem- 
piternum terrebit, et evellet te 



1. Que te glories en malice, 
puissanz? La miséricorde del 
Seignur est tute jurn. 

2. Agueiz pensât la tue lan- 
gue, sicume rasuir^ agud feisanz^ 
tricherie. 

3. Tu amas malice plus que 
bien, mençunge plus que parler 
justise. Tûtes ures. 

U. Tu amas tûtes paroles a de- 
vurer langue tricherresse *; mais 
Deus destruirat tei, en parma- 
nabletet espowenterad ,* e esra- 
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'de tabernaculo, et eradicabit te 
de terra viventium. Semper. 

5. Et videbunt justi, et time- 
bunt, et super eum ridebunt. 

6. Ecce vir qui non posuit 
Deum fortitudinem suam; sed 
speravit in multitudine divitiaruui 
suaruni , confortatus est in insidiis 
suis. 

7. Ego autem sicut oliva vi- 
rens in domo Dei; speravi in ini- 
sericordia Dei in saeculuni et in 
eternum. 

8. Confilebor tibi insaecuJun), 
quoniam fecisti ; et exspectabo no- 
men tuum, quoniam bonum in 
conspectu misericordium tuorum. 



cerat tei dei tabernacle, e estrai- 
rad fors tei de la terre des vivanz. 
Tûtes ures. 

5. E verrunt li juste, e crien- 
drunt, e sur lui rirrunt. 

6. Esletei li uem ki ne po- 
sât Deu sa force; mais espérât en 
la multitudine de ses richeises, e 
cunfortez est en ses agueiz. 

7. Jeoacertes sicume^ olive ver- 
deant en la maisun Deu; espérai^ 
en la miséricorde de Deu en siècle 
e en parmanabletet''. 

8. Jeo regehirai a tei en siè- 
cle, kar tu r® fesis; e atendrai le 
tuen num, kar bone chose en Tes- 
guardement de tes merciables. 



PSALMUS LIL 



1 . Dixit stultus in corde suo : 
Non est Deus; corrupti sunt et 
abominabiles facti sunt iniqui- 
tate; non est qui faciat bonum. 

2. Deus de cœlo prospexit su- 
per Glios hominum, ut videret si 
est intelligens requirens Deum. ' 

3. Omnes aversi sunt, pari ter • 
adhaeserunt; non est qui faciat j 
bonum, non est usque ad unum. 

Ps. LI. ' sicum. — * jeo espérai. — ^ parmanableté. 
Ps. LU. ' 8ul. 



1. Distli folsensunquer:Nen 
est Deus; corrumput sunt e sunt 
fait aposté en felunie; nen est ki 
facet bien. 

Q. Deus dei ciel esguardatsur 
les filz des humes, que il veïst se 
est entendanz e requeranz Deu. 

3. Tuit sunt tresturnet oel- 
ment, e si aerstrent; nen est ki fa- 
cet bien, nen est desque a un souP. 



' tu. 



là. 
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6. Nunquid non cognoveruut 
qui operanturiniquitatem? Qui co- 
medunt popuium meum ut cibtim 
panis, Deuoi non invocaverunt. 

5. Ibi timuerunt timoré ubi 
non erat timor, quoniam Deus 
dispersit ossa circumdantiumte; 
confunderis, quia Deus projecit 



eos. 



6. Quis dabit ex Sion salutare 
Israël? Cum reduxerit Deus capti- 
vitatem populi sui , exsultabit Ja- 
cob, laetabitur Israël. 



k. Dunne cuneûrent^ cil ki 
ovrent felunie? Ki manjuent men' 
pueple sicume viande de pain, 
Deu ne apelerent. 

5. Iluec si creinstrent* par 
crieme la u^ ne esteit crieme, 
kar Deus esparpeillat les os des 
avirunanz tei; confundu serunt, 
kar Deus purjetad^ eals. 

6. Liquels durrat de Sion san- 
teive^ chose a Israël? Cum rea- 
merrat Deus la cheitivitet de sun 
pueple, si s'eseshalcerat *' Jacob, 
e si s'esleecerat Israël. 



PSALMUS LUI. 



1. Deus, in nomine tuo salva 
me , et in fortitudine tua ulciscere 
me. 

2. Deus, exaudi orationem 
meam , auribus percipe verba oris 
mei. 

3. Quia alieni insurrexerunt 
adversum me, et fortes quaesie- 
runt animam meam ; non propo- 
suerunt Deum in conspectu suo. 
Semper. 

II. Ëcce Deus auxiliator niihi, 
Dominus sustentans animam 



1. Deus, el tuen num ssdve 
mei, e en ta force venge mei. 

3. Deus, oi la meie oreisun, 
ot^ tes oreilles receif les paroles 
de ma bûche. 

3. Kar li estrange s'esdrece- 
rent encuntre mei , e li fort quis- 
trent la meie aneme^, e ne propo- 
sèrent^ Deu en lur esguardement. 
Tûtes ures. 

U. Estevus Deus aiderre a mei, 
li Sires supuiand^ la meie aneme^. 






meam. 

Pb. lu. • cooeiirent. — • mun. — * crienstrent. — • crieme u. — • purjelat. — ' saintUme. — • s' 
leeeerat. 
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5. Reddet malum insidiatori- 
bu8 meis ; in veritate tua disperde 
eos. 

6. Voluntarie sacrificabo tibi; 
confitebor nomini tuo. Domine, 
quoniam bonum. 

7. Quoniam ex omni tribula- 
tione liberavit me, et inimicos 
meos vidit oculus meus. 



5. Il rendrat mal a mes aguei- 
teurs; en la tue vertet^ deperd 
iceais. 

6. Volentrivemenf sacrefierai 
a tei; je^ regehirai a tun num. 
Sire, kar il est bons. 

7. Kar de tute tribulatiun dé- 
livrât mei, e mes enemis vit li 
miens oilz. 



PSALMUS LIV. 



1. Exaudi, Deus, orationem 
meam, et ne despicias depreca- 
tionem meam. 

3. Attende mihi et exaudi. 
Humiliatus sum in médita tione 
mea. 

3. Et conturbatus a voce ini- 
mici, a facie persequentis impii; 
quoniam projecerunt super me 
iniquitatem , et in furore adversa- 
bantur mihi. 

U. Cor meum doluit in vitali- 
bus meis , et terrores mortis ceci- 
derunt super me. 

5. Timor et tremor venit su- 
per me, et operuit me caiigo. 

6. Et dixi : Quis dabit mihi 
pennas columbs, ut volem et re- 
quiescam ? 



1. Oi, Deus, la meie ureisun, 
e ne despises la meie preiere. 

2. Attend^ a mei e oi. Humi- 
liet' sui en mun pensé. 

3. E conturbez de la voiz del 
enemi, de la face del parsii^ant 
felun; kar purjeterent' sur mei 
felunie, e en forsenerie cuntra- 
riowent a mei. 

&. Li miens quei*s dolut^ en 
mes entrailles, e criemes de mort 
chairent sur mei. 

5. Grieme e tremblur vint sur 
mei , e cuvrit mei oscurted ^. 

6. E je^ dis : Ki durrat a mei 
pennes sicum a columb, que je'' 
vole e me repose? 



Ps. LUI. * verted. — ^ VoluDtriTeineDt. — ' jeo. 

Pi. LIV. ' Atend. — * bumilied. — * dejetereDt — ' didut. — • Meortet. — • jo, — ' jeo. 
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7. Lit procul abeam, et com- 
niorer in deserto? Semper. 

8. Festina, ut salver a spiritu 
lempestatis et turbinis. 

9. Praecipita, Domine, divide 
linguas eorum; quoniani vidi ini- 
quitatem et contradictionem in 
civilate. 

1 1>. Die et nocte circumeuntes 
Hiuros ejus, scelus et dolor in 
inedio ejus. 

11. Insidiae in viUlibus ejus, 
et non recedit de plateis ejus 
damnuih et fraudulentia. 

12. Non enim inimieus expro- 
bravit mihi, ut sustineam; neque 
is qui oderat me, super me ma- 
gnificatus est, ut abscondar ab eo. 

i3. Sed tu, homo unanimis 
meus, dux meus et notus meus. 

1 k. Qui simul habuimus dulce 
secretum, in domo Dei ambula- 
vimus in terrore. 

i5. Veniat mors super eos, 
descendant in infernum vi ventes; 

16. Quia nequitiae in congre- 
gatione eorum, et in medio eorum. 



7. Que en loin alge, e de- 
muerje el déserte®? Tûtes ures. 

8. Hflste tei, que je* seie sa!- 
ved del espirit de tempestet e de 
esturbeillun. 

9. Trébuche, Sire, e devise 
les langues d'eals; kar je^® vi Tini- 
quitet e le cuntredit en la citet^^ 

1 0. Par jurn e par nuit aviru- 
nant les murs de li, felunie e do- 
lurs est el milliu de lui. 

1 1 . Agueiz es entrailles de li '*, 
e nient ne desevrat^' de ses pla- 
ces damage e boisdie. 

12. Kar mes^^ enemis nient 
ne reprovat a mei, ke je^* sus- 
tienge; ne icist ki aveit haït mei, 
sur mei est essalciez *^, que je " 
seie repuns de lui. 

1 3 . Mais tu , uem uns par cuer 
od mei^*, li miens ^* duitres e li 
miens cuneûz. 

1 4. Ki ensemble oumes duilz*® 
segrei, en la maisun Deu alames 
en pour. 

1 5. Vienget mort sur eals, de- 
cendent^^ en enfern vivant; 

16. Kar felunies en la cun- 
gregatiun d'eals, e en milliu d eals. 



Ps. LIV. • demurge el dcsert. — • jo. — '• jo. — " cilé. — " iui. — " deseivret — " mis. — " que jo. 
— " eshaleiez. — " jo. — '* Dana le mi. A on Ut, au-éusuÊ du quatrUme tt du hmHème mot, vel uo cura^ 
od mei, leçon qui, dans le nu. B, remplace par caer. — " meens. — ** duiz. — '* descendent. 
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17. Ego autem ad Deuni cla- 
mabo, et Dominus salvabit me. 

1 8. Vespere et mane et meri- 
(lie loquar et resonabo, et exau- 
diet vocem meam. 

19. Rediniet in pace animam 
meam ab appropinquantibus mihi, 
ninlti enim fuerunt adversum me. 

âo. Exaudiet Deus, et humi- 
liabit eos, qui judex est ab initio. 
Semper. 

Q 1 . Non enim mutantur, ne- 
que timent Deum. 

â2. Extendit manus suas ad 
pacifica sua; contaminabit pac- 
tum suum. 

â3. Nitidius butyro os ejus, 
pugnat autem cor iliius; moHiores 
sermones ejus oleo, cum sint 
lances. 

26. Projice supra Dominum 
charitatem tuam, et ipse te enu- 
triet; non dabit in aeternum Quc- 
tuationem justo. 

26. Tu autem, Deus, deduces 
eos in puteum interitus; viri san- 
guinum et dolosi non dimidiabunt 
dies suos; ego autem fiduciam ha- 
beo tui. 



17. Jeo acertes a Deu crierai, 
e li Sires salverat mei. 

18. El vespre e el matin c en 
mi jurn parlerai e resunerai, e il 
orrat ma voiz. 

19. Il raendrat en pais la meie 
aneme des aproçanz a mei, kar 
mult furent encuntre mei. 

20. Orrat Deus, e humilierai 
eals, ki jugierre'^^ est dès le cum- 
mencement®. Tûtes ures. 

2 1 . Kar il nesunt muet, ne ne 
criement Deu. 

22. Il estendit ses mains a ses 
paisibletedz ; suillerad*^^ Deus sun 
covenant". 

2 3. Plus resplendissant de 
burre la bûche de lui, cumbat 
acertes li quers de lui ; plus moles 
sunt les paroles de lui de olie. 
cume eles seient lances. 

2 4. Jeté sur le Seignur ta cha- 
ritet, e il te nurrirat; ne durrat 
en parmanabletet decu rement al 
juste. 

2 5. Tu acertes, Deus, demer- 
ras eals en puiz de mort; li hume^^ 
des sancs e li tricheur ne mi-par- 
tirunt lur jurz; je^'' acertes fiance 
ai de tei. 



Ps. LIV. "■ jugiere. — " camencemeot. — •* paisibleted ; sirillerat. — " cavenant. — "• urne. — *' jeo. 
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PSALMUS LV. 



1. Miserere mei, Deus, quo- 
iiiain conculcavit me homo; tota 
die pugnans tribuiavit me. 

2. Conculcaverunt me insidia- 
tores mei tota die; multi enimqui 
pugnant coRtra me, Âltissime. 

3. Quacunque die territus 
fuero, ego in te confidam. 

4. In Deo iaudavi verbum 
ejus, in Deo speravi; non timebo 
quid faciat mihi caro. 

5. Tota die sermonibus me 
aflligebant; contra me omnes co- 
gitationes eorum in malum. 

6. Congregabuntur abscondite, 
plantas measobservabunt, exspec- 
tantes animam meam. 

7. Quianullusestsalvusineis, 
in t'urore populos detrahet Deus. 

8. Secretiora mea numerasti; 
pone lacrymam meam in utre 
tuo, sed non in narratione tua. 

9. Tune convertentur inimici 
mei retrorsum , in quacunque die 
invocavero; hoc scio quia Deus 
meus es. 



1. Âiez^ merci de mei, Deus, 
kar decalçat mei huem^; tute jurn 
cumbatanz traveillat mei. 

2. Decalcherent mei mi aguei- 
teûr tute jurn; kar mult sunt ki 
cumbatent encuntre mei très 
haltement. 

3 . Quelqueunches * j ur espoen- 
tez serai, jeo en tei m'aBerai. 

II. En Deu loai la parole de 
lui, en Deu espérai; ne crendrai* 
que facet charn a mei. 

5. Tute jurn par mes paroles 
tormentouent^; encuntre mei tûtes 
les cogita tiuns d'eals en mal. 

6. Il serunt asemblet reposte- 
ment, mes plantes purguarderunt, 
atendanz la meie aneme. 

7. Kar nuls nen est salfs en 
eals, en forsenerie les pueples de- 
treirat Deus. 

8. Les meies plus ségreies 
choses tu acuntas; repose ma 
lerme en tun bucel, mais nient 
el tuen recuntement. 

9. Lores serunt tresturnet mi 
enemi ariere, en quelqueunches 
jurn je' t'apelerai; iceo sai jeo 
que tu ies mes Deus. 



6 
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10. In Dec laudabo verbum, 
in Domino praedicabo sermonem. 

11. In Deo speravi, non li- 
mebo quid faciat homo rnihi. 

12. In me sunt, Deus, vota 
tua; reddam gratiarum actiones 
tibi. 

i3. Quia iiberasti animam 
meam de morte, et pedes meos 
de lapsu, utambulem coram Deo 
in luce viventium. 



10. En Deu loer^i pai'ole, el 
Seignur preecherai le sermun. 

1 1. En Deu espérai, ne cren- 
drai^ que facet huem a mei. 

is. En mei sunt, o Deus, li 
tuen vuement; je rendrai actiuns* 
de grâces a tei. 

i3. Kar tu délivras la meie 
aneme de mort, e mes piez de 
esculurgement, que jeo *° voise de- 
vant Deu en la lumière des vivanz. 



PSALMUS LVI. 



1. Miserere mei, Deus, mise- 
rere mei; quoniam in te speral 
anima mea. In umbra alarum 
tuarum sperabo, donec transeant 
insidiae. 

2. Invocabo Deum altissimum , 
Deum ultorero meum. 

3. Mittet de cœlo et salvabit 
me , exprobravit conculcantes me. 
Semper. 

ti. Mittet Deus misericordiam 
suam et veritatem suam. Anima 
mea in medio leonum dormivit 
ferocientium. 

5. Filii hominum dentés eorum 
lanceœ et sagittae , et lingua eorum 
gladius acutus. 

Ps. LV. • criendrai. — • acciuns. — " jo. 
Ps. LVI. 'me. — * Jo. — » me. — * vérité. 



1. Aiez merci de mei S Deus, 
aiez merci de mei; kar en tei es- 
peiret la meie aneme. En Tumbre 
de tes eles espérerai , desque tres- 
passent li agueit. 

9 . Je^ apelerai Deu le très hait, 
Deu mun vengeur. 

3. Il enveirat de! ciel e sal- 
verat mei ^, il ad revilé les cal- 
chanz mei. Tûtes ures. 

li. Enveirat Deus la sue mi- 
séricorde e sa veritet^. La meie 
aneme en milliu des liuns^ dormit 
fierté demenanz. 

5. Li fil des humes ^ les denz 
d'eals sunt lances e saetes '', e lur 
langue agûe espée. 



' leuDs. — ' mues. — ^ saietes. 
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G . Exaltare super cœlos , Deus ; 
in omni terra gloria tua. 

7. Rele paraverunt gressibus 
rneis, ad incurvandum animam 
meam. 

8. Foderunt ante me foveam, 
ceciderunt in medio ejus. Sem- 
per. 

9. Paratum cor meura, Deus, 
paratum cor ineum; cantabo et 
psallam. 

10. Expergiscere , gloria mea , 
expergiscere , psalteriura et ci- 
Ihara; expergiscar niane. 

1 1 . Gonfitebor tibi in populis, 
Domine; cantabo tibi in gentibus. 

1 2. Quia magna usque ad cœ- 
los misericordia tua, et usque ad 
nubes veritas tua. 

i3. Exaltare super cœlos, 
Deus, et in omni terra gloria tua. 



6 . Seies eshalciet * sur les ciels , 
^ Deus ; en tute terre la tue 
glorie. 

7. Rei apareillerent ^® a mes 
alemenz , a encurver la mei '* 
aneme. 

8. Il foïrent devant mei fosse, 
si chaïrent el milliu de H. Tûtes 
ures. 

9. Aparaillet^'^ est mes quers, 
Deus, aparaillet est mes quers; 
je^^ chanterai e verselUerai. 

10. Esbruce tei, la meie glo- 
rie, esbruce tei, tu, saltier, e o 
tu, harpe; je me esbrucerai^* par 
matin. 

11. Je ^^ regehirai a tei en pue- 
pie, o*^ Sire; je*'' chanterai a tei 
es genz. 

12. Kar grant est desque as 
cielz la tue miséricorde, e desque 
as nues la tue vertez **. 

i3. Seies eshalciet sur'® les 
ciels, Deus, e en tute terre la 
tue glorie. 



PSALMUS LVn. 



1 . Si vere utique justitiam lo 
quimini, recta judicate, filii ho- 



mmum. 



1 . Si veirement acertes justise 
parlez, dreiturels choses jugiez , o 
fdz des humes. 



Ps. LVI. • eslialcioz. — * o eit omiê datu le nu. B. — *• Reit aparaillerent. — " meie. — " AparaUet — 
'• jpo. — '* jo m'csbrucerai. — '• Jo. — '• pueples, o tu. — " jeo. — " vérité. — '• sul. 
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5>. Ëteniin in torde injustitias 
operaniini ; in terra iniquitales 
nianuum vestrarum appendite. 

3. Aiienati sunt peccatores a 
vu! va, erraverunt ab utero lo- 
quentes mendacium. 

4. Furor eorum sicut simili- 
tudo furoris serpentis, sicut reguli 
surdi obturantis aurem suam ; 
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5. Ut non exaudiat vocem inur- 
murantium , nec cantatoris incan- 
tationes callidas. 

6. Deus, excute dentés eorum 
ex ore eorum; molares leonum 
confringe, Domine. 

7. Dissolvantur quasi aquae 
quae defluunt; intendet sagiltam 
suam donec conterantur. 

8. Quasi vermis tabefactus per- 
transeant, quasi abortivum mulie- 
ris quod non vidit solem. 

9. Antequam crescant spinœ 
vestrœ in rhamnum, quasi viven- 
tes, quasi in ira tempestas rapit 
eos. 

10. Laetabitur justus cum vi- 
dent ultionem, pedes suos lavabit 
in sanguine impii. 

1 1 . Et dicet homo : Vere fruc- 



2. Kar ei quer toi'ceneries vus 
ovrez; en terre les felunies de voz 
mains pesez. 

3. Ëstrangiet sunt li pecheiir 
de la neisance^ e si foleerent del 
ventre parlanz mensunge^. 

Ix. La forsenerie d'els' sicume 
la semblance de forsenerie de ser- 
pent, sicum [de*] reitel surd estu- 
pant* sa oreille; 

5. Que ne oiet® la voiz des 
murmuranz\ ne del enchanteur 
les enchautemenz cuintes. 

6. Deus, escou les denz d'eals 
de lur bûche; les denz masche- 
leres des leuns defrein. Sire. 

7. Seient desjuint sicume ewes 
ki déçurent; il tendrat sa saiete^ 
desque il seient atriblet^. 

8. Sicume li verms fait pufrit 
trespassent, sicume l'avortad^^ de 
la femme ki,rie vit unches** soleil. 

9. Devant ceo que creisent*'*^ 
vos espines en groseiller ^', sicum 
vivanz, sicum en ira^* la tempeste 
ravist eals. 

10. Esleecerat sei li justes cum 
il verrat la venjance, ses piez la- 
verai en r sanc del ^* felun. 

11. E si dirrat li huem : Vei- 



Ps. LVII. ' neissance. — * mençuoge. — • d'eals. — * Ms. B. — • e estapaut. — • oied. — ' gruu- 
tlani. — • saiette. — • triblet. — '• Tavorled. — " aiikes. — *• creisseiit. — " f^oseiller. — " ire. — '* en 
ne de. 
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sanc de. 
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tus est jiisto, vere esl Deus jiidi- I rement ai juste est fruit", veîrc- 

cans in terra. j ment est Deus jujanz en terre. 

PSALHUS LVIII. 



1. Ëripe me de inimicis meis, j 
Domine, et a resistentibus mihi { 
protège me. 

3. Libéra me ab operariis ini- ; 
quitatis, et a vins sanguinura salva ' 
me. 

3. Quia ecce insidiati sunt 
aniniœ meae.congregantur adver- , 
sum me fortissimi, absque iniqui- 
tate mea et absque peccato meo, 
Domine. \ 

6. Non egi inique, et illi cur- ; 
runl et prieparantur : surgc ex ad- ' 
verso pro me, et respire. 

5. Et tu, Domine Deua exei'- 
cituum, Deus Israël, evigila, ut 
visites omnes gentes; non raise- 
roaris universis qui operantur ini- ' 
quilatem. Semper. 

6. Rcvertantur ad vesperam, 
latreiit ut canis . et circuracant : 
civitatem. 

7. Ecce ioquuntur in oresuo, \ 
gladii in labiis eorum , quasi nemo 
audiat. 



1 . Délivre mei de mes enemis, 
Sire, e des encuntrestanz a mei 
défend mei. 

a. Délivre mei des ovres de 
felunie , e des humes des sancs 
salve mei. 

3. Kar estetei' il agueiterent a 
ma ancme, sunt asemblet eocun- 
tre mei li très fort, sens ma felu- 
nie e senz men pecbiet. Sire. 

h. Je' ne fis felunessement, e 
cil curent e sunt apareillet': es- 
dresce de vers l'encuntre pur mei , 



5. E tu, Sire Deus des oz. 
Deus de Israël , esveille tei , que tu 
visites tûtes genz; nen aies niercil 
de tuz ki ovrent' felunie. Tûtes 
ures. 

6. Seient returné al vespre, p 
si abaient cume chiens, e aviru- 
nent la citet. 

7. Estetei il parlenint* en lur 
bûche, espées* en lur lèvres, en- 
sement cume nuls huem ne l'oiet. 



Pu. LVII. '• est frnil «1 jmlc 
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8. Tu autem, Domine, deri- 
debis eos , subsannabis omnes gén- 
ies. 

9. Fortitudinem meam ad te 
* servabo, quoniam tu, Deus, ele- 

vator meus. 

1 0. Dei mei misericordia prae- 
veniet me; Deus ostendit mihi in 
insidiatoribus meis. 

11. Ne occidas eos, ne forte 
obliviscantur populi mei; disperge 
illos in fortitudine tua, et destrue 
eos, protector noster Domine. 

12. In peccato oris sui, ser- 
mone labiorum suorum, et ca* 
piantur in superbiasua, maledic- 
tionem et mendacium narrantes. 

i3. Consume in furore, con- 
sume, ut non subsistant, et sciant 
quoniam Deus dominatur Jacob 
in finibus terra. Semper. 

1 4 . Et convertantur ad vespe- 
.rum, et latrent ut canis, et cir- 
cumeant civitatem. 

i5. Ipsi vagabuntur ut come- 
dant, et cum satura ti non fuerint 
murmurabunt. 

1 6. Ego autem cantabo impe- 



•- 8. Tu acertes, Sire , escbarni- 
ras eals, e frunchiras de^ tûtes 
genz. 

9. La raeie force a tei guarde- 
rai, kar tu ies, Deus, H miens es- 
leverre. 

10. La miséricorde de men 
Deu devanciral mei; Deus de- 
mustrat a mei en mes aguei- 
teûrs. 

1 1 . Nés ocies pas , que par 
aventure ne ublient men pueple ; 
espant iceals en ta force, e des- 
trui eals, tu nostre defenderre, 
Sire. 

1 â . En pechiet de lur bûche , 
en la parole de lur lèvres, e seient 
pris en lur orguil , malediçun "^ e 
mensunge^ cuntant. 

i3. Deguaste par forsenerie, 
deguaste, que il ne puissent ferm 
ester, que il sacent kar Deus de- 
maine seignerage ' Jacob es fins 
de terre. Tu les ures. 

ilxi Ë seient Iresturnel al ves- 
pre, e abaient cume chien, e avi- 
runent la citet ^®. 

i5. Il if uni ^^ vaiant que il 
menjuicent, e cum^^ il ne serunt^' 
saûlet si murmurerunt^^. 

16. Je '* acertes chanterai tuen 
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riuni tuuni, et laudabo mane mr- 
sericordiam tuam. 

17. Quoniam factus es forti- 
tudo rnea, et refugium in die tri- 
buiationis raeœ. 

18. Tibi cantabo; quoniam 
Deus adjutor meus, fortitudo mea , 
Deus misericordia mea. 



empirie, e je^'^ loerai par matin 
la tue miséricorde. 

17. Kar tu ies [faiz] la meie 
force, e li miens refuges el jurn 
de la meie tribulatiun. 

18. A tei chanterai; kar tu ies, 
Deus, li miens aju verre, la meie 
force, o Deus, la meie miséri- 
corde. 



PSALMUS LIX. 



1. Deus, projecisti nos et sci- 
disti; iratus convertisti nos. 

i? . Gommovisti terram , et diri- 
puisti (^aliter dirupisli) eam; sana 
contritiones ejus, quoniam corn- 
mota est. 

3. Ostendisti populo tuo duri- 
tiam, potasti nos vino meroris. 

4. Dedisti metuentibus te si- 
gnum , ut fugerent a facie arcus. 
Semper. 

5. Ut liberentur amici tui; 
salva dextera tua et exaudi me. 

6. Deus locutus est in sancto 
[aliter sanctuario) suo ; lœtabor, 
dividam Sicimam, et vallem So- 
chot dimetiar. 



1. Deus, tu dejetasnus e de- 
ciras; tu iriez cunvertis nus. 

2. Tu com mous la terre, e de- 
rumpis li; saine ses cuntritiuns^ 
kar ele est commoûe. 

3. Tu demustras a tuen pue- 
pie duresce, tu abevras nus de! 
vin de plur. 

U. Tu dunas as cremanz tei 
signe, que il fuissent de la face 
del arc. Tûtes ures. 

5. Que seient delivret li tuen 
ami; salve mei par ta destre e oi 
mei. 

6. Deus parlât en sun saint; 
je^ m'esleecerai, départirai Sici- 
mam icel leu^, e la valée de<^So- 
chot d'icel* altre leu mesurrai. 



Ps. LV11I. "empire, ejeo. 
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7. Meus est Galaad, et meus 
est Menasses; et Ëffraim fortitudo 
capitis mei, Juda legifer meus; 

8. Moab olla pelvis meœ [aliter 
lavacri mei); super Idumaeam in- 
cedam calciamento meo; mihi Pa- 
laestina fœderata est. 

9. Quis deducet me ad civita- 
tem munitam? Quis deducet me 
usque ad Idumaeam? 

1 o . Nonne tu , Deus , qui pro- 
jecisti nos ; et non egredieris , 
Deus, in exercitibus nostris? 

1 1 . Da nobis auxiiium in tri- 
bulatione, vana est enim salus 
hominis. 

1 â. In Deo faciemus virtutem, 
et ipse conculcabit advenantes 
nobis. 



7. Miens est Galaad, e miens 
est Manassès; e Effraïm foriesce 
de mun chief, Juda porterre de 
ma lei; 

8. Moab pot dei^ mun bacin; 
sur Idumeam icei leu isterai a men 
chalcement; icele cuntrée est aliée 
a mei. 

9. Ki demerrat mei a la citet 
guarnie? Liquels^ demerrat mei 
desque a Idumeam , icel leu ? 

1 o. Dum n ies tu, Deus, ki de- 
jetas nus; e nen istras [, Deus'',] en 
noz hoz? 

1 1 . Dune a nus aïe en tribu- 
latiun, kar veine est la salud del 
hume ®. 

la. En Deuferums vertut, eil 
decaicherat les cuntrarianz nus. 



PSALMUS LX. 



1 . Exaudi , Deus, laudationem 
meam , intende orationi meœ. 

a. De novissimo terrœ ad te 
clamabo, cum triste fuerit car 
meum; cum fortis elevabitur ad- 
versum me, tu eris doctor (^aliter 
ductor) meus. 

3. Quoniam fuisti spes mea, 



1. [0i^] Deus, mun loement, 
entent a ma oreisun. 

2 . Del dereine part de la terre 
a tei crierai , cum triste serat mis 
quers; cum li forz serat eslevez 
encuntre mei, tu seras mes^ dui- 
très. 

3. Kar tu fus ma espérance, 
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turns munitissima a facie ini~ 
m ici. 

4 . Peregrinabor in tabernaculo 
tuo jugiter, sperabo in protec- 
tione aiarum tuarum. Semper. 

5. Tu enim, Deus, exaudisli 
vota mea , dedisti haereditatem ti- 
mentibus nomen tuum. 

6. Dies super dies régis adji- 
cies, annos ejus donec est gene- 
ratio et generatio. 

7. Sedebit in seculum ante fa- 
ciem Dei; misericordia et veritas 
servabunt eum. 

8. Sic canam nomini tuo ju- 
giter, reddens vota raea per sin- 
gulos dies. 



turs très guarnie de la face del 
enemi. 

Ix. Je' irai en pèlerinage el 
tuen tabernacle asiduelment, es- 
pérerai en la cuverturede tes eles. 
Tûtes ures. * 

5. Kar tu, Deus, oïs les miens 
vuz, tu dunas hereditet as cre- 
manz tun num. 

6. Jurz sur les jurz del rei ajus- 
teras, les anz de lui dementiers 
que est generatiun e generatiun. 

7. 11 serrât en T* siècle devant 
la face Deu; miséricorde e veritet* 
guarderunt lui. 

8. Issi chanterai al tuen num 
asiduelment ^, rendanz mes vuz 
par sengles jurz. 



PSALMUS LXl. 



1 . Et tamen apud Deum silebit 
anima mea; ex eo salus mea. 

!2. Attamen ipse est scutum 
meum et salus mea, susceptor 
meus; non commovebor amplius. 

3. Usquequo insidiamini con- 
tra virum ? Interficitis universi 
(aliter omnes) vos, sicut maceria 
inclinata corroens. : 



1 . Nequedent vers Deu se tei- 
rat^ la meie aneme^; de lui est 
ma salut. 

s . Ë nequedent il est mis escuz 
e ma salut, mis recevierre'; ne 
serai ^ commoût jamais. 

3 . Desque a quant agueitez vus 
encuntrehume? Ociezvustuit,8i- 
cume meisere ^ enclinée, haie tru- 
buchanz. 
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4. Partem enim ejus cogitave- 
runt expellere, placuerunt sibi in 
mendacio; ore suo singuli be- 
nedicunt, intrinsecus maledicunt. 
Semper. 

5. Veruntamen Deô rctice, 
anima mea; ab ipso enim prdest(h- 
latio mea. 

6. Ipse est fortitudo mea et 
sa! us mea, susceptor meus; non 
timebo. 

7. In Deo salutare meum et 
g^oria mea ; robur fortitudinis 
meœ, salus mea in Deo. 

8. Sperate in eo omni tem- 
pore; populi, effundite coram eo 
cor vestrum : Deus spes nostra. 
Semper. 

9. Veruntamen vanitas filii 
Adam, mendacium fdii viri; im- 



10. Nolite confidere in calum- 
nia, et in rapina ne frustremini; 
divitiae si affluxerint, ne apponatis 
cor. 

11. Unum locutus est Deus, 
duo hœc audivi : quia imperium 
Dei est, et tibi, Domine, miseri- 
cordia; quia tu reddes unicuique 
sëcundum opus suum. 



4. La partie acertes de fGi pen- 
sèrent débuter, il plourent a sei 
en mensunge^; par lur bûche 
chascun be^edissent^ dedenz mal- 
dient. Tûtes ures. 

5 . Mais nequedent vers Deu te 
tais tu, la meie aneme; kar de lui 
est k meie attente®. 

6. Il est la meie force e la meie 
salut, li miens receverre^; ne me 
crendrai pas. 

7. En Deu est la meie salut e 
la meie glorie; force de ma for- 
tesce, la meie salut en Deu. 

8. Espérez en lui en tut tens; 
vus pueple, espandez devant lui 
vostre quer : Deus est nostre espé- 
rance. Tûtes ures. 

9. Mais adecertes^® vanited 
sunt li ûl d'Adam, mençunge li fil 



positi stateris, vanitas ipsi simul. " del hume; emposé en peises, va- 
nited sunt il ensemble. 



10. Ne voiliez ^^ vus afier en 
chalenge , e en ravine ne seied de- 
ceûd; richeises se eles acurrent, 
ni ^^ aposez le quer. 

1 1 . Une chose parlad ^' Dçus , 
icestes does^* choses oï jeo : kar 
empirie de Deu est, e a tei, Sire, 
misericode ^^ ; kar tu rendras a 
chasquun sulunc se ovre ^®. 



Pf. LXI. * meoçange. • 
- " ne n*L — " pariât. 
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PSALMUS LXIL 



1. Deus, fortitudo mea tu es; 
de luce consurgam ad te. 

2 . Sitivit tibi anima mea , desi- 
deravit te caro mea , in terra invia 
et confidente, et sine aqua. 

3. Sic in sancto apparui tibi, 
ut \ideam fortitudinem tuam et 
gloriam tuam. 

û.Melior est enim misericor- 
dia tua quam vita; iabia mea lau- 
dabunt te. 

5. Sic benedicam te in vita 
mea, in nomine tuo ievabo pal- 
mas rneas. 

6. Quasi adipe et pinguedine 
implebitur anima mea, et labiis 
laudantibus laudabit os meum. 

7 . Recordans tui in cubiii meo , 
per singulas vigilias meditabor 
tibi. 

8. Quia fuisti auxiiium meum , 
et in umbra alarum tuarum lau- 
dabo. 

9 . Adhœsit anima mea post te , 
me suscépit dextera tua. 

10. Ipsi vero ad calamitatem 
quserunt animam meam; ingre- 
diantur in inferiora terrae. 



1. [Deus^]^ameiefortesce*tu 
ies ; de la lumière drecerai mei a teî. 

s. Sezëlad a tei la meie aneme, 
desirad tei la meie chams*, en terre 
desveiable e défaillant, e senz ewe*. 

3 . Issi en sainte chose aparui a 
tei, que je veie ta fortesce e ta 
glorie. 

Ix. Kar meillure^ est la tue mi- 
séricorde que vie; mes lèvres loe- 
runt tei. 

5 . Issi beneïstrai tei en ma vie , 
en r tuen ^ num lèverai mes pal- 
mœs^. 

6. Sicum de saim e de croisse 
serad* emplie la meie aneme, e 
par lèvres loanz loerad ° ma bûche. 

7. Recordanz de tei en mun 
lit, par sengles veilles penserai a 
tei. 

8. Kar tu fus la meie aïe, e en 
l'umbre de tes eles loerai. 

9. Aerst la meie aneme ^^ em- 
près tei, mei reçut ^^ la tue destre. 

1 o. 11 acertes a chaitivitet quie- 
rent la meie aneme ^^; entrent il 
as basseces ** de terre. 



serai. — • loerat. — 
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11. Congregentur in manus 
gladii, pars yulpium erunt. 

13. Rex autem laetabitur in 
Domino, laudabitur omnis qui 
jurât in eo; quia obstruet\;r os lo- 
quentium mendacium. 



11. Seient asemblé es mains 

« 

de glaive, partie de gupilz se- 
runt. 

1 2 . Li reis acertes s'esleecerad ^* 
el Seignur, loed sera ^^ chasquuns 
ki juret en lui ; kar serat estupée 
la bucbe des parlanz mençunge. 



PSALMUS LXIIL 



1 . Audi, Deus, vocem loquen- 
tis, a pavore inimici serva vitam 
meam. 

2. Absconde a consilio ma- 
lignorum; a tumultu operantium 
iniquitatem , 

3. Qui exacuerunt quasi gla- 
dium linguam suam, tetenderunt 
sagittam suam, verbum amarissi- 
mum ; 

U. Ut sagittarent in absconditis 
simplicem, subito sagittabunt eum, 
et non timebunt. 

5. Confortaverunt.sibi sermo- 
nem pessimum, narraverunt ut 
absconderent* laqueos; diierunt : 
Quis videbit eos ? 

6. Scrutati sunt iniquitates; 
defecerunt scrutantes scrutatio- 
nes, cogitationibus singulorum et 
corde profundo. 



1. Oi, Deus, la voiz del par- 
lant, de la crieme del enemi 
guarde ma vie. 

2. Repun del cunseil des ma- 
lignes; del tumulte des ovranz fe- 
lunie, 

3. Ki aguiserent sicume glaive 
lur langue, tendirent lur 8aiete\ 
parole très amere; 

li. Que il saietassent en repos- 
tailles le simple, sudeiement saie- 
terunt^ lui, e ne criendrunt. 

5. Cunforterent a sei parole 
pesme, recunterent que il repun- 
dereient laz , e distrent : Ki's ver- 
rat? 

6 . Eschercherent ' felunies ; dé- 
faillirent escerchanz les escercha- 
bles choses, par cogitatiuus de 
chascuns* e par quer parfund. 



Pb. LXII. " s'esleecerat. — " eerat. 
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7. Sagittabit ergo eos Deus; 
jaculo repentîno inserentur plagae 
eorum. 

8. Et corruent in semetipsos 
iinguis suis; fugient omnes qui vi- 
derint eos. 

9. Et timebunt omnes homi- 
nes, et annuntiabunt opus Dei, et 
opéra ejus intelligent. 

10. Lœtabitur justus in Do- 
mino , et sperabit in eo , et coUau- 
dabunt omnes recti corde. 



7. Gieres* saielerat eals Deus; 
od dart sudein serunt enbatues 
enz lur plaies. 

8. E si trubucherunt en els 
meesmes par lur langues; fuie- 
runt * tjiit ki els verrunt. 

9. E criendrunt tuif humes, e 
si annuncierunt le ovre Deu , e les 
ovres de lui entendrunt. 

10. Dune s'esleeceral li justes 
el Seignur, e si esperrat en lui , e 
ensemble loerunt tuit li dreiturel 



8 



par° quer. 



PSALMUS LXIV. 



I . Tibi silet laus , Deus , in 
Sion, et tibi reddetur votura. 

s. Exaudi orationem, donec 
ad te omnis caro veniat. 

3. Verba iniquitatum prœva- 
luerunt adversum me; sceleribus 
nostris tu propitiaberis. 

II. Beatus quera elegeris et 
susceperis , habitabit enim in atriis 
tuis; replebimur bonis domus 
tuse, sanctificatione templi tui. 

5. Terribilis in justitia, exaudi 



i. A tei teist^ ioenge, Deus, 
en Sion, e a tei serat* rendut vue- 
menz. 

2. tu oieanz ma ureisun^, 
desque a tei * tute cham vienged ^. 

3. Les paroles des félonies^ 
mielz valurent envers mei; a noz 
errurs tu seras' propicius. 

&. Bonoûrez ^ cil que tu eslirras 
e recevras , kar il haLiterat ^ en tes 
aitres; nus sérum rempli des biens 
de ta maisun, del saintefiement 
de tun temple. 

5. O^^espoentablesen justise, 
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nos, Deus salvator noster ; confi- 
dentia omnium finium terrae, et 
maris longinqui; 

6. Praeparans montes in vir- 
tute sua, accinetus fortitudine; 

7 . Compescens sonitum maris , 
fremitum fluctuum ejus et mul- 
titudinem plebium. 

8. Et timebunt qui habitant in 
extremis a signis tuis; egressus 
matutinos et hespero cantant. 

g. Visitasti terram et irrigasti 
eam, ubertate ditasti eam. 

10. Rivus Dei plenus aqua; 
praeparabis frumentum eorum , 
quia sic praepfitîabis eam. 

11. Sulcos ejus inebria, mul- 
tiplica fruges , piuviis irriga eam , 
et germini ejus benedic. 

12. Volvetur annus in boni- 
tate tua, et vestigia tua rorabunt 
pinguedine. 

i3. Rorabunt pascua deserti, 
et exsultatione colles accingentur. 

1 û . Vestientur annis grèges , et 
vailes plenae erunt frumento; coœ- 
quabuntur, et canent. 



oi nus, Deus nostre salverre; 
fiance de tûtes fins de terre, e de 
la mer lointeine"; 

6. Apareillanz ^^ les munz en 
ta vertut^^, ceinz de fortesce; 

7 . Refrenanz le suen de la mer, 
la friente des fluez .de li e la mul- 
titudine des pueples. 

8. E criendrunt ki kabitent es 
dereinitez^* de tes signes; les isse- 
menz matinals e del vespre chan- 
tent. 

g. Tu visitas la terre e arusas 
li , de plentivitet ^^ enrichis li. 

10. Li russeals Deu est pleins 
de ewe^^; tu aparcilleras le fur- 
mentd'eals, kar issi apareilleras li. 

11. Les reuns de li enivre, 
multiplie les blez, par pluies aruse 
lui^\ e al germe de lui^® beneïs. 

12. Serad^® turned li anz en 
ta buntet, e tes estraces esforce- 
runt par creisse. 

i3. Aruserunt les pestilz del 
désert, e de leece^^ li tertre se- 
ruiit ceint. 

ilx. Serunt vestut^^ de anz li 
fuc, e les valées pleines ierent de 
furment; auelinées serunt, e si 
chanterunt^^. 



Ps. LXIV. " Inintaine. — " Apareilanx. — " vertu. — " deraiDeteii. — '• plentet. — " enue. — " li. 
*• ii. — '• Scrat. — *• leesce. — *' vestu. — "• e ebanterant. 



110 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



PSALMUS LXV. 



1. Jubilet Deo ornais terra, 
psailite gloriam Domini ejus, date 
gloriam laudi ejus. 

2 . Dicite Deo : Quam terribiiia 
opéra tua ! In. multitudine forti- 
tudinis tuse mentientur tibi inimici 
tui. 

3. Omnis terra adoret te, et 
canet tibi; cantet iiomini tuo. 
Semper. 

II. Venite et videte opéra Dei; 
terribile consilium super 61ios 
Adam. 

5. Convertit mare in aridam, 
in flumine pertransibunt pede ; ibi 
laetabimur in eo. 

6. Dominatur in fortit-udine 
sua a sseculo, oculi ejus gentes 
aspiciunt; qui increduli sunt non 
exaitentur in semetipsis. Semper 

7. Benedicite, populi, Deum, 
et auditam facite vocem laudis 
ejus, qui posuit animam nostram 
in vita, et non dédit in commo- 
tionem pedes nostros. 

8. Probasti enim nos, Deus, 
igné, conilasti nos sicut conflatur 
argentum. 



1 . [Jubilet *] a Deu tute terre , 
verseilliez^ glorie al num de lui, 
dunez glorie a la loenge de lui. 

a. Dites a Deu : Gum espoen- 
tables sunt tes ovres ! En la multi- 
' tudine de ta force mentirunt a tei 
ti enemi. 

3. Tute terre aûrt tei, e chant^ 
a tei; chant al tuen num. Tûtes 
ures. 

û. Venez e veez les ovres Deu; 
espoentable cunseil sur les filz^ 
Adam. 

6. Il tresturnat la mer en sech , 
el flum trespasséï*unt a piet^; 
iluec nus esleecerum en lui. 

6. Seignurie demeine en sa 
force dès le siècle, li suen oil les 
genz esguardent; ki mescreable 
sunt ne seient eshalciet^ en els 
meesmes. Tûtes ures. 

7 . Beneïssez , vus pueple , Deu , 
e oîde^ fêtes la voiz de sa loenge, 
ki posât nostre aneme en vie, e 
ne dunat en commotiun noz piez. 

8. Kar tu provas nus, o Deus, 
de fu, suflas nus sicume est su- 
fled® li argent. 
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9. Introduxisti nos in obsidio- 
nem, posuisti stridorem lumbis 
nostris. 

1 o . Imposuisti homines super 
caput nostrum; transivimus per 
ignem et aquam, et eduxisti nos 
in refrigerium. 

11. Ingrediar domum tuam 
in holocaustis; reddam tibi vota 
mea, 

12. Quee promiserunt tibi labia 
mea , et locutura est os meum cum 
tribularer. 

i3. Holocausta medullata of- 
feram tibi cum incenso arietum; 
faciam boves cum hircis. Seraper. 

16. Venite, audite, et narrabo, 
omnes qui timetis Deum, quanta 
fecerit animœ meai. 

i5. Ipsum ore meo invocavi, 
et exaltavi in liugua mea. 

16. Iniquitatemsividiincorde 
meo, non exaudiat Dominus. 

17. Ideoexaudivit Dominus, et 
attendit vocem orationis meœ. 

18. Benedictus Deus, qui non 
abstulit orationem meam, et mi- 
sericordiam suam a me. 



9. Ënz menas nus en assege- 
raent®, tu posas hisdur a noz 
lumWilz '\ 

10. Tu emposas humes sur 
nostre chief; nus" trespassames 
par fu^^ [e ewe], e forsmenas nus 
en refrigerie. 

1 1 . Jeo enterrai en la tue mai- 
sun en sacrefises; je^' rendrai a 
tei mes vuz, 

1 â. Lesquels promistrent a tei 
mes lèvres, e parlât ma bûche 
curae je^* esteie travaillié. 

i3. Sacrefises moulez offerai a 
tei od encens de multuns; je fae- 
rai '^ bues od bues. Tûtes ures. 

lû. Venez, oiez'^ e jeo*' re- 
cunterai, tuz ki cremez Deu, cum 
granz choses il ad fait a ma aneme *^. 

i5. Par ma bûche iapelai, e 
si m'esieecei *^ en ma langue. 

1 6. Iniquitet se je^^ vi en mun 
quer, ne m'escultera ^' li Sires. 

17. Pur ceo si oït^^ li Sires, 
e attendit^* la voiz de ma urei- 
sun. 

18. Beneeïz seit Deus, ki ne 
tolit*^ ma ureisun, e sa miséri- 
corde de mei. 
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1. Deus misereatur nostri, et 
benedicat nobis ; illustret faciem 
suam super nos. Semper. 

2 . Ut nota fiât in terra via tua, 
in universis gentibus salus tua. 

3. Confiteantur tibi populi, 
Deus; confiteantur tibi populi om- 
nes. 

li. Laetenturet ludent [aliter lau- 
dent) plèbes; quoniam judicas po- 
pulos in aequitate, et plebium quae 
in terra sunt ductor es. Semper. 

5. Confiteantur tibi populi, 
Deus; confiteantur tibi populi 
omnes. 

6. Terra dédit germen suuni; 
benedicat nobis Deus Deus nos- 
ter. 

7. Benedicat nobis Deus, et ti- 
meant eum oranes fines terrœ. 



1. [Deus^] ait merci de nus, e 
si beneïssed nus ; esclerzisset ^ sa 
face sur nus. Tûtes ures. 

2. Que cuneiide seit feite* en 
terre la tue veie , en tûtes genz la 
tue salud. 

3. Regehissent a tei li pueple, 
Deus; regehissent a tei tuit pue- 
ple. 

U. Esleecent sei e loent li pue- 
ple; kar tu juges les pueples en 
dreiture, e des pueples ki en terre 
sunt ies duitre parmanables. 

5. Regehissent a tei li pueple , 
Deus; regehissent a tei tuit pue- 
ple. 

6. La terre dunat sun germe; 
beneiet* a nus nostre Deus. 

7. Beneiet a nus Deus; crien- 
gent lui tûtes les fins de terre. 



PSALMUS LXVIL 



1. Exsurgat Deus, et dispar- 
gantilr inimici ejus, et fugiant qui 
oderunt eum a facie ejus. 

2. Sicut déficit fumus, deficiant. 



1 . [Esdrecet sei ^] Deus , e seient 
esparpeill ^ li enemi de lui, e fuient 
cil ki haïrent^ lui de la face de lui. 

2. Sicume défait li fums, de- 



Ps. LXVI. * Mi. B. — * esclcrcissct. — • faite, — * beneied. 
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sicut labescit cera a facie ignis, sic 
pereant impii a facie Dei. 

3. Justi autem lœtentur, et ex- 
sultent in conspectu Dei, et gau- 
(leaiit in laetitia. 

4. Cantate Deo, psallite no- 
mini ejiis, praeparate viam ascen- 
denti per déserta. 

5. In Domino nomen ejus, et 
exsultate coram eo, pâtre pupillo- 
rum et defensore viduarum. 

6. Deus in habilaculo sanclo 
suo, Deus liabitare facit solilarios 
in domo. 

7. Ëducit vinctos in ibrtitu- 
dine; increduli autem liabitave- 
runt in siccitatibus. 

8. Deus, cum egredereris an te 
popuium tuum, et dum grade- 
reris per desertum semper, 

9. Terra commota est, et cœli 
distiHaverunt a facie Dei : hoc est 
Sinai [aliter a Synai) , a facie Dei 
Israël. 

10. Pluviam voluntariam ele- 
vasti, Deus; hœreditatcm tuam 
laborantem tu confortasti. 

1 1 . Animaiia tua habitavenint 



faillent; sicum* devient decurable 
cire de la face dei fu ^, issi péris- 
sent li felun de la face Deu. 

3. Li juste acertes s'esleecent, 
e esjoient en Tesguardement Deu , 
e si s'esjoient en leesce*. 

II. Chantez a Deu, verseillez a 
Sun num, aparaillez veie al mun- 
tant par les deserz. 

5. Kl Seignur li nums de lui, 
e esleecez devant lui , ki perre est 
des orfenins e ki est defendere des 
vedves. 

6. Deus en sun saint taberna- 
cle, Deus faitabiter'' lessultifs en 
maisun *. 

' 7. ll-rameinetles liiez® en for- 
tesce; li mescreables^® acertes ha- 
bitèrent en sechedez^'. 

8. Deus, cum tu fors eisseies 
devant tun pueple, [e^^] demen- 
tiers que tu alowes^' tûtes ures 
par le désert, 

9. La terre est monde, e li 
ciel deguterent de la face de Deu : 
céo est Sinai ^*, de la face dei Deu 
d'Israël. 

10. Pluie volentrive^* eslevas, 
Deus; la tue hereditet^^ travail- 
lante tu cunfortas. 

1 1 . Les tues ^^ almailles habi- 
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in ea; praeparasti in bonilate tua 
pauperi, Deus. 

12. Domine, dabis sermonem 
annuntiatribus fortitudinis plu- 
rimaB. 

i3. Reges exercituum fœdera- 
buntur, et pulchritudo domus dî- 
videt spolia. 

ilx. Si dormieritis inter me- 
dios terminos, pennœ columbae 
deargentatœ, et posteriora ejus in 
virore gemmœ. 

i5. Cum divideret Robustissi- 
mus reges in ea, nivi dealbata est 
in Selmon. 

16. Mons Dei, mons Basan; 
nions excelsus^ mons Basan. 

17. Quare con tend itis, montes 
excelsi, adversum montem quem 
dilexit Deus ut habitaret in eo? 
Siquidem Dominus habitabit in 
sempiternum. 

18. Currus Dei innnmerabilis 
inilh'a abundantium; Dominus in 
eis, Synai sancto. 

19. Ascendisti in exceisum , 
captivam duxisti captivitatem, ac- 
cepisti dona in hominibus, insuper 
et non credentes habitare Do- 
minum Deum. 

*io. Benedictus Dominus per 



I 



terent en ii; tu apareilias** en ta 
buntet^^ al povre, o Deus. 

1 2. Sire, tu durras sermun as 
annuncieresses de multe^ force. 

1 3 . Li rei des oz serunt alued , 
e la bealtet ^^ de la maison depar- 
tirât les despueilles^. 

ilx. Se vus dormirez entre les 
meens termes, pennes de columbe 
surargentées, e les derainetez de 
li en verdur de gemele^*. 

i5. Dementiers que departeit 
li Très Forz les reis en li, par neif 
est enblanchie en Selmon. 

16. Li munz de Deu,' munz 
Basan; munz halz, munz Basan. 

1 7 . Purqei ** eslrivez vus , 
munt liait -^ encuntre le raunt 
que Deus amat que il abitast** en 
lui? Acertes li Sires abiterat*"' en 
lui parmanablement. 

1 8. Li curres Deu nient num- 
brables milliers de abundanz^^; li 
Sires en els^^, el saint munt. 

19. Tu muntas en hait, chei- 
tive'^ menât la cheitivetet", re- 
cous duns en humes, ensurquetut 
e li nient créant habiter noslre 
Seignur Deu. 

20. Beneeiz^^ seit li Sires par 
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singulos (lies; porlabis nos Deus 
salutis nostrae. Semper. 

2 1. Deus noster Deus salutis, 
et Dei Domini mortis egressus. 
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2 2. Verumtamen Deus con- 
fringet capita inimicoruni suorum, 
verticera crinis ambulantis in de- 
lictis suis. 

2 3. Dixit Dominus : De Basan 
converlam, convertam de profun- 
dis maris; 

2/1. Ut calcet pes tuus in san- 
guine, lingua canum tuorum, ex 
inimicis a semetipso [alite)- a te- 
raetipso). 

2 5. Videruntitinera tua, Deus, 
itinera Dei mei , régis mei in sancto. 

26. Praecesserunt cantatores 
eos qui post tergum psaliebant, 
in medio puellarum tympanistria- 
rum. 

27. In ecciesiis benedicite 
Deum, Dominuni de fontibus 
Israël. 

28. Ibi Benjamin parvuluscon- 
tinens eos, principes Juda lapida- 
bunt eos, principes Zabulon, prin- 
cipes Neptali. 

29. Praecepit Deus tuus forti- 



Ps. LXVU. *^ lu manque au nu. B; on y lit porteras. 
*• parfundesces. — " tos. — ^* conlenanz. — " Mu. B. 



sengles jurz; tu portaeras^' nus, 
Deus de nostre salut. Tûtes ures. 

21. Nostre Deus Deus est de 
salut, e de Deu Seignur li eisse- 
menl^* de mort. 

22. Mais acertes Deus frain- 
drat les cbieis de ses enemis, la 
vertiz dei crin alant en lur mes- 
faiz. 

28. Dist li Sires : De Basan je 
cunvertirai, cunvertirai^ des pro- 
fundesces'® de la mer; 

2/1. Que chalchet li tuens piez 
en sanc, la langue de tes chiens, 
des enèmis de sei-meesme. 

2 5. Virent tes eires, Deus, 
les*"' eires de men Deu, de men 
rei en saint. 

26. Devant alerent li chan- 
teur cels ki après le dos verseil- 
louent, en milliu des pulceles tim- 
panistres. 

27. En églises beneïssez Deu, 
le Seignur des funtaines d'Israël. 

28. Iluec est Benjamin petiz 
cuntenanz" els, li prince de Juda 
lapiderunt els, li prince de Zabu- 
lon, li prince de Neptalim. 

29. [Comandatlituens'^jDeus 



i 
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eissemeiiz. — ^* jo convertirai, convertirai. 
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ludiiii luse; conrorta, Dcus, hoc 
(juod operatus es in nobis. 

3o. De templo tuo, quod est 
in Jérusalem, tibi offerent reges 
niunera. 

3i. Increpa bestiani calami 
congregatio forliuni, in vitulis po- 
pnlonnn calcitrantium contra ro- 
tas argenteas. 

3 9 . Disperge populos qui bella 
volunt , offerantur velociter ex 
iEgypto, iEthiopia festinol manus 
Deo. 

3 3 . Hegna terrai , cantate Deo , 
psallite Domino, semper; 

3/i. Qui ascendit super cœhini 
cœli a principio; ecce dabit vocem 
suam, vocem forlitudinis. 

35. Date fortitudinem Deo; 
super Israël magnificentia ojus, et 
fortiludo ejus in cœlis. 

36. Terribilis Deus de sanc- 
luariis suis ;Deus Israël, ipse dabit 
Ibrtitudinem et robur populo. Be- 
nedictus Deus. 



r 

a la tue force; cunforte*®, o Deus, 
ceo que tu ovras en nus. 

30. De tuen temple, clii*^ est 
en Jérusalem, a tei offerunt*^ li 
rei duns. 

3 1 . Encrcpe la besle del cha- 
lemel la congregaliuns des forz, 
es vedeals des pueples escalcir- 
ranz encuntre les argentines** 
ruedes. 

3tî. Esparpeille les pueples ki 
batailles vuelenl**, seient offert 
isnelement de Egypte, Etbiope**'^ 
hast sei duner ses mains a Deu. 

33. vus, règne *^ de terre, 
chantez a Deu, verseilliez al Sei- 
gnur, tûtes uies; 

3/i. Ki muntet sur le ciel del 
ciel dès le cumencement; estetei 
il durrat la sue voiz, [voiz"] de 
lortesce. 

35. Dunez force a Deu; sur 
Israël sa grandesce , e sa force eu 
ciels. 

36. Espowentables** Deus de 
ses saintuaries; Deus d'Israël, il 
durrat fortesce e forcé a sun pue- 
pie. Li beneeiz *^ Deus. 
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PSALMUS LXVIIL 



1. Salva me, Deus, quoniam 
veiicrunt aqux usqué ad acimam-. 

• 

2. Infixus suni in limo pro- 
fundi, et non possum subsistere. 

3. Veni in profundum aqua- 
runi, et fluctus operuit me, 

&. Laboravi damans, exaspe- 
ratum est gutlur meum; defece- 
runtoculi inei , exspectantes Deum 
nieum. 

5. Multiplicati sunt super ca- 
pillos capitis niei, qui oderuiît me 
gratis. 

6. Confortati sunt qui perse- 
quebantur me inimici mei injuste; 
quae non rapueram, tune redde- 
bam. 

7. Deus, tu scis «tultitiam 
meam, et peccata mea a te non 
sunt abscondita. 

8. Non confundantur in me 
exspectantes te. Domine Deus 
exercituum , et non revereantur in 
me qui quœrunt te, Deus Israël. 

9. Quia propter te portavi op- 
probrium , operuit confusio faciem 
meam. 



i . [Salve ^] mei, Deus, kar les 
ewes^ vindrent desque a la meie 
aneme. 

â. Enfichiez sui en limun de 
parfundesce, e ne puis sus* ester. 

3. Je* vinc en la parfundesce 
des ewes, e li fluez covrit mei. 

U. Je travaille^ crianz, euas- 
priz est mis guitruns; si défail- 
lirent mi oil, atendant^ mun Deu. 



5. Multiplié sunt sur les che- 
vols de mun chief, ki haïrent mei 
en parduns^ 

6. Cunforté® sunt ki parsi- 
weient mei li mien eneme^ a tort; 
les choses que je ne aveie *® ravi, 
dune rendaie". 

7. Deus, tu sez ma folie, e 
mes pechié vers*^ tei ne sunt re- 
post. 

8. Ne seient cunfundu ^* en mei 
li atendant tei, Sire Deus des 
hoz, e ne se vergundent en mei 
ki quierent tei , Deus de Israël ^* 

9 . Kar pur tei portai repruece 
covrit'^ confusiuns la meie face. 
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10. Aliénas factus sum fratri- 
bus meis, et peregrinus filiis ma- 
tris meae. 

1 1 . Quoiiiam zelus domus tuae 
comedit me, et opprobrium expro- 
brantium tibi cecidit super me. 

12. Et flevi in jejunio animam 
meam, et factum est in oppro- 
brium mihi. 

i3. Et posui vestimentum 
lueum saccum, et factus sum eis 
iii parabolam. 

i4. Contra me loquebantur 
ijui sedebant in porta, et canta- 
bant bibentes siceram. 

i5. Mea autem oratio ad te, 
Domine ; tempus beneplaciti , 
Deus. 

i6. In multitudine misericor- 
dia» luœ, exaudi me in veritate 
salutis luae. 

17. Erue me de luto, ut non 
infigar; libéra me ab bis qui ode- 
runtme, et de |)rofundis aquœ. 

18. Ne operiat me fluclus 
aquae, nec obsorbeat me profun- 
dum, et non coronet super me 
puteus os suum. 

19. Exaudi me, Domine, quo- 



10. Estranges sui faiz a m(s 
frères, e peregrins*^ as filz ma 
merre. 

1 1 . Kar l'envidie ^"^ de ta mai- 
sun ma[n]jat ^* mei , e li reproces 
des reprovanz a tei chaït sur 
mei. 

12. E je ^^ plurai en junie la 
meie aneme^®, e fait est en reproce 
a mei. 

i3. E je^' posai men vesli- 
ment^ sac, e faiz sui a els en pa- 
role. 

i4. Encuntre mei parlowenf^ 
ki seeient en la porte, e chanto- 
wenl bev[anz] sizre. 

i5. La meie oreisun acertes a 
tei, Sire; tens de bun ^* plaisir, 
Deus. 

16. En la multitudine de ta 
miséricorde, oi mei en la vertet de 
saintes. 

17. Oste mei del fane, que je 
ne seie enfichied ^*; délivre mei de 
ceals ki haïrent mei, e des parfun- 
deces des ewes^". 

18. Ne covret mei li fluez del 
ewe, ne ne tranglute ^ mei la par- 
fundesce, e ne curunet sur mei li 
puz sa bûche. 

19. Oi mei. Sire, kar bone est 
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niam bona est misericordia tua; 
secundiim multitudinem misera- 
tionum tuarum respice ad me. 

3 0. Et ne abscoiidas faciem 
luam a servo tuo, quoniam tribu- 
lor : festina exaudi me. 

2 1 . Accède ad ànimam meam , 
et redime eam; propter im'micos 
meos libéra me. 

^2 3. Tuscis opprobrium meum 
et confusionem meam et ignomi- 
niam meam; coram te sunt om- 
nes hostes mei. 

2 3. Opprobrio contritum est 
cor meum, et desperatus sum. Et 
exspectavi qui contristaretur, et 
non fuit; et qui consolaretur, et 
non inveni. 

â/i. Et dederunt in escam 
meam fel, et in siti mea potave- 
runt me aceto. 

2 5.' Fiat mensa eorum coram 
eis in laqueum, et in retributiones 
ad corruendum. 

26. Contenebrentur oculi eo- 
rum, ne videant; iumbos eorum 
semper incurva. 

27. Effunde super eos indi- 
gnationem tuam, et ira furoris 
lui comprehendat eos. 

28. Fiat commoratio eorum 



la tue miséricorde; sulunc la mul- 
titudine de tes merciz resguarde a 
mei. 

20. E ne repunges ta face de 
tun serf, kar je^® sui» travaillet'® : 
ignelement'^ oi mei. - ' 

2 1 . Aproisme *^ a la meie 
aneme^^ e reeim li; pur me3 en- 
nemis délivre -mei. 

22. Tu sez mun reproce e ma 
cunfusiun e la meie hunte; devant 
tei sunt tuit li mien enemi. 

28 De reproce est atriblet^* 
mis quers, e désespérez sui. E jeo 
atendi ki'^ cureçast, e ne fut; e 
ki cunfortast, e ne ^trovai'^ 

2&. E dunerent en ma viande 
fiel , e [en] ma seil '^ abevrerent 
• mei'® de aisil. 

2 5. Seit feite'® la table deals 
devant eals en laz , e en guereduns 
a trebuchier. 

26. Seient obscure *° li oil 
d'eals, que il ne veient; les lum- 
bliz d'eals tûtes ures encurve. 

27. Espand sur eals tuen *^ 
maltalent, e le ire de ta forse- 
nerie *^ comprenget eals. 

28. Seit feite*' la demurance 



vai 
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déserta, in tabeniaculis eorum 
non sit qui inhabitet. 

29. Quoniam quem tu per- 
cussisti persecuti sunt; ut af- 
fligèrent vulneratos tuos, narra- 
hunt'. 

30. Da iniquitatcm super ini- 
quitatem eorum, et non veniant 
in justitiam tuam. . 

3 1 . Deleantur de libro viven- 
tiuni , et curn justis non scribantur. 

82. Kgo autem pauper et do- 
lens ; salus tua , Deus , suscepit me. 

33. Laudabo nomen Dei in 
rantico, et magnificabo eum in 
confessione. 

36. Et placebil Deo super vi- 
' tulum laurum, cornua ofi'erentem 
et ungulas. 

35. Videnfes mansueti lœla- 
buntur; qui quceritis Deum, vivet 
cor vestrum. 

36. Quia exaudivit pauperes 
Dominus, et vinctos suos non des- 
pexit. 

37. Laudent eum cœli et terra, 
maria et omne quôd movetur in 
eis. 

38. Quia Deus salvabit Sion, 



d'eals déserte, en lur tabernacles 
ne seit ki habit. 

29. Kar cel que tu feris par- 
suirent^*; que il turmentassentles 
tuens plaiez, recunterunt. 

30. Dune iniquité sur la félo- 
nie*^ d'eals, e ne vendrunt** en 
ta justise. 

3 1 . Seient esgraté fors de! li- 
vre des vivanz, e od les justes ne 
serunt*^ escrit. 

32. Jeo acertes povres e do- 
lenz; la tue salut**, Deus, reçut*^ 
mei. 

33. Jeo^^loerai le numdeDeu 
en chant, e magnifierai lui en 
cunfessiun. 

34. E si plaisirat** a Deu sur 
buef tor, cornes oflrant e ungles. 

35. Veant li paisible s'esleece- 
runt; ki querez Deu , vivrat vostre 
cuers ^'^. 

36. Kar oit les povres li Sires, 
e ses liez ne despist. 

37. Loent lui li ciels ^e la 
terre, mers e lu te la chose que est 
moût en els^*. 

38. Kar Deus salverat Sion, e 
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et œdificabit civitntes Juda, et ha- 
hitabunt ibi et possidebunt eam. 
89. Et semen servoruni ejus 
possidebit eam, et qui diligunt 
nomen ejus habitabunt in ea. 



edifierat ^^ les citez de Jude , e ha- 
biterunl iluec e purseerunt Vu 

89. E la semence de ses sers'^ 
purserrad li ^\ e ki aiment le num 
de lui habiterunt en li^*. 



PSALMUS LXIX. 
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1. Deus, ut libères me, Do- 
mine, ut auxilieris mihi, festina. 

2. Confundantur et erubes- 
cant, quiquaeruntanimam meam; 
convertantur retrorsum et erubes- 
cant, qui volunt malum mihi. 

3. Revcrtantur ad vestigium 
confusionis suae , qui dicunt : Uach , 
uach! 

4. Gaudeant et lœtentur in te, 
omnes qui quaerunt te; et dicant 
semper : Magnificetur Deus, qui 
diligunt salutare tuum. 

5. Ego autem egenus et pau- 
per : Deus, festina pro me. Auxi- 
lium meum et salvalor meus, Do- 
mine, ne more ris. 



1. Deus, que tu délivres mei, 
Sire ^ que tu aies a mei , haste tei. 

2 . Cunfundut seient^ e vergun- 
dissent, cil ki querent la meie 
aneme^; seient returnet arrière* 
e aient hunte, ki voelent mal a 
mei. 

3. Returngent ^ al estrace de 
lur cunfusiun^ cil ki dient a mei : 
Wach, wach! 

4. Esj oient sei e esleecent en 
tei , tuit cil "^ ki quierent tei ; e dient 
tutQS ures : Seit magnified Deus, 
cil ^ ki aiment tun ^ salud. 

5. Je ^® acertes sui busuignus e 
povres : Deus, haste tei pur mei . 
O^Ma meie aïe e mis sa! verre. 
Sire, ne demuerges. 
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1 . In te , Domine , speravi : non 
ronfundar in sœculum. 

2. In justitia tua erue me et 
libéra ; inclina ad me aurem tuam , 
et salva me. 

3. Esto mihi robustum habi- 
taculum, ut ingrediar jugiter ; prae- 
cepisti ut salvares me, quia pe- 
tra mea et refugium meum es tu. 

4. Deus meus, saiva me de 
manu impii, de manu iniqui et 
nocenlis. 

5. Quia tu es exspectatio mea. 
Domine Deus, fiducia mea abado- 
lescentia mea. 

6. A te sustentatus su m ex 
utero, de ventre matris meœ tu 
es protector meus; in te laus mea 
jugiter. 

7. Quasi portentum factus sum 
multis, et tu spes mea fortissima. 

8. Iriipleatur os meum laude 
lua, tota die magnitudine tua. 

9. Ne projicias me in tempore 



1 . [En ^] tei , Sire , espérai : ne 
serei cunfundut^ el siècle. 

fi. En ta justise guaris mei e 
délivre; encline a mei ta oreille, e 
salve mei. -• 

3 . Seies a mei forl^ habitacles , 
que je* i entre asiduelment^; tu 
cumandas que tu salvereies mei^ 
kar tu ies la meie pierre e li miens 
refuges^. 

l\, Li miens Deus, salve mei 
de la main del félon, de la main 
del félon e del nuisant. 

5. Kar tu ies la meie atente. 
Sire Deus, e la meie fiance de ma 
juvente. 

6. De tei sustenut^ sui del ven- 
tre, del ventre ma merre tu ies li 
miens défend erre; en tei maloenge 
asiduelment*. 

7. Sicume merveille faiz sui a 
mulz , e tu la meie sperance ^ for- 
tisme. 

8. Emplie seit ma bûche de ta 
loe[n]ge, tute jurn de ta gran- 
desce. 

9. Ne me dejetes en Ttens de 
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seiiectutis; cum defecerit fortitudo 
mea , ne derelinquas me. 

1 o. Quia dixerunt inimici mei 
mihi; et qui observabant aniniam 
meara, inierunt consilium psyri- 
ter, 

11. Dicentes : Deus dereliquit 
eum ; persequimini et comprehen- 
dite eum, quia non est qui eri- 
piat. 

12. Deus, ne elongeris a me; 
Deus meus, ad auxilium meum 
festina. 

1 3. Confundantur, consuman- 
tur adversarii animae meae. 

1 4. Operiantur opprobrio et 
confusione, qui quœrunt malum 
mihi; ego autem jugiter exspec- 
tabo, et adjiciam super omnes 
iaudem tuam. 

i5. Os meum narrabit justi- 
tiam tuam , tota die salutare tuum , 
quoniam nou cognovi litleratu- 
ras. 

i6. Ingrediar in fortitudines 
Domini Dei, recordabor justitiae 
tuae solius. 

1 7. Deus, docuisti me ab ado- 



veillece^®; cum defaldrunt les 
meies très fortes choses ^^ ne dé- 
guerpisses mei. 

1 0. Kar distrent li mien enemi 
a mei ; e ki guardoent près la meie 
aneme^^ cunseiladunerent" oel- 
ment , 

1 1 . Disanz : Deus Fad dé- 
guerpi; parsiwez le e ravissant 
prennez lui , kar nen est ki 1' de- 
livret ^\ 

19. Deus, ne seles esloignet^'^ 
de mei; mes^^ Deus, a la meie aïe 
haste tei. 

1 3 . Cunfundut seient , deguas- 
tetseient^^ li adversarie delà meie 
aneuie^*. 

1 4. [Seient covert^^] de reproce 
e de confusiun , cil ki querenl mal 
a mei ; jeo acertes asiduelment ^^ 
atendrai, e si ajusterei^* sur tûtes 
les tues loenges. 

1 5. La meie bûche recunterat^^ 
la tue justise, tute jurn la tue sa- 
lut, pur ceo que je" ne cuneui^' 
letreiires. 

16. Je^* enterrai es forces del 
Seignur Deu, je^^ recorderai de ta 
suie justise. 

1 7. Deus, tu enseignas mei de 
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lescentia mea, et usque nunc an- 
nuntiabo mirabilia tua. 

i8. Insuper et usque ad se- 
nectutem et canos, Deus, ne de- 
relinquas me; donec annuntiem 
brachium tuum generationi, cunc- 
tisque qui venturi sunt fortitudi- 
nes tuas. 

19. Et justitiam tuam, Deus, 
usque in excelsuni, quae fecisti 
magnalia : Deus, qui similis tibi? 

20. Quia ostendisti niiclii tri- 
bulationes plurimas et malas ; con- 
versus vivificabis me, et de abyssis 
terrae rursum educes me. 

2 1 . Multiplicabis magnitudi- 
nem tuam, et convenus consola- 
beris me. 

22. Ego autem confiteboi* tibi 
in vasis psalterii veritatem tuam, 
Deus meus; psallam tibi in ci- 
thara, Sancte Israël. 

23. Laudabunllabia mea cum 
psailero tibi , et anima mea , quani 
redemisli. 

2/1. Insuper et lingua mea Iota 
die meditabilur justiliam tuam ; 



ma juvente, e desque ore purnun- 
cierai^^ tes merveilles. 

18. Ensurquetut e desque a 
veillesce e a chienes, Deus, ne dé- 
guerpisses mei; desque je anuncie**' 
tun braz a generatiun , e a tuz ces 
ki sunt a venir tes forces. 

19. E ta justise, Deus, desque 
en hait, que tu fesis grand ^ no- 
bilited : Deus, ki est semblable 
a tei ? 

20. Kar tu demuslras a mei 
tribulatiuns meintes e maies; tu 
convertiz vivefieras mei, e des 
abismes de terre de rechief foi^- 
inerras'^^ mei. 

21. Tu multiplieras'® ta gran- 
desce , e tu convertiz '^ conforteras 
mei. 

22. Je '^ acerles regehirai a tei 
en vaisels'^ de salterii la tue ver- 
tet, tu ^ mes Deus; je'* chan- 
terei a tei en harpe. Saint d'Is- 
raël . 

28. Loerunt mes lèvres cum 
je'^ chanterai a tei, e la meie 
aneme^'', laquele tu reemsis'*. 

26. Ensurquetut e ma langue 
tutejurn purpenserat'^ la tue jus- 
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quia confusi sunt et dehonestati , 
qudBrentes malum mih'i. 



tise; kar cunfus*° sunt e deshon- 
noré, li querant mal a mei. 



PSALMES LXXl. 



1. Deus, judicium tuura regi 
da, et justitiam tuam filio régis. 

^. Judicabit populum tuum 
in justitia, et pauperes tuos in 
judicio. 

3. Assument montes pacem 
populo, et colles justitiam. 

6. Judicabit pauperes populi, 
salvabit filios pauperis et confrin- 
get calumniatorem. 

5. Timebunt te quamdiu erit 
sol et ultra lunam, in generatione 
generationum. 

6. Descendet ut pluvia super 
vellus, ut stillae irrorantes terram. 

7. Germinabit in diebus ejus 
justus, et multitudo paçis donec 
non sit luna. 

8. Et dominabitur a mari us- 
que ad mare, et a flumine usque 
ad terminos terrae. 

9. Ante^eum procident ^thio- 
pes, et inimici ejus pulverem lin- 
gent. 



1. Deus, tun jugement al rei 
dune, e tajustiseal fille rei. 

2. Il jugerat^ tun pueple en 
justise, e tes povres en jugement. 

3. Prendrunt li munt pais al 
pueple, e li tertre justise. 

4. Il jugerat les povres de! 
pueple, il salverat les filz del po- 
vre e freindrat le chalengedur^. 

5. Il criendrunt tei eu m lunge- 
ment iert li soleil e ultre la lune, 
en generatiun de generatiuns. 

6. Il descenderat ^ sicume pluie 
sur tuisun, cume gutes arusanz 
la terre. 

7. Parmaindrat* en ses jurz li 
justes, e la multitudine de pais 
desque ne seit la lune. 

8. E seignurie demenrad dès 
la mer^ desque a la mer, e dès le 

flum desque as termes de terre. 

» 

9. Devant lui charrunt li Ethio- 
pien, e li enemi de lui la puldre 
lecherunt. 
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1 o. Reges Tharsis et iiisulœ 
mimera offerent, reges Arabiœ et 
Seiba tributum confèrent. 

1 1 . Et adorabunt eum omnes 
reges, universae nationes servient 
ei. 

12. Quia eruet pauperem a 
potente, et inopem cui non est 
adjutor. 

i3. Parcet inopi et pauperi, 
ot animas pauperum salvabit. 

1 û. Ab usura et iniquitate re- 
dimct animam eorum, etpretiosus 
erit sanguis eorum coram ocuHs 
ejus. 

i5. Et vivet, et dabitur ei de 
auro Saba, et orabunl de eo jugi- 
ter; tota die benedicent eum. 

i6. Erit memorabile triticum 
in terra in capite montium, et le- 
vabilur sicut Libani (ructus ejus, 
et florebunt de civitate sicut Te- 
nu m terrae. 

17. Erit nomen ejus in saecu- 
lum; ultra solem perseverabit 
nomen ejus; et benedicentur in 
eo omnes génies, et beatificabunt 
eum. 
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10. Li rei de Tharse e les 
illes^ duns offerunt', li rei d'Ara- 
bie e de Saba treût * aporterunt. 

11. E si aûrunt^ lui tuit rei ^^, 
tûtes cuntrées servirunt a " lui. 



iQ. Kar il deli verrat le povre 
del puissant, e le suffraitus^^ a 
qui nen est aidierre. 

1 3 . II esparnierat al suflraitus ^' 
e al povre, e les anemes^* des po- 
vres salveral^*. 

ih. De usure e de felunie raen- 
drat lur aneme **, e precius iert 
lur sanc devant ses oilz. 

i5. E il vivrat", e serat dune 
a lui del or de Saba, e urrunt pur 
lui asiduelmcnt^®; tute jurn be- 
neïslrunt lui. 

16. Iert remembrable furment 
en terre el chief des munz, e 
serat levet sicume d'icel munt li 
fruiz de lui, e flurirunt de la citet^'-* 
sicum fein de terre. 

17. Iert li nums de lui en siè- 
cle ; ultre le soleil durrat ^ li nums 
de lui; e serunt beneeites^^ en 
lui tûtes genz, e ferunt bonoûré 
lui. 
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1 8. Benedictus Dominus Deus 
Israël, qui facit mirabilia solus. 

19. Et benedictum nomen glo- 
riae ejus in saecuium , et implebitur 
gloria ejus universa terra; amen, 
amen. 
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18. Beneeiz'^^ li Sires Deus de 
Israël ^^, ki fait merveilles sols^'^. 

19. Ë beneeit li nums de la 
glorie de lui en siècle , e serai em- 
plit " de la glorie de lui tute tere '^^ 
confermeement. 
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1. Attamen bonus est Israël 
Deus, his qui mundo sunt corde. 

2. Mei autem pêne vacillave- 
runt pedes, pêne effusi suntgres- 
sus mei. 

3. Quia aemulatus su m contpa 
iniqubs, pacem impiorum videns. 

4. Quod non recogitaverint de 
morte' sua, et fîrmata sunt vesti- 
bula eorum. 

5. Inlabore hominum non 
sunt, et cum hominibus non fla- 
gellabuntur. 

6. Ideo nutriti sunt ad super- 
biam, circumdederunt iniquitatem 
sibi. 

7. Processerunt a pinguedine 
oculi eorum, transierunt cogita- 
tiones cordis. 

8. Irriserunt, et locuti sunt in 
malitia , calumniam de excelso lo- 
quentes. 



1 . Nequedent bons li Deus de 
Israël*, a ces ki sunt de net quer. 

2. Li mien piet a bien prof^ 
chancelèrent, a bien prof sunt es- 
pandut li mien pas. 

3. Kar jeo' enviai encuntre mes 
enemis, la pais des feluns veanz. 

k. Que il ne repurpenserent 
de lur mort, e fermet sunt lur 
trescement. 

5. En travail des* unies ne sunt, 
e od humes ne serunt flaelé. 

6 . Pur ceo sunt nurrit a orguil , 
avirunerent félonie* a sei. 

7. Alerent avant de craisse ^ li 
oil d'els', trespasserent les cogi- 
tatiuns de quer. 

8. Il escharnirent, e parlèrent 
en malice, chalenge de hait par- 
lant. 
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(). Posuerunt in cœlo os sauni , 
et Hngua eorum deanibulavit in 
terra. 

1 o. Propterea convertetur po- 
pulus ejus hue, et quis plenus in- 
venietur in eis. 

11. Et dixerimt : Quomodo 
novit Deus, et si est scientia in 
excelso ? 

19. Ecce isli inipii et abun- 
dantes in sœculo multiplicaverunt 
divitias. 

i3. Ergone frustra mundavi 
cor ineum, et lavi in innocentia 
manus ineas? 

i6. Et fui flageilatus tota die, 
et increpatio mea in matutinis. 

i5. Dixi : Si narravero sic, 
ecce generationeni Gliorum tuo- 
runi reliqui. 

1 6. Et cogitavi u( inlelligerem 
istud, labor est in oculis meis; 

17. Donec veniam ad sanctua- 
riuni Dei, intelligam in novissinio 
eorum. 

18. Verumtanien in lubrico 
posuisti eos, dejecisti eos ad inte- 
rituni. 

iq. Quomodo vastati 8unt su- 



9. Posèrent el ciel lur bûche, 
e lur langue alat en terre. 

1 o . Pur ce ^ serat convertit li 
pueples de lui çà, e liquels plains^ 
serat trovet^^ en els. 

1 1 . E distrent : Cument eu- 
nuit ^^ Deus, e se^^ est science el 
hait? 

1 2 . Estetei cist félon " e li 
abundant^^ el siècle multiplièrent 
délices. 

i3. Gieres^^ dunue esneiai eu 
vein men quer, e lavai en nient 
nuisance mes meins? 

i/i. E je*^ fui flaelez*^ tule 
jurn, e mis chastiemenz en ma- 
tines. 

1 5. Je *^ dis : Se jeo recunterai 
issi, estetei la generatiun de tes 
fdz ^^ ai déguerpi. 

16. E jeo pensai que jeo en- 
tendisse iceo, travail est en mes 
oilz; 

1 7. Desque je ^ vienge al sain- 
tuarie Deu, é entende el derain 
d'eals. 

18. Mais nequedent en escril- 
lant posas eals, dejetas eals en^* 
mort. 

19. Cument sunt guastet su- 
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bito! defecerunt, consuinpti sunt 
quasi non sint. 

30. Quasi somniumevigilantis; 
Domine, in civitale imaginera eo- 
rum ad nihilum rédiges. 

21. Quia contritum est cor 
meum, et lumbi mei velut ignis 
fumigans. 

2 3. Et ego insipiens etnescius, 
quasi jumentum factus sum apud 
te. 

2 3. El eram semper tecum, et 
tenebas manum dexteram meam. 

26. In consiliuiii tuum deduces 
me, et postea in gloria suscipies 
me. 

26. Quid mihi est in cœlo, et 
tecum volui in terra ? 

26. Gorisumpta est caro mea 
et cor meum , robur cordis mei et 
pars mea, Deus, in seculum. 

27. Quia ecce qui elongant se 
a te peribunt; perdidisti omnem 
fornicantem a te. 

28. Mihi autem appropinquare 
Deo bonum est ; posui in Domino 
Deo spem meam, ut narrem 
omnes annuntiationes tuas. 



dusement^*^ ! e défaillirent, degues- 
tet^' sunt sicume il ne seient. 

20. Sicume^* sunge d'esveil- 
lant; Sire, en la citet les ima- 
gines d'eals a nient ramerras. 

21. Kar attribled^* est mis 
quers, e mi lumblil sicume fus 
fumant ^•. 

22. E jeo fous e nient sages, 
sicume jumend^^ sui faiz envers 
tei. 

28. E je^* esteie tûtes ures od 
tei , e teneies la main de ma destre. 

26. En tuen conseil^^ demerras 
mei, e après en glorie receveras 
mei. 

2 5. Que est a mei en ciel, e 
que voil jeo od tei en terre ? . 

2 6 . Deguastée est ma charns '® 
e mis quers, la force de mun quer 
e la meie partie tu, Deus, en 
siècle. 

27. Kar estetei ki esloignent 
sei de tei perirunt; tu perdis le'^ 
luxuriant de tei. 

28. A mei acertes aprocier a 
Deu bone chose est; jeo posai en 
Domne Deu ma sperance '^, que 
je '* recunt tûtes les tues annun- 
tiatiuns. 



Ps. LXXn. '* gaasté sudeiement — " degoasté. — "• Sieum. — *• atribleE. — '• feus fumanx. — ■' jament. 
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PSALMUS LXXin. 



1. Ut quid, Deus, repulisti in 
(inem ? fumavit furor tuus in gre- 
gein pascuae tuae? 

ix. Hecordare congregationis 
luœ, quam possedisti ab initio; 
sceplrum redemisti liœreditatis 
tua», iiiontem Sion, in quo habi- 
tasti in eo. 

3. Subliniitas peduni tuorum 
dissipa la est usque ad finem, omnia 
niala egil inimicus in sanctuario. 

/i. Fremuerunl hosles lui in 
rnedio pacli lui; posuerunt signa 
sua, signa in trophée. 

5. Manifesta in introitu de- 
super, in saltu lignoruni secures. 

6. El nunc sculpturas ejus pa- 
ritcr bipenne et dolaloriis dera- 
serunt. 

7. Miserunl igneni in sanctua- 
rium tuum, in terram contamina- 
verunt habilaculuni nominis lui. 

8. Dixerunt in cordibus suis 
jjueri eorum simui, incenderunt 
omnes solemnitates Dei in terra. 

9. Signa nostra non vidimus. 



1. Purquei, Deus, débutas en 
fin? furnat ta foi'senerie el fuc de 
la paisture^? 

îi. Recort de la tue congrega- 
tiun, que lu as pursise dès le eu- 
niencenient; e raachatas le ceptre 
de la lue heredilet, le muut Syou^, 
el quel lu habitas en lui. 

3. La hallesce de tes piez est 
départie desque a fin, tuz mais 
fist li enemis el saintuarie. 

4. Ti anemi^ tremblèrent el 
milliu de lun covenant*; posèrent 
lur signes, signes en victoire^. 

5. Aperz en Tcntréc desus, en 
la lande des fuz les cuignées. 

6. E ore les entailleûres de li 
oelnientod haches**' e od doleures 
dereslrenl. 

7. Il mistrent fu en tun sain- 
tuarie en terre, niarguiliierent'^ 
Tabilacle^ de lun num. 

8. Dislrenl en lur cuers^ lur 
enfant*^ ki esteient a neislre en- 
semble, espristrent Iules les festes 
de Deu en terre. 

9. Noz signes ne veimes, nen 



Ps. LXXIII. ' pastiire. — ' Sion. — ' enemi. — * cuvenant. — * victorie. — ' bâche. — ' marguillcreiiL 
— * habitacle. — ' quers. — *" cnfanz. Les quatre mots imoatUê manquent au ms. B. Dana le ms. A, on Ui en 
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non est uUra propheta , et non est 
nobiscum qui sciât usquequo. 
^10. Usquequo, Deus, expro- 
brabit adversarius, blasphemavit 
inimicus nomen tuum in fineni ? 

11. Quare convertis manum 
tuam et dexleram tuam, a medio 
sinu tuo consumens? 

12. Deus autem rex meus ab 
initio, operatur saintes in medio 
terrae. 

1 3. Tu dissipasti in fortitudine 
tua mare, contrivisli capita dra- 
conum in aquis. 

1 4. Tu conquassasti capita le- 
viathan, dedisti eum escain'})opulo 
TEthiopum. 

i5. Tu dirupisti fontem et tor- 
rentem, tu exsiccasti flumina for- 
tia. 

1 6. Tua est dies , et tua est nox ; 
tu ordinasti luminaria et solem. 

17. Tu statuisti omnes termi- 
nos teiTfe, eestntem et biemem tu 
plasmasti. 

18. Mémento hujus : inimicus 
exprobravit Domino, et populus 
insipiens blasphemavit nomen 
tuum. 

19. Ne Iradas bestiis animam 



est pas ultre profete, e nen est od 
nus ki sacet desque a ^^ quant. 

10. Desque a quant, Deus, 
reprovat li ave^sa^ies^^ H enemis 
blastengad^' tun num en fin? 

1 1 . Purquei turnes tu ta mein ^^ 
e ta destre, de mi le tuen sein 
deguastanz ? 

12. Deus acertes li miens reis 
dès le cumencement, oevret saluz 
el milliu de terre. 

i3. Tu départis en ta force la 
mer ^^, atriblas les chiefs des dra- 
guns en ewes. 

ik. Tu quassas^^ les chiefs 
d'icels daiables^^ tu dunas lui 
viande al pueple des Ethiopiens. 

i5. Tuderumpieslafonteine^® 
e le desrube, tu essechas les forz 
fluvies. 

16. Tuens est li jurz, e tueest 
la nuit^^; tu ordenas lumières e 
soleil. 

17. "Tu establis tuz les termes 
de terre, ested e ivern tu as fait. 

18. Remembrerre seies ^ d'i- 
cest : li enemis reprovad al Sei- 
gnur, e li pueples nun savanz 
blasmad tun num. 

19. Nelivresabesteslaaneme^^ 



" adversaries. — " blastcngat. — ** main.— ^ " uiier. 
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eruditam lege tua, vita> pauperum 
tuoruin ne obliviscaris in perpe- 
tuum. 

îio. Respice ad pactum, quia 
repleti sunt tenebris terrae habi- 
tationes iniquse. 

^ 1 . Ne revertatur fractus con- 
fusus , egenus et pauper laudabunt 
nomen tuum. 

2 2. Surge, Deus, judica cau- 
sam tuam ; mémento opprobrii tui 
ab insipienle tota die. 

2 3. Ne obliviscaris voces hos- 
tium tuorura; sonitus adversario- 
rum tuorum ascendit jugiter. 



aprise de ta lei, de la vie de tes 
povres ne ublies en parmana- 
bletet^. 

2 . Regua rde al co venant , kar 
aemplies sunt des teniebres " de 
terre les habitatiuns felenesses^. 

2 1 . Ne seit returned ^* li fraiz 
confus, li busuiguus e li povres , 
loerunt tun nura. 

2 2. Esdrece tei, o^^ Deus, 
juge la tue cause; remembrere^" 
seies de tun reproce déP® nun 
savant tu te jurn. 

2 3. Nen ublies^ pas les voiz 
de tes enemis; H suens de tes aver- 
saries munte asiduelment***. 



PSALMUS LXXIV. 



1 .Confitebimurtibi,Deus,con- 
fltebimur, et juxta nomen tuum 
narrabunt mirabilia tua. 

2. Cum accepero condictum, 
ego recta judicabo. 

3. Dissolvetur terra cum om- 
nibus habitatoribus suis; ego ap- 
pendi columnas ejus. 

li. Dixi inique agentibus : No- 
lite inique agere ; et impiis : Nolite 
exaltare cornu. 



t . [A lei S] Deus , nus regehi- 
rums, e selunc^ tun num recun- 
terunt tes merveilles". 

2. Cume je* receverai lendit, 
si jugerai dreit. 

3. La terre serad desliede* od 
tuz ses babiteîirs; jeo cumpassai 
les columnes^ de luir 

4. Je^ dis as felunessement 
fesanz': Ne voiliez felunessement 
faire; e as feluns : Ne voiliez eshal- 
cer lae* corn. 



Ps. LXXIII. * pannanablelcd. — ** ténèbres. — ** felunesses. — * retnrnet. — •• o manqué au mt. B. — 
" rcmembriere. — *• de. — *• oblie. — *• assiduelment. 
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5. Nolite exaltare in altum 
comu vestrum , loquentes in cer- 
vice veteri. 

6. Quia neque ab oriente, ne- 
que ab occidente, neque a solitu- 
dine montium. 

7. Sed Deus judex; hune hu- 
miliât, et hune exaltabit. 

8. Quia calix in manu Domini, 
et vino meraco ad plénum mistus, 
et propinabit ex eo ; verumtamen 
faeces ejus epotabuntbibentes om- 
nes impii terrae. 

9. Ego autem annuntiabo in 
sempiternum, psallam Deo Jacob. 

1 0. Et omnia cornua impiorum 
confringam, et exaltabunt^ir cor- 
nua justi. 



5. Ne voiliez eshalcer^ en hait 
vostre corn, parlanz en anciene 
cerviz. 

6. Kar ne de oriente ^®, ne de 
occident, ne de la sultivité des 
munz. 

7. Mais Deus jugierre; hurai- 
lied cestui ^^ e cestui eshalce- 
rad. 

8. Kar li chalices est en la 
mein *^ del Seignur, e de pur vin 
a plein mêliez ^*, e d'icel si meis- 
trad; mais nequedent les lies de 
li bevrunt^* fors li bevant tuit li 
felun de terre. 

9. ieo acertes annuntierai ** 
en parmanableté , chanterai alDeu 
Jacob. 

10. E tûtes les cornes des fe- 
luns cunfraindrai , e si'^ serunt 
eshalciées ^"^ les cornes del juste. 



PSALMCS LXXV. 



1. Agnoscetur in Judœa Deus, 
in Israël magnum nomen ejus. 

2. Et erit in Salem taberna- 
culum ejus, et habitatio ejus in 
Sion. 

3. Ibi confringelur diaboli arcus 



1. [^]en Judée Deus, en Israël 
est granz li nums de lui. 

2. E serad en Salem li taber- 
nacles de lui, e la habitatiuns^ de 
lui en Syon'. 

3. Iluec serad debruisiez* li 



Ps. LXXIV. • voilliez eshalcier. — '• orient. — " jugiere; iceat humilied. — " maio. — " mdlet. — " beii- 
vraDt — '• anuncierai. — '• si manque au m». B. — " eshaldez. 
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(aliter* violenlia), sculuin, gladium 
el beUuin. Seinper. 

4. Lumen tu es magnificentiae 
a moiilibus captivitatis. 

5. Spoliati sunt superbi corde, 
dorinitaverunt soiniiuni suum, et 
lion iiiveneruul omnes viri exer- 
citus manus suas. 

6. Ab increpalione tua, Deus 
Jacob, consopitus est el currus 
et equus. 

7. Tu terribilis es, et quis sla- 
bit advei'sum te ex tune ira tua? 

8. De cœlo annuntiabis judi- 
cium; terra timens tacebit, 

9. Cum surrexerit adjudicium 
Deus, ut salvosfaciat omnes mites 
terrae. 

10. Quia ira hominis coiilîte- 
bitur tibi, reb'quiis irarum accin- 
geris. 

1 1 . Vovete et reddite Domino 
Deo vestro; omnes qui in circuitu 
ejus sunt offerent dona terribili, 

12. Auferenti spiritum ducum, 
terribili regibus terrae. 



arcs del diable, escut, glaive e 
batailles^. Tûtes ures. 

4. Lumière tu ies de grandesce 
as^ munz de cheiliveté''. 

5. Despoilié* sunt li orguilius 
par quer ®, dormirent iur sunge *®, 
e ne troverent pas tuit" li baruu 
del host^^ Iur mains. 

6. Del tuen encrepement, o 
Deus de Jacob , est endormiz e *' 
li curres e li cbevals. 

7. Tu espoentables ies, e ki 
esterad ^* encuntre tei dès lores 
est la tue ire? 

8. Del ciel annuntieras juge- 
ment; la terre cramante se tai- 
rad ^^, 

9. Cum Deus s'esdrecerad^® a 
jugier, que sais faced^^ tuzlessuefs 
de terre. 

10. Kar l'ire de hume regehi- 
rad a tei, des remesilles^^ de ires 
seras ceinz. 

1 1 . Vuez e rendez al Seignur 
vostre Deu; tuit cil ki en laviru- 
nement de lui sunt olFerrunt duns 
al *® espoentable , 

1 2. Al tolant Tespirit des ducs, 
al espoentable as reis de la terre. 



Ps. LXXV. * balaiile. — • des. — ' chaitivelé. — • despoilé. — • queor. — *• sunne. — " truvereDt tuit. 
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PSALMUS LXXVI. 



1 . Voce mea ad Oominum da- 
ma vi, voce mea ad Dominum, et 
prœbuit mihi au rem. 

ç!. In die tribulationis meae 
Dominum requisivi ; manus mea 
nocte extenditur, et non quiescit; 
noluit consolari anima mea. 

3. Recordans Dei conlurbabar; 
ioquebar in memetipso, et defi- 
ciebat spiritus meus. 

k . Prohibebam suspectum ocu- 
lorum meorum, stupebam el non 
Ioquebar. 

5. Recogitabam dies antiquos, 
et an nos sœculorum. 

6. Recordabarpsalmorum meo- 
rum in nocte, cum corde meo Io- 
quebar, et scrutabar spiritum 
meum. 

7. Ergone in saecula projiciet 
Dominus, et non repropitiabitur 
ultra ? 

8. Ergone complebit usque in 
finem misericordiam suam ? con- 
summabitur verbum de generâ- 
tione et generatione ? 

9. Nunquid oblitus est misereri 



1 . Od ma voiz al Seignur criai, 
od ma voiz al Seignur, e il dunat ^ 
a mei oreille. 

Q. El jurn de ma tribuiatiun 
Deu requis; la meie mains ^ par 
nuit est estendue , e ne reposed ; ne 
voltestrecunfortée'la meieaneme. 

3. Je * recordanz de Deu esteie 
conturbet; je^parlowe, e defailleit 
mes esperiz^. 

4. Je^ deveeie esguardement^ 
de mes oilz, je esbahisseie e si ne 
parlowe. 

5. Jeo purpensoe^ jurz anciens, 
e anz anciens des siècles. 

6. Je*^ recordowe mes salmes 
en nuit, od mun quer ** parlowe, 
e escerçowe ^^ mun espirit. 

7. Edunches^* es siècles de- 
jeterat Deus, e ne sera rapaied^* 
jamais ? 

8. Edunches aemplirat-il des- 
que en fin sa miséricorde? con- 
sûmmerad^^ sa parole de genera- 
tiun e generatiun ? 

9. Ad ublié Deu aveir*^ merci. 



Ps. LXXVI. ' dunad. — ' main. — ' confortée. — * Jeo. — 'jeo. — 'espiriz. — ' Jeo. — • resguardement. 
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Deus, aut coraplevit in furore mi- 
se ricordias suas? 

10. Et dixi : Imbecillitas mea 
ost, hœc mutalio dexterœ Excelsi. 

1 1 . Recordabor generationum 
Doinini, reminiscens antiqua mi- 
rabilia tua. 

1 2 . Et meditabor in onini opère 
tuo, et adinventiones tuas loquar. 

i3. Deus, in sancto via tua; 
quis Deus magnus ut Deus? 

iti. Tu es Deus faciens mira- 
bilia , ostendena in popub's poten- 
tiam tuam. 

i5. Redeniisti in brachio po- 
puium tuum , filios Jacob et Joseph. 
Semper. 

i6. Videntes te aquae, Deus, 
videntes te aquae parturierunt, et 
commotae sunt abyssi. 

1 7. Excusserunt aquas nubila, 
vocem dederunt nubes, et sagittœ 
tuœ discurrebant. 

18. Vox lonitrui tui in rota, 
apparueruntfulgura tua orbi , con- 
cussa est et commota est terra. 



ou aemplid-il en forsenerie ses 
miséricordes? 

10. E je" dis: La meie 6e- 
blesceest,iceste^* changement de 
la destre de! Hait. 

11. Je ^^ recorderai les gene- 
ratiuns del Seignur, remembranz 
tes ancienes merveilles. 

19. E je ^® purpenserai en tute 
la tue oevre^\ e tes contruvailles^ 
parlerai. 

i3. Deus, en saint la tue 
veie; quels Deus granz sicume^ 
nostre Deus? 

lû. Tu es 24 Deus feisanz^^ 
merveilles, demunstranz^^ es pue- 
pies la tue puissance. 

i5. Tu raensis en tun^' pue- 
pie, les fîlz Jacob e Joseph. Tules 
ures. 

16. Veand^® tei les ewes, 
Deus, veand^^ tei les ewes enfan- 
tèrent, e commout sunt li abisme. 

1 7. Escuslrent les ewes les nu- 
blesces, voiz dunerent les nues, e 
les sajetes ^° decureient. 

18. La voiz del tuen toneirie 
en ruede, aparurent li tuen es** 
fuildres al cercle, escroUée est e 
commoùde**'^ la terre. 



Ps. LXXVI. " jo. — '• icest. — •• Jeo. — *• jo. — *' ovre. — " eu ntru vailles. — ** ncam. — '• ies. — 
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19. In mari via tua, et semitae 
tuœ in aquis multis , et vestigia tua 
non sunt agnita. 

2 . Deduxisti quasi gregem po- 
pulum tuum in manu Mosi et 
Aaron. 



19. En mer la tue veie, e tes 
sentes en mulles ewes, e tes es- 
traces ne sunt coneûdes^*. 

20. Tu démenas sicume fuc 
tun pueple en la main de Moysi '* 
e de Aaron. 



1 

\ 
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1 . Ausculta, populus meus, le- 
gem meara; inclinate aurem ves- 
tram ad verba oris mei. 

2. Aperiam in parabola os 
meum, loquar aenigmata antiqua, 

3. Qu8B audivimus et cognovi- 
mus, et patres nostri narraverunt 
nobis. 

U. Non sunt abscondita a filiis 
eorum, a generatione sequenti, 
narrantes laudes Domini, et po* 
tentiam ejus, et mirabilia ejus quae 
fecit. 

5. Statuit contestation em Ja- 
cob, et legem posuit in Israël, 
quae mandavit patribus nostris, ut 
docerent filios suos ; 

6. Ut cognosceret generatio 
subsequens, filii nascituri surgent 
et narrabunt filiis suis ; 



1. Esculte^ mespueples, ma 
lei; enclinez vostre oreille as pa- 
roles de ma bûche. 

2. Je^ aoverrai en proverbes 
ma bûche, je parierai anciens de- 
vinemenz ^, 

3. Quels choses oïmes e co- 
neiimes nus, e nostre perre* re- 
cunterent a nus. 

ti. Ne sunt repostes des 6iz 
d'eals , de si wante generatiun , re- 
cuntanz les loenges del Seignur, e 
la puissance de lui , e les merveilles 
de lui que il fist. 

5. Il establid ^ testimonie a Ja- 
cob , e lei» posad * en Israël , que il 
mandad a noz perres '', que il en- 
'seignassent lur filz; 

6. Que coneûst la generatiuns 
siwante, li fil ki sunt a naistre 
s'esdrecerunt e recunterunt a lur 
filz; 



P«. LXXVI. " cuoeûee. — ** Moisi. 
Ps. LXXVII. ' EdCulte manque au tm. B, 
— ' pères. 
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7 . Ut ponant in Deo spem suam , 
et non obliviscantur cognationum 
ejus, et mandata ejus custodiant; 

8. Et non sint sicut patres eo- 
l'uni generatio declinans et pro- 
vocans, generatio quae non prœ- 
paravit cor suum, et non credidit 
Deo spiritus ejus. 

9. Filii Ephraim, intendentes 
et mittentes arcum, terga verte- 
runt in die belli. 

10. Non custodierunt pactum 
Dei sui, et in lege ejus noluerunt 
ingredi ; 

1 1 . Et obliti sunt cogitationum 
ejus, et niirabilium ejus quae os- 
tendit eis. 

1 2. Coram patribus eorum fe- 
cit mirabilia, in terra iEgypti, in 
regione Taneos. 

i3. Divisit mare, et transduxit 
eos, et slare fecit quasi acervum. 

lû. Et eduxit eos in nube per 
diem , et tota nocte in lumine ignis. 

i5. Scidit petram in deserto, 
et potum dédit quasi de abyssis 
magnis. 



7. Que il posent en Deu lur 
espérance, e nen ublient les cogi- 
tatiuns de lui, e les mandemenz 
de lui guardent; 

8. Eneseientsicunilurperre* 
generatiuns declinanz e purvu- 
chanz , generatiuns ki ne apareillad 
sun quer, e ne creïd pas a Deu li 
espiriz de lui. 

9. Li fd d'Effraïm ^, entendanz 
e enveianz Tare, les dostumerent 
en jurn ^^ de bataille. 

10. Ne guarderent pas le co- 
venant de lur Deu , e en la lei de 
lui ne voldrent entrer; 

11. E si ublierent les commo- 
tiuns" de lui, e les merveilles de 
lui que il demustrad a els. 

1 2 . Devant lur perres 6st mer- 
veilles, en la terre de Ëgipte, en la 
regiun de Taphneos *^, d'icele con- 
trée. 

1 3 . Il departid la mer, e ultra 
menad eals, e ester la fist sicume 
muncel. 

lû. E forsmenat els'* en nue 
par jurn, e tute nuit en lumière 
de fu. 

i5. Trenchad la pierre'* el 
désert, e beivre en dunat" sicume 
de granz abismes. 

" oblicrent la commotiun. — " Taneos. Lu deux dtrnkn 
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16. Et eduxit rivos de peira, 
et elicuit quasi flumina aquas. 

17. Et addiderunt ultra pec- 
care ei , ut provocarent Ëxceisum 
in invio. 

18. Et tenta verunt Deum in 
cordibus, petentes cibum animae 
suœ. 

19. Et loquentes contra Deum 
dicebant : Numquid poterit Deus 
ponere mensain in solitudine ? 

3 0. Ecce pe réussit petram, et 
(luxerunt aquae, ettorrentes inun- 
daverunt. 

^i. Numquid et panem poterit 
dare, aut praeparare carnem po- 
pulo 8U0 ? 

22. Ideo audivit Dominus, et 
distulit, et ignis accensus est 
in Jacob, et furor ascendit in 
Israël ; 

28. Quia non crediderunt Deo, 
nec habuerunt fiduciam in salu- 
tari ejus. 

a 6. Et praecipit nubibus desu- 
per, et portas cœli aperuit. 

2 5. Et pluit super eos manna 
ut comederent, et triticum cœli 
dédit eis. 

26. Panem fortium comede- 

Ps. LXXYII. " les ruissealfl. — " sicame. - 
— " cumandat. — " ovrit. — ** danad a eis. 



16. E forsmenad ruiseals ^^ de 
la pierre, e estraist fors sicum^"' 
flums les ewes. 

J7. E ajustèrent en ultre pe- 
chier a lui, que il purvucbassent 
le Hait en desvoiement. 

18. E tentèrent Deu en lur 
quers, requérant viande a lur 
aneme. 

19. E parlant cuntre Deu di- 
saient^*: Dunnepurrat Deus poser 
table en sultiveté? 

20. Estetei il ferid la pierre, 
e decurrurent^^ les ewes , e li doit^® 
surunderent. 

21. E dunne porrad-il pain 
duner, u aparailler charn a sun 
pueple ? 

2 2 . Pur ceo oïd li Sires, e pur- 
luignat, e fu est espris en Jacob, 
e forsenerie muntad ^* en Israël ; 

28. Kar ne creïrent a Deu, ne 
nen ourent fiance en le salu de 
lui. 

26. E cumandad^^ as nues 
desus, e les portes del ciel ovrid^. 

26. E plut sur eals manne que 
il manjassent, e furment del ciel 
dunat a eals^^. 

26. Pain des forz que il man- 

'• diseient. — '• decarureot. — '• duit — " raiiDUt. 
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rent, cibaria misit eis in saturita- 
tem. 

27. Âbstulit Eurum de cœlo, 
et induxit in fortitudine sua Afri- 
cura. 

â8. Et piuit super eos quasi 
pulverem carnes, et quasi arena 
maris volatiiia pennata. 

2 9 . Et ceciderunt in medio cas- 
trorum eorum, in circuitu taber- 
nacuiorum ejus. 

30. Etcomederunt, et saturati 
sunt nimis, et desideriuni eorum 
attulit eis. Non indiguerunt de cu- 
piditate sua , cum adhuc esset cibus 
in ore eorum. 

3 1 . Furor ergo Dei ascendit su- 
per eos, et occidit pingues eorum , 
et electos Israël incurvavit. 

32. In omnibus his peccave- 
runt ultra , et non crediderunt in 
mirabilibus ejus. 

33. Et consumpsit in vanitate 
dies eorum, et annos eorum velo- 
citer. 

34. Si occidebat eos, tune re- 
quirebant eum, et convertebantur 
et diluculo consurgeban t ad Deum . 



jassent^^, viandes enveiad a eis en 
saûlece ^^. 

27. Il tolid le vent Eurum 
de! ciel, e amenad^'^ en sa force 
Affricum. 

28. E plut sur eals sicume 
puldre charns, e sicume gravele 
de mer oiseals enpenez. 

29. E chaïrent en milliu de lur 
herbeges^*, en l'avirunement de 
lur tabernacles. 

30. E il ma[n]gerent, e saiilez^^ 
sunt trop, e le desiier*^ d'eals 
aportat a eals'^ Nient ne [besui- 
gnerent'^] de lur coveitise*', cum 
uncore fust la viande en lur 
bûche. 

3 1 . Gierres ^ la forsenerie de 
Deu muntad'^ sur eals, e si ocist 
les cras d'eals, e les esliz d'Israël 
encurvad '^. 

32. En tûtes ices choses pe- 
chierent en ultre, e nient ne creï- 
rent en ses merveilles. 

33. E deguastat en vanité les 
jurz deals, e les anz d'eals isne- 
lement. 

34. Se il les ocieit'\ dune le 
requereient , e coverteient ^ sei e 
en l'ajurnée s'esdreçowent a Deu. 



Pi. LXXVII. *' manjerent — "• saûlesce. — *' amenât. — '• herberges. — *• Baûié. — '• denrer. — *' eis, 
— '' C0 mot manque dans lêmê.A,oà indiguerunt et( tant traduction, — " cuToitiie. — '* Dune. — ** muntat 



— *• encurvat. — " le OBcieit. — " cunverteient. 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



Ul 



3 5 . Et recordabantu r quia Deus 
fortitudo eorutn, et Deusexcelsus 
redemptor eorùm. 

36. Et lactaverunt eum in ore 
suo , et lingua sua mentiti sunt ei. 

37. Cor autem eorum non erat 
firmum cumeo,necperman8erunt 
pacto ejus. 

38. Ipse vero misericors pro- 
pitiabitur iniquitati, et non dis* 
perdet; multumque avertit iram 
sua m, et noii suscitavit totum fu- 
rorein suum. 

39. Et recordatus est quia caro 
essent ; spiritus vadens, et non re- 
vertens. 

tx . Quotiens provocaverunt 
eum in deserto, afflixerunt eum 
in so]itudine I 

Al . Et conversi sunt, et tenta- 
verunt Deum, et Sanctum Israël 
concitaverunt. 

/iâ. Non sunt recordati manus 
ejus, die qua redemit eos a tri- 
bulante. 

43. Qui fecit in ^gypto signa 
sua, et ostenta sua in regione Ta- 
neos; 

UU. Qui convertit in sanguinem 



35. E recordowent que Deus 
est force d'eals, e Deus halz raa- 
cheterrç'^ d'eals. 

36. E alaiterent lui en lur 
bûche , e en lur lang[u]e mentirent 
a lui. 

37. Li quers acertes d'eals nen 
esteit ferms od lui, e ne parmis- 
trent el*^ co venant de lui. 

38. Il acertes merciables par- 
dunerad ^^ a lur felunie , e nés 
deperdrad*^; e mult tresturnad " 
sa ire, e ne suscitad tute sa forse- 
nerie. 

39. Mais recordad** sei que 
charns *^ fussent ; espiriz alanz , e 
nient repairanz. 

ko: Par quantes Bedes le pur- 
vuchierent el désert, afflijerent** 
lui en sultiveté I 

/il. E trestumé sunt, e asaie- 
rent Deu , e Saint Israël escom- 
moûrent. 

42. Ne^'' se recorderent de la 
main de lui , el jurn que les reeinst 
del travaillant. 

43. Ki fisl en Egypte** ses si- 
gnes, e ses demunstrances*® en la 
regiun de Taphneos^, d'icel païs; 

44. Ki tresturnad en sanc lur 
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fluvios eorum , et rivos eorum , ut 
non biberent ; 

tib. Qui immisit in eis omne 
genus muscarum, ut comederent 
eos , et ranas , ut disperderent eos ; 

46. Qui dédit brucho germen 
eorum, et iaborem eorum iocustae ; 

U'j. Qui occidit in grandine vi- 
neas eorum, elsycomoros eorum 
succidit in frigore; 

/i8. Quitradiditgrandinipascua 
eorum, et jumenta eorum volucri- 
bus; 

/ig. Qui misit in eos iram fu- 
roris sui, indignationem et com- 
mutationem et angustiam, immis- 
sionem angelorum malorum. 

50. Munivit semitam furori 
suo, non pepercit morti animae 
eorum, et animantia eorum pesti 
tradidit. 

5 1 . Et percussit omne primo- 
genitum in iEgypto, principium 
partus in tabernaculis Gham ; 

Sa. Et tulit velut oves popu- 
lum suum, et minavit eos sicut 
gregem in deserto. 



fluvies, e lur ruiseals^\ que il ne 
boûssent*^; 

txb. Ki enveiad^ en eais tule 
manière de muscbes, qu'elles** 
manjassent, e reines, qu'elles" 
deperdissent; 

U6. Ki dunat*^ a celé musche 
lur germe, e lur travail a salte- 
rele; 

67. Ki ocist en grisille lur 
vignes, e lur mûriers trenchad en 
freit ; 

liS. Ki livrad a grissille lur 
paistilz, e lur jumenz a oiseals; 

U^, Ki enveiad en eals Tire de 
sa forsenerie , indignatiun e *^ tres- 
muement e anguisse, enveiment*^ 
de mais angeles. 

5o. Amenuisad*^ la sentç a sa 
forsenerie , nen esparniad a la mort 
de lur aneme., e lur choses vivanz 
a pestilence livrad. 

5i. E ferid^® tut premerein 
engendré en Egypte *^ , le cumen- 
cement de enfantement es taber- 
nacles Gham ; 

^ Bâ. E portad*^ sicume oeilles 
sun pueple, e manachad^ eals 
sicume ^ fuc el désert. 
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53. Et duxit eos cum Gducia 
et absque timoré ; iDimicos autem 
eorum opérait mare. 

56. Et adduxit eos ad lermi- 
num sanctificatum suum , montem 
istum quem possedit dextera ejus. 

55. Et ejecit a facie eoram 
gentes, et pçssidere eos fecit in 
funiculo hereditatem , et colloca- 
vit iii taberriaculis eoram tribus 
Israël. 

56. Et tentaverunt et provo- 
caverunt Deum exceisum , et tes- 
timonia ejus non custodierunt. 

57. Et aversi sunt et praeva- 
ricati sunt, et patres eorum in- 
curvati sunt quasi arcus inutilis. 

58. Et provocaverunt eum in 
excelsis suis, et in sculptilibus 
suis ad aemulandum concitave- 
runt. 

59. Audi vit Dominus, et dis- 
tulit, et projecit vehementer Is- 
raël. 

60. Et reliquit tabernaculum 
Silo, tentorium quod collocavit 
inter ho mines. 

6 1 . Tradidit captivitatem glo* 
riani suam, et decorem suum in 
manu hostis. 

62. Et conclusit in gladio po- 



53. E menad eals od fiance e 
senz crieme; lur enemis acertes 
covrid la mers. 

56. E amenad eals a sun sain- 
tefied*^ terme, icest munt que sa 
destre pursist. 

55. E dejetad de la face d'els^* 
les genz, e si lur fistpursedeir en 
cordele le hérédité^'', e aluad en 
lur tabernacles leslignedes*' d'Is- 
raël. 

56. E asaierent e purvucbie- 
rent®^ Deu le haltisme , e les tes- 
timonies de lui ne guarderent. 

57. E tresturné sunt e preva- 
rié sunt, e lur perres sunt encurvé 
sicume'^® arcs nient profitables. 

58. E purvuchierent lui en ses 
haltesces, e en lur entailleûres a 
envier le commoûrent. 

59. Ce''^ oïd li Sires, e si Tpur- 
luignat, e degetad''^ forment Is- 
raël. 

60. E deguerpid le tabernacle 
de Sylo", le paveillun que il aluad 
entre les humes''*. 

6 1 . Il livrad en chaitiveté '^^ lur 
g^orie, e lur bealté en la main del 
enemi. 

jSâ. E enclost en glaive sun 
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pulum suum, et haereditatem 
suam non distulit. 

63. Et juvenes eorum devora- 
vit ignis, etviigines eorum nerao 
luxit. 

64. Sacerdotes ejus in gladio 
ceciderunt , et viduae ejus non sunt 
fletae. 

65. Et evigilavil quasi dormiens 
Dominus, quasi fortispost crapu- 
lam vini. 

66. Et percussit hostes suos 
retrorsum, opprobrium sempiter- 
num dédit eos. 

67. Et projecit tabernaculum 
Joseph, et tribum Ephraim non 
elegit; 

68. Sed elegit tribum Juda, 
montem Sion quem dilexit. 

69. Et œdificavit in similitu- 
dinem monoceroton sanctuarium 
suum , quasi terram fundavit illud 
in saecuium. 

70. Et elegit David servum 
suum, et tulit eum de gregibus 
ovium. 

71. Sequentem fêtas adduxit 
eum, ut pasceret Jacob populum 
ejus, et Israël haereditatem ejus; 

72. Qui pavit eos in simplici- 



pueple, e sa hérédité''* purlui- 
gnad. 

63. E les juvencels d'els''' de- 
vurad fus, e les virgines d'eals 
nuls huem ne plurad. 

64. Li prestre de lui par glaive 
chaïrent, e ses vedves ne sunt 
pi urées. 

65. E esveillad sei sicume dor- 
manz li Sires, sicume li''* forz 
après ivrece del ''^ vin. 

66. E ferid ses enemis ariere, 
reproce parmanable dunad eals. 

67. E degetad*® le tabernacle 
Joseph, e la lignée Effraïm nen 
eslist ; 

68. Mais il eslist la ligne de'^ 
Juda , le munt Syon*^ que il amad. 

69. E si ediCad en semblance 
d'unicorne*^ sun saintuarie, icel 
en siècle sicumme terre fundad®*. 

70. E si eslist David sun serf, 
e portad lui des fucs des oeilles. 

7 1 . Siwant les feûnées amenad 
lui, que il poust Jacob le pue- 
pie*^ de lui,e Israël la®* hérédité 
de lui ; 

72. Ki pout eals en simplicité 



satu 
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late cordis sui, et in prudentia 
manuum suarum dux eonim fuit. 



de lur quer, e en la cuintise de 
ses mains duitre d'eals fu ". 



PSALMUS LXXVIIL 



1. Deus, venerunt gentes in 
haereditatem tuam , poUuerunt 
templum sanctum tuum, posue- 
runt Jérusalem in acervis lapi- 
dum. 

2. Dederunt cadavera servo- 
rum tuorum escas volatilibus 
cœlorum, carnes misericordium 
tuorum bestiis terrœ. 

3. Effuderunt sanguinem eo- 
rum quasi aquam in circuitu Jé- 
rusalem, et non erat qui sepeliret. 

4. Facti sumus opprobrium vi-; 
cinis nostris, subsannatio et illu- 
sio his qui in circuitu nostro sunt. 

5 . Usquequo , Domine , irasce- 
ris in fînem ? ardebit quasi ignis 
zelus tuus? 

6. Effunde furorem tuum su- 
per gentes quœ non cognoverunt 
te, et super régna quœ nomen 
tuum non invocaverunt. 

7. Quia coméderunt Jacob, et 
decorem ejus desolaverunt. 



1. [Deus,] les gens vindrent 
en la tue hereditet^ marguilli^ 
rent^ le tuen saint temple, posè- 
rent Jérusalem en' munceals de 
pierres *. 

9. Dunerent les chartiines de 
tes serfs viandes a la volatile des 
ciels, les chars ^ de tes merciables 
as bestes de la^ terre. 

3. Espandirent le sanc d'eals 
sicum*' ewe en l'avirunement de 
Jérusalem, e ne esteit kis' ense- 
velist. 

U. Fait sûmes reproce a noz 
veisins , subsannatiun e escharn a 
ces ki en nostre avirunement sunt. 

5. Desque a quant, Sire', te 
curuceras en fin? arderad*^ si- 
cume fus ^^ la tue envidie *^ ? 

6. Espant^* ta forsenerie sur 
les genz ki ne te cuneurent, e sur 
les règnes ki le tuen num ne 
apelerent. 

7. Kar il ma[n]jerent Jacob, 
e sa beaKet descunforterent ^*. 
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8. Ne recorderis iniquitatum 
nostrarum veterum; cito occupent 
nos misericordiae tuœ, quia atte- 
nuati sumus nimis. 

9. Âuxiliare nobis, Deus Jésus 
noster, propter gloriam nominis 
tui, 

10. Et Hbera nos, et propi- 
tiare peccatis nostris propter no- 
men tuum. 

1 1 . Quare dicunt gentes : Ubi 
est Deus eorum? et .nota fiât in 
gentibus ante oculos nostros ultio 
sanguinis servorum tuorum qui 
eifusus est. 

is.^Ingrediatur coram te ge- 
mitus vincti ; in magnitudine bra- 
chii tui relinque filios interitus. 

i3. Et redde vicinis nostris 
septuplum in sinum eorum op- 
probrium suum, quod exprobra- 
verunt tibi, Domine. 

iti. Nos enim popuius tuus et 
grex pascuae tuas confitebimur tibi 
in saeculum; in generatione et 
generationem narrabimus iaudem 
tuam. 



i& 



8. Ne recordes pas de nos 
ancienes felunies; ignelement pur- 
prennient^^ nus les tues miséri- 
cordes, karatenued^'^ sûmes trop. 

9. Aïe a nus, 0^* Deus nostre 
salverre, pur la glorie de tuu 
nu m , 

10. E délivre nus , e seies par- 
dunables a noz péchiez pur tun 
num. 

1 1 . Purquei dient les genz : 
U est lur Deus? e seit feite cu- 
neude^^ en genz devant noz oilz 
la ve[n]jance del sanc de tes serfs 
ki *® est espanduz. 

12. Entret^^ devant tei li** 
gemissemenz del lied ; en la gran- 
desce de tun braz déguerpis les 
filz de mort. 

i3. E rent^^ a noz veisins a 
set doble el sein d'eals lur re- 
proce, que il repruverent a tei, 
Sire^^ 

1 U. Nus ^ acertes li tuens pue- 
pies e fuc de ta paisture regehi- 
rums^ a tei en siècle; en genera- 
tiun e generatiun annuncerums^^ 
la tue loenge. 
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1 . Pastor Israël , ausculta , qui 
deducis quasi gregem Joseph; 
qui sedes super Cherubim, os- 
tendere. 

2. Ante Effraim et Benjamin 
et Manasse suscita fortitudinem 
tuam, et veni, ut salvos facias nos. 

3. Deus, couverte nos, et os- 
tende faciem tuam, et salvi erimus. 

U. Domine Deus exercituum, 
usquequo fumabis ad orationem 
servi tui? 

5. Gibabis nos pane flebili, et 
potabis nos in lacrymis tripliciter. 

6. Posuisti nos contemptionem 
vicinis nostris, et inimici nostri 
subsannaverunt nos. 

7. Deus exercituum, couverte 
nos, et illustra facieip tuam, et 
salvi erimus. 

8. Vineam de -/Egypto tulisti, 
ejecisti gentes, etplantasti eam. 

9 . Praeparasti ante faciem ej us , 
et stabiiisti radices ejus, et impie- 
vit terram. 



1. p] dlsrael, esculte, ki de- 
meines sicume fuc Joseph ; tu ^ ki 
siez sur Chérubin, seiez' demus- 
tré. 

â. Devant Ëffraïm e Benjamin 
e Mannassé ^ cummuef ta force , e 
si vien, que sals^ nus faces. 

3. Deus, convertis* nus, e de- 
mustre la tue face, e si seruns salf ''. 

U. Sire Deus des hoz*, desque 
a quant fumeras al ureisun^ de 
tun serf? 

5. Tu paistras nus de pain 
plurable, e abevras nus en lermes 
treblement. 

6. Tu posas nus despit a noz 
veisins , e nostre enemi escarnirent 
nus. 

7. Deus des hoz, convertis 
nus, e esclergis la tue face, e si 
sérum salf. 

8. Vigne de Egipte portas tu, 
forsgetas^^ les genz, e si plan- 
tas li. 

9. Tu apareillas devant la face 
de li , e establis ses racines , [e em- 
pli t^^] terre. 
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1 . Operti sunt montes umbra 
ejus, et ramis iliius cedri Dei. 

1 1 . Expandit comas suas usque 
ad mare, et usque ad flumen ger- 
mina sua. 

12. Quare dissipasti sepes 
ejus, et vindemiaverunteamomnes 
qui pertranseunt per viam ? 

1 3 . Vastavit eam aper de siiva , 
et omnes bestiae agri depastae sunt 
eam. 

i/i. Deus exercituum, rever- 
tere , obsecro ; respice de cœlo , et 
vide, et visita vineam banc; 

1 5 . Et radicem quam planta- 
vit dextera tua, et super filium 
quem confirmasti tibi. 

i6. Succensam igni et desra- 
matam, ab increpatione faciei 
tuae pereant. 

17. Fiat manus tua super virum 
dexterae tuae , et super filium ho- 
minis quem confirmasti tibi. 

18. Et non recedimus a te; 
vivificabis nos, et in nomine tuo 
vocabimur. 

1 9 . Domine Deus exercituum , 
couverte nos, et illumina faciem 
tuam , et salvi erimus. 



10. Govert sunt li munt de! 
umbre de li , e des xeims ^^ de li 
des " cèdres de '* Deu. 

1 1 . Il espandit ses comes des- 
que a la mer, e desque ai flum 
ses germes. 

1 a . Purquei dépêchas les haies 
de li, e vendengerent li tuit cil 
ki trespassent par la veie? 

i3. Deguastat^* icele li sen- 
glers de la selve, e tûtes lesbestes 
del champ poûrent icele. 

lû. Deus des hoz, repaire, 
je te pri; reguarde del ciel, e vei, 
e visite iceste vigne; 

i5. E la racine laquele plan- 
tât ^^ la tue destre, e sur le fil que 
tu cunfermas^^ a tei. 

16. Espriseparfuedesramée^*, 
del encrepement de la tue face 
périssent. 

17. Seit feite^^ la tue meins*® 
sur l'ume de la tue destre, e sur 
le fil del hume lequel tu confer- 
mas a tei. 

18. E nient ne desevrums nus 
de tei; tu vivefieras^' nus, e en 
ten num serums apelé. 

19. Sire Deus des hoz, con- 
vertis nus, e enlumine la tue face, 

m 

e salf serums. 
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PSALMUS LXXX. 



1 . Jubilate Deum fortitudinem 
nostram, jubilate Deo Jacob. 

2. Âssumite carmen, et date 
tympanum , citharam decoram 
eu m psalterio. 

3. Glangite buccina in neo- 
menia , et in medio mense , die so- 
iemnitatis nostrae. 

U. Quia legitimum Israël est, 
judicium Deo Jacob. 

5 . Testimonium in Joseph po- 
suit, cum egrederetur terram 
^gypti; labium quod nescièbam, 
audivi. 

6. Âmovi ab onere humerum 
ejus; manus ejus a cophino re- 
cesserunt. 

7. In tribulatione invocasti, et 
erui te; exaudivi te in abscondito 
tonitrui, probavi te super aquam 
contradictionis. Semper. 

8 . Audi , populus meus , et con- 
testor te; Israël, si audieris me, 

9. Non sit in te deus alienus, 



1. [^] a Deu nostre force, 
chantez al Deu de Jacob. 

2. Pernez ditié, e dunez tym- 
pane^, harpe bêle od saltier. 

3. Corned' od buisine en la 
nuvelté de la lune, e en mi le 
meis, jurn de nostre sollemnité*. 

li. Kar ce est mùlt leal chose a 
Israël, ejugemend^ al Deu de Ja- 
cob. 

5. Testimonie en Joseph po- 
sad^, cum il eissist la terre de 
Egypte''; lèvre que je® ne saveie, 
oï jeo. 

6. Je^ desturnai del feis ses- 
palde; les^° mains de lui de cor- 
beille returnerent arrière". 

7. En tribulatiun apelas mei, 
e je^^ délivrai tei; jeo oï tei en 
repostaille de tuneire, provai^* tei 
sur l'ewe de contredictiun^*. Tûtes 
ures. 

8. Oi, li miens pueples, e je 
testimong^* tei; Israël, si tu oïras^*^ 
mei, 

9. Ne seit en tei deus estranges , 



Ps. LXXX. * Jubilate du nu. A, pai pbu çii'Exultate, que parte le mt. B, n'ett traduit. — * timpane. — 
' Cornei. — * soieonité. — • jugement. — • posât. — ' Egiplo. — • jo. — • Jo. — '• ie. 



— " anere. 



JO. 



" pravai. — " contradiceiun. — '* jeo testemnng. — *• orras. 




150 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



et non adores deum peregrinura. 
Ego sum Dominus Deus tuus, qui 
eduxi te de terra ^Egypli; dilata 
os tuum , et implebo iilud. 

10. Et non audivit popuius 
meus Yocem meam , et Israël non 
consensit mihi. 

1 1 . Et dimisi eum in pravitate 
cordis sui ; ambulabunt in consiliis 
suis. 

1 â. Utinam popuius meus au- 
disset me, Israël in viis meis am- 
bulasset ! 

i3. Quasi in nihilum inimicos 
ejushumiliassem, et super hostes 
eorum vertissem manum meam. 

i/i. Qui oderunt Dominum 
negabant eum , et erit tempus eo- 
rum in saBculo. 

1 5. Et cibavit eos ex adipe fru- 
menti, et dépêtra mellis saturavit 
eos. 



e nen^'' aûres deu estrange. Jeo 
sui tis Damnes Deus, ki forsme- 
nei^* tei de la terre de Egipte; 
eslaise ta bûche, e je l'emplirai ^^/ 

10. E nen oït^ mes pueplesla 
meie voiz, e Israël ne cunsentit^' 
a mei. 

11. E je r laissai remeindre^ 
' en la malvaistié de lur quer ; il 

irunt" en lur cunseilz. 

12. La meie volenté mes pue- 
* pies oïst mei , Israël en mes veies 

alast! 

i3. Sicume en nient les ene- 
mis de lui humiliié^ eusse, e 
sur lur enemis eusse turnée ma 
mein ^. 

i/i. Ki haïrent le Seignur de- 
neaient^® lui, e lur tens serad en 
siècle. 

i5. E il les poût dé la craisse 
de fupment, e de la pierre de miel 
les saulat^^. 



PSALMUS LXXXI. 



1. Deus stetit in cœtu Dei; in 
medio deos dijudicat. 

s. Usque judicatis iniquita- 



1 . [Deus ^] estut ^ en la compai- 
gnie' de Deu; en milliu dejuged 
les deus^. 

Q. Desque a ^ quant jugiez vus 



Ps. LXXX. •' ne. — " forBmcnai. — " jeo Tcmplerai. — *• oïd. — " consentit — " remaindre. 
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tem, et faciès impiorum susci- 
|>itis 1 Semper. 

3. Judicatepauperi etpupil]o, 
egeiio et pauperï juste facite. 

U. Salvate inopem et paupe- 
rem, de manu impiorum libérale. 

5. Non cognoscunt, nec intel- 
ligunt; in tenebris ambulant, mo- 
vebuntur omnia funda menta terrœ. 

6. Ego dixi : Dii estis vos, et 
tîlii Exceisi omnes vos. 

7. Ergo quasi Adam morie- 
mini , et quasi unus de principibus 
cadetis. 

8. Surge, Deus, judica ter- 
ram; quoniam hœreditabis omr 
nés gentes. 
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félonie, e la face des feluns rece- 
vez? Tûtes ures. 

3. Jugiez al povre e al orfenin, 
al busuignus e al povre faites 
dreit. 

(t. Salvez le suffraitus* e le 
povre, de la mein'' des feluns de- ■ 
livrez. 

5. Ne cunuissent pas, nen en- 
tendent; enteniebres^vunt, moû^ 
serunt tuit li fundemenz'" de terre. 

6. Je" dis: Vus estes deu.e 61 
del Haltisme vus tuit. 

7. Gieres'* sicum.Adam vus 
murrez , e sicume " uns des princes 
charrez vus'*. 

8. Esdrece tel, o Deus, juge 
la terre; kar tu beriteras tûtes 
genz. 



PSALMU8 LXXXII. 



1. Deus, netaceas tibi, ne si- 
leas, et non quiescas, Deus. 

a. Quia ecceinimicituitumûl- 
tuati sunt, et qui oderunt te ele- 
vaverunt caput. 

3. Contra populum iuam ne- 
quiter tractaverunt, et inierunt 
consiliura adversas arcanum tuum. 



1 . [Deus',] ne taises a tei, ne 
taises, e ne reposes, Deus. 

2. Kar estetei li tuen enemï 
unt fait grant^ noise, e ki baïrent 
tei esleverent lur chief. 

3. Encuntre le tuen pueple 
felencssement' traitèrent, e en 
cunseil alerent encuntre le tuen 



152 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



li. Dixerunt : Venite, et conte- 
raraus eos de gente, et non sit 
memoria nominis Israël ultra. 

5. Quorriam tractaverunt pa- 
riter, contra te fœduspepigerunt; 

6. Tabernacula Idumœae et 
Ismaelitarum , Moab et Agareni; 

7. Gebal et Ammon et Ama- 
lech, Palaestina cum habitatoribus 
Tyri. 

8. Sed et Assur junxit cum 
eis , facti sunt brachium fîliorum 
Lot. Semper. 

9. Fac illis sicut Madian et 
Sisarae , sicut Jabin in torrente Ci- 
son. 

10. Contriti sunt in En-dor, 
facti sunt quasi sterquilinium 
terrœ. 

1 1 . Pone principes eorum sicut 
Oreb et Zeb , sicut Zebee et Sal- 
mana , omnes principes eorum ; 

is. QuidixeruntrPossideamus 
nobis pulchritudinem Dei. 

i3. Deus meus, pone eos ut 
rotam , quasi stipulam ante faciem 
venti. 

ili. Quomodo ignis comburit 
silvam, et sicut flamma dévorât 
montes; 



II. Il distrent : Venez e si de- 
marchuns^ eals de gent, e ne seit 
jamais memorie del num d'Israël. 

5 . Kar il traitèrent oelment , en- 
cuntce tei cuvenancierent aliance ; 

6. Les tabernacles de Idumée 
e des Ismaelitiens, Moab e Aga- 
reni; 

7 . Gebai e Ammon * e Amalech , 
icele cuntrée od les habiteûrs de 
Tyr^ 

8. Mais Assur se juinst od eais, 
fait sunt braz des filz'^ Loth. Tûtes 
ures. 

9. Fai a els sicum a Madian e 
a Sisare, sicume^ a Jabin enl^ 
desrub de Cison. 

10. Atribled sunt en En-dor, 
fait sunt sicume fiente de terre. 

1 1 . Pose les princes d'eals si- 
cume Oreb e Zeb , sicume Zebée 
e Salmana, tuz les princes d'eals; 

152. Ki distrent: Purseûms a 
nus la bealté de Deu. 

i3. Tu, ii miens Deus, pose 
eW^ sicume la ruede ", sicume 
estuble devant la face del vent. 

i&. Sicume li fus bruilled la 
selve, e sicume flame devured les 
munz ; 
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1 5 . Sic persequeris eos in tem- 
pestate tua, et in turbine tuo con- 
turba eos. 

i6. Impie faciès eorum igno- 
niinia, et quaerent nomen tuum, 
Domine. 

17. Confundantur et contur- 
bentur usque in aeternum , et eru- 
bescant et pereant ; 

1 8. Et sciant quia nomen tuum 
est Dominus, tu excelsus super 
oninem terram. 



i5. Issi parsuiras eis^^ en ta 
tempeste, e el tuen esturbeiiiun 
conturbç els. 

16. Emple les faces d'eals de 
verguigne, e il querrunt le tuen 
num, Sire. 

17. Seient cunfundu e seient 
conturbé desque en parmanableté, 
e vergundissent e périssent; 

1 8. Que il sacent que tis nums 
est Sires, tu halz sur tute terre. 



PSALMUS LXXXIIL 



1. Quam dilecta tabernacula 
tua, Domine exercituuml 

'2. Desidtrat et defecit anima 
mea in atria Domini ; cor meum 
et caro mea laudabunt Deum 
viventem. 

3. Siquidem avis invenit do- 
mum, et avis nidum sibi, ubi 
reponat pulios suos, altaria tua, 
Domine exercituum, rex meus et 
Deus meus. 

Ix. Beati qui habitant in domo 
tua, adhuc laudabunt te. Sem- 
per. 

5. Beatus Homo cujus fortitudo 
est in te; semitae in corde ejus. 



1 . [ Gum sunt ^ ] amez les tuens 
tabernacles, Sire des hozl 

2. Desiret e defist la meie 
aneme^ es aitres noslre Seignur; 
mis quers e ma chams^ loerunt 
Deu vivant. 

3. Acertes li oisels^ troevet 
maisun, e oiseals nid a sei, u il 
repunjet ses pulcins, tes alters, 
Sire des hoz, mes reis e mes 
Deus. 

tx. Bonoûré^ ki habitent en ta 
maisun, uncore loerunt tei. Tûtes 
ures. 

5. Bonoiiré^ li huem cui'' force 
estentei; tes sentes el quer® de lui. 



Ps. LXXXII. '' eals. Le re»t» det glous manque au mt. B apréi tempeste. 
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6 . Transeuntes in valle fletus , 
fontem ponunt eam ; benedictione 
quoque amicietur doctor. 

7. Ibunt de fortitudine in for- 
titudinem, parebunt apud Deum 
Sion. 

8. Domine Deus exercituum, 
exaudi orationem meam ; ausculta 
Deus Jacob. Semper. 

9. Clypeus noster, vide, Deus, 
et attende faciem christi tui. 

10. Quoniam nielior est dies 
in atriis tuis super millia. Elegi 
abjectus esse in domo Dei mei; 
magis quam habitare in taberna- 
culis impietatis. 

1 1 . Quia sol et scutum Deus 
meus, gratiam et glortam dabit 
Dominus, nec prohibebit bonum 
ab his qui ambulant in perfectione. 

1 2 . Domine exercituum , beatus 
homo qui confîdit in te. 



6. Li trespassant^ el va! de 
. plur, fiinteine** posent îcele; de 

beneïçun acertes serad vestud li 
maistres. 

7. Il irunt ^* de forlece en 
force, obeierunt^^ vers le Seignur 
de Syon ^*. 

8. Sire Deus des boz, oi la meie 
oreisun; esculte, Deus de Jacob. 
Tûtes ures. 

.9. Tu, nostre escut, vei, o 
Deus, e atent la face de tun crist. 

1 o . Kar mieldre ^^ est uns jurs '* 
en tes aitres sur millers. Je '® eslis 
dejez estre en la maisun de mun 
Deu, mais que habiter es taber- 
nacles de felunie. 

1 1 . Rar soleilz ^ escut mes 
Deus, grâce e glorie durrat li 
Sires, ne deveerad bien ad" ices 
ki vunt en perfectiun. 

19. Sire des hoz, bonoîirez'^ 
li huem ki s'afiet^^ on tei. 



PSALMUS LXXXIV. 



1. Placatus es. Domine, terraB 
tuae; reduxisti captivitatem Jacob. 

â. Dimisisli iniquilatem populo 



1. [^] tu, Sii-e, a la tue 
terre; tu ramaenas^ la chaitiveté 
de Jacob. 

2. Tu delessas' la felunie a 
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tuo, operuisti omnes inîquitates 
eorum. Semper. 

3 . Gontinuisti omnem indigna- 
tion em tuam, coDversus es ab ira 
furoris tyi. 

II. Couverte nos, Deus Jésus 
noster, et soive iram tuam adver- 
sum nos. 

5. Noli in aeternum irasci nobis, 
extendens iram tuam a generationè 
in generationem. 

6. Nonne tu revertens vivifi- 
cabis nos, et populus tuus laeta- 
bitur in te ? 

7 . Ostende nobis , Domine , mi- 
sericordiam tuam, et salutare 
tuum da nobis. 

8 . Audiam quid loquatur Domi- 
nus Deus; ioquetur enim pacem 
ad populum suum et ad sanclos 
suos, ut non convertantur ad stul* 
titiam. Semper. 

9. Verumtamen prope est bis 
qui timent eum salutare ejus, ut 
habitet gloria in terra nostra. 

jo. Misericordia et veritas oc- 
currerunt, justitia et pax deoscu- 
iatae sunt. 

1 1. Veritas de terra orta est, 
et justitia de cœlo prospexit. 

Ps. LXXXIY. * Jhcsus. — » vuiBes. — • cnrncier. - 
' salud. — '° parlerai. — " auen poeple. — " vérité. 



tun pueple, tu covris tûtes les 
felunies d*eals. Tûtes ures. 

3. Tu cuntenis tute la tue in- 
dignatiun, tresturnez ies de Tire 
de ta forsenerie. 

4. Cunvertis nus, Deus nostre 
Jésus *, e deslie la tue ire envers 
nus. 

5. Ne voiilés' en parmanableté 
• currucer^ tei a nus, estendanz la 

tue ire de generatiun en genera- 
tiun. 

6. Tu returnanz dune ne^ vivi- 
fieras nus, e li tuens pueples se 
esleecerat * en tei ? 

7. Demustre a nus, o Sire, la 
tue miséricorde, e la tue salu^dune 
a nus. 

8 . Jeo orrai que parolet Dam- 
nes Deus; kar il parlerad^^ pais a 
sun pueple ^^ e a ses sainz, que 
nient il seient returné a folie. 
Tûtes ures. 

9. Mais nequedent près est a 
ces ki criement lui la sue salud, 
que habitet glone en nostre terre. 

1 o. Miséricorde e verited** en- 
cuntre cururent, justise e peis 
sentrebeiserent**. 

11. Vertet^* est de terre née, 
e justise del ciel esguardad. 

- ^ Donne ta repaimi. — ' poeplai >*edeeteerat. — 

— " paif s'entrebaiierent — " Veritoi. 

ao. 
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1 2 . Sed et Dominus dabit bo- 
num , et terra nostra dabit germen 
suuh). 

i3. Justitia ante eum ibit, et 
ponet in via gressus suos. 



12. Mais e^^nostre Sire durrad 
bien , e là nostre terre durrad sun 
germe. 

1 3. Justise devant iui irad *^, e 
poserad en veie ses pas.^ 



PSALMDS LXXXV. 



1. Inclina, Domine, aurem 
tuam , exaudi me ; quia egenus et 
pauper ego sum. 

2 . Gustodi animam meam , quia 
sanctus sum ; saiva servum tuum , 
tu Deusmeus, qui confidit in te. 

3. Miserere mei, Domine, quo- 
niam ad te clamabo tota die. 

h. LaetiQca animam servi tui , 
quia animam meam ad te levo. 

5. Tu enim es. Domine, bonus 
et propitiabilis, et multus miseri- 
cordia omnibus qui invocant te. 

6. Exaudi, Domine, orationem 
meam, et ausculta vocem depre- 
cationum mearum. 

7 . In die tribulationis meae in- 
vocabo te, quia exaudies me. 

8 . Non est similis tui in dii^s, Do- 
mine, et non est juxta opéra tua. 



1. ['] Sire, la tuè oreille e 
esculte mei; kar busuignus e po- 
vres sui. 

2. Guarde la meie aneme^ 
kar je' sui sainz; salve tun serf, 
tu li miens Deus, ki s'afied en 
tei. 

3. Aies merci de mei. Sire, kar 
a tei crierai tu te jurn. 

II. Esleece l'aneme de tun serf, 
kar la meie aneme a tei lief. 

5. Kar tu ies. Sire, bons e pi- 
teables, e mulz^ par miséricorde a 
tuz ki tei apelent. 

6. Oi, Sire, la meie oreisun, 
e esculte la voiz de mes preieres. 

7. El jurn de ma tribulatiun 
apelerai tei, pur ce^ que tu orras 
mei. 

8. Nen est semblanz a tei es 
deus, 0^ Sire, e nen est sulunc 
les tues ovres''. 



Ps. LXXXIV. '• e manque au mê. B. — *• irrad. 
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9* Oiunes gentes quas fecisti 
venient et adorabunt coram te, 
Domine, et gioriGcabunt nomen 
tuum. 

1 o. Quia magnus tu, et faciens 
mirabilia; tu Deus soius. 

1 1 . Doce me , Domine , viam 
tuam , ut ambuiem in veritate tua ; 
unicum fac cor meum, ut timeat 
nomen tuum. 

la. Gonfitebor tibi. Domine 
Deus meus, in toto corde meo, et 
glorificabo nomen tuum in sempi- 
ternum. 

i3. Quia misericordia tua 
magna super me, et eruisti ani- 
mam meam de inferno extremo. 

1 6 . Deus , superbi surrexerunt 
adversum me, et cœtùs robus- 
torum quaesivit animam meam; 
et non posuerunt te in conspectu 
suo. 

i5. Tu autem. Domine Deus, 
misericors et démens, patiens et 
multae misericordiae et verus. 

1 6. Respice ad me, et miserere 
mei ; da fortitudinem tuam servo 
tuo, et salva fiiium anciiiae tuae. 

1 7. Fac mecum signum in bo- 
nitate, et videant qui oderunt me, 
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9. Tûtes genz que tu as fait 
vendrunt e aûrrunt* devant tei, 0^ 
Sire, e glorifierunt le ten num. 



1 0. Kar granz ies tu, e fesanz 
merveilles; tu ies^° suis Deus. 

1 1 . Enseigne mei. Sire, la tue 
veie, que je" voise en la tue ver- 
tet ^^ ; un sul fai men quer ^*, que il 
crienged^* le tuen num, 

12. Je*^ regehirai a tei, 0^^ 
Sire ii miens Deus, en tut men 
quer, e je " glorifierai le tuen num 
en parmanableté. 

i3. Kar la tue miséricorde est 
grande ^^ sur mei, e tu délivras la 
meie aneme ^^ del derain enfern. 

iU. 0^ Deus , li orguillus s'es- 
drecerent^* encuntre mei, e la 
compaigne^^ des forz quist la meie 
aneme ^ ; e ne mistrent tei devant 
en lur esguardement. 

i5. Tu acertes. Sire Deus, ies 
merciables e pius , suffrand ^^ e de 
multe miséricorde e veirs. 

16. Reguarde a mei, e aies 
merci de mei ; dune ta force a tun 
serf, e salve le fil de ta ancele. 

17. Fai od mei signe en bunté, 
e si veient cil ki hàïrenl mei, e 
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et confundantur ; quia tu, Do- 
mine, auxiliatus es mihi, et con- 
solatus es me. 



seient confundu; kar tu, o^^ Sire, 
as aidied a mei, e si as^ mei re- 
conforté. 



PSALMUS LXXXVL 



i . Fundamenta ejus in mon- 
tibus sanctuarii. Diligit Dominus 
portas Sion super omnia taberna- 
oula Jacob. 

2. Gloriosa dicta sunt in le, 
civitas Dei. 

3 . Commemorabor superbiœ et 
Babylonis scientis [aliter scienti- 
bus) me; ecce Palœstina et Tyrus 
cum iEthiopia, iste natus est tibi. 

4. Ad Sion autem dicitur : Vir, 
et vir natus est in ea , et ipse fun- 
davit eam Excelsus. 

5. Dominus numerabitscribens 
populos, iste natus est in ea. 
Semper. 

6. Et cantabant quasi in choris 
omnes fortes mei in te. 



1 . ['] de lui es munz de saiti- 
tuarie. Li Sires aimed ^ les portes 
Syon sur tuz les tabernacles Ja- 
cob. 

â. Gloriuses choses sunt dites 
en tei , cited de Deu. 

3. Je' rememberrai del orguil 
e de Babylonie savanz* mei; es- 
tetei icele contrée e Tyr* e icel 
altre Ethiope^, cist est nez a tei. 

û. A Syon "^ acertes est dit : 
Huem , e ber est nez en li , e il- 
meïsmes fundad icele Altismes. 

5. Li Sires cunterad escrivanz 
les pueples*, il est nez en ii. Tûtes 
ures. 

6. E chantoent sicume en cha- 
roles^ tuit li mien fort en tei. 



PSALMUS LXXXVIL 



1. Domine Deus salutis meae, 
per diem clamavi et nocte coram te. 



1. [^] Deus de la meie salud, 
par jurn criai e par nuit devant tei. 



Ps. LXXXV. ^' manque dam U. — ^* as manque dans B. 

Ps. LXXXVI. * La traduction de Fundamenta manque dans les deux manuscrits. — ' aime. — ' Jeo. — * Ba- 
biionie savant. — ' contrée c Tir. Le c qui fut'r manque dans le ms. B., et dans le ms. A icel altre parait avoir 
été ajouté par une autre main. — • od Ethiope. — ' Sion. — • poeples. — • sicum en caroles. 

Ps. LXXXVII. ' Sans traduction dans les deux manuscrits. 
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â. Ingrediatur ante te oratio 
iiiea , inclina aurem tuam ad lau- 
dationein meam. 

3. Quia repleta est malis aniraa 
mea, et vita mea ad infernum 
descendit. 

h. Deputatus sum cum descen*- 
dentibus in lacum, factus sum 
quasi homo invaiidus. 

5. Inter mortuos liber, sicut 
interfecti et dormientes in sépul- 
cre, quorum non recordaris ara- 
plius , et qui a manu tua abscissi 
sunt. 

6. Posuisti me in lacu no vis- 
simo, in tenebris, in profundis. 

7. Super me conlirmatus est 
furor tuus, et cunctis fluctibus tuis 
afflixisti me. 

8. Longe fecisti notos meos a 
me; posuisti me abominationem 
eis, clausum et non prodeun- 
tem. 

9. Oculus meus inGrmatus est 
ab afflictione; invocavi te, Do- 
mine, tota die, expandi. ad te 
palmas meas. 

10. Numquid mortuis faciès 
mirabilia? aut gigantes surgent et 
confitebuntur tibi ? 



3. Entre devant tei la meie 
oi^eisuns^, encline la tue oreille a 
mun loement. 

3 . Kar raemplie est de mais la 
meie aneme, e ma vie a enfer n 
decendit *. 

4. Acuntez suî od les decen- 
danz^ en la fosse, faiz sui sicume^ 
huem nun vaillant. 

5. Entre les morz francs, si- 
cume* li ocis e li dormant en 
sepulchre, desquels tu ne recordes 
mais, e ki de la tue main sunt 
trenchié. 

6. Tu posas mei en fosse de- 
reine, en teniebres, en parfun- 
deez^. 

7. Sur mei est cunfermez' la 
tue forsenerie, e en luz tes fluez 
turmentas mei. 

8. En loin^ fesis me cuneûz *^ 
de mei; tu posas mei abominatiun 
a els, enclos e nient fors alant. 

9. Li miens oilz est affeblued*^ 
de afHictiun ; je^* apelai tei , Sire^', 
tule jum , espandi a tei mes pal- 
mes. 

10. Dunné fras tu as morz 
merveilles ? u géant s'esdrecerunt 
e regehirunt a tei. 



Ps. LXXXVII. ^ orcisun. - "' descendiet. - ' deseendanz. — *'• sieam. — ' ténèbres, en parfandesces. 
' conformez. — ' luinij. — " mes coneiiz. — '• afeblied. — " jo. — "0 Sire. 
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1 1 . Numquid narrabitur in se- 
pulcro misericordia tua, et veritas 
tua in perditione? 

12. Numquid noscentur in te- 
nebris mirabilia tua, et juslitia tua 
in terra quae oblivioni tradita est? 

i3. Ego autem ad te. Domine, 
clamavi, et mane oratio mea prae- 
veniet te. 

ik. Quare, Domine, abjicis 
animam meam, abscondis faciem 
tuam a me ? 

1 5 • Pauper ego et erumpnosus 
ab adolescentia mea; portavi fu- 
rorem tuum,et conturbatus sum. 

i6. Per me transierunt irœ 
tuae, terrores tui oppresserunt 
me. 

17. Circumdederunt me sicut 
[vel quasi) aquœ tota die, valla- 
verunt me pariter. 

1 8. Longe fecisti a me amicum 
et sodalem, notos meos abstulisti. 



1 1 . Dunne sera recuntée ** en 
sepulchre la tue miséricorde, e ta 
verted en perditiun ? 

12. Dunne serunt cuneus en 
teniebres ^* tes merveilles , e la tue 
justise en terre ki a ubliance est 
livrée ? 

i3. Je^^ acertes a tei, Sire, 
criai , e par matin la meie oreisuns 
devancirad tei. 

±ti. Purquei, Siré, dejetestu 
la meie aneme, e repuns ta face 
de mei ? 

i5. Jeo povres e chaitifis dès 
ma juvente; portai la tue forse- 
nerie , e sui conturbez ^^. 

16. Par mei trespasserent les 
tues ires, li tuen espoentement 
aprenstrent'mei. 

1 7 . Avirunerent mei sicume " 
ewes tute jurn, pursistrent mei 
oelment. 

18. Luinz fesis de mei lami ^ 
le compaignun ^^, mes cuneûz^ 
tolis en veie. 



1 

i 



; 



P8ALMUS LXXXVIIL 



1 . Misericordias Domini in aeter- 
num cantabo , in generationem et 



1. [^] del Seignur en parma- 
nabletet^ chanterai, en gene- 



I 



Ps. LXXXVII. '^ rccantc. — '• recuneiies en ténèbres. — *• Jeo. — " conturbet. — '* ûcom. — " ami e 
cun(>ainnan. — "• coneûz. 

Ps. LXXXVIII. ' Laiité taru traduction dans lei deux mantucriti. — * parmanableté. 
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generationem annuntiabo verita- 
tem tuam in ore meo.- 

2. Quia dixisti : Sempiterna mi- 
ser icordia aedificabitur, cœios fun- 
dabis, Veritas tua in eis. 

3. Percussisti fœdus cura eiecto 
meo; juravi David, servo meo. 

6. Usque in aeternum stabiiiam 
semen tuum, etaedificabo in gene- 
rationem et generationem thro- 
num tuum. 

5. ConfitebunturcœHmirabilia 
tua, Domine, et veritatem tuam 
in ecclesia sanctorum. 

6. Quis enim in nubibus aequa- 
bitur Domino? assimilabitur Do- 
mino de filiis Dei ? 

7. Deusinclytus in arcano sanc- 
torum nimio, etterribilisin cunctis 
qui circum eum sunt. 

8. Domine Deus exercituum, 
qui similis tui? fortissime Do- 
mine, et Veritas tua in circuitu 
luo? 

9. Tu dominaris superbiœ ma- 
ris, et elationes gurgituin ejus tu 
comprimes. 

10. Tu confregisli quasi vul- 



ratiun e generatiun jeu annun- 
cerai' la tue vertet* en ma bû- 
che. 

2. Kar tu desis : Parmanabie 
miséricorde serad edifiede'^, les 
ciels funderas, la tue verted en els^. 

3. Jeo feri aliance od mun es- 
lit; je"' jurai a David, mun serf. 

&. Desque en parmanableté 
establirai la tue semence, e je 
édifierai en generatiun e genera- 
tiun*® tun throne. 

5. Li ciel regehirunt tes mer- 
veilles, 0" Sire, e la tue verte ^^ 
en Teglise des.sainz. 

6. Kar ki** serad es nues aue- 
lined al Seignur? ki serad sem- 
blanz al Seignur des filz Deu? 

7. Deus nobles en segrei des 
sainz trop, e espoentables en tuz 
cels ki envirun lui sunt. 

8. Sire Deus des hoz, ki est 
semblanz a tei? très fort Sire, 
e ta verted en tuen ** avirune- 
menl? 

9. Tu demaines seignurie^* al 
orguil de la mer, e les eslieve- 
menz'® des gorz de li tu cum- 
priems *'^. 

10. Tu dépeças sicume*®naffré 



Ps. LlXXVllI. ' jeo aiiDiincierai. — * vérité. — ' édifie. — • eaU. — 'jeo. — * parmanableted. — • jeo. 
— " generatium e generatium. — " o fiuinque au nu. B. — " verited. — " qui. — " verited en tuen. — 
" demeines seignurie. — '• eslevemenx. — " comprien». — '" siciim. 
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neratum superbum; in bracbio 
forti tuo dispersistî inimicos tuos» 

1 1. Tui sunt cœli, et tua est 
terra; orbem etpleDitudinefn ejus, 
tu fundasti ea. 

13. Aquilonem et dextrum tu 
creasti , Thabor et Hermon nomen 
tuum laudabunt. 

i3. Tuum brachium cum for- 
titudine^ roboretur manu8 tua, 
exaltetur dextera tua. 

i6. Justitia et judicium firma- 
m en tu m throni tui, misericordia 
et Veritas procèdent faciem tuam. 

i5. Beatus populus qui novit 
jubilmn! 

i6. Domine, in lumine vuUus 
tui ambulabunt. 

17. la nomine tuo exsultabunt 
tota die, et in justitia tua exalta- 
buntur. 

18. Quia gloria fortitudinis 
eorum tu es, et in misericordia 
tua elevabis cornu nostrum. 

19. Quia a Domino est pro- 
tectio nostra , et a sancto Israël 
rege nostro. 

â . Tune locutus es per visio- 
nem sanctis tuis, et dixisti : Posui 
adjutorium super robustum, et 
exaltavi electum de populo. 



lorguillus; en tun^^ fort braz de* 
partis les tuens enemis. 

1 1 . Tuen sunt H ciel , e tue est 
la terre ; le cercle e la plenté de 
lui , tu fundas ices choses. 

12. Aquilon e destretu crias^, 
Tbabor e Hermon loerunt le tuen 
num^^ 

i3. Tuen braz od force, effor- 
ciede^ seit la tue mains, eshal- 
ciede ^' seit la tue destre. 

1 U. Justise e jugement firma- 
ment ^^ de tun throne , miséricorde 
e verted** deYa[n]cirunt ta face. 

i5. Bonoûrez^^ li pueples kl 
cunut le joins chant I 

i 6. Sire, en la lumière de tun 
vult irunt**'. 

17. En ten num s'esleecerunt 
tute jurn, e en ta justise serunt 
eshalcié ^*. 

i8. Kar glorie de lur force tu 
ies , e en la tue miséricorde serad 
esleved^^ nostre corn. 

1 9. Kar del Seignur est nostre 
guarantise , e de saint Israël nostre 
rei. 

3 0. Lores parlas tu par visiun 
a tes sainz, e desis : Jeo posai ad- 
jutorie sur le fort, e si eshalçai 
l'eslit del pueple'^ 



Ps. LXXXVni. >• tuen. — 
- *• vérité. — •• Boneiirez. — " irrunl 



'• créas. — " luen duid ioeruDt — " eafiorcie. — ** eilukied. — * fermiment 
l. — '• csaiciet — *• esievcrat. — *• poeple. 



T- 



^M»aM«««« 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



163 



2 1 . Inveni David servom menm, 
in oleo sancto meo unii eum; 

âs. Gum quo manus mea firma 
erit, et brachium meum robora- 
vit eum. 

2 3. NondecipietinimicuseuDi, 
et filius iniquitatîs non ajBSiget 
eum. 

2/1. Sed concidani ante faciem 
ejus hostea illius, et qai eum ode- 
runt percntiam. 

2 5. Veritas autem mea et mi- 
sericordia mea erit eum eo, et 
in nomine meo exahabitar cornu 
ejus. 

36. £t ponam in mari manum 
qas, et in flu minibus dexteram 
ejus. 

37. Ipse vocavh me : Pater 
meus es tu, Dens meus, et forti- 
tudo salutis meœ. 

q8. Ëga autem primegenitum 
ponam eum , excelsum regibuâ 
terra. 

!39.*In aeternum custodiam ei 
misericor<£am meam, et paetum 
meum fidèle erit. 

3o. Et ponam perpetuum se^ 
men ejus, et thronnm ejus sicat 
dies cœli. 



21. Je*^ trovai David raun serf, 
en mon saint oiie uins lui; 

2 2 . Od eui la meie mains serad 
ferme, e mis braz esforçad^ lui. 

2 3. Ne decevrad li enemis lui , 
e li filz de iniquité** ne Ttormen- 
terad pas. 

2 4 . Mais je ** trencherai devant 
la face de lui les enemis de lui , e 
cels ki lui haïrent ^ ferrai. 

2 5. La meie vertet** aeertes e 
la meîe miséricorde serad od lui, 
e ei mien num serad eshalciez li 
corn de lui. 

9&. Ë je*^ poeeran en mer la 
main de lui, e es flums la destre 
de lui; 

37. Il apelad mei : Meapen'en 
ies tu , me» Deus^ e fortece de ma 
santé. 

28. Je^ aeertes premerein en- 
gendré poserai lui, hait as reis de 
la terre. 

29. En parmanableté guarde- 
rai a lur la méiè mîserîfcorde, e li 
mens covenand'® serad fedeila*®a 
lui. 

30. £ je^^ posei^aff poirmanabie 
la semence de lui, e le throne lie 
lui sicume les jurz de! ce! ". 



Ps. LXXXVIII. »» Jeo. — »• enfbrçat — •» iniqutteil. — •* jeo. --»* btfrant. — *• renié. — " jo. — " *eo. — 
• cuvenanz. — *• feeii. — *' jeo. — *• ciel. 
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3 1 .- Si autem dereiiquerint filii 
ejus iegem meam, et in judiciis 
meis non ambulaverint; 

32. Si ceremonias nieas pro- 
fana verint, et praecepta mea non 
custodierint; 

33. Visitabo in virga scelera 
eorum, et in plagis iniquitatem 
eorum. 

3/ï. Misericordiam autem non 
auferam ab eo, nec mentiar in 
veritate mea. 

35. Nonviolabopactummeum, 
et quod egressum est de labiis 
meis non mutabo. 

36. Semel juravi in sancto 
meo, ne David mentiar. 

37. Semen ejus in sempiter- 
num manebit, et thronua ejus si- 
eut soi in conspectumeo. 

38. Sicut luna stabîiiettir in 
sempiternum, et testis in cœio fi- 
delis. Semper. 

39. Tu autem repulisti etpro- 
jecisti, iratus es adversus christiim 
tuum. 

40. Âttenuasti pactum servi 
tui , profanasti in terram diadema 



ejus. 

P». LXXXVIII. " Si. 
'' venté. — •» isflui. - 
*• fedeilz. 



3 1 . Se *^ acertes li fil ^ de lui 
deguerpirunt la meie lei, e en mes 
jugemens nen irunt**; 

351. Se mes solennités escumi- 
nierunt*®, e mes cumandemenz ne 
guarderunt; 

33. Je*^ visiterai en verge lur 
félonies^, e en plaies lur iniqui- 
tet*^ 

34. Mais miséricorde ne tol- 
drai de lui , ne ne mentirai en ma 
verte ^\ 

35. Ne ne violerai men cove- 
nant , e ceo que est eissu ^^ de mes 
lèvres ne muerai. 

36. Une fiede jurai' en m un 
saint, que je^^ ne mente a David. 

37. La semence de lui en par- 
manableté maindrad^^-e^li thro- 
nes^t de Ivà sicume'^ li soieihen 
mun esguardement. : 

3 8v Sicume ^ iai lune serad es- 
tablîden parmanableté^etestimor 
nés'**' el ciel fedeils^*. Tûtes ures. 

39. Tu acertes débutas e dege- 
tas le, iriez ies envers tun crist. 

40. Tu atenuias le co venant 
de tun serf, tu escuminias en 
terre la curune de lui. 



■ *» ûlz. 
" jo. - 



■ » 

■ " irrunt. — *• escumengerunt. — " Jeo. — *" folanies. — *• iniquité. — 
" maindrat. — •* trônes. — *• sicum. — *• Sicom. — " tofttimoBie. — 
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li 1 . Dissîpasti omnes macerias 
ejus, posuisti munitiones ejus pa- 
vorem. 

/iQ. Diripuerunt eum omnes 
qui transeunt per viam , factus est 
opprobrium vicinis suis. 

6 3 . Elevasti dexteram hostium 
ejus, lœtificasti omnes inimicos 
illius. 

44. Avertisti robur giadii ejus, 
et non sublevasti eum in praelio. 

45. Quiescere fecisti mundi- 
tiam ejus, et thronum illius in 
terram detraxisti. 

46. Abbreviastidiesadolescen- 
tideejus,operuisti eum ignominia. 

47. Usquequo, Domine, abs- 
conderis in finem, succendetur 
quasi ignis ira tua? 

48. Mémento mei de profundo, 
alioquin quare frustra creasti filios 
hominum? 

49. Quis est vir qui vivat, et 
non videat morteni, saivans ani- 
mam suam de manu inferi? Sem- 



per. 



5o. Ubi sunt misericordiae tuœ 



4 1 . Tu dépeças tûtes les mei- 
seres^^ de lui, tu posas les warnis- 
semenz de lui pour. 

42. En diverses para ravirent 
lui tuit cilki trespassent parla veie, 
faiz est repruces ^ a ses veisins. 

43. Tu eslevas la destre de 
ses enemis , tu esleeças tuz les ene- 
mis de lui. 

44. Tu desturnas la force del 
glaive ^^ de lui, e ne suzlevas lui 
en bataille. 

4 5 . Reposer fesis la netteded ^^ 
de lui , e le throne " de lui en terre 
detraisis. 

46. Tu abrejas les jurz de la 
jovente*^* de lui, tu covris lui de 
desbonur. 

47. Desque a^ quant, Sire, 
seras repost en fin , e serad espris 
sicume fus ®^ la tue ire ? 

48. Remembre te de mei de 
terre , altrement ensurquetut *^' 
purquei [en vein] crias tu les filz 
des humes ? 

49. Ki est li huem^^ki vived, 
e ne veied mort , salvanz la sue 
aneme®* de la main de enfern^®? 
Tûtes ures. 

50. U sunt les tues^^ ancienes 



Pb. LXXXVIU. »• meiseros. — •• reprocea. — •' etpeie. — " nellaed. — " trône. — " juvcnle.— •• DeMio'a. 
— •• feus. — •' ensurquetut manque au mi, B, et en vein au m«. A. — •• uom. — •• aooie. — '• d^enfern. — 
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antiquœ, Dominé, quasjurasli Da- 
vid in veritate tua? 

5i. Recordare, Domine, op- 
probrii servorum tuorum; quia 
portavi in sinu meo omnes iniqui- 
tates popuiorum. Semper. 

52. Quibus exprobraveruntini- 
mici tui, Domine, quibus expro- 
braverunt vestigia christi tui. 

53. Benedictus Dominus in 
sempiternum : amen, amen. 



miséricordes, Sires ^ lesqueies tu 
juras a Dayid en ta verte ^^?' 

5i. Recorde, Sire, la reproce 
de tes sers ''^ ; kar je ^* portai en 
mun sein tûtes les iniqaitez des 
pueples^*. Tûtes ures. 

52. Par lesqueies ^^ reprove- 
rent li tuen enemi, Sire, par ie^ 
queles reproverent les estraces^'^ 
de tun crist. 

53. Beneî2 ii Sires en parma- 
nabietet ^*. 



PSA.LMUS LXXXIX. 



1. [Sire,] habitacles tu ies^ 
faiz a nus en generatiun e gene- 
ratiun. 

2 . Devant ceo que li munt nes- 
quissent ^ e fust e&Cantet ii cerdes 
de la terre, de parmanabie e des- 
que enparmanabletet' tu iesDew. 

3. Tu convertis^ rmne desque 
a torment, e dis : Repaîrez, li fil 
d'Adam ^. 

Ix . Kar mil au en tes oilz sicume 
jurd^d'ier ki trespa^ad, e la veille 
nuturnele^. 

5. Tei ferant els, si seront 
sunges, le meim sicume^ berbe 
trespassanz. 

Ps. LXXXVUI. '' venté. — '' terfis. — '« jm. — '* potfte. — '* ksqcMis. — '' tnwet. — '* panBâMblatod. 
Ps. LXXXIX. 'es. — ' nasqutttent. — ' pannanaUeteë. — * coevertis. — * d« Adam. — * jarn. •— ^ nu- 

turnale. — ' sicum, mi. A. 



1. Domine, habitaculum tu 
factus es nobis in generationem et 
generationem. 

2. Ântequam montes nasce- 
rentur et parturiretur terrae or- 
bis , ab œtemo et usque in sœculum 
tu es Deus. 

3. Convertis hominem nsque 
ad contritionem , et dicig : Rever- 
timini, Glii Adam. 

li. Quia mille anni in oculis 
tuis sicut dies hestema quae prœ- 
terit {aliter pertrannit), et vigilia 
nocturna. 

5. Percutiente te eos, sonmiwm 
erunt, mane herba quasi pertrans- 
iens. 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



167 



6. Mane floruit, et abiit; ad 
vesperam conteretur atque sicca- 
bitur. 

7. Gonsumpti enim sumus in 
furore tuo, et in indignatione tua 
conturbati sumus. 

8. Posuisti iniquitates nostras 
coram te, negligentias nostras in 
luce vultus tui. 

9; Omnes enim dies nos tri 
transierunt in furore tuo; con- 
sumpsimus annos nostros quasi 
sermonem loquens. 

10. Dies annorum nostrorum 
in ipsis septuaginla anni; si au- 
tem multum, octoginta anni. 

11. Et quod amplius est, la- 
bor et dolor ; quoniam transivimys 
cito et avol^vimus. 

12. Quis novit fortitudinem irae 
tu9e, fttsecuudum timorem tuum 
indignationem tuam? 

1 3. Et numerentur dies noslri 
sic ostende, et veniemus corde 
sapienti. 

ik. Revertere, Domine, u^ 
quequo? et exorabilis esto super 
servos tuos. 

i5. Impie nos matutina mise- 
ricordia tua , et laudabimus et lœ- 
tabimur in cunctis diebus nostris. 



6. Le matin flurid, et si s'en 
alad; al vespre serad demarchiée® 
e serad sechiée. 

7. Kar deguasté sûmes en ta 
forsenerie, e en la tue indignatiun 
sûmes conturbé. 

8. Tu posas les noz felunies 
devant tei, les noz négligences en 
la lumière de tun vult. 

9. Kar tuit li nostre jurn très- 
passèrent; en ta forsenerie de- 
guastames noz anz ensement eu me 
sermun parlanz. 

10. Li jurn de noz anz en 
meesmes setante an; se acertes 
mult, oitante an. 

1 1 . E quant que ampleies est, 
tra valz est e dolurs ; kar nus trespas- 
samesisnelementevolamesenveie. 

12. Liquels cuneut*® la force 
de la tue ire, e sulunc la tue 
crieme la tue indignatiun? 

i3. E seient numbré li nostrè 
jurn eissi demustre, e nus ven- 
drums par sage quer '^ 

i4. Seies returned^^, Sire, 
desque a^' quant? e depreiables 
seies sur tes sers^*. 

1 5. Aemplis nus de la tue ma- 
tinal miséricorde, e nus loerums 
e si nus esleecerums tuz noz jurz^^. 



Pf. LXXXIX. • serai demarchie. — " conent. — " qneor. — '* ivtnrné. — " clesqu'a. — '* serfs. Ia n\jt. K 
porte 8U au Hnt de sur. — " jars. 



168 LE LIVRE DES PSAUMES. 

1 6. Laîtifica nos pro diebus j 1 6. Edeece nus pur les jun 
quibus afflixisti nos« et annis in 



quibus vidimus ma]a. 

1 7 . Appareat apud servos tuos 
opus tuum , et gloria tua super 
Glios eorum. 

48. Et sit décor Domini Dei 
nostri super nos, et opus manuum 
nostraram fac stabile super nos, 
et opus manuum nostrarum con- 
firma. 



esquels tu tnrmentas nus, e pur 
les anz esquels nus veimes mais. 

17. Aperget vers tes sers" la 
tue o\Te ^''s e la tue glorie sur les 
filz d'eals. 

1 8. E seit bealted de Deu nos- 
tre Seignur sur nus« e le ovre de 
noz mains fai estable sur nus, e 
le ovre de noz mains cunferme '^. 



PS 



1. Qui habitat in abscondito 
Excelsi, in umbraculo Domini 
commorabitur. 

a . Dicens Domino : Spes mea , 
et fortitudo mea, Deus meus; con- 
fidam in eo. 

3. Quia ipse liberavit te de la- 
queo venantium, de morte insi- 
diarum. 

/i. In scapulis suis obumbrabil 
tibi, et sub alis ejus sperabis; 
hasta et protectio veritas ejus. 

r>. Non timebis a timoré noc- 
turno« a sagitta volante per diem; 

(i. A peste in tenebris anibu- 



S \C. 

1. [Qui] liabited en la repos- 
taille del Hait, en iaûmbrement 
del Seignur demurerad. 

s. Disanz al Seignur : La meie 
sperance* e la meie force, mes 
Deus; je^ m'afierai en lui. 

3. Kar il delivrad tei del laz 
des veneurs, de la mort des agueiz. 

6. En ses espaldes* enumber- 
rad a tei, e desuz ses eles espé- 
reras; banste e coverture la vertet 
de lui. 

5. Ne criendras de la nuite- 
rhel* crieme, e de la sajete^ vo- 
lant par jurn ; 

6. De pestilence en teniebres^ 
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lante, a morsu insanientis meri- 
die. 

7. Gadent a îatere tuo mille, 
et decem millia a dextris tuis ; ad 
te autem non appropinquabit. 

8. Verumtanien oculis tuis vi- 
debis , et ultionem impiorum cer- 
nes. 

9. Tu enim es. Domine, spes 
mea; excelsum posuisti habitacu- 
lum tuum. 

1 0. Non accedit ad te raalum , 
et lepra non appropinquabit ta- 
bernaculo tuo. 

1 1 . Quia angelis suis manda- 
vit de te, ut custodiant te in om- 
nibus viis tuis. 

13. In palmis portabunt te, 
ne forte offendat ad lapidem pes 
tuus. 

1 3 . Super aspidem et basilis- 
cum calcabis, conculcabis leonem 
et draconem. 

1 k. Quoniam mihi adhœsit, et 
liberabo eum; exaltabo eum , quo- 
niam cognovit nomen meum. 

1 5 . Invocabit me , et exaudiam 
eum ; cum ipso ero intribulatione, 
et eruam eum et glorificabo. 



alant, del mors del forsenant en 
midi. 

7. Gharrunt devers tun lef 
mil, e dis milier^ devers les tues 
destres; a tei acertes ne apres- 
merad ®. 

8. Mais nequedent od tes oiiz 
verras, e la venjance des feluns 
esguarderas. 

9. Kar tu ies. Sire, la meie 
sperance^^; hait posas tun habi- 
tacle. 

10. Neient napresmerad" a 
tei mais, e liepre ne apresmerad 
a tun tabernacle. 

1 1 . Kar a ses angeles mandad ^^ 
de tei, que il te guardent en tûtes 
les tues veies. 

is. En lur palmes te porte- 
runt , que par aventure ne se ahurt 
a la pierre " li tuens piez. 

1 3. Sur le serpent e le basilisc 
calcheras, tu defaltreras ** leliuïi 
e le dragun. 

1 U. Kar a mei s'est aers, e jeo 
1''* deliverrai; je^* eshalcerai lui, 
kar il cunul^'' le mien num. 

1 5. Il apelerad mei, e jeo l'es- 
culterai ; od lui serei ^^ en tribu- 
latiun, e je^^ deliverrai lui e glo- 
riGerai. 
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16. Longitudine dierum im- 
plebo illum , et ostendam illi salu- 
tare meum. 



16. De lungur de jurz emplirai 
lui, e je^ demusterrai a lui la 
meie salu^^ 



PSALMUS XCI. 



i 



i 

4 

l 

i • 



V 



■* i 



i . Bonum est conBteri Do- 
mino, et psallere nomini tuo al- 
tissime ; 

2. Ad annuntiandum mane 
niisericordiam tuam, etfidem tuam 
in nocte, 

3. In decachordo et in psalte- 
rio, in cantico, in cithara. 

[\ . Quoniam lœtificasti me, Do- 
mine, in opère tuo; in facturis 
manuum tuarum laudabo. 

5 . Quam magnificata suntopera 
tua , Domine I satis profundae factae 
sunt cogitationes tuae. 

6 . Vir insipiens non cognoscet , 
et stulUts non intelligel istud. 

7 . Germinaverunt impii quasi 
fenum, et floruerunt omnes qui 
operantur iniquitatem, 

8. Ut conterantur usque in 
sempiternum. Tu autem excelsus 
in «ternum, Domine. 

9. Ecce enim inimici tui. Do- 



1. [Bon] est regehir al Sei- 
gnur, e chanter al tuen num très 
haltement; 

9. A annuncier^ par matin la 
tue miséricorde , e la tue feid ^n 
nuit, 

3. En diseincordei e en saltier, 
en chant, en harpe. 

U. Kar tu me esleeças^ Sire, 
en la tue ovre; en faitures des' 
tes mains loerai. 

5 . Gum sunt faiz^ magnifiées les 
tues ovres, 0^ Sirel asez parfundes 
sunt feites^ ies tues cogitatiuns. 

6. Huera "^ nun savanz ne cu- 
nuistrad, e li fols ne entendrad^ 
iceo. 

7. Li felun germèrent^ sîcume 
feins, e si florirent^^ tuit cil ki 
ovrent felunie, 

8. Que il seient atrîbié desque 
en parmanableté. Tu acertes halz 
en panna[na]bleté, Sdre. 

9. Kar estetei li tuen enemi, 
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mine, ecce inimici tui* peribunt, 
et dissipabuntur omnes qui ope- 
rantur iniquitatem. 

10. Et exaltabitur quasi mo- 
nocerotis cornu nieum , et senecta 
mea in oleo uberi. 

1 1 . Et despiciet oculus meus 
insidiantes mihi; de his qui con- 
surgunt adversum me malignan- 
tibus, audit auris mea. 

la. Justus ut palma florebit, 
ut cedrus in Libano multiplicabi- 
tur; et transplantât! in domo Do- 
mini, in atriis Dei nostri germi- 
nabunt. 

• 

1 3 . Adbuc iructificabunt in se- 
nectute pingui, et frondentes 
erunt. 

iti. Ânnuntiantes quia rectus 
Dominus, fortitudo mea, et non 
est iniquitas in éo. 



Sire, estetei ii tuen enemi péri- 
ront, e cil serunt destruit tuit ki 
ovrent feiunie. 

10. E serad eshaiciede'^ si- 
cume unicorne^^ la meie corne, 
e ma veiliesce en oiie plentiif ^'. 

1 1 . E despirrad ^^ li miens oiiz 
iceis ki agueitent me^^; d'ices ki 
sesdrecent encuntre mei mali- 
gnanz, ot la meie oreille. 

13. Li justes sicume palme 
flnrirad, sicume ^^ ii cèdres en 
Libano serad multiplied^''; e li 
tresplanté en la maisun del Sei- 
gnur, es aitres de nostre Deu ger- 
merunt. 

i3. Uncore fructifierunt en 
crasse veiliesce, e fueillant serunt. 

iU. Annunceant" que dreitu- 
rers ^* est li Sires , la meie force , e 
nen est feiunie en lui^^. 



PSALMUS XCIL 



1. Dominus regnavit, gloria 
indu tus est; indutus est fortitu- 
dine, et accinctus est; insuper. et 
appendit orbem , qui non commo- 
Tebitur. 



1. Li Sires regnad, de giorie 
est vestud ^ ; vestud ^ est de force , 
e ceinz est; ensurquetut e si ad 
cumpassé le cercle, ki ne serad 
commoût^. 
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â. Firmum solium tuum ex 
tune, ab aeterno tu es. 

3. Levaverunt flumina, Do- 
mine, levaverunt flumina voces 
suas; éleva verunt flumina gurgi- 
tes suos. N 

II. k vocibus aquarum multa- 
rum grandis fluctus maris , gran- 
dis in excelso Dominus. 

5. Testimonia tua Bdelia facta 
sunt nimis; domum tuam decet 
sanctitas, Domine, in longitudine 
dierum. 



3 . Ferms est ii tuens soliers des 
idunc, des parmanableté tu ies. 

3. Li fluive* levèrent, Sire, H 
fluive ^ levèrent lur voiz, e esleve- 
rent li flum lur gorz. 

U. Des voiz de multes ewes 
granz est li fluez de la mer, granz 
en hait li Sires. 

5. Li tuen testimonie^ sunt 
feif^ mult feeil^; la tue maisun 
covient sainteded, o • Sire , en lun- 
gur des jurz. 



PSALMUS XGin. 



1. Deus ultionum, Dominus; 
Deus ultionum, ostendere. 

2. Exal tare, qui judicasterram; 
redde vicissitudinem superbis. 

3. Usquequo impii. Domine, 
usquequo impii exaltabuntur? 

/i. Fluentloquentesantiquum? 
garrient omnes qui operantur ini- 
quitatem? 

5. Populum tuum, Doniine, 
contèrent, et haereditatem tuam 
affligent. 

6. Viduam et advenam inter- 
Gcient, et pupillos occident. 

p8. XGIl. ^-* flum. — * testimonia. — ^ fait. — * fedeil. — * saintedet o fium^ tm ma. B. 
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I . Deus de venjances, Sire; Deus 
de venjances, seies demustjred. 

a. Seie eshalcied^tu ki juges 
la terre; rentfiede as orguillus. 

3. Desque a quant li felun, 
Sire, desque a quant serunt eshal- 
ciet li felun ? 

II. Decurrunt li pariant anciene 
chose? janglerunt cil ki ovrent 
felunie ? 

5. . Tuen pueple, Sire, atrible- 
runt, e la tue hérédité tormenté- 
ront^. 

6. La vedve e l'aventiz tuerunt, 
e lés orfenins ocirrunt. 
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7. Et dixerunt : Non videbit 
Dominus, et non inteliiget Deus 
Jacob. 

8. Inteliigite, stulti in populo, 
et insipientes, aliquando discite. 

g. Qui plantavit aurem, non 
audiet? aut qui finxit oculum , non 
videbit? 

1 o. Qui erudit gentes, non ar- 
guet? qui docet hominem scien- 
tiam ? 

1 1 . Dominus novit cogitationes 
hominum, quoniam vanse sunt. 

1 i. Beatus vir quem tu eru* 
dieris, Domine, et de lege tua do- 
cueris eum; 

1 3. Ut quiescat a diebusafflic- 
tionis, donec fodiatur impio in- 
teritus. 

\h. Non enim dereiinquet Do- 
minus populum suum, et haeredi- 
tatem suam non deseret. 

i5. Quoniam usque ad justi- 
tiam revertetur judicium, et se- 
quentur illud omnes recti corde. 

16. Quis stabit pro me adver- 
sum malos? quis. stabit pro me 
adversum operarios iniqaitatis? 

17. Nisi quia Dominus auxi- 



7. E si distrent : Ne T verrad 
li Sires, e ne Tentendrad li Deus 
de Jacob. 

8. Entendez vus, fol el pueple, 
e vus, li nun sages, a la fiede 
apernez. 

9. Ki plantad Toreille, nen 
orrad? u ki Toil cuntruvad, ne 
verrad ? 

10. Ki aprent les genz^ nés 
arguerad'? ki enseignet hume 
saveir ? 

1 1. Li Sires cuneut* les cogi- 
tatiuns des humes, kar veines sunt. 

1 s . Bonoûrez ^ li huem que tu 
aprendras, Sire, e de la tue lei 
l'enseigneras ; 

1 3 . Que il se repouset des jurz 
de afflictiun ^, desque seit fuît '^ al 
felun la mort. 

1 h. Kar ne deguerpirad li Sires 
Sun pueple S e la sue hérédité ne 
déguerpirai. 

1 5 . Kar desque a j ustise serad re- 
turnedlijugemenz, e ensiwerunt^ 
iceol tuit li dreiturel par quer. 

16. Liquels esterad^® pur mei 
envers les mais? liquels esterat" 
pur mei envers les ovrers" de 
felunie ? 

1 7 . Se pur ceo " nun que li Sires 



Ps. XCIII. * arguerai. — • ooneut. — • BoDoaeret. — • d'affliction. — » faix. — • snen pœple. —• siwe- 
nint. — '•-" esterrad. — '* ovrien. — '* Si pur ço. 




i 



i 



» 



17/1 LE LIVRE DBS PSAUMES. 

liator meus, paulo minus babi- 
tasset in inferno anima mea. 

18. Si dicebam : Commotus 
est pes meus; misericordia tua, 
Domine, sustentabat me. 

19. In multitudine cogitatio- 
nuni mearum intrinsecus , conso- 
lationes tua^ delectabunt animam 



ineam. 

'20. Nunquid particeps erit tui 
tbronus insidiarum, fingens dolo- 
rem in praecepto? 

'ji. Copulabuntur adversum 
animam justi, et sanguinem in- 
nocentem condemnabunt. 

a a. Ëril autem Dominus mibi 
in refugium, et.Deus meus quasi 
petra spei meœ. 

a 3. Et restituet super eos ini- 
quitatem suam, et in malitia sua 
disperdes eos; perdet eos Domi- 
nus Deus noster. 



est mesaiderre '^, un petit meins ha- 
bitast en enfern^^ la meie aoeme^^. 

18. Se je disaie ^'' : Moiiz est li 
miens piez; la tue miséricorde, 
Sire, susteniet^* mei. 

19. En la multitudine de mes 
cogitatiuns dedenz » les tues conso- 
la tiuns deliteruntla meie aneme^^. 



20. Duune serad parçunier^ 
de tei li thrones^ dagueiz, li fei- 
gnanz^^ dolur en cumandement? 

a 1 . Guastine demenrunt ^ en- 
vers Taueme^* del juste, e le sanc 
nient nuisant^^ damnerunt. 

a a . Serad acertes li Sires a mei 
en refuige, e mes Deus sicume 
pierre de m'esperance. 

a 3. Ë tu reslabliras sur els^ 
lur felunie, e en lur malice deper- 
dras eals; perdrat els^'' li Sires 
nostre Deus. 



PSALMUS XCIV. 



1. Venite, laudemusDominum, 
jubilemus petrse jesu nostro. 

a. Prœoccupemus vultum ejus 
in graliavum actione, in canticis 
jubilemus ei. 



1. Venez, loûms le Seignur*, 
chantums a la pierre nostre jesu ^. 

a. Purpernums le vult de lui 
en acciun de grâces, en ehançuns 
chantums a lui. 
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3. Quoniain fortis [et] maguus 
Dominus, et rex magnus super 
omnes deos. 

II. In cujus manu fundamenta 
terrœ, et excelsa montiuni ipsius 
sunt. 

5. Cujus est mare; ipse enim 
fecit iiiud; et siccam manus ejus 
piasmaverunt. 

6. Venite, adoremus et cur- 
vemur; flectamus genua ante fa- 
ciem Doniini, factoris nostri. 

7* Quia ipse Deus noster, et 
nos populus pascuae ejus, et grex 
manus ejus. Hodie si vocem ejns 
audieritis , 

8. Nolite indurare corda ves- 
tra sicutin contradictione, sicutin 
die tentationis in deserto ; 

9. Ubi tentaverunt me patres 
vestri, probaverunt et viderunt 
opus meum. 

10. Quadragint^ annis dispii- 
cuit mibi generatio illa, et dixi : 
Populus errans corde est, et non 
cognoscens vias meas. 

11. Ëtjuravi in furore meo, 
ut non introirent in requiem 
meam. 



3. Kar forz e granz est ii Sires, 
e reis granz sur tuz deus. 

U. En la main delquel Ii fun- 
dément de la teiTe, e les haltes 
choses des munz de lui sunt. 

5. Gui est la mers'; kar ii fist 
icele; e le sech les mains de lui 
furmerent. 

6. Venez, aiirums e seiums 
curvé; flechisums nod* genuilz 
devant la face Deu, nostre feilur. 

7. Kar il est nostre Deus, e 
nus pueples de sa pasture, e fur 
de la main de lui. Ui se la voiz de 
lui orrez, 

8.. Ne voiliez^ endurcir voz 
quers, sicume en cuntredictiun*, 
sicume^ el jum de la temtatiun^ 
el désert; 

9. L' asaierent mei vostre 
perre^, proverenl e virent ma 
ovre. 

10. Quarante anz desplut**^ a 
mei icele generatiuns, e je^' dis : 
Pueples*'^ foleanzpar quer est, e 
nient cunuissand *^ les meies veies. 

it. Sicnm je** jurai en ma 
for senerie *^, que il nen l;ntre- 
reient en mun repos. 
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1. Cantate Domino canticum 
uoYuni; cantate Domino, omnis 
terra. 

2 . Cantate Domino , benedicite 
nomini ejus; annuntiate de die 
in diem salutare ejus. 

3. Narrale in gentibus gloriam 
ejus, universis populis mirabi- 
lia ^ejus. 

4. Quia magnus Dominus, et 
laudabiiis nimis; terribilis est su- 
per omnes deos. 

5. Omnes enim dii populorum 
idola; Dominus autem cœlos fe- 
cit. 

6. Gloria et décor ante vultum 
ejus, fortitudo et exsuitatio in 
sanctuario ejus. 

7 . Afferte Domino , familiae po- 
pulorum, afferte Domino gloriam 
et fortitudinem. 

8. Afferte Domino gloriam no- 
mini ejus, leva te munera et in- 
troite in atria ejus. 

9. Adorate Dominum in décore 
sanctuarii, paveat a facie ejus om- 
nis terra. 

10. Dicite in gentibus : Do- 



1. Chantez al Seignur novel 
chant; chantez al Seignur, tute 
terre. 

SI . Chantez al Seignur, beneïs- 
sez le num de lui ; annunciez de 
jurn en jur^ la salu de lui. 

3. Recuntez ^ en genz la g^orie 
de lui , a tuz pueples les merveilles 
de lui. 

li. Kar granz est li Sires, e 
loables mult; espoentables est sur 
tuz deus. 

5. Kar tuit li deu des pueples 
si sunt ideles '; li Sires acertes fist 
les ciels. 

6. Glorie e bealted* devant le 
vult de lui, force e esjoiessemenz^ 
el saintuarie de lui. 

7. Aportez al Seignur, vus 
maisnées de pueples, aportez al 
Seignur glorie e force. 

8. Aportez al Seignur glorie 
al num de lui, levez duns e entrez 
es aitres de lui. 

9. Aurez le Seignur en bealted 
de saintuarie , crienged de la face 
de lui tute terre. 

10. Dites ens® genz: Li Sires 
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minus regnavit; siquidem appen- 
det orbem immobilem , judicabit 
populos in aequitate. 

1 1 . Laetamini , cœli , et exulta , 
terra; tonet mare et plenitudo 
ejus. 

is. Gaudeat ager, et omnia 
quae in eo sunt : tune laudabunt 
omnia ligna saltus ante facieni 
Domini,quoniam venit, quoniam 
venit judicare terram. 

i3. Judicabit orbem in justo 
et populos in fide sua. 



régnât ''; il acertes cumpasserad® 
le cercle nient movable, il jugerad 
les pueples en oelté. 

1 1 . Esleeciez vus, ciel, e esjoïs 
tei , terre ; tuent la mer e la plen- 
ted de lui. 

12. Joied li chans, e tûtes 
choses que en lui sunt : dune loe- 
runt tuit li fust de la lande devant 
la face del Seignur, kar il vient 
pur ceo que il vient jugier la 
terre. 

i3. Il jugerad le cercle en 
dreit, e les pueples en lurfeid®. 



PSALMUS XCVL 



1. Dominus regnavit, exsultet 
terra; laetabuntur insulae multœ. 

2. Nubes et caligo in circuitu 
ejus, justitia et judicium firma- 
mentum solii ejus. 

3. Ignis ante faciem ejus ibit, 
et exuretper circuitum hostes ejus. 

6. Apparuerunt fulgura ejus 
orbi; vidit, et contremuit terra. 

5. Montes sicut cera tabefacti 



1. Li Sires regnadS esjoîsse 
sei la terre ; esleecent ^ sei muites 
isles. 

2. Nue e chalim en lavirune- 
ment de lui, justise e jugemend* 
fîrmamend^ del solier de lui. 

3. Fus irad devant la face de 
lui, e brullerad par avirunement 
les enemis de lui. 

U. Aparurent les fuildres de 
lui al cercle; il le vit, e tremblad 
ensemble* la terre. 

5; Li munt sicume cire sunt 



Ps. XCV. ' reguad. — • compaMerad. — • fei. 

Ps. XCVI. * régnât. Li Sirea manque dam le mt. B. — * ealeeceruiit. — ' jugemeot. — * firmtment. — ' e 
ensemble tremblad. 
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I 

I 



il 



sunt a facie Domini, a facie domî- 
natoris omnis terrœ. 

6. Annuntiaverunt cœli jusli- 
tiam ejus, et viderunt omnes po- 
puli gloriam ejus. 

7. Gonfundaiitur omnes qui 
serviunt scuiptili, qui gloriantur 
in idolis; adorate eum, oignes 
dii. 

8. Audi vit, et laetata est Sion; 
et exsultaverunt filiœ Judae prop- 
ter judicia tua, Domine. 

9. Tu enim dominus excelsus 
super omnem terram ; vehementer 
levatus es super omnes deos. 

10. Qui diligitis Dominum, 
odite malum ; custodit animas mi- 
sericordium suorum, de manu 
impiorum eruet eos. 

1 1 . Lux orta est justo , et rectis 
corde laetiUa. 

1 3. Laetamini, justi, in Domino, 
et conGtemini memoriae sanctae 
ejus. 



fait decurable de la face del Sei- 
gnur, de la face del seignurear 
de tute terre. 

6. Li ciel annuncerent^ la jus- 
tise de lui, e si virent tuit pueple'' 
la glorie de lui. 

7 . Seient cunfundu ' tuit cil ki 
servent a chose entailliée ^, ki se 
glorient en ideles^^; aiirez lui, tuit 
deu. 

8 . Syon " l'oïd, e ^^ si s'esleeçad; 
e si s'esjoïrent les filles Jude pur 
les tuens jugemenz , o tu , Sire. 

9 . Kar tu ies halz ^' sires sur 
tute terre ; forment es eslevez sur 
tuz deus. 

10. Ki amez le Seignur, haiez 
le mal; il guardez^^ les anemes de 
ses merciables^ de la main des 
feluns deliverrad eals. 

1 1 . Lumière est nede al juste, 
e as dreituriels par quer leece **. 

lâ. Esieeciez vus, juste, el 
Seignur, e regehisez a la sainte 
memorie de lui. 



PSALMUS XCVII. 



1. Cantate Domino canticum 
novum, quia mirabilia fecit. 



1. Chantez al Seignur chant 
novel, kar il fist merveilles. 



Pi. XCVI.^ «nnuncierent. — ' poeple. — • confondu. ~ • enUilée. — •• idlet. — " Skm. — - " e 
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3. Salvabit sibi dextera ejus, 
et brachinm sanctum ejus. 

3. Notum fecit Dominas salu- 
tare suum , in conspectu gentium 
revelavit justitiam suam. 

6 . Recordatus est misericordiae 
suae et veritatis suae domui Israël ; 
videront omnes termini terrœ sa- 
lutare Dei nostri. 

5 . Jubilate Domino, omnis terra; 
vociferamini et iaudate et psailite. 

6. Ganite Domino in cithara, 
in cithara et voce carminis. 

7. In tubis et clangore buo- 
cinœ jubilate coram rege nostro. 

8. Tonet mare et pfcnitudo 
ejus, orbis et habilatores ejus. 

9* Flumina plaudent palma 
simul , montes laudabunt ante Do- 
minum ; quia venit judicare ter- 
ram. 

1 o. Judicabit orbem in justitia, 
et populos in aequitatibus. 



2. Il salverad a sei la destre de 
lui, e le saint braz de lui. 

3. Guneude^ fist li Sires le suen 
salu , en resguar[de]ment des genz 
revelad la sue justise. 

II. Recordad^ de la sue miséri- 
corde e de sa verte a la maisun 
d'Israël; virent tuit li terme de 
terre le salu de nostre Deu. 

5. Ghantez a Deu, tute terre; 
criez e loez e chantez. 

6 . Ghantez al Seignur en harpe, 
en harpe e en voiz de ditiet ^. 

7 . En buisuines e el suen de la 
buisine chantez devant nostre rei. 

8. Tuent la mers e la plented 
de lis li siècles e li habiteîir de lui. 

9. Li flum esjoïnint od lur 
palme ensemble, li munt loerunt 
devant le Seignur; kar il vient ju- 
gier la terre. 

1 o. Il jugerad le siècle en jus- 
tise, e les pueples en oeltez^. 



PSALMUS XGVIII. 



1. Dominus regnavit, commo- 
veantur populi ; sessor chérubin , 
conçu tiatur terra. 

s . Dominus in Sion magnus , et 
excelsus est super onines populos. 



i • Li Sires regnad, seient ooin- 
mou li pueple ; li seierres de ché- 
rubin, seit escroUée la terre. 

a. Li Sires en Syon granz, e 
halz est sur kuz puejJes. _ 



Ps. XCTII. ' Coneude. — ' Reeordat. — * ditied. — Moi. — * Ici a târmimni Uê glomt Jrw/fmtn émm 
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3. Gonfiteantur nomini tuo 
magno, et terribili sanctoque. 

U. Imperium régis judicium 
diligit. 

5 . Tu fundasti aequitates, judi- 
cium et justitiam in Jacob tu fecisti. 

6. Exaltate Dominum Deum 
nostrum , et adorate scabellum pe- 
dum ejus; quoniam [vel quia) 
sanctum est. 

7. Moses et Âaron in sacer- 
dotibus ejus, et Samuel in bis qui 
invocant nomen^ ejus ; 

8. Invocabant Dominum, et 
ipse exaudiebat eos; in coiumna 
nubis loquebatur ad eos. ^ 

9. Gustodierunttestimoniaejus, 
et prœceptum quod dédit illis. 

10. Domine Deus noster, tu 
exaudisti eos ; Deus , tu propitius 
fuisti eis, et ultor super commu- 
tationibus eorum. 

1 1 . Exaltate Dominum Deum 
nostrum, et adorate in monte 
sancto ejus; quia sanctusDominus 
Deus noster. 



3. Regehissent a tun num 
grant, e a espoentable e saint. 

4. Li empiries del rei juge- 
ment aimed. 

5. Tu fundas oeltez, jugemenz 
e justise en Jacob tu fesis. 

6 . Eshalciez le Seignur nostre 
Deu, e aurez Teschamel des piez 
de lui; kar saind est. 

7. Moy ses e Aaron es preveÎFBs 
de lui , e Samuel en iceals ki ape- 
lent le num de lui ; 

8. Il apeloent le Seignur, e il 
oeit eals; en columne de nue par* 
lout a eals. 

9. Il guarderent les tesUmo- 
nie^ de lui, e le cumandement 
que il dunad a els. 

io« Sire nostre Deus, tu oïs 
els; Deus, tu propicius fus a els, 
e vengeur sur les commutatiuns 
d'eals. 

1 1 . Eshalciez le Seignur nostre 
Deu, e aurez el saint munt de lui; 
kar sainz li Sires nostre Deus. 



PSALMUS XCIX. 



1. Jubilate Domino, omnis 
terra , servite Domino in laetitia. 

' ki te ttrminê lemt, B,au v9rio dufoUo tjà. 



1. Chantez al Seignur tute 
terre, servez al Seignur en leece. 
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3. Ingredimini coram eo in 
laude. 

3. Scitote quoniam Dominus 
ipse est Deus; ipse fecit nos, et 
ipsius sumus; popuius ejus, et 
grex pascuœ ejus. 

U. Ingredimini portas ejus in 
gratiarum actione, atria ejus in 
laude; confitemini ei. 

5. Benedicitenomini ejus, quia 
bonus; in saecijdum misericordia 
ejus, et usque in generationem 
et generationem fides ejus. 



s. Entrez devant lui en loenge. 

3. Saciez que li Sires il meesme 
est Deus; il fist nus, e de lui 
sûmes; li pueples de lui, e li fucs 
de la pasture de lui. 

ti. Entrez les portes de lui en 
acciuns de grâces, les aitres de lui 
en ]oenge; regehissez a lui. 

5. Beneîssez le num de lui, 
kar il est bon; en siècle la misé- 
ricorde de lui , e desque en gène- 
ratiune generatiun la feid de lui. 



PSALMUS C. 



1 • Misericordiam et judicium 
cantabo; tibi, Domine, psallam. 

2. Et erudiar in via perfecta. 
Quando venies ad me , ambulabo 
in simplicitate cordis mei in me- 
dio domus meae. 

3. Non ponam ante oculos 
meos verbum Belial ; facientem de- 
clinationes odivi, nec adhaesit 
mihi. 

U. Cor pravum recedet a me, 
malum nesciam. 

5. Loquentem in abscondito 
contra sodalem suum, hune in- 
terficiam; superbum oculis et al- 
tum corde, cum hoc esse non 
potero. 



1. Miséricorde e jugement 
chanterai; a tei. Sire, chanterai. 

2. E je serai apris en voie par- 
faite. Quant tu vendras a mei, je 
irai en la simplicité de mun quer 
el milliu de ma maisun. 

3. Je ne poserai devant mes 
oilz la parole Belial; le fsesant de- 
clinatiuns je haï, e nient ne aerst 
a mei. 

k. Quers fel desev^rrad de 
mei, mal ne saverai. 

5. Le parlant en repost en- 
cuntre sun cnmpaignun, icestui 
ocirrai ; le orguillus par oilz e hait 
par quer, od icest mangier ne 
purrai. 
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6. Ocuii mei ad fidèles terrae, 
ut habitent mecum; ambulans in 
via simpliciter, bic ministrabat 
mihi. 

7 . Non habitabat in medio do- 
mus meae faciens dolum ; loquens 
mendacium non placebat in con- 
spectu oculorum meorum. 

8 . Mane perdam omnes impios 
terrae, ut inlerficiam de civitate 
Domiui universos qui operantur 
iniquitateni. 



6. Li mien oii as feeilz de la 
terre, que il habitent od mei; alanz 
en veie simplement, cist menis- 
trout a mei. 

7. Nient ne habitout el miliiu 
de ma maisun faisauz tricherre; 
parlanz mençunge ne plaisait en 
Tesguardement de mes oilz. 

8. Le matin perdrai tas les 
feluns de terre, que je ocie de 
la cité del Sèignur tuz ki ovrent 
felum'e. 



PSALMUS CL 



1. Domine, audi orationem 
meam , et clamor meus ad te ve- 
niât. 

a. Ne abscondas faciem tuam 
a me ; in die tribulationis meae in- 
clina ad me aurem tuam; in qua- 
cunque die invocavero te , festina, 
exaudi me. 

3. Quoniam consumpti sunt 
sicut fumus dies mei, et ossa mea 
quasi frixa contabuerunt. 

li. Percussum est quasi fenum 
et arefactum est cor meum; quia 
oblitus sum comedere panem 
meum. 

5 . A voce gemitus mei , adfaa»* 
sil os meum carni meae. 

6. Assimila tus sum pelieano 



1. Sire, oi la meie oreisun, e 
la m^e clamor a tei vienged. 

2. Ne repunjes ta fece de mei 
el jurn de la meie tribulatiun; en- 
cline a mei la tue oreille ; en qael- 
queunches jurn je apelerai tei, 
haste tei, oi mei. 

3. Kar deguaaté sunt sicume 
fums li mien jurn, e li mien os 
sicume fritures purrirent. 

U. Ferui est sicume feins, e 
est faid sech mis quers; kar je 
ubliai mangier men pain. 

5. De la voiz del mien gémisse- 
ment, aerst ma buche a ma cham. 

6. Semblez sui al pellican de! 
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deserti; factus snm cpiasi bubo 

solitudinum. 

7. Vigilavi, et fui sicut avis so- 
litaria super tectum. 

8. Tota die exprobrabant mihi 
inimici mei; exsultantes per me 
jurabant. 

9. Quia cinerem sicut panem 
comedi, et potum meum cuni 
Qetu miscui, 

10. A facie indignationis tuœ 
et irae tuse; quia elevasli me et 
allisisti me. 

1 1 . Dies mei sicut umbra iti- 
clinati sunt, et ego quasi fenum 
arui. 

12. Tu autem, Domine, inœter- 
num permanes, memoriale tuum 
in generationem et generatio- 
nem. 

i3. Tu surgens misereberis 
Sion, quia lempus est ut mise- 
rearis ejus; quonianivenittempus^ 
({uoniam venit pactum. 

j U. Quoniam placitos fecerunt 
servi tui lapides ejus, et pulverem 
ejus miserabilem. 

1 5 . Et timebunt gentes nomen 
Domini, et universi reges terrae 
gloriam tuam. 

16. Quia œdificavit Dominus 
Sion, apparuit in gloria sua. 

17. Bespexit ad orationem va- 



désert; faiz sui sicnme ii huhans 
de sultiveted. 

7. Je veillai, e sui sicume oi- 
sels suhifs sur cuverture. 

8. Tute jurn reprovoent a mei 
li mien enemi; esliseçanz a mei 
par mei juroent. 

9. Kar cendre sicume pain 
manjai, e men beivre od plur mel- 
lai, 

10. De la face de la tue indi- 
gna tiune^de taire; kar tu eslevas 
mei e esgenas mei. 

1 1 . Li mien jurn sicume umbre 
sunt incliné, e je cume fein asse- 
chi. 

12. Tu acertes, Sire, en par- 
manableté parmains, le tuen re> 
m[em]brement en generatiun e 
generatiun. 

i3. Tu esdreçanz auras merci 
de Sion, kar tens est que tu aies 
merci de lui ; kar vient li tens, kar 
vient li covenand. 

16. Kar pleuz firent li tuen 
serf les pierres de li , e en la pul- 
dre de li merciable. 

i5. E criendrunt les genz le 
num del Seignur, e tuit li rei de 
terre la tue glorie. 

16. Kar edifiad li Sires Syoïi, 
aparut en sa glorie. 

1 7 . Resguasdad al oreisun del 
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cui, et non despexit orationem 
eorum. 

1 8 . Scribantur haec (^aliter scrî- 
batur hoc) in generatione novis- 
sima, et populus qui creabitur 
laudabit Dominum. 

1 9. Quoniain prospexit de ex- 
celso sanctuario suo; Dominus de 
cœlo terraoi contemplatus est, 
ut audiret gemitum vincti, ut sol- 
veret filios mortis; 

20. Ut narretur in Sion no- 
men Domini, et laudatio ejus in 
Jérusalem ; 

9 1. Cum congregati fuerint 
popuH simul, et régna, ut ser- 
viant Domino. . 

22. Afflixitin via fortitudinem 
suam , abbreviavit dies meos. 

28. Dicam : Deus meus, ne 
rapias me in dimidio dierum meo- 
rum, in generationem generatio- 
num anni tui. 

26. A principio terram fun- 
dasti, et opus manuum tuarum 
sunt cœli. 

26. Ipsi peribunt; tu autem 
stabis, et omnes quasi vestimen- 
tum atterentur; et quasi paliium 
mutabis eos (^aliter iilos) , et mu- 
tabuntur. 

26. Tu autem ipse es, et anni 
tui non deGcient. 



vuit, e ne despist la oreisun 
d'els. 

18. Seient escrit en genera- 
tiun dereine, e li pueples ki serad 
criet loerad le Seignur. 

19. Kar il esguardat de suiji 
hait saintuarie; li Sires del ciel 
la terre esguardad, que il oîst le 
gémissement del liied, que il des- 
liast les61z de mort; 

20. Que seit recunted en Syon 
li nums del Seignur, e la loenge 
de lui en Jérusalem ; 

21. Cum asemblé serunt li 
pueple ensemble , e li règne , que 
il servent al Seignur. 

22. Tormentad en la veie od 
sa force, il abrejad mes jurz. 

2 3. Je dirrai : Li miens Deus , 
ne ravisses mei el demi lens de 
mes jurz, en generatiun e gênera- 
tiun li tuen an. 

26. El cumencement la terre 
fundas , e Tovre de tes mains sunt 
li ciel. 

2 5. Il perirunt; tu acertes es- 
tras, e tuit sicume vestiment se- 
runt atriblé; e sicume mantel 
mueras els, e il serunt mué. 

26. Tu acertes uns meesme 
ies, e li tuen an ne defaldrunt. 
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37. FUii servorum tuorum ha- 
bitabunt, et semen eorum ante 
faciem tuam perseverabit. 



127. Li fil de tes sers habite- 
runt, e la semence d'els devant 
la tue face durrat. 



PSALMUS CIL 



1. Benedic, anima mea, Do- 
mino [vel Dominum) , et omnia vis- 
cera mea, nomen sanctum ejus. 

s. Benedic, anima mea, Do- 
minum, et noli oblivisci omnium 
retributionum ejus; 

3. Qui propitiatur cunctis ini- 
quitaiibus tuis, et sanat omnes 
iniirmitates tuas; « 

&. Qui redimit de corruptione 
vitam tuam , qui coronat te in mi- 
sericordia et miserationibus ; 

5. Qui satiat bonis ornamentum 
tuum : innovabitur sicut aquilae 
juventus tua. 

6. Faciens justitias Dominus, 
et judicia cunctis qui calumniam 
sustinent. 

7 . Notas fecit vias suas Moysi , 
filiis Israël cogitationes suas. 

8. Misericors et clemens Do- 
minus, tardus ad furorem. 

9» Non in sempiternum litiga- 
bit , neque in aeternunr irascetur. 

10. Non secundum peccata 



1 . Beneïs , la meie aneme , al 
Seignur, e tûtes les meies en- 
trailles, le saint num de lui. 

2. Beneïs, la meie aneme, le 
Seignur, e ne voeilles ublier tuz 
les guereduns de lui ; 

3. Ki ad merci de tûtes les 
tues iniquitez, e sained tûtes les 
tues enfermetez; 

&. Ki rachated de corruptiun 
la tue vie, e curuned tei en mi- 
séricorde e misera tiuns; 

5. Ki sazied de biens le tuen 
awrnement : renouvelée serad si- 
cume de aigle la tue juvente. 

6. Fesanz justises li Sires, e 
jugemenz a tuz ki chalenge sus- 
tienent. 

7. Guneûdes fist les sues veies 
a Moysi, as filz Israël ses cogita- 
tiuns. 

8. Mercière e pius li Sires, 
tardifs a forsenerie. 

9. Nient en parmanabletet ten- 
cerad , ne en parmanabletet ne se 
currucerad. 

10. Nient sulunc noz péchiez 

9& 
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nostra fecit nobis, neque secun- 
dum iniquitates nostras retribuit 
nobis. 

1 1 . Quantum enim excelsius 
est cœlum a terra, tantum con- 
fortata est misericordia ejus super 
limentes eu m. 

12. Quantum louge est oriens 
ab occidente, tantum longe fecit 
a nobis scelera nostra. 

1 3. Sicut miseretur pater filio- 
rum, misertus estDominustimen- 
tibus se. 

i6. Ipse enim no vit plasma- 
tionem nosiram, recordatus est 
quia pulvis sumus. 

i5. Homo, quasi herba dies 
ejus; sicut flos agri sic florebit. 

i6. Quia spiritus pertransiit 
eum , et non subsistet ; et non 
cognoscet eum ultra locus ejus. 

1 7 . Misericordia autem Domini 
a saeculo et usque in saecui.um su- 
per timentes eum; 

i8. Et justitia ejus in iilios 
filiorum bis qui custodiunt pac- 
tum ejus, et recordantur prœcep- 
torum ejus ad faciendum ea. 

1 9. Dominus in cœlo stabilivit 
thronum suum, et regnum iilius 
omnium dominabitur. 

20. Benedicite Dominum, an- 



fîst a nus, ne sulunc noz inîqui- 
tez ne gueredunad a nus. 

11. Kar tant cume est plus hait 
li ciels de terre , tant est confortée 
la miséricorde de lui sur les cre- 
manz lui. 

lâ. Gum luinz est orienz de 
occident, tant luinz fist de nus 
noz felunies. 

1 3. Sicume ad merci li perres 
des filz, si ad merci li Sires des 
cremanz sei. 

1 6. Kar il cuneut nostre fur- 
meisun, recordad que puldre sû- 
mes. 

i5. Huem, sicume herbe li 
jurn de lui ; sicume flurs del champ 
issi flurirad. 

16. Kar li espiriz trespassad 
lui, e ne parmaindrad; e ne cu- 
nuistrad lui en ultre li leus de lui. 

17. La miséricorde acertes del 
Seignur des le siècle e desque en 
siècle sur les cremanz lui; 

18. Ë la justise de lui es filz 
des filz a cez ki guardent le cove- 
nant de lui, e recordent des eu- 
mandemenz de lui a fere icels. 

19. Li Sires el ciel establid 
Sun throne, e li règnes de lui de 
tuz seignurirad. 

20. Beneïssez le Seignur, li 
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geli ejus, fortes robore, facientes 
verbum ejus, obedientes voci ser- 
monis ejus. 

â 1 . Benedicite Dominum, om- 
nes e^ercitus ejus; ministri ejus, 
qui facitis placitum illius. 

2 2 . Benedicite Dominum , uni- 
versa opéra ejus; in omnibus locis 
potestatis ejus, benedic, anima 
mea, Dominum. 



angele de lui, ii fort par force, 
fesanz là parole de lui, obeissanz 
a la voiz del sermun de lui. 

âi. Beneissez le Seignur, tuz 
les oz de lui; li menistre de lui, 
ki fêtes le pleisir de lui. 

â a . Beneissez le Seignur, tûtes 
les ovres de lui ; en tuz lius de la 
poesté de lui, beneïs, la meie 
aneme, le Seignur. 



PSALMUS Gin. 



1 . Benedic, anima mea , Domi- 
num. Domine Deus meus, magni- 
(icatus es nimis , ^oria et décore 
indutus es. 

2. Amictus luce quasi vesti- 
mento, extendens cœlos ut pel- 
lem; 

3. Qui texit aquis cœnacula 
ejus, qui posuit nubes currum 
suum, qui ambulas super pennas 
venti ; 

U, Qui facit angelos suos spi- 
ritus, ministres suos ignem uren- 
tem; 

5. Qui fundavit terram super 
basem suam; non commovebitur 
in sœculum et ultra. 

6. Abysso quasi vestimento 
operuisti eam; super montes sta- 
bunt aquae. 



1. Beneïs, la meie aneme, le 
Seignur. Sire li miens Deus, ma- 
gnifiez ies mult, de glorie e de 
bealté vestuz ies. 

3. Coverz de lumière sicume 
de vestiment, estendanz les ciels 
cume pel; 

3 . Ki covrid de ewes les cenailz 
de lui, ki posad les nues sun 
curre, ki vas sur les pennes del 
vent; 

h. Ki fait ses angeles espiriz, 
ses menistres fu bruUant; 

5. Ki fundad la terre sur sa 
basse ; ne serad commoûe en siè- 
cle e ultre. 

6. D'abisme sicume de vesti- 
ment covris icele; sur Içs munz 
esterunt les ewes. 
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7- Ab increpatione tua fugîent, 
a voce tonitrui tui formidabunt. 

8. Ascendunt montes et des- 
cendunt campi, in locum quem 
fundasti eis. 

9. Terminuni posuisti quem 
non pertransibunt, nec reverten- 
tur ut operiant terram. 

10. Qui emittis fontes in con- 
vallibus, inter montes medios 
fluant; 

1 1 . Ut bibant omnia animalia 
regionum, et reficiat onager si- 
tim suam. 

12. Super ea volucres cœli 
morabuntur, de medio nemorum 
dabunt vocem. 

i3. Qui rigat montes de cœ- 
naculis suis, de fructu openim 
tuorum implebitur terra. 

iU. Germinansherbamjumen- 
tis, et fenum servituti hominum, 
ut educat panem de terra ; 

1 5. Et vinum laetificet cor ho- 
minis, ad exhilarandum faciem 
oleo; panis autem cor hominis 
roborat. 

16. Saturabuntur ligna Do- 
mini , cedri Libani , quas planta- 
vit. 

17. Ibi aves nidificabunt; milvo 
abies domus ejus. 
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7. Del tuen encrepement fui- 
runt, de la voiz del tuen^tuneire 
criendrunt. 

8. Muntent li munt e descen- 
dent li champ, el liu lequel tu 
fundas a els. 

9. Terme posas lequel il ne 
trespasserunt, ne ne serunt re- 
turné que il covrent la terre. 

10. Ki forsmez les funteines es 
valées, entre les meens munz dé- 
çurent; 

1 1 . Que beivent tûtes les al- 
mailles des contrées, e refaced li 
asnes salvages sa seit. 

13. Sur icels li oisel del ciel 
demurrunt, del milliu des bois 
durrunt voiz. 

• 1 3. Ki arused les munz de ses 
cenailz , del fruit de tes ovres se- 
rad aemplie la terre. 

ik. Gerroinanz herbe as ju- 
menz , e fein a tes serfs des humes, 
que il mete fors pain de terre; 

1 5 . Que li vins esleezst ie quer 
del hume, a halagrer la face de 
olie; li pains acertes le quer del 
hume esforced. 

16. Serunt saûlé li fust del 
Seignur, li cedçe del Liban, ces 
quels il plantad. 

1 7. Iluec li oisel feront lur nid; 
al escufle li saps la maisun de lui. 
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âg. Abscondes vultum tuuQ), 
turbabuntur; auferes spiritum eo- 
rum, déficient et in pulverem 
su uni revertentur. 

30. Emittes spiritum tuum, et 
creabuntur, et instaurabis faciem 
terrae. 

3 1 . Sil gloria Domini in sem- 
pilernum; Isetabitur Dominus in 
operibus suis. 

82. Qui respicit lerram, et 
tremit; tangit montes, et fuma- 
bunt. 

33. Ganta})o Domino in vita 
mea, psallam Deo meo quamdiu 
sum. 

3/1. Placeat tibi eloquium 
meum; ego lœtabor in Domino. 

35. Deficiant peccatores de 
terra , et impii ultra non sint. Be- 
nedic, anima mea, Dominum. 



29. Tu pepundras tun vult, 
serunt turbé; tu toldras Tesperit, 
si defaldrunt e en lur puldre re« 
pairerunt. 

30. Forsmetras tun espirit, e 
serunt criet, e tu estorras la £gice 
de la terre. 

3 1 . Seit la glorie del Seignur 
en parmanableté; esleecerad H 
Sires en ses ovres. 

3â. Ki esguarded la terre, e 
ele tremble ; il atuched les munz , 
e il fumerunt. 

33. Je chanterei al Seignur en 
ma vie, je chanterei a mun Deu 
cum lungement je sui. 

36. Plaised a tei la meie pa- 
role; je esleecerai el Seignur. 

35. Defisent li pécheur de 
terre, e li felun en ultre ne seient. 
Beneïs , la meie aneme , le Seignur. 



PSALMU8 CIV. 



r 



1 . Gonfitemini Domino , invo- 1 
cate nomen ejus, notas facite po- | 
pulis cogitationes ejus. | 

â. Cantate ei, psallite illi, lo- 
quimini universa mirabilia ejus. 

3. Ëxsultate in nomine sancto 
ejus; laeletur cor quœrentium Do- 
minum. 



1 . Regebisiez al Seignur, ape- 
lez le num de lui, cuneiides fêtes 
as pueples les cogita tiuns de lui. 

2. Chantez a lui, esjoïssez a 
lui, parlez tûtes les merveilles de 
lui. 

3. Ësleeciez en num saint de 
lui ; esleezst le quers des queranz 
le Seignur. 
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U. Quserite Domiuuni et vir- 
tutem ejus, quœrite faciem ejus 
jugiter. 

5. Recoixlamini inirabiHum 
ejus quae fecit, sigiiorum et judi- 
ciorum oris ejus; 

6. Semen Abraham servi ejus, 
Blii Jacob eiecti ejus. 

7. Ipse DorainusDeus noster; 
in universa terra judicia ejus. 

8. Recorda tus est in sœculuni 
pacti sui, verbi quod praecepit in 
mille generationes. 

9. Quod pepigitcum Abraham, 
et juramenti sui cum Isaac ; 

10. Et firmavit illud cum Ja- 
cob in legem, Israël in pactum in 
sempiternum ; 

1 1 . Dicens : Tibi dabo terra m 
Chanaan, funiculum haereditatis 
vestrœ , 

12. Cum essent yiri pauci, 
modici et advenae in ea ; 

1 3. Et transierunt de gente in 
gentem, de regno ad populum al- 
terum ; 

ik. Non dimisit hominem ut 
noceret eis, et corripuit pro eis 
reges. 

i5. Nolite tangere christos 
meos, et prophetas meos nolite 
affligere. 



U. Querez le Seignur e la vertu 
de lui, querez la face de lui assi- 
duelment. 

5. Recordez les merveilles de 
lui que il fist, des signes e des 
jugemenz de sa huche; 

6. La semence Abraham sun 
serf, 61 de Jacob sun eslit. 

7.11 meesmes Sires nostreDeus; 
en tute terre les jugemenz de lui. 

8. Recordad en siècle de sun 
covenant, la parole que il cuman- 
dad en mil generatiuns. 

9. Lequel il cuvenançad od 
Abraham, e de sun serement od 
Ysaac ; 

10. E fermad icel od Jacob en 
Ici, Israël en covenant e en par- 
manableté; 

1 1 . Disanz : A tei durrai la 
terre Chanaan, funel de la vostre 
hereditet, 

13. Cum fussent poi hume, 
petit e estrange en li ; 

1 3 . E trespasserent de gent en 
gent, de règne a altre pueple; 

iti. Ne lessad hume que il 
noiist a eis, e chastiad pur eis les 
reis. 

1 5. Ne veilliez tuchier les miens 
criz, e mes profetes ne voiliez tur- 
menter. 
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16. Et Yocavit fameui super 
terrain, et omnem virgam panis 
trivit. 

17. Misit ante faciem eorum 
virum; in servum venundatus est 
Joseph. 

1 8. Afllixerunt in compede pe- 
des ejus, in ferrum venit anima 
ejus. 

19. Usque ad tempus dohec 
veniret sermo ejus , eloquiuni Do- 
mini probavit eum. 

20. Misit rex et solvit eum, 
princeps populorum, et dimisit 
illum. 

21. Posuit eum dominum do- 
mus suœ, principem in omni pos- 
sessione sua; 

2 a . Ut castigaret principes ejus 
secundum voluntatem suam, et 
senes ejus sapientiam doceret. 

2 3. Et ingressus est Israël in 
yËgyptum, et Jacob advena fuit 
in terra Cham. 

2/1. Et crescere fecit populum 
suum nimis , et roboravit eum su- 
per hostes suos. 

26. Convertit cor eorum ut 
odio haberent populum ejus, et 
dolose agerent contra servos illius. 

26. Misit Moysen, servum 
suum; Aaron, quem elegit sibi. 



16. E il apelad feim sur terre, 
e tute la verge de pain atriblad. 

17. Il enveiad devant la face 
d'eis hume; en serf vendus est 
Joseph. 

18. Tormenterent en buie les 
piez de lui, en fer vint Taneme de 
lui. 

1 9. Jusque al tens desque ve- 
nist li sermuns de lui, il parlé- 
mend del Seignur provad lui. 

20. Enveiat li reis e desliad 
lui, li princes des pueples, e de- 
lessad lui. 

2 1 . 11 posad lui seignur de sa 
meisun , prince en tute sa posses- 
siun; 

22. Q ue il chas tiast ses princes 
suiunc sa volenté, e ses veilz sa- 
veir enseignast 

2 3. E issuz est Israël en Ëgipte, 
e Jacob esjtrange fud en la terre 
Cham. 

26. Ë creistre fist sun pueple 
mult, e esforçad lui sur ses ene- 
mis. 

2 5. Convertid le quer d'eals 
que a haenge oûssent le pueple 
de lui, e tricherusement feïssent 
encuntre les sers de lui. 

26. Enveiad Moysen, sun serf; 
Âaron , lequel il eslist a sei. 
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27. Posuit in eis verba signo- 
rum suorum, et portentorum in 
terra Gham. 

28. Misit tenebras et conlene- 
bravit, et non fuerunt increduli 
verbis ejus. 

29. Gommutavit aquas ipso- 
rum in sanguinem, et occidit 
pisces eorum. 

30. EbuHivit terra eorum ra- 
nas, in cubilibus regum eorum. 

3i. Dixit, et venit musca, 
pediculi in universis terminis eo- 
rum. 

3 2 . Dédit pluvias eorum gran- 
dinem,ignem Bammantem in ter- 
ram eorum; 

33. Et percussit vineam eo- 
rum et (icum eorum, et confregit 
lignum finium eorum. 

3û. Dixit, et venit iocusta et 
l>ruchus, cujus non erat nume- 
rus. 

35. Et comedit omne fenum 
terrae eorum., et devoravit fruc- 
tum terrœ eorum. 

36. Et percussit omne primo- 
genitum in terra eorum, primitias 
universi partus eorum. 

37. Et eduxit eos cum argento 
et auro, et non erat in tribubus 
eorum infirmus. 

38. Laetata est yËgyptus cum 



27. Il posad en els les paroles 
de ses signes, e de ses merveilles 
en la terre Gham. 

2 8 . En veiad teniebres e obscu- 
rad, e ne furent nient creable as 
paroles de lui. 

29. Il muad les ewes d'els en 
sanc, e ocist les peissuns d'els. 

30. Buillid lur terre reines, es 
liz de lur reis. 

3i. Il dist, e vint la musche, 
puil en tuz les termes d'eals. 

32. Dunad lur pluies grisille, 
fu flammant en lur terre ; 

33. E il ferid lur vigne e iur 
fiers, e depeçad le fust de lur fins. 

34. Il dist, e vint salterele e 
criket, del quel neesteit numbres. 

35. E manjad tut le fein de 
lur terre, e devurad le friiitde lur 
terre. 

36. E ferid tut le premier en- 
gendré en la terre d'els, les pri- 
mices de tut lur enfantement. 

37. E forsmenad els od argent 
e od or, e ne esteit es ligaiées d'els 
enferms. 

38. Esleçad sei Egipte cum il 

9.5 
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egrederentur, quoniam irruerat 
timor eorum super eos. 

39. Expandit nubem in tento- 
rium, et ignem ut luceret nocte. 

60. Petierunt, et adduxit or- 
tigometram, et pane cœli satura- 
vit eos. 

ûi. Aperuit petram et fluxe- 
runt aqnae, cucurrerunt in aridis 
flumina. 

62. Quia recordatus est verbi 
sancti sui cum Abraham, servo suo, 

/i3. Et eduxit popnlum suum 
in iaetitia , in laude eleetos suos. 

Ixli. Et dédit eis terram gen- 
tium, et laborem populorum pos- 
sederunt; 

Û5. Ut custodirent caeremonias 
ejus, et legem ejus servarent. 



eississent fors, purce que curust 
par ire ]a crieme d'icds sur els. 

39. Espandid nue en leu de 
paveiliun, e fu que il inisist par 
nuit. 

60. Il requistrent, e il amenad 
la quaille, e del pain del ciel saù- 
lad els. 

4i . Ovrid la pierre e decuru- 
rent les ewes, cururent en seche- 
reces li flum. 

k 2 . Kar il recordad de sa sainte 
parole od Abraham, sun serf. 

63. E il forsmenad sun pueple 
en leece, en lœnge ses esliz. 

.6/1. Ë dunad a els la terre des 
genz, e le travail des pueples pur- 
sistrent ; 

65. Que il guardassent les so- 
lennited de lui, e la lei de lui 
guardassent. 



PSALMUS CV. 



1. Confitemini Domino, quo- 
niam bonus, quoniam in aeternum 
misericordia ejus. 

2. Quis loquetur fortitudines 
Domini? audites faciet omnes lau- 
des ejus? 

3. Beati qui custodiunt judi- 
cium, et faciunt justitiam in oroni 
tempore. 



1 . Regehisiez al Seignur, kar 
il est bons, kar en parraantblet^ 
la miséricorde de lui. 

2. Liquels parierad les forces 
del Seignur? oïes ferad tûtes les 
loenges de lui ? 

3. Bonoûré ki guardent juge- 
ment, e funt justise en tut tens. 
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U. Recordare mei, Domine, in 
repropitiatione populi tui, visita 
me. in salutari tuo ; 

5. Ut videam bona electorum 
tuorum, et iaeter in laetitia gentis 
tuae, et exsultem cum haereditate 
tua. 

6. Peccavimus cum patribus 
nostris, inique fecimus, impie egi- 
mus. 

7. Patres nostri in ^gypto non 
intellexerunt mirabilia tua, non 
sunt recordati multitudinis mise- 
ricordiae tuae, et ad iracundiam 
provocaverunt super mare, in mari 
Rubro. 

8. Salvavil autem eos propter 
nomen suum, ut ostenderet forti- 
tudinem suam. 

9. Et comminatus esl mari 
Kubro, etaruit; et tran^duxit eos 
per abyssos, quasi in deserto. 

10. Et salvavit eos de manu 
odientis, et redemit eos de manu 
inimici. Et operuit aqua hostes 
eorum; unus ex eis non super- 
fuit. 

1 1 . Et crediderunt verbis ejua, 
cecineruntque laudem ejus. 

12. Cito obliti sunt operum 
ejus, nec exspectaverunt consi- 
lium ejus. 

1 3. Et desideraverunt deside- 



4. Recorde de mei, Sire, enl 
repidement de tuen pueple, visite 
mei eni tuen salveûr; 

5. Que je veie les biens de tes 
esliz, e me esleez en la leece de la 
tue gent, e me esjoi od la tue hé- 
rédité. 

6. Nus péchâmes od noz per- 
res, torcenierementfesimes, felu- 
nessement errâmes. 

7. Nostre perre en Egipte ne 
entendirent les merveilles, ne re- 
corderent de la multitudine de la 
tue miséricorde, e a mal talent 
purvuchierent sur la mer, en la 
mer Ruge. ' 

8. Il salvad acertes els pur sun 
num, que il mustrast sa force. 

9. E manaçad a la Ruge mer, 
e ensechad; e ultre menad eals 
par les abismes , sicume el désert. 

10. E salvad eals de la main 
del haant, e rachatad eals de la 
main del enemi. E covrid ewe les 
enemis d'eals ; uns de els ne sur- 
fud. 

1 1 . E creïrent as paroles de 
lui, e chantèrent la loenge de lui. 

ta. Isnelement ublierent les 
ovres de lui, e ne atendirent le 
cunseil de lui. 

i3. E désirèrent desirier el 

95. 
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rium in deserto, el tentaverunt 
Deum in solitudine. 

i/i. Dédit ergo eis petitionem 
ipsorum, et misit tenuitateni in 
animam eorum. 

i5. Et zelati sunt Moysen in 
castris, Aaron sanctum Domini. 

16. Aperta est terra, et de- 
glutivit Dathan, et operuit syna- 
gogam Abyron. 

17. Et succensus est ignis in 
synagoga eorum; flamma exussit 
impios. 

18. Fecerunt vitulum in Ho- 
reb, et adoraverunt conflatile. 

19. Et mutaverunt gloriain 
suani in similitudinem bovis co- 
medentis fenum. 

20. Obliti sunt Dei salvatoris 
sui , qui fecit magnalia in iEgypto , 

21. Miràbilia in terra Gham, 
terribilia super mare Rubrum. 

22. Dixit ergo ut contereret 
eos, nisi Moyses electusejus stetis- 
set médius contra faciem illius, ut 
converteret indigna tionem ejus, 
et non interficeret. 

2 3. Et despexerunt terram de- 
siderabilem, nec crediderunt ser- 
moni ejus. 

2/1. Et murmuraverunt in ta- 



desert, e tentèrent Deu en sulti- 
veté. 

1 /i. Il dunad dune a els la pe- 
ticiun d'els meesmes^ e enveiat 
escharseté en Taneme d'els. 

i5. E curecierent par envidie 
Moysen es herberges, Aaron le 
saint nostre Seignur^ 

16. Ao verte est la terre, e dé- 
glutit Dathan, e covrit la syna- 
goge de Abiron. 

17. E espris est li fus en la 
synagoge d'els; flamme brullad 
les feluns. 

18. Il firent un veel en Oreb, 
e aûrereut chose fundice. 

19. E muèrent lur glorie en 
semblance de buef manjant fein. 

2 . Ublierent Deu lur salveûr, 
ki fist merveilles en Egypte , 

21. Merveilles en la terre 
Cham , espoentabies choses sur ia 
mer Ruge. 

22. Il dist dune quil atrible- 
reit eals , se Moyses ses esliz n'es- 
toust meens encuntre la face de 
lui, qu'il treslurnast Tindignatiun 
de lui, e nés ocesist. 

2 3. E despistrent la terre dé- 
sirable, e ne creîrent a la parole 
de lui. 

2/i. E murmurent en lur ta- 
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naculis suis, non audierunt 
• Doniini. 
''t elevavit manum suam 
'it dejicerel eos in de- 

ireret senien eo- 
"I dispergerel 

îut Beel- 
ictimas 



II 



diis 



icurii. 



i"^'i; 



uiciii Finees, etexo- 
.1 \^aluer dijudicavit), et est re- 
tenta percussio. 

30. Et reputatum est ei in jus- 
titiam, in generationeni et gene- 
rationem usque in aeternum. 

3 1 . Et provocaverunt eum su- 
per aquam contradictionis , et af- 
nictus est Moyses propter eos ; 

32. Quia provocaverunt spiri- 
lum ajus, et protulit in labiis suis. 

33. Non extenninaverunt po- 
pulos, quos dixit Dominus eis. 

34. Et commixti sunt genti- 
bus, et didicerunt opéra eorum. 

35. Et servierunl idolis eorum, 
et factum est eis in scandalum. 

36. Et immolaverunt fiiios 
suos et Blias suas daemoniis. 



bemacles, nient ne oïrent la voiz 
de! Seignur. 

â5. E il eslevad la sue main 
sur eis, qu'il dejetast eis el désert; 

26. E qu'il degetast la semence 
d'els en genz, e desparsist eis en 
terres. 

27. E consecrerent Beelphe- 
gor, e manjerent les sacrefises des 
morz. 

28. E commoûrent lui en lur 
estudies, e ii ferid eis pef plaie. 

29. Estout acertes Finees, e 
urad , e est retenue la colée. 

30. E recunté est a lui en jus- 
tise, en generatiun e gênera tiun 
desque en parmanableté. 

3i. E purvuchierent lui sur 
Tewe de cuntredicliun, e traval- 
lied est Moyses pur eals; 

32. Kar il purvuchierent l'es- 
pirit de lui, e mist avant en ses 
lèvres. 

33. Nient ne estreperentfors les 
pueples, lesquels dist li Sires a eis. 

36. E mellé sunt as genz, e 
apristrent les ovres d'eals. 

35. E servirent as ideles d'els, 
e feit est a eis en escandele. 

36. E sacrifièrent lur filz e lur 
filles as diables. 

\ 
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87. Et effuderunt sanguinein 
innocentem, sanguinem filiorum 
suorum et filiarum suarum, quos 
immolaverunt idoiis Chanaan; et 
pollula est terra sanguinibus. 

38. Et coinquinati sunt in ope- 
ribus suis, et fornicati sunt in 
studiis suis. 

39. Iratus est itaque lu l'or Do- 
mini in popuium suurn, et abo- 
niinatus est haereditatem suam. 

40. Et dédit eos in manus gen- 
tium, et dominati sunt eorum 
qui oderunt eos. 

Ui. Et aillixerunt eos ininiici 
sui , et humiliati sunt sub manu eo- 
rum. Multis vicibus liberavit eos. 

ia. Ipsi vero provocabant in 
consiliis suis, et humiliati sunt 
])ropler iniquitates suas. 

43. Et vidit tribulationem eo- 
rum, cum audiret eos rogantes. 

44. Et recordatus est pacti sui 
cum eis, etpœnituit eum secundum 
multitudinem misericordiae suœ. 

45. Et dédit eos mirabiies 
(a/tW miserabiles) coram omnibus 
qui ceperant eos. 

46. Salva nos. Domine Deus 
noster, et congrega nos de genti- 
bus; 

47. Ut confiteamur noniini 
sanctotuo,etcanamuslaudanteste. 



37. E espandierent sanc nient 
nusant, le sanc de lur tilz e de 
lur filles, lesqueles il sacrifièrent 
as ideles de Chanaan ; eco^chiée 
est la terre de sanc. 

38. E conchiée sunt en lur 
ovres, e firent fornicaciun en lur 
estudies. 

39. Iriez est gierres la foi^ene- 
rie nostre Seignur en sun pueple, 
e despist la sue hérédité. 

40. E il dunad els es meins 
des genz, e seignurerent d'els ki 
haïrent els. 

4 1 . Ë afflijerent els lur enemi, 
e humilié sunt desuz la main d'els. 
Mult fiedes delivrad els. 

43. Il acertes purvuchoent lui 
en lur cunseilz, e humilié sunt 
pur lur felunies. 

43. E vit la tribulatiun d'els, 
cum il oist eals preanz. 

44. E recordad'de sun co ve- 
nant od els, e repentid lui sulunc 
la multitudine de sa miséricorde. 

45. E il dunad els merveiilus, 
devant luz ki aveient pris els. 

46. Salve nus, Sire nostre Deus, 
e asemble nus des genz ; 

47. Que nus regehissum a tun 
saint num, e chantums loanz tei. 
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US. Benediclus Dominus Deus 
Israël ab aeterno et usque in 
aeternum, et dicetomnispopulus : 
A men . 



48. Beneeiz li Sires Deus 
d'Israei de parmanableté e desque 
en parmanableté, e dirrad tuz 
pueples : Amen. 



PSALMliS CVL 



1. Oonfitemini Domino, quo- 
niam bonus, quoniam in aeternum 
misericordia ejus. 

s. Dicant qui redempti sunt a 
Domino, quos redemit de mani- 
bus hostis ; 

3. Et de terris congregavit eos, 
ab oriente et occidente, ab aqui- 
lone et mari. 

U. EiTaverunt in solitudine in 
déserta via ; civitatem quœ habita- 
retur non repéreront. 

5. Esurientes et sitientes, anima 
eorum in ipsis defecit. 

6. Et clamaverunt ad Domi- 
num in tribulatione sua, et de 
afflictione eorum eripuit eos. 

7. Et eduxit eos per viam rec- 
tam, ut irent in civitatem habita-r 
hilem. 

8. Gonfiteantur Domino mise- 
ricordiam ejus, et mirabilia ejus 
in filios hominum. 

9. Quia satura vit animam va- 
cuam , et animam esurientem im- 
plevit bonis. 



1 . Regehissiez al Seignur, kar 
ii est bons, kar en parmanableté 
la miséricorde de lui. 

â. Dient ki rachaté sunt del 
Seignur, lesquels il reemst des 
mains del enemi; 

3. Ë des terres asemblad els, 
de orient e de occident, de aqui- 
lon e de la mer. 

U. Foleerent en sultiveté en 
déserte veie; cited que fust habi- 
tée nient ne truverent. 

5 . Fameillant e seelant , Taneme 
d'els en els meesme defist. 

6. E crièrent al Seignur en lur 
tribulatiun , e de lur afflictiun de- 
livrad els. 

7. E forsmenad els par dreite 
veie, qu'il alassent en cité habi- 
table. 

8. Kegehissent al Seignur les 
miséricordes de lui, e les mer- 
veilles de lui es filz des humes. 

9. Karil saûladTanemevuide, 
e Taneme fameillante eraplid de 
biens. 
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10. Habitantes in tenebris et 
umbra mortis, alligatos inopia et 
ferro. 

1 1 . Quia provocaverunt ser- 
mones Dei, et consiiium Exceisi 
blasphemaverunt. 

iu. Et humiliavitin laborecor 
eorum ; ceciderunt, et non eratqui 
adjuvaret. 

1 3. Et clamaverunt ad Domi- 
Hum in tribulatione sua, et de 
angustiis eoruni salvavit eos. 

ili. Et eduxit eos de tenebris 
et umbra mortis, et vincuia eo- 
rum dirupit. 

i5. Confiteantur Domino mi- 
sericordiae ejus, et mirabilia ejus 
in filios hominum; 

i6. Quia contri vit portas aereas, 
et vectes ferreos confregit. 

17. Stultos propter viam sce- 
leris eorum, et propter iniquitate^ 
afflictos. 

18. Omnem cibum abominata 
est anima eorum, et accesserunt 
usque ad portas mortis. 

19. Et clamaverunt ad Domi- 
num in tribulatione sua, et de an- 
gustiis eorum salvavit eos. 

QO. Mrèit verbum suum etsa- 
navit eos , et salvavit eos de interitu 
eorum. 



10. Les abitanz en teniebres e 
en umbre de mort, les liez de suf- 
fraite e de fer. 

1 1 . Kar purvuchierent les ser- 
muns de Deu, e le cunseil del 
Hait blastengierent. 

12. E humiliad en travail le 
quer d'els; chaïrent, e ne esteit ki 
aidast. 

1 3 . E crièrent al Seignur en 
lur tribulatiun, e de luranguisses 
les salvad eals. 

ili. E forsmenad els de tenie- 
bres e de umbre de mort, e les 
liens d els rumpit. 

1 5. Begehissent al Seignur les 
miséricordes de lui, e les mer- 
veilles de lui es 61s des humes ; 

1 6 . Kar il contriblad les portes 
de arein , e* les turuilz ferrins de- 
brisad. 

17. Les fols pur la veie de lur 
felunie, e pur lur iniquitez afflijez. 

1 8. Tute viande reviladi'aneme 
d'els, e aprismerent desque as 
portes de mort. 

19. Ë crièrent al Seignur en 
lur tribulatiun, e de lur anguisses 
salvad els. 

20. Ënveiad sa parole e sanad 
els, e salvad els de lur mort. 
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2 1. GonGteaiîtur Domino mi- 
sericordiae ejus, et inirabilia ejus 
in filios hominunK 

â2. Et immolent hostias ^ra- 
tiarum^ et narrent opéra ejus in 
Idude. 

28. Qui descendant in mare 
navibus, facientes opus in aquis 
multis ; 

2Û. Ipsi viderunt opéra Do- 
mini, et mirabilia ejus in pro- 
fundo. 

25. Dixit, et surrexit ventus 
tempestatis, et elevavit gurgites 
ejus. 

96. Ascendunt in cœluni, el 
descendant in abyssos; anima eo- 
ru m in malo consumitur. 

97. Obstupuerunt, et intre- 
muerunt quasi ebrius, etuniversa 
sapientia eorum absorta est. 

28. Clamabunt autem ad Do- 
minum in tribulatione sua, et de 
angustia eorum educet eos. 

29. Statuit turbinem in tran- 
quillitate, et siluerunt fluclus 
ejus. 

30. Et iaetabuntur, quoniam 
quieverunt, et deducet eos ad 
portum quem voluerunt. 

3i. Confiteantur Domino mi- 
sericordiae ejus, et lîiirabiiia ejus 
in iiiios bominum. 



2 1 . Regehissent al Seignur les 
miséricordes de lui, e les mer- 
veilles de lui es filz des humes; 

22. E sacrifient sacrifises de 
grâces, e recuntent les ovres de 
lui en loenge. 

2 3. Ki descendent en la mer 
par nefs, fesanz ovre en multes 
ewes; 

26. Il virent les ovres del Sei- 
gnur, e les merveilles de lui en 
parfundesce. 

2 5. Dist, e s'esdreçadli venz 
de tempeste, e eslevad les gorz de 
lui. 

26. Muntent el ciel, e descen- 
dent en obysmes; laneme d'els 
en mal est deguaslée. 

27. Esbaïrent, e tremblèrent 
sicume ivres, e tute lur sapience 
est transglutie. 

28. 11 crierunt acertes al Sei- 
gnur en lur tribulatiun, e de an- 
guisse forsmerad els. 

29. Ëstablid esturbeillun en 
paisibleté, e turent li flued de lui. 

30. E esleecerunt, kar il se 
reposèrent, e demenrad els ai port 
lequel il voldrcnt. 

3 1 . Regehissent al Seignur les 
miséricordes de lui, e les mer- 
veilles de lui es (ilz des humes. 

a6 * 
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39. Et exaltent eiim in eccle- 
sia populi, et in cathedra senio- 
rum laudent eum. 

33. Ponet flumina in deser- 
tnm, et fontes aquarum in sitim ; 

36. Terrain fructiferam in sal- 
suginem, praeniaiitia habitatorum 
ejiis. 

3 5 . Ponet desertuni in paludes 
aquarum, et terram inviam in fon- 
tes aquarum. 

36. Et coHoca-vit ibi esurien- 
tes, et fundabunt urbem ad habi- 
tandum. 

37. Et serent agros, et planta- 
bunt vineas, et facient fruges ger- 
mina. 

38. Et benedicet eis, et mul- 
tipUcabuntur nimis, et pecora 
eorum non imminuet. 

39. Imminuta sunt autem et 
afflicta, propter angustiam mali. 
doloris. 

ko. Et effundet despection^m 
super principes, et errare eos fa- 
ciet in solitudine de via. 

Ui. Et sublevabit pciuperem 
de inopia, et ponet quasi gregem 
familias. 

42. Videbunt recti et laela- 
buntur, et omnis iniqtjitas con- 
trahet os suum. 



32. E eshalcent lui en l'église 
de! pueple, e en la chaere des 
seignors loent lui. 

33. Il poserad les flunfïs el dé- 
sert, e les funteines des ewes en 
seid; 

34. Terre frutefiable en sal- 
sugene, pur la malice des habi- 
teiirs de lui. 

35. Il poserad le désert es pa- 
luz des ewes , e la terre nunveiable 
es funteines des ewes. 

36. E il aluad iluec les fameil- 
lanz, e funderunt cité a habiter. 

37. E semerunt champs, e 
planterunt vignes, e ferunt blez 
germes. 

38. E beneïstrad a els, e se- 
runt multiplié mult, e les bestes 
d'els nen aminuserad. 

39. Aminusé sunt acertes e 
travaillié, pur anguisse de maie 
dolur. 

40. E espandrad despisement 
sur les princes, e foleer ferad els 
en sultiveté de veie. 

4 1 . E sulleverad le povre de 
sttffraite, e poserad sicnme geni 
les maisnées. 

49. Verrunt li dreiturer e es- 
leecerunt, e tule felunie cuntrer- 
rad sa bûche. 
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43. Quis Sfipieiis, et custodiet 
haec, et inteliiget jniserkordias 
Domini? 



43. Liquelssavauz, e guarde- • 
rad ices cho8e8, <e enteudrad iea 
iniserÂcordes del Seignur? 



PSALMLS CVH. 



1. Paratum cor meum, Deus; 
cantabo et psallarn, sed et gloria 
mea. 

^2. Consurge, psalterium et 
cithara; consurgani marie. 

3. Gonfitebor tibi in populis, 
Domine, et psallam tibi in piebi- 
bus. 

4. Quoniam magna super cœ- 
Io8 misericordia tua, et usque ad 
aéra veritas tua. 

5. Ëxaltare super cœlos, Deus, 
et super omnem lerram gloria tua ; 

6. Ut liber en tu r dilecti tui, 
salva dextera tua, et exaudi me. 

7. Deus locutus est in sancto 
suo; gaudebo, dividam Sicbem, 
et convailem Sochot difoetiar. 

8. Meus est Galaad, et lueus 
est Manasse, et Effraim hœreditas 
capitis mei; Juda dux meus; 

9. Moab lebes pelvis me»; su- 
per Idumdeam projiciam calcia- 
menlum meum, cum Phylisthikn 
lœderabor. 

10. Quis deducet me in civi- 



i . Aparaillié li mieus quers, 
Deus; je chanterai e verseiUerai , 
mais e neis la meie gloric. 

â . Ësd rece tei , saltier e harpe ; 
je m'esdfecerai par matin. 

3. Je regehirai a tei es pue- 
pies. Sire, e chanterai a tei es 
pueples, 

4. Kar grand est sur les ciels 
la tue miséricorde, e desque al 
air la tue verled. 

5 . Seies eshalcied sur les ciels , 
Deus , e sur tu te terre la tue glone ; 

6. Que seient délivré li tuen 
amé, salve par la tue destre, e oi 
mei. 

7. Deus parlad en sun saint; 
je esleecerai, départirai Sichem, 
e la valée Sochot mesurrai. 

8. Miens est Galaad, e miens 
est Mannassès , e Ëffraïm heredited 
de muD chief; Juda mes duitres; 

9. Moab chaldiere de mun ba- 
cin; sur Idumeam jeterai mun 
ohalcemeat, od Phylistim ferai 
aliance. 

10. Liqaels demerrad mei en 
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tatem Qiunifam? Quis deducet me 
usque in IdumaBam? 

1 1. Nonne tu, Deus, qui pix)- 
jecisli nos? et non exibis, Deus, 
in exercitibus noslris? 

12. Da nobis auxilium de tri- 
buiatione; vana est enim salus 
hominis. 

i3. In Deo erimus fortes, et 
ipse conculcabit hostes nostros. 



cité guarnie? Liquels deiuerrad 
mei desque en Idumeam? 

1 1. Duinne tu, Deus, ki deje^ 
tas nus? e ne eistras, Deus, en 
noz oz? 

12. Dune a nus aïe de tribu- 
latiun; kar veine est la salud de 
hume. 

i3. En Deu serums fort, e ii 
defulerad noz enemis. 
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1 . Deus laudabilis mihi , ne ta- 
ceas ; 

2. Quia os impii et os dolosi 
contra me apertum est. 

3. Locuti sunt adversum me 
lingua mendacii. 

4. Et a verbis odii circumde- 
derunt me, et expugnaverunt me 
frustra. 

5. Pro eo quod eos diligebam, 
adversabantur mihi; ego autem 
orabam. 

6. Et posuerunt contra me ma- 
lum pro bono, et odium pro dilec- 
tione mea. 

7. Constitue super eum im- 
pium , et Sathan stet a dextris ejus. 

8. Cum fuerit judicatus, exeat 



1. Deus ioables a mei, ne 
taises; 

2. Kar la bûche del felun e la 
bûche del tricheur encuntre raei 
est aoverte. 

3. Il parlèrent encuntre mei 
par langue de mençunge. 

4. E de paroles de haenge avi- 
runerent mei, e escumbatirent 
mei en vein. 

5. Pur ceo que je amoe els, 
, cuntrarioent a mei; je acertes 

orowe. 

6. E posèrent encuntre mei 
mal pur bien, e haenge pur la 
meie amistié. 

7. Establis sur lui le felun, e 
Sathans estaced devers les destres 
de lui. 

8. Cum il serad jugiez , si eis- 
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condemnatus^ et oratio ejus sitin 
peccaturo. 

9. Fiant dies ejus parvi; epi- 
scopatum ejus accipiat aller. 

10. Sint (iiii ejus pupilli, et 
uxor ejus vidua. 

1 1 . Instabiles vagenlur liberi 
ejus, et meudicent, et querantur 
in parietinis suis. 

1 2. Scruletur exactor universa 
quae habet, et diripiant alieni la- 
bores ejus. 

i3. Non sit qui misereatur, 
nec qui cleniens sit in pupillis 
ejus. 

1 1l. Fiat novissimum ejus in- 
teritus; in generatione altéra de- 
leatur nomen ejus. 

i5. Redeat in menioriam ini- 
quitas patruni ejus apud Deum, 
et iniquitas matris ejus non delea- 
tur. 

1 (). Sint contra Dominum sem- 
per, et intereat de terra memoria 
eorum . 

17. Eo quod non est rocorda- 
tus facere misericordiam , et per- 
secutus est virum inopem et pau- 
perem et compunctuni corde, ut 
interficeret. 

18. Et dilexit nialedictionem, 



sed damnez, e Toreisuns de lui 
est feite en pechié. 

9. Seient feit li sun jurn pe- 
tit; le vesqued de lui received 
altre. 

1 o. Seient li fil de lui orfenin, 
e la Femme de lui vedve. 

1 1 . Nient estable vaienl li en- 
fant de lui, e mendient, e cum- 
plaignentsei en lur[^]. 

1 2. Escerst li escerchiere tûtes 
les choses que il at, e ravissent 
li estrange les travailz de lui. 

i3. Ne seit ki ail merci, neki 
pius seit es orfenins de lui. 

i4. Seit feit la dereineted de 
lui perilz; en altre gênera tiun seit 
eslaved li nums de lui. 

i5. Repairt en memorie l'ini- 
quited de ses pères vers Deu, e 
Tiniquited de sa nierre ne seit es- 
lavée. 

16. H seient encuntre le Sei- 
gnur tûtes ures, e muirged de 
terre la memorie d'els. 

17. Pur ceo que il ne recordad 
faire miséricorde, e parsuid bume 
suffraitus e povre, e le compunt 
par quer, que il le ocesist. 

18. Ë amad maleïçun , laquele 



* lly a ici un blanc gratté, correspondant à parietinis, ^ n*ut pat tradait. 
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quae véniel ei; et uoluit beaediC' 
tioiieni, quae eiongabitur ab eo. 

19. Et indutufi est maledic- 
tioue quasi vestimeiito suo; et iii- 
giedictur quasi aqua in viscera 
('jus, et quasi oleuni îd ossa ejus. 

t>.o. Sit ei quasi pallium quo 
oircumdatur, et quasi cingulum 
quo semper cingilur. 

'i 1 . Haec est retributio liis qui 
advei'santur mihi a Domino, el 
(|ui loquunlur nialuin contra ani^ 
niani ineam. 

22. Tu autem, Domine Deus, 
Tac nierum propter noraen tuum; 
quofiiam bona est misericordia 
tua, libéra me. 

*ji3. Quoniam egenus et pau- 
per ego suin , et cor meuni vul- 
neratum est iutrinsecus. 

a k . Quasi umbra , cum iûcliua- 
tur, abductus sum, et excussus 
quasi locusta. 

2 5 . Genua mea vacillaverunt a 
jejunio, et oaro mea macilenta mi 
absque oleo. 

26. Et ego t'actus sum oppro- 
brium eis; videntes me moverunt 
caput suum. 

27. Adjuva me,. Domine Deus 
meus, salva me secundum mise- 
ricordia m tua m. 



vendradalui; e ne volt beueiçuu, 
laquele serad esluiguée de lui, 

19. Ë vestuz edt de malejLçun 
sicume de sud vestiment; e eu- 
terrad sicume ewe es entrailles de 
lui, e sicame olie es oa de lui. 

20. Seit a lui sicume maiitels 
del quel il est aviruned, e sicume 
ceinture del quel il tûtes ures est 
ceind. 

21. Geste est le gueiedun a 
ces ki cunti^arient a mei del Sei- 
giiur, e ki parolent mal encuuti^ 
la meie auenie. 

2 2. Tu a<^erte6, Sire Deus, Tai 
od mei pur le tuen num; karbone 
est la tue miséricorde , délivre mei. 

2.3. Kar busuignus e povres je 
8ui, e mis quei*s est plaied de- 
dans. 

2 h . Sicume urnbre , cum ele est 
enclinée a decheement, sui deme- 
ned, e escus sui aicume languste. 

2 5 . Les mioiis geirmilz diance- 
lerent de jeunie, e la meie cbarn 
est meigre senz olie. 

26. E je sui faix reproce a 
els; li veant mei moureht ktr 
cbief. 

27. Aïe mei, Sire, li aiieus 
Deus, salve mei suIuqc la tue 
miséricorde. 
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!i8. Et scient quia manus tua 
haBc; tu, Domiwe, fecisti eam. 

29. Maledicent ilH^ et tu be- 
iiediçes; destituerunt, et confusi 
snnt; servus autem tuus lœtabitur. 

30. Induantur adverseh'ii mei 
confusione, et operiantur quasi 
pallio confusione sua. 

3i. Confilebor Domino vehe- 
inenter in ore meo, et in medio 
multorum laudabo eum. 

39. Quoniam stabit a dextris 
pauperis, ut salvet a judicibus 
animam ejus. 



28. E saurunt que la tue mains 
iceste; tu, Sire, fesis H. 

2 9 . Maldirrunt rcil , e tu fteneïs- 
tras; deâesturent, e conftis sûitt; 
li tuens serfs acertes se esleecerad. 

3o. Seient vestu fi mien aver- 
sarie de confusiun, e seient covert 
sicunie de mantel de lur confusiun. 

3i. Je regehirai al Seignur 
hastivemenl en ma bûche, e el 
milliu de mulz loerai lui. 

32. Kar il esterad devers dés- 
ires del povre, que il salved des 
jugeûrs Taneme de lui. 
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1 . Dixit Dominus Domino meo : 
Sede a dextris meis, 

2. Donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum. 

3. Baculum fortitudinis tuae 
mittet Dominus ex Sion, domi- 
iiare in medio inimicorumtuortfm. 

k. Populi lui duces (aliter ju- 
dices) spontanei erunt in die for- 
titudinis tuaB^ in montibus sanctis; 
(le vulva orielur tibi ros adoles- 
centiae luae. 

5. Jurabit Dominus, et noïi 
pœnitebit : Tu es sacerdos in aeter- 
numsecundwm ordinem Melichise- 
dech. 



1. Dist li Sires a mun Seignur: 
Sie devers mes désires, 

2 . Desque je pos les tuens ene- 
mis l'escamel de tes piez. 

3. Bastun de la force forsme- 
trad li Sires de Syon, seignure el 
milliu de tes enemis. 

Ix. Li tuen pueple jugeiir vo- 
lenteris serunt el jum de ta force 
es sainz munz; de ta neissance 
naistrad a tei rusée de ta juvente. 

5. Jurerad li Sires, e ne se 
repentirad : Tu jes prestre en par- 
manableté sulnnc Tordre Melchi- 
sedech. 
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6. Douiirius ad dexteram tuaiii 
percussit in die furoris sui reges. 

7. Judicabit in gentibus, im- 
plebit vailes cadaveribus, percu- 
tiet caput in terra multa. 

8. De torrente in via bibet : 
proplerea exaltabit caput. 



6. Li Sires a la tue destre le- 
rid el jurn de sa forsenerie les reis. 

7. H jugerad es genz, emplirad 
les valées de charuignes, ferrad le 
chief en n)ulte terre. 

8. Del ewe en la veie bevrad : 
pur ices choses eshalcerad le chief. 
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1 . GonGtebor Domino in toto 
corde, in consiiio rectorum et 
congregatione. 

*i. Magna opéra Domini, ex- 
quirenda in cunctis voluntatibus 
ejus. 

3. Gloria et décor opus ejus, 
et justitia ejus perseverans sem- 
per. 

ti. Menioriam fecit niirabilium 
suoruni, cleniens et misericors 
Dominus. 

5. Ëscani dédit timentibus se, 
memor est in sempiternum pacti 
sui. 

6. Fortitudinem operum suo- 
rum annuntiavit populo suo, ut 
det eis haereditatem gentium. 

7. Opus manuuni ejus veritas 
et judiciuin, fidelia omnia prae- 
cepta ejus. 

8. Firniata in sempiternum ju- 
giter, lacta in verilate et aequitate. 



1. Je regehirai al Seignur en 
tut quer, el cunseil des dreiturers 
e en la congregatiun. 

2. Granz les ovres uoslre Sei- 
gnur, ki sunt a esquerre e[s] 
tûtes ses volentez. 

3. Glorie e bealted l'ovre de 
lui, e la justice de lui parduranz 
tûtes ures. 

k. Memorie fist de ses mer- 
veilles, li pius e li merciables 
Sires. 

5. Viande dunad as cremanz, 
remembrerre est en parmanableté 
de sun covenant. 

6. La force de ses ovres annun- 
tiad a sun pueple, que il duinsl a 
els hérédité des genz. 

7. L'ovre des mains de lui ver- 
ted e jugemend, feeilz tuz les cu- 
mandemenz de lui. 

8. Fermez en parmanableté asi- 
duelmenl, feiz en verte e en oelle. 
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9. Kedeniptionemmisit populo 
suo, manda vit insœculum paclum 
suum; sanctum et terribile nomen 
ojus. 

1 o. Principium sapientise tiinor 
Doniini, eruditio bona cunctis qui 
l'aciunt ea; laus ejus perseverans 
jugiter. 



9. Redenitiun cnveiad a su 11 
pueple, mandad en siècle sun cu- 
veuant; saint e espoen table le 
num de lui. 

1 0. Cumencement de sapieuce 
iacrieme nostre Seignur,bone doc- 
trine a tuz ki funt icels; la loenge 
de lui pardurable asiduehnent. 



PSALMUS CXL 



1 . Beatus vir qui timet Donii-- 
num, in mandatis ejus volet ni- 
mis. 

2. Potens in terra erit semen 
ejus, generatio justorum benedi- 
cetur. 

3. Subslantia et divitiae in domo 
ejus, et justitia ejus perseverans 
semper. 

4. Ortum est in tenebris lu- 
men justis, clemens et misericors 
et justus. 

5. Bonus vir clemens, et fene- 
rans, dispensabit verba sua in ju- 
dicio; 

6. Quia in saeculum non com- 
movebitur. 

7. In memoria sempiterna erit 
justus. 

8. Ab auditu malo non time- 
bit, paratum cor ejus confidens in 
Dominum. 



1. Boneiired li huem ki crient 
nostre Seignur, es înandemenz 
de lui voldrat mult. 

2. Puissant en terre iert la se- 
mence de lui, la generaliun des 
justes serai beneïl. 

3. Sustance e richeises en la 
meisun de lui , e la justise de lui [^ ] 
tûtes ures. 

6. Née est es teniebres lumière 
as iustes, pius e merciables e justes. 

5. Bons huem pius, ep] des- 
pendrat ses paroles en jugement; 

6. Karen siècle ne serat com- 
moût. 

7. En memorie parmanable 
iert li justes. 

8. De oiement mais ne cren- 
drat, aparaillet li quers de lui 
aûant el Seignur. 



' PfTseverans est iam traduction. — ' Même obtervaHon pour fanarane. 
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9. Firmum cor ejus non time- 
bit, donec aspiciat in hostibus 
suis. 

10. Dispersit, dédit pauperi- 
bus; justitia ejus permanet in 
aeternum; cornu ejus exaltabitur 
in gloria. 

1 1. Impius videbit, et irasce- 
tur; dentibus suis frendet, et ta- 
bescet; desiderium impiorum pe- 
ribit. 



9. Ferms li quers de lui ne 
crendrat, desque il esguardet eu 
ses enemis. 

10. Départit, d unat as povres; 
la justise de lui parmaint en par- 
manabletet; la corne de lui seraf 
esbalciet en giorie. 

11. Li fels verrat, c iraistrat; 
od ses denz [^] e defirat; le desi- 
derie des pécheurs perirat. 



PSALMUS c\n. 



1. Laudate, servi, Dominum; 
laudate nomen Domini. 

vt. Sit nomen Domini benedic- 
tum , a modo et usque in saeculum. 

3. Ab ortu solis usque ad oc- 
casuni ejus, laudabile nomen Do- 
mini. 

4. Excelsus super omnes gen- 
tes Dominus, super cœlum gloria 
ejus. 

5. Quis ut Dominus Deus nos- 
ter, qui in excelsis habitat? 

6. Humilia respicit in cœlo et 
in terra. 

7. Suscitans de pulvere ino- 
pem, et de stçrcore élevât paupe- 
rem ; 

* Krendet n'a poi de traduction. 



1. Loez, serf, nostre Seignur; 
loez le num nostre Seignur. 

n . Seit li nums nostre Seignur 
beneeit, des ore e desque en 
siècle. 

3. Des le nessement del soleil 
desque al decheement de lui, loa- 
ble le num nostre Seignur. 

4. Halz sur tûtes genz li Sires, 
sur le ciel la giorie de lui. 

5. Li quels sicumli Sires nostre 
Deus, ki en haltesces habitet? 

6. Humeles choses esguardet 
en ciel e en terre. 

7. Dreçanz de la puldre le 
suffraitus, de liens eslievet le 
povre; 
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8. Ut eum sedere faciat cum 
principibus, cum principibus po- 
puli sui. 

9. Qui collocat sterilern *in 
domo, matrem filiorum laetan- 
tem. 



8. Qui r facet sedeir od les 
princes, od les princes de sun 

'pueple. 

9. Ki aluet la barhaigne en la 
maisun, la merre des filz eslee- 
çante. 



PSALMUS CXIH. 



1 . Cum egrederetur Israël de 
iEgypto, domus Jacob de populo 
barbaro, factus est Judas in sanc- 
tificatione ejus, Israël potestas il- 
lius. 

Q. Mare vidit, et fugit; Jorda- 
nie conversus est retrorsum. 

3. Montes subsilierunt quasi 
a rie tes, colles quasi filii gregis. 

6. Quid est tibi, mare, quod 
fugisti? Jordanis, quia conversus 
es retrorsum ? 

5. Montes, subsultastis quasi 
arietes; colles, quasi filii gregis? 

6. A facie Domini contremiscit 
terra, a facie Dei Jacob; 

7. Qui convertit petram in pa- 
ludes aquarum, silicem in fontes 
aquarum. 

8. Non nobis, Domine, non 
iiobis, sed nomini tuo da gloriam, 



1. Cum fors eissist Israël de 
Egypte, la maisun de Jacob del 
pueple estrange, faiz est Judas 
en saintefiement de lui, Israël la 
poestet de lui. 

2. La mer vil, e fuît; Jordan 
convertiz est ariere. 

3. Li munt saillirent sicume 
multuns, li tertre sicume li fil del 
fuc. . 

Ix. Que esta tei, mer, que tu 
fuis? Jordan, kar convertit es 
ariere? 

5.. Vus, munt, saillistes sicume 
multuns; li tertre , sicume li fil del 
fuc? 

6. De la face del Seignur trem- 
blet la terre, de la face del Deu 
Jacob ; 

7. Ki tresturnat la pierre en 
paluz de ewes, la roche en fon- 
teines des ewes. 

8. Nient a nus. Sire, nient a 
nus, mais a tun num dune glorie, 

37. 
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propter iiiisericordiam tuam et 
veritatem tuam. 

9. Quare dicenl gentes, ubi 
est Deus eorum? 

10. Deus aulem noster in 
(îœlo; universa quaî voluit, fecit. 

1 1. Idola eornm argentum et 
aurum, opus manuum hominura. 

12. Oshabent, etnonloquen- 
lur; oculos habent, et non vide- 
bunt. 

1 3. Aures habent, et non au- 
dient; nasum habent, et non odo- 
rabunt. 

i[\. iManus habent, et non pal- 
pabunl; pedes habent, et non am- 
bulabnnt, nec sonabunt in gutture 
stio. 

i5. Similes iHis fiant qui fa- 
ciunt ea, et onmes qui confidunt 
in eis. 

1 6. Israël confidit in Domino; 
auxih'ator et protector eorum est. 

17. Domus Aaron confidit in 
Domino; auxiliator et protector 
eorum est. 

18. Timentes Dominum con- 
fidunt in Domino; auxiliator et 
protector eorum est. 

19. Dominus recordatus est 
nostri et benedicet; benedicet do- 
mui Israël. 



pur la tue miséricorde e la lue 
verte. 

9. Purquei dirrunt les genz : 
U est lur Deus? 

10. Li nostre Deus acertes el 
ciel; tute chose qu'il volt, fist. 

1 1 . Les idéles d'els argent e 
or, ovre des meins des humes. 

19. Bûche unt,e ne parlerunt: 
oilz unt, e ne [^]. 

1 3. Oreilles unt, e nen orrunt; 
nés unt, e ne odererunt. 

1 [\. Mains unt, ene tasterunt; 
piez unt, e nen irunt, ne ne sune- 
runt en lur guitrun. 

i5. Semblable a els seient ki 
funt icels, e tuit ki s'afient en 
els. 

16. Israël s'afiat el Seignur; 
aiderre e defenderre d'els est. 

17. La maisun d' Aaron s'afiat 
el Seignur; aiderre e defenderre 
d'els est. 

1 8. Li cremant le Seignur s'a- 
fient el Seignur; aiderre e defen- 
derre d'els est. 

19. Li Sires recordat de nus e 
beneïstrat; il beneïstrat a la mai- 
sun Israël. 



' Videbiint n'eit pai traduit. 
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!îo. Benedicet dooiui Aaroii. 

a t . Benedicet timentibus Do- 
miiiuin, parvis et magnis. 

!î t2 . Addat Dominus super vos , 
super vos et super filios vestros. 

•2 3. Benedicti vos a Domino, 
(|ui fecit cœlos et terrani. 

aU. Gœlu ni cœlorum Domino; 
lerram autem dédit filiishominum. 

2 5. Non mortui laudabunl Do- 
minum, nec omnes qui descen- 
dunt in silentium. 

26. Sed nos benedicimus Do- 
minum, a modo et usque in œler- 
nuni. 



2 0. 11 beneistrat a la maisun 
Aaron. 

21. 11 beneïstrat les cremanz 
le Seignur, as petiz e as granz. 

22. Ajuslet li Sires sur vus, 
sur vus e sur voz filz. 

2 3. Beneeit vus de! Seignur, 
ki fist les ciels e la terre. 

2/i.LecielalSeignurdesciels;la 
terreacertesdunatasfilzdes humes. 

2 5. Nient li mort loerunt nos- 
tre Seignur, ne tuit cil ki descen- 
dent en taisance. 

26. Mais nus beneïssums nos- 
tre Seignur, des ore e desque en 
parmanabletet. 



PSALMUS CXIV. 



1 . Dilexi , quoniam audiet Do- 
minus vocem deprecationis meae. 

2. Quoniam inclinavit aurem 
suam mihi, et in diebus meis in- 
vocabo. 

3. Circumdederunt me funes 
mortis, et munitiones inferni in- 
venerunt me. 

k. Angustiam et dolorem re- 
peri, et nomen Domini invocabo. 

5. Obsecro, Domine, salva 
animam meam. 

6. Clemens Dominus et jus- 

' M unition«ï8 n'est pas traduit. 



1. Jo ai amed, kar orrat li 
Sires la voiz de ma preiere. 

2. Kar enclinat sa oreille a 
mei, e en mes jurz je l'apellerai. 

3. Avirunerent mei les cordes 
de mort, e[^] de enfern troverent 
mei. 

li. Anguisse e dolur je trovai, 
e le num del Seignur je apellerai. 

5. Je pri, Sire, salve la meie 
aneme. 

6. Pius Sires e justes, e nostre 



21/1 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



lus, et Deus iioster misericors, 
custodiens parvulos Doniiaus. 

7. Attenuatus sum, et Hbera- 
vit me. 

8. Revertere, anima mea, in 
requiem tuam; quia Dominusred- 
det tibi. 

9. Quia eripuit animam meam 
de morte, oculum meum a lacry- 
mis, pedes meos ab offensa. Deam- 
bulabo coram Domino in terris 
viventium. 



Deus merciables. guardanz les 
petiz li Sires. 

7. Âtenuez sui, e il délivrât 
mei. 

8. Repaire, la meie aneme, en 
tun repos; kar li Sires rendrai a 
tei. 

9. Kar il délivrai la meie 
aneme de mort, le mien oil de 
lermes, mes piez de hurt. Je irai 
devant le Seignur es terres des 
vivanz. 



PSALMIJS CXV. 



1 . Credidi , propler quia locu- 
lus sum; ego aulem alHictus sum 
nimis. 

2. Ego dixi in slupore meo : 
Ojpnis homo mentitur. 

3. (Juid reddam Domino pro 
omnibus quœ retribuit mihi? 

à. Galicem salutaris accipiam , 
et nomen Domini invocabo. 

5. Vota mea Ûommo reddam 
coram omni populo ejus. 

6. Gloriosa in oculis Domini, 
mors misericordium ejus. 

7. Obsecro, Domine, quia 
ego servus tuus, ego servus tuus, 
filius ancillœ tuae ; dissolvisti vin- 
cula mea. 

' Afflictu6 a été laiêêé iant tradui^im. 



1 . Jo crei , kar je parlai ; je 
acertes[^] sui mult. 

a. Je dis en ma esbaïssur : 
Chascuns buem ment. 

3. Quel chose rendrai je al 
Seignur pur tûtes ies choses que 
il redumat a mei? 

û. Clialice de salut receverai, 
e le num del Seignur je apelerai. 

5. Mes vuz al Seignur ren- 
drai devant tut le pueple de lui. 

6. Gloriuse es oilz nostre Sei- 
gnur, la mort de ses merciables. 

7. Je pri, Sire, kar je li tuens 
serife, je li tuens serfs, fdz de la tue 
ancele; tu deslias mes liens. 
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8. Tibi iiumolabo bostiam con- 
lessionis, et in nomine Domini 
invocabo. 

9. Vota niea Douiino reddani 
in coiispectu omnis populi ejus, 
in atriis domus Domini, in* niedio 
lui, Jérusalem. 



8. A tei sacrifierai, sacriGerai 
sacrefise de confessiun, e el num 
nostre Seignur apelerai. 

9. Les miens vuz al Seignur 
rendrai en resguardement de tut 
pueple, es aitres de la maisun del 
Seignur, el milliu de tei, Jérusa- 
lem. 



PSALMUS CXVI. 



1. Laudate Dominum, omnes 
gentes; coUaudate eum, universœ 
plèbes. 

â. Quia confortata est super 
nos misericordia ejus, et veritas 
Domini in œternum. 



1 . Loez le Seignur, tûtes genz; 
loez lui, tuil pueple. 

% 

â. Kar confortée est sur nus la 
miséricorde de lui, e la vertet del 
Seignur en parmanabletet. 



PS4LMUS CXVII. 



1. Confitemini Domino, quo- 
niam bonus, quoniam in sseculum 
misericordia ejus. 

2. Dicat, obsecro, Israël, quo- 
niam in sœculum misericordia 
ejus. 

3. Dicat, obsecro, domus Aaron, 
quoniam in saeculum misericordia 
ejus. 

6. Dicant, obsecro, qui timent 
Dominum, quoniam in sseculum 
misericordia ejus. 

5. Cum tribularer, invocavi Do- 



1. Regebisiez al Seignur, kar 
il est bons, kar en siècle la misé- 
ricorde de lui. 

2. Diet, je pri, Israël, kar en 
siècle la miséricorde de lui. 

3. Diet, je pri, la maisun Aa- 
ron, kar en siècle la miséricorde 
de lui. 

Ix. Dient, je pri, ki criement 
nostre Seignur, kar en siècle la 
miséricorde de lui. 

5. Cume estèie travaillet, je 
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minum; exaudivît me in latitudine 
Dominas. 

6. Dominiis mecum est; non 
timebo quid faciat mihi homo. 

7. Dominus mihi adjutor, et 
ego despiciam odientes me. 

8. Melius est sperare in Do- 
mino quam sperare in homine. 

9. Melius est sperare in Do- 
mino quam confidere in princi- 
pihus. 

10. Omnes gentes circumde- 
derunt me; in nomine Domini 
contrivi^as. 

1 1 . Circumdederunt me et ob- 
sederunt me; in nomine Domini 
contrivi eas. 

1 9.. Circumdederunt me quasi 
apes; exstinctae sunt quasi ignis 
spinarum; in nomine Domini con- 
trivi eas. 

i3. Impulsuspellebarutcade- 
rem, et Dominus sustentatus est 
me. 

1 /i. Fortitudo mea et laus mea 
Dominus, et factus est mihi in sa- 
lutem. 

1 5. Vox laudis et salutis in ta- 
bernacuiis justorum ; dextera Do- 
mini fecit fortitudinem. 

16. Dextera Domini excelsa-, 
dextera Domini fecit fortitudi- 



nem. 



apelai le Seignur; il oit mei en 
laur li Sires. 

6. Li Sires od mei est; ne 
crendrai que fa cet a mei huem. 

7. Li Sires a mei aiderre, e je 
despirrai les haanz mei. 

8. Mieizest espérer el Seignur 
que espérer en iiume. 

9. Mielz est espérer el Seignur 
que afier en princes. 

10. Tûtes genz avirunerent 
mei; el num nostre Seignur atri- 
blei iceles. 

1 1 . Avirunerent mei e pursis- 
trent; el num de! Seignur atriblai 
iceles. 

12. Avirunerent mei sicume 
es; esteintes sunt sicume li fus 
des espines; el num nostre Sei- 
gnur atriblai iceles. 

1 3. Estei débuté que je chaïsse, 
e li Sires sustint mei. 



1 4 . La meie force e la meie 
loenge li Sires, e faiz est a mei en 
salut. 

i5. \oiz de loenge e de salut 
es tabernacles des justes; la destre 
del Seignur fist force. 

16. La destre del Seignur 
halte, la destre del Seignur flst 



force. 
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1 7 • Non moriar, sed vivam et 
iiarrabo opéra Domini. . 

1 8. Corripiens, arguit me Do- 
minus, et morti non tradidit me. 

1 g. Aperite mihi portas justi- 
tiae; ingressus in eas, confitebor 
Domino. 

âo. Hœc porla Domini, justi 
intrabunt in eam. 

2 1. Confitebor tibi [, Domi- 
ne^]; quoniam exaudisti me, et 
factus es mihi in saiutem. 

25. Lapis quem reprobave- 
runt œdificantes factus est in ca- 
put anguli. 

s 3. A Domino factum est is- 
tud, et hoc est mirabile in oculis 
nostris. 

ta II. Haec est dies quam fecit 
Dominus, exsuitemus et laetemur 
in ea. 

25. Obsecro, Domine, saiva, 
sa! va, obsecro. 

26. Obsecro, Domine, pros- 
perare, obsecro. 

27. Benedictus qui venit in 
nomine Domini; benediximus vo- 
bis de domo Domini. 

28. Deus Dominus, et illuxit 
nobis; obligate soiemnitates in 
frondosis, uaque ad comua aitaris. 



17. Ne murrai, mes vivrai e 
recunterai les ovres del Seignur. 

18. Ghastia[n]t, cunstreinst 
mei li Sires, e a mort ne dunat 
mei. 

1 9. Aovrez a mei les portes de 
justise; je, entrez en eles, regehi- 
rai al Seignur. 

20. Iceste porte del Seignur, 
li juste enterrant en li. 

21. Je regehirai a lei, Sire; 
kar tu oîs mei, e faiz ies a mei en 
salut. 

22. La pierre laquele repro- 
verent li édifiant faiz est el chief 
del angle. 

28. Del Seignur fait est iceo, 
e ceo est merveille en noz oilz. 

26. Gest est li jurz que fist li 
Sires, esjoiums e esleeçums en 
lui. 

2 5. Je pri, Sire, salve, salve, 
je pri. 

26. Je pri, Sire, fai prospre, 
je pri. 

27. Beneeiz ki vient en num 
del Seignur; nus beneisquimes a 
vus de la maisun del Seignur. 

2 8 . Deus li Sires , e resplendiet 
a nus; [^] festes en foillées, desque 
a la corne del altel. 



• \ 
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29. Deu9 meus es tu, et con- 
fitebor iibi; Deus meus es tu, et 
exaltabo te. 

30. Gonfitemini Domino , quo- 
niam bonus, quoniam in sœcu- 
lum misericordia ejus. 



29. Li miens Deus ies tu, e je 
regehirai a tei ; lî miens Deus ies 
tu, e je esbalcerai tei. 

30. Regehissez al Seignur, kar 
il est bons, kar en siècle la misé- 
ricorde de lui. 



PSALMUS GXVÏII. 



t . Beati immaculati in via , qui 
ambulant in legë Domini. 

2. Beati qui custodiunt testi- 
monia ejus, in toto corde requi- 
runt eu m. 

3. Neque enim qui pperantur 
iniquitatem, in viis ejus ambula- 
verunt. 

II. Tu mandasti prœcepta tua 
custodiri nimis. 

5. Utinam dirigantur viae meae 
ad custodienda praecepta tua! 

6. Tune non confundar, cum 
respexero ad omnia mandata tua. 

7. Confitebor tibi in directione 
cordis, cum didicero judicia jus- 
titise tuœ. 

8. Prœcepta tua custodiam , ne 
derelinquas me nimis. 

9. In quo mundabit puer se- 
mitam suam? cum custodierit 
verba tua. 



1 . [ Bonou ret] li net en la veie , 
ki vunt en la lei nostre Seignur. 

2. Bonoûret ki guardent les 
testimonies de lui, en tut quer 
requièrent lui. 

3 . Kar icil ki ovrent felunie, en 
ses veies ne alerent. 

U. Tu mandas tes cuman[de]- 
menz estre guardet muk. 

5. La meie volentet seient es- 
drecees les meies veies a guarder 
tes cumandemenz ! 

6. Lores ne serai cunfundut, 
eu me je esguarderai a tuz tes man- 
demenz. 

7. Je regehirai a tei en adre- 
cément de quer, cum je aprendrai 
les jugemenz de la tue justise. 

8. Les tuens cumandemenz je 
guarderai; ne déguerpisses mei 
mult. 

9. Quel esneirat li enfes la sue 
sente? cum il guarderat sulunc 
les tues paroles. 
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10. In toto corde meo exqui- 
sivi te , ne errare me &ciaB a man- 
datis tuis. 

1 1 . In corde meo abscondi elo- 
quium tuum, ut non peccem tibi. 

13. Benedictus tu, Domine; 
doce me praecepta tua. 

1 3. In labiis meis narra vi om- 
nia judicia oris tui. 

16. In via testimoniorum tuo- 
rum gavisus 8um , quasi in omni- 
bus divitiis. 

i5. Inprseceptis tuis médita- 
bor, et contemplabor semitas tuas. 

16. In justitiis tuis meditabor, 
non obliviscar verba tua. 

17. Tribue servo tuo; vivam 
et videbo verba tua. 

1 8. Révéla ocuios meos, et as- 
piciam mirabilia de lege tua. 



19. Advena ego sum in terra,, 
ne abscondas a me prœcepta tua. 

â . Desideravit anima mea me- 
ditari judicia tua in omni tempore. 

21. Increpasti superbos; ma- 
iedicti qui recedunt a mandatis 
tuis. 

9 2. Aufer a me opprobrium et 
contemptum; quia testimonia tua 
custodivi. 
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lô. En tut men quer je esquis 
tei , ne me faces foleer de tes man- 
demenz. 

1 1 . En men quer repuns tun 
parlement, que je ne pieche a tei. 

1 3 . Beneeïz tu , Sire ; enseigne 
mei tes cumandemenz. 

1 3. En mes lèvres recuntai tuz 
les jugemenz de ta bûche. 

i4. En la veie de tes testimo- 
nies sui esleeciez, sicume en tûtes 
ricbeises. 

1 5. En tes cumandemenz pen- 
serai, e atendrai les tues sentes. 

16. En tes [justises] pense- 
rai ^ 



17. [ ] a tun serf; je 
vivrai e Verrai tes paroles. 

18. Descovre les miens oilz, e 
je esguarderai merveilles de la tue 
lei. 

19. Estrange je sui en terre, 
ne repunes de mei tes cumande- 
menz. 

2 0. Désirât la meie aneme 
penser tes jugemenz en tut tens. 

21. Tu encrepas les orguillus ; 
maledeit ki deseivrent de tes man- 
demenz. 

2 2 . Toi de mei reproce e des- 
pit; kar tes testimonies guardai. 



Le reste du vereet n'eêt pae traduit, de même que h jfremer nwt du venet tuivemt. 
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a 3. Etenim sedentes principes 
adversum me loquebantur; ser- 
vus luus meditabatur in praeceptis 
tuis. 

2 4. Sed et testimonia tua vo- 

m 

luntas mea, quasi viri consilii mei. 

2 5. Adhaesit pulveri anima 
mea; viviGca me juxta verbum 
tuum. 

26. Viasmeas narra vi, et exau- 
disti me; doce me praecepta tua. 

27. Viam mandatorum tuorum 
fac me intelligere, et loquar in 
mirabiiibus tuis. 

28. Distilla vit anima mea prae 
tristitia; serva me juxta eloquia 
tua. 

29. Viam mendacii aufer a 
me, et legem tuam dona mihi. 

»3o. Viam fidei elegi, judicia 
tua proponebam. 

3i. Adhaesi testimoniis tuis : 
Domine, ne confundas me. 

3 2 . Viam mandatorum tuorum 
curram, quoniam dilatasti cor 
meum. 

33. Ostende mihi, Domine, 
viam praeceptorum tuorum , et 
custodiam eam per vestigiura. 

34. Doce me, et observabo le- 

' viri fCa point de traduction. 



2 3. Kar séant li prince en- 
cuntre mei parloent; li tuens^sers 
pensout en tes cumandemenz. 

26. Mais e li tuen testimonie 
la meievolentet,8icumep] demun 
cunseil. 

2 5. Aerst a la puldre la nieie 
aneme; vivifie mei sulunc la tue 
parole. 

26. Les meies veies recuntai, 
e tu oïs mei; enseigne mei les 
tuens comandemenz. 

27. La veie de tes mandemenz 
fai mei entendre, e je parlerai en 
tes merveilles. 

28. Degutad lameie aneme 
pur tristesce; guarde mei sulunc 
les tues paroles. 

29. La veie de mentsunge toi 
de mei , e la tue lei dune a mei. 

3ô. La veie de feit je eslif, tes 
jugemenz proposowe. 

3 1 . Je aers a tes testimonies : 
Sire, ne cunfundes mei. 

32. La veie de tes mandemenz 
currai, kar tu essamplas mun 
quer. 

33. Demustre a mei. Sire, la 
veie de tes comandemenz, e je 
guarderai icele par estrace. 

34. Enseigne mei, e je guar- 



g^m tuam, et custodiam eani in 
loto corde meo. 

35. Deduc me in semita prae- 
ceptorum tuorum; qnia ipsam 
volui. 

36. Inclina cor meum ad tes- 
timonia tua, et non ad avaritiam. 

37. A verte oculos meos, ne 
videant vanitatem; in via tua vir 
vifica me. 

38. Suscita servo tuo eloquium 
tuum, in timoré tuo. 

39. A verte opprobrium meum, 
quod reveritu8 sum; judicia tua 
bona. 

tio. Ëcce desideravi mandata 
tua; in justitia tua vivifica me. 

lit . Et veniant mihi misericor- 
diae tuœ, Domine, et salus tua, 
juxta eloquium tuum. 

69. Et respondebo exprobranti 
mihi sermonem; quia speravi in 
sermone tuo. 

43. Et ne auferas de ore meo 
verbuni veritatis usque nimis ; 
quoniam judicia tua exspectavi. 

Uk. Et custodiam legem tuam 
jugiter, in sempiternum et ultra. 

65. Ek ambulabo^ in spatioso, 
quia mandata tua quaesivi. 

/|6. Et loquar in testimoniis 



LE LIVRE DES PSAUMES. 231 

derai la tue lei, e je guarderai 
icele en tut men quer. 

35.. Demeine mei en la sente 
de tes comandemenz; kar icele je 
voil. 

36. Encline le mien quer en 
tes testimonies, e nient a avarice. 

37. Desturne mes oilz , qu'il ne 
voient vanitet; en la tue veie vi- 
vi6e mei. 

38. Suscite a lun serf le tuen 
parlement, en la tue crieme. 

39. Desturne mun reproce, 
lequel je dutai; li tuen jugement 
bon. 

40. Estetei je desirai tes man- 
demenz; en ta justise vivifie mei. 

4 1 . E viengent a mei les tues 
miséricordes. Sire, e la tue salut, 
sulunc le tuen parlement. 

/i2. E je respondrai al repro- 
vanl a mei parole; kar je espérai 
en tun sermun. 

&3. E ne toilles de ma bûche 
parole de vertet desque mult; kar 
tes jugemenz atendi. 

44. E je guarderai la tue lei 
asiduelment, en parmanableté e 
ultre. 

45. E je alowe en [^], kar les 
tuens mandemenz je quis. 

46. E je parlerai en tes testi- 



' Sk, il faut ambulabam. — ' spatioso n*mt point traduit. 
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luis coram regibus, et non con- 
fundar. 

47. Et delectabor in prœceplis 
luis, quae diiexi. 

/i8. Et levabo pahnas meas 
ad mandata tua, quae diiexi, et 
loquar in prœceptis tuis. 

69. Mémento sermonis servo 
luo, quem me sperare fecisti. 



5o. Haec est consolatio mea in 
afllictione mea , quia eloquium 
tuum vivificat me. 

5i. Superbi deridebant me 
nimis; a lege autem tua non de- 
clinavi. 

52. Recordatus sum judicio- 
rum tuorum a saeculo, Domine, et 
consolatus sum. 

53. Horror obtinuit me ab im- 
piis qui dereliquerunt legemtuam. 

5/i. Garmina erant mihi prae- 
cepta tua in domo peregrinationis 
meae. 

55. Recordatus sum in nocte 
nomiuis tui, Domine, et custodivi 
legem tuam. 

56. Hoc factum est mihi , quo- 
niam prœcepta tua custodivi. 

57. Pars mea. Domine, dixi 
ut custodiam verbum tuum. 

58. Déprecatus sum vultum 

' Le rette du mot e$t effacé. 
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monies devant reis, e ne serai 
cunfundut. 

67. E je me déliterai en tes 
cumandemenz, lesquels je amai. 

68. E je lèverai mes palmes a 
tes mandemenz, lesquels je amai, 
e je parlœrai en tes cuiHandemenz. 

/ig. Remembre tei de tun ser- 
ai un a tun serf, lequel mei espé- 
rer fesis. 

50. Gest est le mien cunfort 
en la meie afflictiun, kar le tuen 
parlement viviliet mei. 

5 1 . Li orguillus escharnisseient 
mei mult; mais de la tue lei ne 
déclinai. 

5 s . Recordai tes jugemenz dei 
siècle. Sire, e cunfortez sui. 



53. Hisdur pur. . .^ mei des fe- 
luns ki déguerpirent la tue lei. 

56. Ditet esteient a mei li tuen 
cumandement en la maisun de la 
meie peregrinatiun. 

55. Recordai en nuit le tuen 
num, Sire, e je guardai la tue lei. 

56. Geo est fait a mei, kar tes 
mandemenz je guardai. 

57. Ma partie. Sire, je dis que 
je guarde ta parole. 

58. Je depreiai le tuen vult en 
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tuum in toto corde : miserere mei 
secondum eloqaium tuum. 

5 9. Becogitavi vias meas, et 
converti pedes meos ad testimonia 
tua. 

60. Festinavi, et non neg^exi 
cQstodire prœcepta tua. 

61. Fanes impiorum implica- 
verunt me; legem tuam non sum 
oblitus. 

63. Medio nocti$ surgebam ad 
conGtendum tibi, super judicia 
justitiae tuae. 

63. Particeps ego sum om- 
nium timentium te, et custodien- 
tium mandata tua. 

66. Misericordia Domini com- 
pléta est terra; praecepta tua 
doce me. 

65. Benefecisti servo tuo, Do- 
mine, secundum verbum tuum. 

66. Bonum saporem et scien- 
tiam docè me, quia praeceptis tuis 
credidi. 

67. Antequam audirem ego 
ignoravi; nunc autem eloquium 
tuum cusiodivi. 

6.8 . Bonus tu et beneficus ; doce 
me praecepta tua. 

69. Amplicaterunt mihi men- 
dacium superbi; ego autem in 
toto corde servabam mandata 
tua. 



tut quer : aies mercit de mei su- 
lune le tuen parlement. 

59. Je purpensai les meies 
veies, e cunverti mes piez a tes 
testimonies. 

60. Je hastai, e nient ne despis 
guarder tes comandemenz. 

61.. Funels de feluns empieie- 
rent mei; la tue lei ne ubliai. 

63. El miiiiu de la nuit esdre- 
çowe a regehir a tei, sur les juge- 
menz de la tue justise. 

63. Parçunier je sui de tuz les 
cremanz tei, e des guardanz tes 
mandemenz. 

6/i. De la miséricorde del Sei- 
gnur emplie est la terre; tes co- 
mandemenz enseigne mei. 

65. Bien fesis a tun serf, Sire, 
suiunc la tue parole. 

66. Bone savur e science en- 
seigne mei, kar a tes comande- 
menz je crei. 

67. Devant ceo que je oïsse je 
mesconui ; ore acertes le tuen par- 
lement guardai. 

68. Bons ies tu e de bienfaiz; 
enseigne mei tes comandemenz. 

69. Ëmpieierent a mei men- 
çunge li orguillus; je acertes en 
lut quer je guarderai tes mande- 
menz. 



<z> 



1 . 
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70. Incrassatum est velut adeps 
cor eorum , et ego in lêgem tuam 
delectatus suiii. 

7 1 . Bouuni mihi quia afflictus 
sum, ut discerem praecepta tua. 

72. Melior est niihi lex oris 
lui, super inillia auri et argenti. 

78. Manus tuœ fecerunt nie 
et firmaverunt me; doce me, et 
discam praecepta tua. 

76. Qui timent te, videbunt 
me et laetabuntur; quia sermo- 
nes tuos exspectavi. 

75. Scio, Domine, quia justa 
judicia tua, et vere afflixisti me. 

76. Sit, obsecro, misericordia 
tua in consolatione mea, sicut lo- 
cutus es cum servo tuo. 

77. Veniant mihi misericordiae 
tuae, et vivam; quia lex tua delec- 
lationes nieae. 

78. Confundantur superbi, 
quoniam inique circumierunt me; 
ego autem loquar in mandatis 
tuis. 

79. Revertantur ad me qui ti- 
ment te, et qui sciunt teslimonium 
tuum. 

80. Fiat cor meum perfectum 
in praeceptis tuis, ut non confun- 
dar. 



70. Encreisset est sicume 
creisse lur quer, e je en la tue lei 
purpensai. 

7 1 • Bone chose est a mei que ['] 
que je apresisse tes comandemenz. 

73. Meillurestameilaleideta 
bûche, sur millers d'or e d'argent. 

78. Tes mains firent mei e 
fermèrent mei; enseigne mei, e 
je aprendrai te[s] comandemenz. 

7/1. Ki criement te[i], verrunt 
mei e s'esleecerunt; kar les tuens 
sermuns je. atendi. 

75. Je sai, Sire, que dreitu- 
rers sunt li tuen jugement, e vei- 
rement [*] mei. 

76. Seit, je pri, la tue misé- 
ricorde en mun cunfort, sicume 
tu parlas od tun serf. 

77. Viengent a mei les tues 
miséricordes, e je vivrai; kar la 
tue lei les meies dilectiuns. 

78. Seientconfundut^li orguil- 
lus, kar felenessement avirune- 
rent mei; je acertes parlerai en 
tes mandemenz. 

79. Seient returnet a mei ki 
criemen[l] tei, e ki sevent tun 
testimouie. 

80. Seit fait mis quers parfiz 
en tes comandemenz, que je ne 
seie confundut. 



^ afflictus sum du vertet 71 et afflixisti du ver$et 7a sont rettét $nni traduction. 
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81 • Defecit in saiutari tuo 
anima mea; in verbum tuum ex- 
spectavi. 

Sa. Gonsumpti sunt ocuU mei 
in eloquium tuum, dicentes : 
Quando consolaberis me? 

83. Et cum essem quasi uter 
in fumario, prœcepta tua non 
sumobiitUB. 

84. Quot sunt dies servi tui? 
quando fades in persequentibus 
me judicium? 

85. Foderunt mihi superbi fo- 
veas , qu8B non erant juxta legem 
tuam. 

86. Omnia prsecepta tua Veri- 
tas ; falso persecuti sunt me ; auxi- 
liare mihi. 

87. Paulo minus consumpse- 
runt me in terram; ego autem 
non dimisi mandata tua. 

88. Secundum misericordiam 
tuam vivifica me, et custodiam 
testimonia oris tui. 

89. In saecuium , Domine , ver- 
bum tuum perstat in cœio. 

90. In generationem et gène- 
rationem fides tua; fundasti ter- 
ram, et stat. 

91. Judicio tuo stant usque 
hodie, quia omnes servi tui. 

92. Nisi quod lex tua delect»* 

* famario n*eit pas traduit. — * Lb mte dm vtnêi manfuê. 



81. Defist en tun salvable la 
meie aneme; la tue parole je 
atendi. 

8 a . Deguastet sunt li mien oil 
en tun parlement, disant : Quant 
conforteras tu mei? 

83. Ë cume je fusse sicume 
bucel en [^], tes comandemenz ne 
obliai. 

Six. Quant sunt li jum del tuen 
serf? quant feras es parsiwanz mei 
jugement? 

85. Fuirent a mei li orguillus 
fosses, [ki] ne esteient sulunc la 
tue lei. 

86. Tuz tes comandemenz ve- 
ritet; falsement parsiwerent mei; 
aiue mei. 

87. Un petit meins deguaste- 
rent mei en terre; je acertes ne 
delessai tes mandemens. 

88. Sulunc la tue miséricorde 
vivifie mei, e je guarderai les tes- 
timonies de ta bûche. 

89. [En] siècle. Sire, ta parole 
maint el ciel. 

90. En generatiun e gênera- 
tiun la tue vertet; tu fundas la 
terre, e ele estait. 

9 1 . Par tun jugement estunt ''. 

92. Se pur ceo nun la tue lei 
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tio meâ, forsitan periissem in 
pressura mea. 

93. In sœculum non obliviscar 
mandatorum tuorum, quia per 
ipsa vivificasti me. 

96. Tuus 8um ego, salva me; 
quoniam mandata tua quaBsivi. 

95. Me exspectaverunt impii, 
ut perderent me ; testimonia tua 
considerabo. 

96. Omnis consummationis vidi 
finem; latum mandatum tuum ni- 
mis. 

97. Quam dilexi legem tuam, 
Domine! tota die haec meditatio 
mea, ^ 

98. Super inimicos meos ins^ 
truit me mandatum tuum, quia in 
ssBculum hoc est mihi. 

99. Super omnes qui docebant 
me eruditus sum ; quia testimonia 
tua meditatio mea est. 

100. Super senes intellexi, 
quia mandata tua servavi. 

ioi« Ab omni semita mala 
prohibui pedes meos, ut custodi* 
rem verba tua. 

loâ. A judiciis tuis non re^ 
cessi, quia tu illuminasti me. 

1 o3. Quam dulce gutturi meo 
eioquium tuum, super mei ori 
meo! 
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le mien délit est, puel cel estre 
périsse en la meie[^]. 

98. En siècle nen ubiierai tes 
mandemenz, kar par icels vivifias 
mei. 

9&. Tuens soi je, salve mei; 
l^ar tes mandemenz je quis. 

95. Mei atendirent li felun, 
qu'il paerdissent mei; tes testimo- 
nies esguarderai. 

96. De tute consumatiun vi 
la fin; led tun comandement 
mult. 

97. [^]jeamaiIatueIei,Sire! 
tute jurn cest est miens purpens. 



98. Sur mes enemis mei[*] 
tun mandement, [*] en siècle ceo 
est a mei. 

99. Sur tuz ki enseignoent mei, 
sui apris; kar tes testimonies le 
mien purpens est. 

100. Sur les veiiz je entendi, 
kar tes mandemenz je guardai. 

101. De tute sente maie de- 
veai mes piez, que je guardasse 
tes paroles. 

103. De tes jugemenz ne de- 
sevrai, kar tu enluminas mei. 

io3. Gum duilz a mun gui- 
trun ten parlement, sur miel a 
ma bûche! 



' pressura n'êtt pm traduit. — '-^-* Qaam , instruit «I qata êmu rniu Iraduetion, 
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106. Mandata tua considéra- 
bam : propterea odivi omnem se- 
mitam mendacn. 

10 5. Lucerna pedi meo ver- 
bum tuum, et lux semitae me». 

106. Juravi, et perseverabo, 
ut euetodiam judieia justitiae tuas. 

107. Afflictus 8um usque ni- 
mis : Domine, vivifica me juxta 
verbum tuum. 

108. Voluntaria oris mei corn- 
placeant tibi, obsecro. Domine, 
et judieia tua dooe me. 

109. Anima mea in palma mea 
jugiter, et iegis tu» non sum obii- 
tus. 

110. Posuerunt impii laqueum 
mihi, et a mandatis tuifi non aber- 
ravi. 

111. Haereditas mea testimo- 
nia tua in sœcuium, quia gaudium 
cordis mei sunt. 

iiâ« Inciinavi eor meum ut 
facerem prawepta tua, propter 
aeternam retributionem; 

11 3. Tumultaofios odivi, et 
legem tuam dileid. 

ait, Protectio mea et scutum 
meum tu, verbum tuum exspec- 
tavî. 



toit. Tesmandemenzjeesguar- 
doe : pur iceo haï tute sente de 
mençunge. 

io5. [^ja men piet ta parole, 
e lumière a ma sente. 

106. Je jurai, e perse ve[re]rai, 
que je guarde les jugement de ta 
justise. 

107. ['^] sui ['] : Sire, vivifie 
mei sulunc la tue parole. 

108. Yolentrives choses de ma 
huche plaisent a tei , je pri , Sire , 
e tes jugemenz enseigne mei. 

109. La meie aneme en ma 
palme asidnelment, e ta lei nen 
ubliai. 

110. Posèrent li felun laz a 
mei, e de tes mandemenz nient 
ne foleai. 

lit. La meie hereditet tes tes* 
tîmonies en siede, kar joie de 
mun quer sunt. 

i 112. Je enclinai mun quer que 
je feïBse tes comandemenz, pur 
parmanable guereduuance. 

1 13. Les noisus haï, e la tue 
lei amai. 

1 ili. [^] e mun jeseut tes tu, 
ta parole ateodi. 



* Lncerna n*ett pai traduit, 
du vtrtet uti. 



'-'-* Même obtèrvatvm pour ÂiDictos , usque nimis du vermt 10 j et Prolectio mea 
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11 5. Recedite a me, maligni, 
et CQStodiam mandata Dei mei. 

il 6. Confirma me secundum 
eloquium tuum,etvivam; etnolime 
confundere ab exspectatione mea. 

117. Sustenta mihi, et salvus 
ero , et delectabor in praeceptis tuis 
jugiter. 

118. Abjecisti omnes qui ad- 
versanlur praecepta tua, quia 
mendax cogitatio eorum. 

119. Quasi scoriam compu-* 
tasti omnes impios terrae; prop-* 
terea dilexi testimonia tua. 

1 s 0. Horripilavit a timoré tuo 
caro mea, et judicia tua timui. 

121. Feci judicium et justi- 
tiam : ne derelinquas me his qui 
calumniantur me. 

1 â â . Sponde pro servo tuo in 
bono; ne calumnientur mesuperbi. 

iâ3. Oculi mei defecerunt in 
saiutare tuum, et in eloquium jus* 
titiae tuse. 

iai!i. Fac cum servo tuo juxta 
misericordiam tuam, et praecepta 
tua doce me. 

12 5. Servus tuus sum. ego; 
instrue me, et cognoscam testi- 
monia tua. 
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11 5. Desevrez de mei, mali- 
gne, e je gua[r]derai les coman- 
demenz de mun Deu. 

1 i6.Confermemeisuluncletun 
parlement, e je vivrai; e ne voiiles 
mei confundre de* la meie atente. 

117. Sustien mei , e sais serai , 
e je me déliterai en tes comande- 
menz asiduelment. 

1 1 8. Dejetas tuz ki contrarient 
tes comandemenz, kar mençun* 
giere la cogitatiun d'eals. 

119. Sicume [^] cuntas tuz 
les feluns de terre ; pur iceo amai 
tes testimonies. 

120. Enherdid delà tuecrieme 
la meie charn, e tes jugemenz je 
criems. 

121. Je fiz jugement ejustise: 
ne déguerpisses me a ces ki cha- 
lengent mei. 

122. [*]pur tun serf en bien; 
ne chalengent mei li orguillus. 

123. Li mien oil defistrent en 
ta salut, e el parlement de ta jus- 
tise. 

1 2 & . Fai od le tu en serf sulunc 
la tue miséricorde, e tes comande- 
menz enseigne niei. 

125. Li tuens sers sui je; es- 
true mei, e je cunuistrai tes tes- 
timonies. 



i-i 
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136. Tempus est nt facias, 
Domine; praeTaricati sunt iegem 
tuam. 

137. Propterea dilexi mandata 
tua, super aurum et topazlon. 

138. Propterea in universa 
mandata tua direxi; omnem se- 
mitam mendacii odio habui. 

139. Mirabiliatestimonia tua; 
idcirco custodivit ea anima mea. 

i3o. Ostium sermonum tuo- 
rum lucidum; docet parvulos. 

1 3 1 . Os meum aperui et res- 
piravi , quia prœcepta tua deside- 
rabam. 

i33. Suscipe {vel respice) ad 
me, et miserere mei; juxta judi* 
cium diligentium nomen tuum. 

i33. Gressus meos firma in 
eloquio tuo, et non des potesta- 
tem in me universae iniquitati. 

i36. Redime me a caiumnia 
hominum, et custodiam mandata 
tua. 

i35. Yultum tuum illumina 
super servum tuum, et doce me 
prsecepta tua. 

i36, Rivi aquarum fluebant 
de oculis meis, quia non custo- 
dierunt Iegem tuam. 



136. Tens est que tu faces, 
Sire; prevarierent la tue lei. 

137. Pur ice amai je les tuens 
mandemenz, sur or e topace. 

138. Pur iceo en tuz tes man- 
demenz m'esdreçai ; tute sente de 
mensunge a hauenge oi. 

1 39. Merveillus sunt tes testi- 
monies; pur ceo guardat icels la 
meie aneme. 

i3o. L'entrée de tes paroles 
luisable; enseignet les petiz. 

1 3 1 . La meie bûche ovri e es- 
pirai, kar tes comandemenz je de- 
sirowe. 

i33. [^] a mei, e aies merci 
de mei; sulunc le jugement des 
amanz tuen num. 

i33. Les miens pas ferme en 
tun parlement, e ne duinses poes- 
tet en mei a tute iniquitet. 

i3/i. Rachate mei del chalenge 
des humes, e je guarderai tes 
mandemenz. 

i35. Tun vull enlumine sur 
tun serf, e enseigne mei les tuens 
comandemenz. 

i36. Li[^] des ewes decu- 
raient de mes oilz, kar ne guar- 
derent la tue lei. 



i-t 
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137. Justus tu, Domine, et 
recta judicia tua. 

i38. Praecepisti justitiam tes- 
timonii tui, et veritatem tuam^ 
nimis. 

189. Gonsumpsit me zelus 
meus, quia obliti sunt verborum 
tuorum hostes mei. 

1 lio. ProbatUTO eloquium tuum 
nimis, et servus tuus dilexit iHud. 

i/ii. Parvulus ego sum et 
contemptibilis; mandata tua non 
sum oblitus. 

1/12. Justitia tua , justitia sem- 
piterna , et lex tua veritas. 

1 /i3. Tribulatio et angustia in- 
venerunt me; praecepta tua délec- 
ta tio mea. 

ilxk. Justa testimonia tua sem- 
per; doce me, etvivam. 

i/iB'. Ciamavi in toto corde : 
exaudi me. Domine; prsecepta tua 
custodiam. 

166. fnvocavi te, salvum me 
fac, et custodiam testimonia tua. 

167. Surgebam adhuc in tene- 
bris, et clamabam, verbum tuum 
exspectans. 

lus. Prœveniebant -oculi mei 
vigilias, ut meditarer eloquiis 
tuis. 

1/19. Vocem meam audi juxta 



187. Dreiturers tu , Sire , e drei- 
turers tes jugemenz. 

i38. Tu comandas justise de 
tun testimonie, e la tue Yertet 
mult. 

139. Deguastat mei la m[e]ie 
envidie, kar nblierent tes paroles 
li mien enemi. 

1 /i o . Provet le tuen parlement 
mult, e li tuens sers amat icel. 

161. Petiz jesuiedespisables; 
tes mandemenz ne nbliai. 

i/ia. La tue justise justise par- 
manable, e ta iei vertet. 

i/i3. Tribulatiun e anguisse 
troverent mei; tes comandemenz 
mun délit. 

ikk. Juste li Uien testimonie 
Uites nres; enseigne mei, e vivrai. 

1 /i5. Je criai en tut mun quer : 
oi me, Sire; tes comandemenz 
guarderai. 

1 Â6. Je apelai te , sa[l]f me fai ; 
je guarderai tes testimonies. 

1A7. Je m'esdreçowe uncore 
ea teniebres, e<criowe, ta parole 
atendanz. 

168. Devantceient li mien oil 
veilles, que purpensassœ de tes 
parlemenz. 

1 69. La meie voiz oi sulunc la 
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misericordiam tuam, Domine; 
secundum judicîa tua vivifica me. 

i5o. Âppropinquaverunt per- 
secutores mei sceleri , a lege tua 
procul facti sunt. 

1 5 1 . Prope es ta , Domine , et 
omnia prœcepta tua veritas. 

1 5 2 . A principio novi de tes- 
timoniis tuis, quod in saBculum 
fundaveris ea. 

i53. Vide afflictionem meam, 
et eripe me; quia legis tu» non 
sum obiitus. 

1 5 4. * Judica causam meam , et 
redime; in eioqnio tuo viviGca 
me. 

i55. Longe ab impiis salus, 
quia praecepta tua non quaesie- 
runt 

i56. Miserationes tu» multae, 
Domine; juxta judicia tua vivifica 
me. 

187. Multi persecutores mei 
et afilictores mei; a teslimoniis 
tuis non deciinavi. 

i58. Vidi prœvaricatores, et 
mœrebam; quia verbum tuum 
non custodierunt. 

iSg. Vide quoniam mandata 
tua diieii : Domine, juxta miseri- 
cordiam tuam vivifica me. 

160. Gaput verbi tui veritas, 

' afSiieton» n*a poi été tradmi. 



tue miséricorde, Sire; suiunc tes 
jugemenz vivifie mei, 

i5o. Âprocerentmiparsiweur 
a felunie, de ta lei eloin fait sunt. 

i5i. Proef ies tu, Sire, e tuit 
li tuen comandement vertet. 

iBs. El cumencemeut conui 
de tes testimonies, que en secle 
as fundet iceis. 

i53. Ësguarde la meie afllic- 
tiun, e délivre mei; kar ta lei 
nen ubliai. 

i5/i. Juge la meie achaisuu e 
rachate; en tun parlement vivifie 
mei. 

i55. Loinz des feluns salut, 
kar tes comandemenz ne quis* 
trenl. 

i56. Les tues merciz multes. 
Sire; suiunc tes jugemenz vivifie 
mei. 

i57.Multmiparsiweuremi[^|; 
de tes testimonies ne déclinai. 

i58. Je vi les prevarianz, e je 
piurowe; kar ta parole ne guar- 
derent. 

169. Vei kar les tuens man- 
demenz je amai : Sire, suiunc ta 
miséricorde vivifie mei. 

160. Le chief de ta parole ver^ 
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et in sœculum omne judicium 
justitiae tuae. 

161. Principes persecuti sunt 
me sine causa; verba tua timuit 
cor meum. 

162. Gaudens ego sum in elo- 
quio tuo , sicut qui invenit spolia 
multa. 

i63. Mendacium odio habui et 
detestatus sum; legem tuam di^ 
lexi. 

16 A. Septies in die laudavi te 
super judicia justitiae tuœ. 

i65. Pax multa diligentibus 
legem tuam , et non est illis scan- 
dalujn. 

166. Exspectavisalutaretuum, 
Domine, et praecepta tuà feci. 

167. Custodivit anima mea 
testimonia tua, et dilexit ea nimis. 

168. Custodivit mandata tua, 
testimonia tua, quia omnes viae 
meae coram te. 

169. Ingrediatur laus mea co- 
ram te, Domine; secundum ver- 
bum tuum doce me. 

170. Veniet deprecatio mea 
ante vultum tuum; secundum elo- 
quium tuum libéra me. 

171. Fundant labia mea bym- 
num, docebis enim me praecepta 
tua. 
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tet, e en siede tut le jugement de 
ta justise. 

1 6 1 . [^] parsuirent mei sine senz 
acheisun ; tes paroles criemst mis 
quers. 

i6â. Joianz je sui en tun par- 
lement, sicume ki troevet multes 
despueilles. 

i63. Mensunge a haenge oi 
e destestimoniai ; la tue lei je 
amai. 

16 6. Set feiz el jum loai tei 
sur les jugemenz de ta justise. 

i65. Multe pais as âmanz la 
tue lei, e nen est a els escandele. 



166. Je atendi le tue salvable , 
Sire, e tes comandemenz fis. 

167. Guardat la meie aneme 
tes testimonies, e amat icels mult. 

168. Guardat tes mandemenz , 
tes testimonies , kar tûtes les meies 
veies devant tei. 

169. [^] la meie loenge devant 
tei. Sire; sulunc la tue parole en- 
seigne mei. 

170. Vendrai la meie preiere 
devant tun vult; sulunc le tuen 
parlement délivre mei. 

171. p]mes lèvres ymne, kar 
tu enseigneres mei tes comande- 
menz. 



' Principes n*a paê élé traduit, — * Ingrediatur eit m«u gîose, — ' Même obMrvatkn powr Fandaot 
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17a. Loquitur lingua mea elo- 
quium tuum, quia omnia eloquia 
tua jus ta. 

173. Sit manus tua auxiliatrix 
mea, quia mandata tua eiegi. 

1 7 /i . Desideravi salutare tuum. 
Domine, et lex tua voluntas mea. 

176. Vivet anima mea et lau- 
dabil le, et judicia tua auxilia- 
buntur mihi. 

176. Ërravi quasi ovis perdita ; 
quaere servum tuum, quia prsB- 
ceptorum tuorum non sum oblitus. 



172. Parolet ma langue tun 
parlement, kar tuz W tuz parle- 
menz dreiturers. 

173. Seit la tue main [^], kar 
tes mandemenz je esiis. 

176. Je desirai le tuen salva- 
ble, Sire, e la tue Ici la meie vo- 
lentet. 

175. Vivrat la meie aneme e 
loerat tei, e tes jugemenz aide- 
runt a mei. 

176. Je foleai sicume oeille 
perdue; quier tun serf, kar tes 
cumaudemenz nient ne obliai. 



P8ALMUS CXIX. 



1 . Ad Dominum in tribulatione 
mea exclamavi, et exaudivit me. 

2. Domine, libéra animam 
meam a labio mendacii et a lingua 
dolosa. 

3. Quid detur tibi, aut quid 
apponat, lingua dolosa? 

U . Sagittœ potentis acutœ , cum 
carbonibus junipeforum. 

5. Heu mihi, quia peregrinatio 
mea prolongata est, habitavicum 
tabemaculis Gedarl Multum pere- 
grinata est anima mea cum odien- 
tibus pacem. 



1. [Al] Seignur en ma tribu- 
latiun criai, e il oit mei. 

2. Sire, délivre la meie aneme 
de la lèvre de mençunge e de 
langue tricheruse. 

3. Que seit duneta tei, u quel 
chose aposet, langue tricheruse? 

- li. Les sa êtes del puissant 
agûes, od les charbuns [']. 

5. Guai a mei, kar [^] purlui- 
gné[e]est, je habitai od les taber- 
nacles Cedar! Mult [^] la meie 
aneme od les haanz pais. 



' Mi. tes. — * La traduction du mou aoziiUtrix me» a Hé grattée. — * juniperoram da têxt» n*ut pat tra- 
duit — ^^ Mime obt«rvation pour peregrioatio mea et peregrtnata est. 
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6. Ego pacifiée loquebar, et 
iili beliantia. 



6. Je paisiblement parlowe, e 
il cumbatantes choses. 



PSALMLS CXX. 



1 . Levavi ocuios nieos in mon- 
tes, unde veniet auxiiium milii. 

2. Auxiiium meum a Domino, 
factore cœli et terrae. 

3. Non det in commotionem 
pedem tuum, nec dormitet qui 
custodit te. 

i. Ecce non dormitabit, nec 
dormiel, cuslos Israël. 

5. Dominus custos tuus, Domi- 
nus protectio tua, super manum 
dexterae tuae. 

6. Per diem sol non perçu tiet 
te, neque luna per noctem. 

7. Dominus cuslodiet te ab 
omni malo, custodiet animam 
tuam Dominus. 

8. Dominus custodiat exitum 
tuum et introitum tuum, a modo 
et usque in sa^culum. 



1. [^] mes oilz os munz, dunt 
vendrat aïe a mei. 

2. La meie aïe del Seignur, 
faitur del ciel e de la terre. 

3. Ne duinst en commotiun le 
tuen piet, ne ne sumeilt ki guar- 
det tei. 

4. Estetei nesumeillerat,nene 
dormira t,*li guardains d'Israël. 

5. Li Sires tis guardains, li 
Sires li tuens defenderaent, sur 
la main de ta destre. 

6. Par jurn li soleil ne ferrât 
tei, ne la lune par nuit. 

7. Li Sires guarderat tei de 
tut mal, guarderat la tue aneme 
li Sires. 

8. Li Sires guardet tun eisse- 
ment e le tuen entrement, dès ore 
e desquo en siècle. 



PSALMUS GXXI. 



1 . Lastalus sum eo quod dixe- 
rint mihi : In domum Domini ibi- 
mus. 

!>,. Stantes erant pedes nostri 
in portis tui, Jérusalem. 

* Levavi n*a /mm de traduction. 



1 . Jœ sui esleecied pur ceo que 
il distrent a mei : En la maisun 
del Seiguur irums. 

â. Estant esteient noslre piet 
en portes de tei, Jérusalem. 
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3. Jérusalem, quse aedifîcaris 
ut civitas, cuju8 participatio ejus 
simul. 

U. Quia ibi ai$cenderunt tri- 
bus, tribus Domini, testimonium 
Israël , ad ^ confitendum nomirii 
Domini. 

5. Quia ibi sederunl throni in 
judicio, throni domui David. 

6. Interrogate pacem Jérusa- 
lem ; sit bene bis qui diligunt te. 

7.' Fiat pax in mûris tuis, abun- 
dantia in domibus tuis. 

8. Propter fratres meos et so- 
dales meos loquebar pacem tibi. 

9 . Propter domum Domini Dei 
nostri, quœram bona tibi. 



3. Jérusalem, kiiesedifietcume 
citet, de laquele la partie de li 
ensemble. 

4. Kar iluec munterent les li- 
gnées, les lignées del Seignur, 
testimonie d'Israël, a regehir al 
num nostre Seignur. 

5. Kar iluec sistrent li throne 
en jugement, throne a la maisun 
David. 

6. Demandez pais Jérusalem; 
seit bien a ces ki aiment tei. 

7 . Seit feite pais en tes murs , 
habundance en les maisuns. 

8. Pur mes frères e mes cum- 
paignuns parlowe pais a tei« 

9. Pur la maisun del Seignur 
nostre Deu , querrai bones choses 
a tei. 



PSALMUS CXXII. 



1. Ad te levavi ocuios meos, 
qui habitas in cœlis. 

3. Ecce sicut oculi servorum 
ad manum dominorum suorum, 
sicut oculi ancillœ ad manum do- 
minas suse , sic oculi nostri ad Do* 
minum Deum nostrum , donec mi- 
sereatur nostri. 

3. Miserere nostri. Domine, 
miserere nostri; quoniam multum 
saturati sumus despectione. 

' Le tm. jpwrU et. 



1 . A tei levai mes oilz , ki ha- 
bites es ciels. 

â. Ëstetei sicume li oil des 
sers a la main de ses seignurs, 
sicume li oil del «ncele a la main 
de sa dame, issi li nostre oil al 
Seignur nostre Deu, desque il ait 
mercit de nus. 

3. Aies merci de nus. Sire, 
aies merci de nus; kar mult saû- 
let sûmes de despit. 



3o. 
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&. Multumsatura[la] est anima 
iiostra opprobrio abundantium , 
despectione superboruiu. 



II. Mult saîilet est la nostre 
aneme del reproce des abundanz, 
de despisement des orguiHus. 



PSALMUS CXXIIL 



1 . Nisi Doiîiinus fuisset in no- 
bis, dicat nu ne Israël; 

5i. Nisi Dominus fuisset in no- 
bis, cuni exsurgerent super nos 
homines ; 

3. Forsitan vivos absorbuissent 
nos, cum irascerelur furor coruni 
super nos; 

U. Forsitan aquœ inundassent 
super nos, torrens transisset super 
animam nostrain ; 

5. Forsitan transissent super 
animam nostram aquœ superbœ. 

6. Benedictus Dominus, qui 
non dédit nos in prœdam dentibus 
eorum. 

y. Anima nostra, quasi avis, 
erepta est de laqueo venantium; 
laqueus contritus est, et nos libe- 
rati sumus. 

8. Auxilium nostrum in no- 
mine Domini, qui fecit cœlum et 
terram. 



1. Si li Sires ne fust en nus, 
diet ore Israël; 

'2. Si li Sires ne fust en nus, 
cum s'esdreçowent sur nus humes; 

3. Puel ce! estre vis oîissent 
gluti nus, cum iraisseit la furur 
d'els sur nus; 

4. Puet cel estre ewes [^] sur 
nus, ewe oust tre[s]passet sur 
nostre aneme; 

5. Puet cel estre oûssent très- 
passetsur nostre aneme ewes d'or- 
guil. 

6. Beneeiz li Sires, ki ne du- 
nat nus en preie as denz d'els. 

7. La nostre aneme, sicum oi- 
sel, délivrée est del laz des veneurs; 
li laz est detriblet, e nus delivret 
sûmes. 

8. La nostre adjutorie el num 
del Seignur, ki fist ciel e terre. 



' inundassent a été laine san» traduction. 
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PSALMUS CXXIV. 



1. Qui confidunt in Domino, 
quasi mons Sion non commovebi- 
tur; in sœculum habitabit. 

2. Jérusalem, montes in cir- 
cuitu ejus, et Dominus in circuitu 
populi sui, a modo et usque in 
œlernum. 

3. Quia non requiescet tribus 
impietatis super sortem justorum, 
ut non mittent justi in iniquita- 
tem manus suas. 

4. Benefac, Domine, bonis et 
rectis corde. 

5 . Qui autem déclinant ad pra- 
vitatessuas, deducet eos cum his 
qui operantur iniquitatem ; pax 
super Israël. 



1. [Ki] fient eP Seignur, si- 
cume li munz Syon ne serat com- 
raoùt; en siècle habiterat. 

2. Jérusalem , li munt en lavi- 
runement de lui, e li Sires en lavi- 
runement de sun pueple, dès ore 
e desque en siècle. 

3. Kar ne reposerai la lignée 
de felunie sur la sort des justes, 
que ne metent li juste a iniquitet 
lur mains! 

II. Bien (ai, Sire, as bons e as 
dreiturers de quer. 

5. Mais ki déclinent a lur felu- 
nies, demerrat els od ces ki ovrent 
iniquitet; pais sur Israël. 



[Pour les psaumes cixv à cm, le ms. de Cambridge ne donne pas de gloses françaises. 
Nous avons cru inutile de reproduire le texte latin de ces psaumes.] 



PSALMUS CXXXL 



1. Mémento, Domine, David 
et omnis afflictionis ejus; 

2. Qui juravit Domino, votum 
Yovit potenti Jacob. 

3. Si intravero in tabernacu- 
lum domus meae, si ascendero 
super lectum strati mei ; 

' M$. e el. 



1 . Remembre tei , Sire , de Da- 
vid e de tute Tafflictiun de lui ; 

2. Ki jurad al Seignur, vut 
vuad al puissant Jacob. 

3. Si je enterai el tabernacle 
de ma maisun, si je munterai sur 
le lit de mun repous: 



238 LE LIVRE DES PSAUMES. 

/i. Si dedero somnum oculis i Ix. Si je durrai sumne a mes 
meis, et palpebris meis dormita- 
tioneni, 

5. Donec iiiveniam locum Do- 
mino , laberimcula pptenti Ja- 
cob. 

6. Ëcce audivimus ilium in 
Ëphrata, invenimus illum in re-. 
gione saitus. 

7. Intremus in tabernacula 
ejus, adorenius scabellum pedum 
ejus. 

8. Surge, Domine, in requiem 
tuam , tu et arca fortitudinis tuœ. 

9. Sacerdotes tui induantujr 
justitia, et miséricordes tui lau- 
dent. 

10. Propter David, servum 
tuuni, non avertis faciem christi 
lui. 

1 1 . Juravit Dominus David 
veritatem; non avertètur ab ea. 
De fructu ventris tui ponam super 
ihronum tuum. 

13. Si custodierint Hlii tui pac- 
tum meum, et testificationem 
meam quam docuero eos, nam 
filii eorum super thronum tuum 
sedebunt usque in aeternum. 



1 3 . Qui^i elegit Dominus Sion ; 
desideravit e^m in 'habitaculum . 
suum. 



oilz, e a mes palpieres summeii, 

5. Pescie ke je truisse leu al 
Seignur, tabernacles al puissant 
Jacob. 

6. Ëistesvus nuns oïmes icelui 
en celé contrée, nus truvames 
icelui en la contrée de la lande, 

7. Ëntrums es tabernacles de 
lui, aoorums Teschamel de ses 
piez. 

8. Lieve sus, Sire, en tun ré- 
pons, tu e la arche de ta fortece. 

9. Li tuen prouveirre seient 
vestu de justise, e li tuen mer- 
ciable lowent. 

10. Por David, le tuen serf, 
ne desturnz la face de tun crist. 

1 1 . Damnes-Deus jurad a Da- 
vid vérité; nen iert pas desturnez 
de li. Del fruit de tun ventre mé- 
trai sur tun reial siège. 

12. Se li tuen Gl guarderunt 
mun covenant, e mun testemo- 
niement ke je lur enseignerai, 
ker li til d'çls serrunt sur tun 
reiai siège jusque en parmçpa-^ 
bleté. 

1 3. Ker Damnes-Deus ad esUt 
Syon; il desirrad li ea sun bft^ 
bitacle. 



!&. Haec est requi^s mea in 
sempiternum, hic habitabo^ quo- 
niam desideravi eaml 

i5. Venationi ejus benedicens 
benedicam, pauperes ejus satu- 
rabo pane. 

16. Sacerdotes ejus induam 
salutari , el miséricordes ejus laude 
iaudabunt. 

17. tbi oriri faciam cornu Da- 
vid ;paravilucernam chrislo meo. 



18. Inimicos ejus induam con- 
fusione; super ipsnm autem efflo- 
rebit diadema ejus. 
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i4. Iceste est li miens repous 
en parmenableté , ici habiterai, 
ker je l'ai desirrée. 

1 5. A la veneisun de li beneis- 
sanz beneïstrai, les povres de li 
saûlerai de pain. 

1 6. Les preveires de li veslirai 
de salu, e li merciable de li par 
lowenge lowerunt. 

17. Iluec ferai surdre le corn 
David; je ai aparellié luiserne a 
mùn crist. 

18. Les anemis de li vestirai 
de confusiun; sur lui acerles Ihi- 
rirat la curune dt> lui. 



PSALMUS CXXXIL 



1 . Ëcce quam bonum et quam I 
jucundum habitare fratres in uno I | 

û/ Sicut unguentum optimum 
in capite, quod descendit ni bar- 
b^aln, barbau)' Aaron, quod des- 
cendit super oram vestimentorum 
ejus; 

3. Sicut ros Hermon , qui des- 
cendit super montesSion; quoniam 
ibi mandavit Dominu? benedic- 
tionem, vitam usque in saeculum. 



1, [EstevusJ cum bone chose 
e cum esjoïssable habiter frères 
en une chose! 

tî. Sicum ungnemend mull 
bu*3 en chief, ki descent en 
barbe , la bftrbe Aaroil , ki descent 
sur Tour des vestemenz de lui; 

3. Sicum rosée d'icel mont, ki 
descent sur les munz de Syon; 
ker iluc mandad li Sire beneïcun 
e vie jusque el secle. 
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PSALMUS CXXXIIL 



1. Ecce benedicite Doniinum, 
omnes servi Domini, qui statis 
in domo Domini. 

9.. In noctibus levate manus 
vestras ad sanctum, et benedicite 
Dominum. 

3. Benedicat tibi Dominus ex 
Sion , factor cœli et terrœ. 



1. Estevus beneïssez le Sei- 
gnur, tuit li serf Damne-Deu, ki 
estez en la maisun del Seignur. 

2. Es nuiz levez voz mains al 
saint, e beneïssez le Seignur. 

3. Beneïssed a tei li Sire de 
Syon, li faitre del ciel e de terre. 



PSALMUS CXXXIV. 



•1. Laudate nomen Domini; 
laudate, servi, Dominum. 

2. Qui statis in domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri , 

3. Laudate Dominum, quo- 
niam bonus Dominus; psallite no- 
mini ejus, quoniam decens, 

Ix. Quia Jacob elegit sibi Do- 
minus, Israël in peculium suum. 

5. Quia ego scio quod magnus 
Dominus, et dominator noster 
prœ omnibus diis. 

6. Omnia quae voluit Domi- 
nus, fecit in cœlo et in terra, in 
mari et in cunctis abyssis. 

7. Elevans nubes de summita- 
tibus terrœ, fulgura in pluviam 
fecit, educens ventum de thesau- 
ris suis. 



1. Loez le num del Seignur; 
loez, vus serf, le Seignur. 

2. Ki estez en la maisun Dam- 
ne-Deu, es aitres de la maisun de 
nostre Deu, 

3. Loez le Seignur, ker buns 
est li Sire; chantez al num de lui, 
ker cuvenables est. 

A. Ker Jacol) esiist a sei li'Sire. 
Israël en sun privé. 

5. Ker jeo sai ke granz est li 
Sire, e nostre seignurere devant 
tuz deus. 

6. Tûtes chouses quescumques 
volt li Sire, fist el ciel e en terre, 
en mer e en tuz les abismes. 

7. Eslevanz les nues des hal- 
teces de terre, fuildres fist en 
pluie , menanz fors le vent de ses 
trésors. 
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8. Qui percu8sit primitiva 
iEgypti , ab homme usqne ad pe* 
eus. 

9. Misit signa et portenta in 
medio tui, Egypte, in Pharao et 
in cunctos serves ejus. 

1 0. Qui percussit gentes mul- 
tas, et occidit reges fortes : 

1 1 . Seon , regem Amorrhaeo- 
rum, et Og, regem Basan, et om- 
nia régna Ghanaan. 

12. Et dédit terram eorum 
hœreditatem, hœreditatem Israël 
populo suo. 

i3. Domine, nomen tuum in 
saeculum , Domine , memoriale 
tuum in generationem et genera- 
tionem. 

iU. Quia judicabit Dominus 
populum suum, et in servos suos 
erit placabilis. 

i5. Idola gentium argentum 
et aurum, opéra manuum homi- 
num. 

16. Os habent, et non loquen- 
tur; oculos habent, et non vide- 
bunt. 

17. Aures habent, et non au- 
dient; sed nec est spiritus in ore 
eorum. 

i8. Similes illis fiant qui fa- 
ciunt ea , omnis qui confidit in 
eis. 



8. Ki ferid les premières choses 
de Egipte, dès le hume jusque a 
la beste. 

9. Il enveiad signes e mer- 
veilles en miliu de tei, Egipte, 
en Faraûn e en tuz ses serfs. 

10. Ki ferid multes genz, e si 
ocist les forz reis : 

11. Seon, le rei des Amor- 
riens, e Og, le rei de Basan, e tuz 
les règnes de Canaan. 

12. E si dunad lur terre hé- 
rité, hérité a Israël sun pueple. 

i3. Sire, li tuens nums en 
siècle. Sire, la tuwe membrable 
chose en generaciun e genera- 
cinn. 

ili. Ker li Sire jugerad sun 
pueple, e en ses serfs iert apai- 
sables. 

1 5 . Les idles des genz argenz 
e ors, wevres des mains de humes. 

16. Bûche unt, e ne parle- 
ront; wilz unt, e ne verrunt. 

1 7. Oreilles unt, e nen orrunt; 
mais nées nen est esperiz en la 
bûche d'els. 

1 8. Semblant a cels seient fait 
cil ki's funt, trestuz ki sei afiied en 
els. 
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19. Domus Israël, benedicite 
Dominum; domus Aaron, bene- 
dicite Doroinum. 

20. Domus Levi, benedicite 
Dominum ; timentes Dominum , 
benedicite Dominum. 

21. Benedictus Dominus ex 
Sion, qui habitat in Jérusalem. 



19. Maisniée Israël, bendssez 
Damne-Deu ; maisniée Aaron , be- 
neïssez Damne-Deu. 

âo. Maisniée Levi, beneïssez 
Damne-Deu; li cremant le Sei- 
gnur, beneïssez Damne-Deu. 

2 1 . Beneeiz seit li Sire de Sion, 
ki habited en Gerusaiem. 



i . Confitemini Domino ; quo- 
niam bonus, quoniam in sœculum 
misericordia ejus. 

!^. Confitemini deo deorum, 
quoniam, etc. 

3. Confitemini domino domi- 
norum, quoniam, etc. 

ti. Qui facit mirabilia magna 
soins, quoniam, etc. 

5 . Qui fecit cœlos in sapientia , 
quoniam, etc. 

6. Qui firmavit terram super 
aquas, quoniam, etc. 

7. Qui fecit luminaria magna, 
quoniam, etc. 

8. Solem in potestatem diei, 
quoniam, etc. 

9. Lunam et stdlas in potes- 
tatem noctis, quoniam, etc. 

10. Qui percussit iËgypium 
in primitivis suis, quoniam, etc. 

1 1 . Et eduxit Israël de medio 
eorum, quoniam, etc. 



PSALMUS GXXXV. 

1. Regehisiez al Seignur; ker 
bons est, ker el siècle la miséri- 
corde de lui. 

2. Regehissed al deu des deus. 



3. Regehised al seignur des 
seignurs, 

li. Ki fait granz mei'veilles 
soûls , 

5. Ki fist les ciels en sapience, 

6. Ki fermad la terre sur les 
ewes, 

7. Ki fist les luminaires granz, 

8. Le soleil en la poesté del 
jur, 

9. La lune e les esteilies en la 
poesté de la nuit; 

10. Ki ferid Egipte en ses pri- 
mices, 

1 i . Ë menad fors Israël de mi-- 
liu d'els, 
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1 s • Et redemit nos de hosti* 
bus nostris, quoniamS etc. 

i3. In manu valida et in bra- 
chio extento, quoniam, etc. 

i/i. Qui divisit mare Rubrum 
in divisiones, quoniam, etc. 

i5. Et transduxit Israël per 
médium ejus, quoniam, etc. 

1 6. Et convoivit Pharao et exer- 
citum ejus in mari Rubro, quo- 
niam, etc. 

17. Qui perduiit populum 
suum per desertum , qûoniam , etc. 

i8. Qui percussit reges ma- 
gnos, quoniam, etc. 

19. Et occidit reges magnifi*- 
cos, quoniam, etc. 

20. Seon, regem Amorrhœo- 
rum, quoniam, etc. 

21. Et Og, regem Basan , quo- 
niam, etc. 

t2 2 . Et dédit terra m eorum hsB- 
reditatem, quoniam, etc. 

â3. Haereditatem Israël, servo 
suo, quoniam, etc. 

ail. Quia in humilitate nostra 
memor fuit nostri, quoniam, etc. 

â5. Et redemit nos de bosti- 
bus nostris, quoniam, etc. 

d6. Quidatpanemomnicarni, 
quoniam, etc. ^ 

37. Confitemini Deo cœli , quo- 

' Le Utm iê ce vêrni $it rmfé. 



là. Ë si nuns raienst de no2 
enemis , 

i3. En main vigorouse e en 
braz estendu; 

16. Ki departid la Ruge mer 
en divisiuns, 

i5. E tresmenad Israël par le 
miliu de li, 

1 6. E envolst ensemble Faraûn 
e sun ost en la Ruge mer ; 

17. Ki menad le pueple par le 
désert ; 

18. Ki ferid les granz reis, 

19. E ocistles reis orguillous: 
90. Seon, le rei d'icele gent, 

21. E Og, le rei de celé con- 
trée. 

22. Si dunad lur terre hérité, 

2 3. Hérité a Israël, sun serf; 

2 II. Ker en nostre humilité fud 
remembrere de nus, 

25. E rachatad nus de noz 
enemis. 

26. Ki duned pein a tute char. 

27. Regehissez a Deu del ciel, 
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niam in ssculum misenoordia 
ejus. 



ker el siècle la miséricorde de 
lui. 



PSALHUS GXXXVI. 



i. Super flumina Babylonis, 
ibi sedimus et flevimus, cum re- 
cordaremur Sion. 

2 . Super salices in luedio ejus , 
suspendimus citharas nostras. 

3. Quoniam ibi interrogabant 
nos qui captivos duxerunt nos, 
verba carmiuis; et qui affligebant 
nos : Laeti, canite nobis de canti- 
cis Sion. 

6. Quomodo cantabimus can- 
ticum Domini, in terra aliéna? 

5. Si obiitus (uero tui, Jéru- 
salem, in oblivione sit dextera 
mea. 

6. Adhaereat lingua mea gut- 
turi meo , si non recordatus fuero 
tui , si non proposuero Jérusalem 
in principio laetitiae meœ. 

7. Mémento, Domine, Bliorum 
Edom in die Jérusalem, dicen- 
tium : Effodite, effodite usque ad 
fundamentum ejus. 

8. Filia Babylon vastata ; bea- 
tus qui relribuet tibi vicissitudi- 



1 . Sur les fines de Babiloine , 
iluec sesimes e plourames, cum 
nus recordissums de Sion. 

9 . Sur les salz en milin de li . 
suspendimes noz estrumenz. 

3. Ker iluec nuns demande- 
went ki chai tifs nuns menèrent, 
paroles de chançun ; e cil ki nuns 
tormentowent : Lié, chantes a 
nuns des chanz de Sion. 

U. Gumment chantent ms la 
cantike Damne-Deu, en aliiene 
terre? 

5. Se jeo serai oublies de tei, 
Jerussadem , en oubliance seit ma 

destre. 

6. La meie langue aherged a 
mun guitrun, se jeo ne me i*ecor- 
derai de tei, se jeo devant ne 
métrai Jerussalem en Y comen- 
cement de ma leece. 

7. Remembre te^ Sire, des filz 
Edom ei jurn de Jerusssdem, des 
disanz : Esfowed, esfowed juske 
di fundement dt li. 

8. La fiUé Babiloine deguas- 
tée; boneûred ki guerdunerad a 
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nem tuam, quam retribuisti no- 
bis. 

9. Beatus qui tenebit, et al- 
iidet parvulos suos ad petram. 



tei la twe feiede, ke lu guerdunas 
a nuns. 

9. Bunewred ki tendrad, e 
ahurterad ses petiz enfanz a la 
pierre. 



PSALMUS GXXXVIL 



1 . Gonfitebor tibi , Domine, in 
toto corde meo; coram Deo psal- 
lam tibi. 

2. Adorabo in templo sancto 
tuo, et confitebor nomini tuo, 
super misericordiam tuam et ve- 
ritatem tuam; quia magnificasti 
super omne nomen tuum verbum 
tuum. 

3. In die invocabo , et exaudies 
me ; dilatabis animse meae fortitu- 
dinem. 

&. Gonfiteantur tibi, Domine, 
omnes reges terrœ; quoniam au- 
dierunt eloquia oris tui. 

5. Et cantent in viis Domini, 
quoniam magna gloria Domini. 

6. Quoniam exceisus Dominus, 
et humilem videt, et excelsum a 
longe cognoscit. 

7. Si ambulavero in medio tri- 
bulationis, vivificabis me; super 
furorem inimicorum meorum mit- 
tes manum tuam, et salvabit me 
dextera tua. 



1. Jo regeïrai a tei. Sire, en 
tut mun cuer; devant Deu chan- 
terai a tei. 

â. Jo aourerai el tun saint 
temple , e regehirai al tuen num , 
sur ta miséricorde e ta vérité; ker 
tu as essalcié sur tut tun num la 
towe parole. 

3. En r jur apelerai, e tu me 
esculteras; tu eslargiras a la meie 
anme fortece. 

6. Regehissent a tei, Sire, tuit 
li rei de terre; ker il oïrent les 
parlemenz de ta bûche. 

5. E chantent es veies Damne- 
Deu, ker granz est la gloire del 
Seignur. 

6. Ker halz li Sire, e le humle 
veit, le hait a loinz conuist. 

7. Se je irai en mileu de tri- 
bulatiun, tu vivifieras mei; sur la 
forsenerie de mes anemis métras 
ta main , e si sal verad mei ta des- 
tre. 
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8. Domiousoperabiturprome; 8. Darpnes-Deus uverrad pur 

Domine , misericordia tua in »ter- mei; Sire, la towe miséricorde 
num, opéra manuum tuarum ne parmenablement, les ovre$de tes 



dimittas. 



mains ne déguerpisses. 



PSALMUS CXXXVIII. 



1. Domine, investigasti me et 
cognovisti. 

2. Tu cognovisti sessionem 
meam et resurrection^m meam, 
intellexisti malum meum de longe. 

3. Semitam meam et acubi- 
lionem meam eventilasti, et om- 
nes vias meas intellexisti. 

4. Quia non est eloquium in 
lingua mea. 

5. Ëcce, Domine, nosti omnia. 

6 . Retrorsum et ante formasti 
me , et posuisti super me palmam 
tuami 

7 . Mirabiiior est scientia a me ; 
excelsior est, non potero ad eam, 

8 . Quo ibo a spiritu tuo , et quo 
a facie tua fugiam? 

9. Si ascendero in cœlum, ibi 
tu; si jacuero in inferno, ades. 

10. Si Bumpsero pennas meas 
dil^culo, babitavero in novissimo 
maris ; 



1. Sire, tu escercbas mei e 
coneus. 

2. Tu coneus la meie sessiuu 
e la meie resurrecciun , tu enten- 
dis m un mal de loinz. 

3. La meie sente e le mien 
acutement esventas, e tûtes mes 
veies entendis. 

U. Ker nen est parole en ma 
langue. 

5. Ëstetei, Sire, lu coneus 
tûtes choses. 

6. Detriers e devant tu furmas 
mei, e posas sur mei ta palme. 

7. Plus merveillouse est sa- 
pience de mei; plus halte est, ne 
puvrrai pas vers li. 

8. Ou irai de tuen esperit, e 
ou fuirai de ta face? 

9. Se je munterai el ciel, ta 
iluec; se je girrai en enfer n , tu ies 
presenz. 

10. Se je prendrai mes pean^ 
en la jurnée , maindrai el derrein 
liu de mer; 
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1 1 é Ëtiam ibi manus tua de^ 
ducet me, et tenebit me dextera 
tua. 

is. Si dixero : Forsitan tene- 
brsB operient me, nox quoque lux 
erit contra (a/, circa) me« 

1 3. Nec tenebrae habent tene- 
bras apud te, et nox quasi dies 
lucet; similes sunt tenebrœ et 
lux. 

1 U. Quoniam tu possedisti re- 
nés meos^ orsusque es me in utero 
matris meae. 

i5. ConBtebor tibi, quoniam 
terribiliter magnificasti me; mira- 
biiia opéra tua, et anima mea no- 
vit nimis. 

1 6. Non est opertum os meum 
a te, quo factus sum in abscon- 
dito; imaginatus sum in novissi- 
mis terrœ. 

17. Informem adhuc me vide- 
runt ocuii tui , et in libro tuo om- 
nes scribentur dies ; 

18. Formati sunt, et non est 
unus in eis. 

19. Mihi autem quam hono- 
rabiles fiacti sunt sodales tui , Deus , 
quam fortis est principatus eorum ! 

ao. Dinumerabo eos, et arena 
plures erunt; evigilavi, et adbuc 
tecum sum. 

ji. Si occideris, Deus, im^ 



11. Neis iluec la twe mains 
deduirad mei, e tendrad mei ta 
destre. 

13. Se je dirrai : Pu et cel estre 
teniebres me cuverrunt, la nuiz 
naes clartez iert encuntre mei. 

1 3. Ne teniebres ne unt tenie- 
bres od tei, e la nuiz luirrad si- 
cum jurz; semblanz sunt teniebres 
e clartez. 

1 U. Ker tu pursesis mes reins , 
e tu ourdis mei el ventre de ma 
merre. 

i5. Jeo regehirai a tei, ker 
espowentablement essalças mei; 
merveilluses les twes wevres, e la 
meie anme les connut trop. 

16. Nen est overte ma bûche 
de tei, la ou je sui faiz en repos- 
taille ; figurez sui es derreines par- 
ties de terre. 

17. Nient furmé uncore mei 
virent ti oil^ e en tun livre serunt 
escrit tuit li jur; 

18. Furmé sunt, e nen est uns 
soûls en els. 

19. Mais a mei cum enourable 
sunt fait li tuen compatgnun,o Deus, 
c«m ford est li seignerâges dels! 

!io. Jeo les numbrwai, e plni*- 
sour de gravele serunt; jeo me 
esveillai , e uncore sui od tei. 

21. Se tu ocirras, o Deus^ le 



t^. 



S&8 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



pium, virï sanguinum, declioate 
a me. 

as. Quia contradicunttibi scé- 
lérate, elati sunt frustra adver- 
sarii tui. 

93. Nonne odientes te, Do- 
mine, odivi, et contra adversarios 
tuos distabui? 

a/i. Perfecto odio oderam illos; 
inimici facti sunt mihi. 

a5. Scrutare me, Deus, et co- 
gnosce cor meum; proba me, et 
scito cogitationes meas. 

a6. Et vide si via laboris in 
me est, et deduc me in via œterna. 



felun, vus, barun de sancs, de- 
dinez en veie de mei. 

aa. Ker a teî cuntredient es- 
cumeniiement , eslevé sunt en vain 
li tuen aversaire. 

aS. Dunne haï jeo. Sire, les 
haanz tei, e encuntre tes aver- 
saires me desculurai? 

ùh. Par parfeite haenge haeie 
jeo icels; enemi sunt Fait a mei. 

a5. Ësquier mei, Deus, e si 
conuis mun cuer; prueve mei, e 
si saches mes pensez. 

a6. E vei se veie de travail est 
en mei, e si maine mei en veie 
parmenable. 



PSALMUS CXXXIX. 



I. Eripe me. Domine, ab ho- 
mine malo, a vins iniqnis serva 
me; 

a . Qui cogitaverunt malitias in 
corde , tota die versati sunt in prœ- 
liis. 

3. Exacuerunt linguam suam 
quasi serpentes, venenum aspi- 
dum sub labiis eprum. Semper. 

II. Custodi me. Domine, de 
manu impii, a viro iniquitatum 
serva me; 

5. Qui cogitaverunt supplan- 
tare gressus meos. 



1. Délivre mei. Sire, dd md 
hume, des baruns feluns me 
guarde; 

3. Ki purpenserent les malices 
e1 cuer, tute jur tumé sunt en 
batailles. 

3. Il aguisierent lur lengue si- 
cumme serpenz, venims d'icels ser- 
penz desuz lur lèvres. Tute veie. 

U. Guarde mei. Sire, de la 
main del felun, del barun de fe- 
lenies guarde mei; 

5. Ki purpenserent sudplanter 
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6. Absconderunt superbî la- 
queum mihi, et funibus extende- 
runt rete; juxta semitam offendi- 
culum posuerunt mihi. Seraper. 

7. Dixi Domino : Deus meus es 
tu; auribus percipe, Domine, vo- 
cem deprecationis nieae. 

8. Domine Deus, fortitudo sa- 
lutis meae, protexisti caput meum 
in die belli. 

9. Ne des, Domine, desideria 
impii; scelera ejus ne effundan- 
tur, et eleventur. Semper. 

10. Amaritudo convivarum 
eorum, iabor iabiorum eorum 
operiet eos. 

1 1 . Cadent super eos carbo- 
nes ignis; dejicies eos in foveas, 
ut non coixsurgant. 

1 â . Vir linguosus non dirige- 
tur, virum iniquum mala capient 
in interitum. 

i3. Scio quia faciet Dominus 
causam inopis, judiciapaupenim. 

1 U. Attameu justi confitebun- 
tur nomini tuo, habitabunt recti 
cum vultu tuo. 



6. Li orguiilous repunstrent le 
laz a mei, e par cordes tendie- 
rent la rei ; dejuste la sente posè- 
rent ahurtement a mei. TrUte veie. 

7. Je dis al Seignur : Li miens 
Deus ies tu; od oreilles parceif. 
Sire, la voiz de mun depreie- 
ment. 

8. Damnes-Deus, fortece de ma 
santé, tu cuvris mun chief el jur 
de bataille. 

9. Ne duignes, Sire, les de- 
siiers del felun ; les felenies de lui 
ne soient espandues, e eslevées 
soient. Tute veie. 

10. La amertez des pasteianz 
d'els, li travailz des lèvres d*els 
les couverrad. 

1 1 • Sur els charrunt li carbun 
de fou ; tu dejeteras els en fosses „ 
k'il ne relievcnt. 

12. Huem iengous n'iert ja 
esdreciez, hume torceniér pren- 
dront li mal en la mort. 

i3. Jeo sai ke li Sire ferad la 
cause del besuignous, les juge^ 
menz des povres. 

1/1. Mais nequedent li juste 
regehirunt al tuen num, ii drei- 
turier habiterant od tuen voult. 
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1 . Domine, clama vi ad te : fes- 
tina mihi, auribus percipe vocem 
meam clamantis ad te. 

2. Dirigatur oratio mea sicut 
inceiisum in conspectu tuo; ele- 
vatio palmarum mearum sacriC- 
(îiuni vespertinum. 

3. Pone, Domine, custodiam 
ori meo , serva paupertatem labio- 
rum meorum. 

U. Ne déclines cor meum in 
verbum malum, volvere cogita- 
tiones impias cum vins operanti- 
bus iniquitatem , neque comedere 
in deliciis eorum. 

5. Corripiat justus in miseri- 
cordia, et arguetme; oleam ama- 
ritudinis non impingaet caput 
meum, quia adhuc et oratio mea 
pro malitiis eoram. 

6. Sublati sunt juxta petram 
judices eorum, et audient verba 
mea; quoniam décora sunt. 

7. Sicut agricola cum sdndit 
terram , sic dissipata sunt ossa nos- 
tra în ore inférai. 

8.' Quia ad te,. Domine Deasi, 
oculi mei; in te speravi, ne éva- 
cues animam meam. 

9. Gustodi me de manibus la- 



1. Sire, je reclamai a tei : 
haste tei a mei, od oreilles parceif 
ma voiz del reclamant a tei. 

ti . Esdreciiée seit la raeie orei- 
suns sicum encens el tuen esgar- 
dement; eslevemenz de mes pal- 
mes sacrefices vesprins. 

3. Met, Sire, guarde a ma 
bûche, guarde la povreté de mes 
lèvres. 

U. Ne decl[î]nz mun cuer en 
malvaise parole, envoldre felu- 
nesses cogita tiuns od les bar uns 
ouvranz felunie, ne mangier en 
lur delicies. 

5 . Li j ustes me chastit en misé- 
ricorde, e constraigned mei; oile 
de amertume nen engraist mun 
chief , ker uncore la meie oreisuns 
pur les maiices d'els. 

6. Suztrait sunt juste la pierre 
li jugeiir d'els, e si orrunt mes 
paroles; ker bêles sunt. 

7. Sicum li cultiverre cum il 
trenched la terre 9 issi sunt depe- 
cié noitre os en la bu<*.he d'enfem. 

8. Ker a tei, Damnes-Deu», li 
mien oil; en tei espérai, ne es- 
vuides la meie anme. 

9. Guarde mei des mains del 
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quei, quem posuerunt mihi, et 
oflendiculis operantium iniquita- 
lem. 

10. Incident in rete ejus im- 
pii; ego autem transibo. 



laz, ke il posèrent a mei, e des 
ahurtemenz des ouvrant felenie. 

10. Li felun charrunt en la rei 
de lui; mais jeo trespasserai. 



PSALMUS CXLL 



I . Voce mea ad Dominum cla- 
mavi, voce mea ad Dominum de- 
precatus su m. 

â . Ëffundam in conspectu ejus 
eioquium meum, tribulationem 
meam coram illo annuntiabo. 

3. Gum aniius in me fuerit 
spiritus meus, tu enim nosti se- 
mitam meam. In via hac qua am- 
bulo, absconderunt laqueum mihi. 

II. Bespice ad dexteram, et 
vide quod non sit qui cognoscat 
me; periit fuga a me, non est 
qui quœrat animam meam. 

5. Glamavi ad te, Domine; 
dixi : Tu spes mea , pars mea in 
terra viventium. 

6. Ausculta deprecationem 
meam, quoniam infirmatus sum 
nimis; et libéra me a persecutorî- 
bus meis, quia confortât! sunt su- 
per me. 

7. Ëduc de carcere animam 
meam, ut confiteatur nomini tuo. 



1 . Od ma vuiz reclamai al Sei- 
gnur, par ma vuiz depreia[i] le 
Seignur. 

9. Je espanderai en Tesguar- 
dément de lui ma parole, ma tri- 
bulatiun annuncerai devant lui. 

3. Dementieres ke mis esperiz 
iert anguissous, tu acertes coneus 
la meie sente. En iceste veie ke 
jeo veis, repundirent laz a mei. 

6. Reguarde a destre, e si vei 
ke ne seit ki me conuissed; la 
fuie perid de mei, nen est ki quie- 
red la meie anme. 

5. Je reclamai a tei, Sire; jeo 
dis : Tu la meie espérance , la meie 
partie en terre des vivanz. 

6. Ësculte ma deprecatiun, 
ker alfebliiez . sui trop; e délivre 
mei de mes purseweours, ker con- 
forté sunt sur mei. 

7. Trai fors de la charcre la 

meie aiime, ke ele regehissed al 

tuen nu m. 

39. 



35S 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



8. In me coronabuntur justi, 
cum retribueris mihi. 



8. En mei seront coroné li 
juste, cum tu guerduneras a mei. 



PSALMUS CXLIL 



1. Domine, exaudi orationem 
meam , ausculta deprecationem 
meam; in veritate tua exaudi me 
in tua justitia, 

â. Et non venias ad judican- 
dum cum servo tuo, quia non jus- 
tificabitur in conspectu tuo omnis 
vivens. 

3. Persecutus est enim inimi- 
cus animam meam, confregit in 
terram vitam meam. 

U . Posuit me in tenebris , quasi 
mortuos antiquos. 

5. Et anxius fuit in me spi- 
ritus meus; in medio mei sollici- 
tum fuit cor meum. 

6. Recordabar dierum anti- 
quorum, meditabar omnia opéra 
tua, facta manuum tuarum lo- 
quebar. 

7 . Expandi manus meas ad te , 
anima mea quasi terra sitiens ad 
te. 

8. Festina, exaudi me. Domine; 
defecit spiritus meus : ne abscon- 
das faciem tuam a me, et com- 
parabor descendentibus in la- 
cum. 



1 . Sire, oi la meie oreisnn, es- 
culte le mien depreiment; en ta 
vérité oi mei en la towe justise , 

2. E ne vienges pas a jugier 
od tun serf, ker nen iert pas jus- 
tiBiez ei tuen esguardement tuz 
vivanz. 

3. Parsew ad acertes li eue- 
mis la meie anme, si confrainst 
en terre ma vie. 

&. Il me mist en teniebres, si- 
cum les morz anciens. 

5 . E anguissous f ud en mei mis 
esperiz; en miliu de mei fud cu- 
sençunnous li miens cuers. 

6. Jeo me recordowe des jurz 
anciens, jeo purpensowe tûtes tes 
wevres, les faiz de tes mains par- 
lowe je. 

7. Je espandi les meies mains 
a tei, la meie anme sicumme terre 
seelanz a tei. 

8 . Haste tei , si m'esculte , Sire ; 
ja défailli mes esperiz : ne re- 
pungres'ta face de mei, e dune 
serai welinez as descendanz en 
lac. 
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9. Fac me audire mane mise- 
ricordiam tuam, quoniam in te 
confido. 

10. Notam fac mihi viam in 
qua arobulem , quoniam ad te le*- 
vavi animam meam. 

1 1 . Libéra me de inimicis meis , 
Domine; ad te projectus sum. 

12. Doce me ut faciam vo- 
luntatem tuam, quia tu Deus 
meus; spiritus tuus bonus dedu- 
cet me in terram recta m. 

1 3. Propter nomen tuum vivi- 
ficabis me in justitia tua. 

1 6 . Educes de angustia animam 
meam. 

' 1 5 . Et in misericordia tua dis- 
sipabis inimicos meos. 

16. Et perdes omnes tnbulau- 
tes animam meam; ego enim sum 
servus tuus. 



9. Fai mei oïr al main ta mi- 
séricorde, ker je me affi en tei. 

1 o. Gonuwe me fai la veie en 
quele je veise, ker a tei levai la 
meie anme. 

1 i\ Délivre mei de mes ane- 
mis. Sire; a tei sui purjetez. 

12. Enseigne mei ke je face ta 
volenté, ker tu ies mes Deus; tes 
esperii: bons conduirad mei en 
terre dreituriere. 

i3. Pur tun nijm vivifieras 
mei en ta justise. 

1 û. Tu estrairas fors d'anguisse 
la meie anme. 

1 5. E par te miséricorde des- 
truiras'mes anemis. 

16. E si perdras tuz cels ki 
tormentent la meie anme; kar jeo 
sui li tuens sers. 



PSALMUS GXLIII. 



1 . Benedictus Dominus , fortis 
meus, qui docet manus meas ad 
prœlium, digitos meos ad bel- 
lum. 

a. Misericordia mea et forti- 
tudo mea, auxiliator meus et sal- 
vator meus , scutum ^neum ; et in 
ipso speravi, qui.subicit populos 
mihi. 



1. Beneeiz*li Sires, li miens 
> forz , ki ensegned mes mains a 
bataille, mes deiz a bataille. 

s. La meie miséricorde e la 
meie fortece, li miens aidieres e 
li miens salvere, mis escuz; e en 
lui espérai , ki suzmet les pueples 
a mei. 
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3. Domine, quid est homo, 
quia cognoscis euni? fîlius homi- 
iiis, quia computas eum? 

li. Homo vanitati assimilatus 
est, dies ejus quasi umbra per- 
transiens. 

5 . Domine , inclina cœlos tuos , 
et descende; tange montes, et fu- 
migabunt. 

6. Mica fulmine, et dissipa 
eos; mitte sagittas tuas, et con- 
turbas illos. 

7. Extende manus tuas de 
excelso, libéra me, et erue me de 
aquis muitis, de manu filiorum 
alienorum ; 

8. Quorum os locutum est va- 
nitatem , et dextera eorum dextera 
mendacii. 

9. Deus, canticum novum can- 
tabo tibi, in psaiterio decachordo 
psallam tibi; 

10. Qui das salutem regibus, 
qui eruis David, servum tuum, de 
gladio pessimo , libéra me. 

1 1 . Et erue me de manu filio- 
rum alienorum, quorum os lo- 
cutum est vanitatem, et dextera 
eorum dextera mendacii; 

13. Ut sint 61ii nostri quasi 
plantationes crescentes in adoles* 



3. Sire , ke est huem , ke tu co- 
nuis lui? li filz del hume, ke tu 
cuntes lui? 

U. Huem est faiz semblanz a 
vanité, li jur de lui trespassanz 
sicum unibre. 

5. Sire, encline tes ciels, e si 
dessend; tuche les munz, e si 
fungerunt. 

6. pjvirune od fuildre, e si's 
destrui; enveie tes saietes, e si's 
cunturbe. 

7 . Estent tes mains de hait, de- 
livre niei, e guaris mei de multes 
ewes e de la main des filz as es- 
Iranges; 

8. La huche desquels ad parlé 
vanité, e lur destre si est destre 
de mençunge. 

9. Deus, nuvel chant chante* 
rai a tei, en saltier diseincorde 
versellerai a tei; 

10. Ki dunes santé as reis, ki 
guaris David, tun serf, de pesine 
glaive, délivre mei. 

1 1 . E guaris mei de la main 
des filz as estranges, la huche des- 
quels ad parlé vanité , e lur destre 
si est destre de mençunge; 

12. E nostre fil seient sicumme 
planteisuns creissanz en sa ju-* 



' La pnmièrê lettre du mot e*t indistinete; Âvirunef 
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centia sua , filiœ nostree quasi an- 
guli, ornati ad similitudinem 
templi ; 

1 3. Promptuaria nostra plena, 
supereffundentia ex hoc in illud; 

1 U. Pecora nostra in millibus, 
innumerabiiia in compitis nos- 
tris ; tauri nostri pingues. 

1 5. Non est interruptio, et non 
est egressus, et non est ululatus 
in plateis nostris. 

1 6. Beatus popuius cujus taiia 
sunt, beatus popuius cujus domi- 
nus Deus suus. 



vente, noz filles sicumme angle, 
aûmé a semblance de templi ; 

1 3. Noz despenses pleines, su- 
respandanz de ceste chose en ce! 
altre ; 

iU. Noz bestes en milliers, 
nient numbrables en noz quar- 
ruges; noslre tor gras. 

i5. Nen est entrerumpemenz, 
e nen est eissue , e nen est plainte 
en noz places. 

i6. Buneûrez li pueples cui 
tels choses sunt, buneûrez li pue- 
ples cui sires est Deus de lui. 



PSALMUS CXLIV. 



1 . Ëxaltabo te, Deus meusrex, 
etbenedicam nomen tuum in œtei^ 
num et ultra. 

Q. In omni die benedicamte, 
et laudabo nomen tuum in sem- 
piternum jugiter. 

3 . • Mftgnixs Deus ^t laudabilis 
nimis, et magnificenti» ejus non 
est investigatio. 

&. Generatio ad generatiooem 
laudabit ope^a tua, et fortitudines 
tuas annuntiabit. - / 

5*. Decorem gloiw magnîtudi- 
nk tQ8B , et verba mîrabilium tuo- 
rum loquar. 



1 . Jœ eshalcerai tei , Deus mis 
reis, e si beneîstrai tuen num en 
parmenance e en ultra. 

3 • En tut jnm te beneîstrai , e 
loerai tuen num en parmenance 
perpétuel ment. 

3. Granz est Deus e loables 
mult, e de sa grandece nen est 
escerchement. 

U. Generatiuné a gênera tiun 
loerad tes uvres, e si annuncerad 
tes forteces. 

b. Je parlerai la belté de la 
^oire de ta grandur^ e les paroles 
de tes merveilles. 
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6. Et fortitudinem horribilium 
tuorum loquar, el magnitudinem 
tuam narrabo. 

7. Memoriam multae bonitatis 
tuœ eructabunt, etjustitiam tuam 
laudabunt. 

8. Clemens et misericors Domi- 
nus, adfurorem tardas et magnae 
misericordiae. 

9. Bonus Dominus omnibus, 
et miserationes ejus in universa 
opéra ejus. 

1 o. Gonfiteantur tibi , Domine, 
omnia opéra tua, et miséricordes 
tui benedicant te. 

1 1 . Gioriam regni tui dicent , 
et fortitudinem tuam loquentur; 

lâ. Ut ostendant filiis Adam 
potentiam tuam et gioriam déco- 
ris regni tui. 

i3. Regnum tuum regnum 
omnium sœculorum, et potestas 
tua in omni generatione et gene- 
rationem . 

1 U. Fidelis Dominus in verbis 
suis, et sanctus in omnibus operi- 
bus suis. 

lô. Sustentât Dominus omnes 
corruentes, eterigit omnes incur- 
vatos. 

16. Ocuii eorum in te spe- 
rant, et tu das eis escam suam 
tn tempore suo. 



6. E si parlerai la fortece de 
tes horribletez, e si recunterai ta 
grandur. 

7. La mémoire de ta grant 
bunté ruterunt, e si lœrunt ta 
justise. 

8. Pius est e merciables li Sires, 
tardis a forsenerie e de grant mi- 
séricorde. 

9. Buns Sires est a tuz, e les 
sues merciz en tûtes ses wevres. 

10. Tûtes tes wevres, Sire, 
regehisent a tei, e li tuen mer- 
ciable beneïssent tei. 

1 1 . U dirrunt la gloire de tun 
règne, e si parleruntla tue fortece; 

is. Ke il demustrent as filz 
Adam la tue puissance e la g^orie 
de la belté de tun règne. 

1 3 . Li tuens règnes est règne 
de tuz siècles, e la tue poested en 
tute generaciun e generaciun. 

1 &. Loials est li Sires en ses 
paroles, e seinz en tûtes ses uevres. 

lô. Li Sires sudpuied tud les 
cheanz, e si esdreced tuz les en- 
curved. 

16. Lur cil espeirent envers 
tei, e tu dunœs a els iur viande 
en lur tens. 
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17. Aperis manus tua», eatias 
omnem animam refectione. 

18. Justus Dominus in omni- 
bus viis suis, et misericora in om- 
nibus operibus suis. 

19. Juxta est Dominus omni- 
bus qui invocant eum, omnibus 
qui quaerunt ilium in veritate. 

no. Piacitum timentium se fe- 
ciet, et clamorem eorum audiet, 
et salvabit eos. 

ai. Gustodit Dominus omnes 
diligentes se, et universos impios 
conteret. 

t2 2. Laudem Domini loquetur 
os meum , et benedicat omnis caro 
nomen sanctum ejus in œtemum 
et jugiter. 



17. Tu awevres tes mains, si 
sazies tute anme de refectiun. 

18. Justes est ii Sires en tûtes 
ses veies, e merciabies en tûtes 
ses wevres. 

19. Li Sires est dejuste tud 
Gels ki lui apdent, ad tud cels ki 
lui quierent en verte. 

ùo. Il ferad le plaisir de ses 
criemanx , e si orrad la lur clamur, 
e si les salverad. 

a 1 . Li Sires guarded tuz ses 
amand, e tus les feluns demar- 
cherad. 

2 2. La loenge del Seignur par- 
lerad la meie bûche , e tute charz 
bendssed le seint num de lui en 
parmenableté e perpetuelment. 



PSALMUS GXLV. 



1. Lauda, anima mea, Domi- 
num; laudabo Dominum in vita 
mea, psallam Deo meo quandiu 
sum. 

3. Nolite confidere in princi- 
pibus , et in filio hominis , cui non 
est sfldus. 

3. Egredietur spiritus ejus, re- 
vertetur in humum suam; in die 
illa peribunt cogitationes ejus. 

6. Beatus cujus Deus Jaeob 



1. Loe, tu la meie anme, le 
Seignur; jeo loerai le Seignur en 
ma vie, si chanterai a mun Deu 
tant cum jeo ierc. 

s. Ne vus vuillied pas affier en 
princes, ne es fil del home, a cui 
nen est salux. 

3. Li esperix de lui istrad, si 
repairerad en sa terre; en icel 
jum perirunt ses cogitaciuns. 

U. Bunefiired cui Deus de Jacob 

33 
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auxiliator ejus; spes ejoâ in Do- 
mino Deo 8uo; 

5. Qui fecit cœlos et terrani, 
mare et omnia qusB in eis sunt, et 
custodil veritatem in sempiter- 
num; 

6. Qui fecit judicium calura* 
nia m sustinentibus, et dat panem 
esurientibus. 

7. Doniinus solvit vinctos, Do- 
minus illuminât caecos. 

8. Dominus erigit incurvaios,' 
Dominus diligit justos. 

9. Dominus custodit advenas; 

10. Pupillum et viduam su»* 
cipiet, et viam impiorom perver- 
tet. 

1 1 . Regnabit Dominus in sae- 
culum, Deus tuus, Sion, in ge- 
nerationem et generationem. 



est sis aidieres; Tesperance de lui 
en sun Damne-Deu; 

5. Ki fist les ciels e la terre, la 
mer e tûtes riens ki en els sunt, e 
guarded verte parmenablement: 

6. Ki fait jugement a cels ki 
sustienentchakmge, e duned pain 
as fameillus. 

7. Li Sires deslied les liiez, li 
Sires enlumined les cens. 

8. Li Sires esdreced les encur- 
ved, li Sires aimed les justes. ' 

Q.Li Sires guarded les es- 
tranges; 

10. Le orfenin e la vedve re- 
cevrad, e la veie des feluns por- 
vertirad. 

1 1 . Li Sires regnerad el siècle, 
li tuens Deus, Syon, en gene- 
raciun e gênera ciun. 



PSALMUS CXLVI. 



1. Laudate Dominum, qucH 
niam bonum est canticum Dei 
nostri; quoniam décorum est pul- 
chra laudatio. 

â . ^dificabit Jérusalem Domi- 
nus, ejectos Israd congregabit; 

3. Qui saaat contritos corde, 
et alligât plagas eorum; 



1 . Loez le Seignur, ker buns 
est li chanz de nostre Deu; ker 
bêle chose est la bêle loenge. 

*j. Li Sires ediHerad Jerussa- 
lem, si rassemblerad les dejetez 
dlsrahel; 

3. Ki sained les triblez par 
cuer, e lied ensemble inr plaies; 



LE LIVRE DES PSAUMES. 



359 



&• Qui numerat numenim ^tel- 
lanim, et omnes nomine suo 
vocat. 

5. Magnus Dominator noater 
et m ni tus fortitudine^ et prudeiir 
tiae ejus non est numems* 

6. Sascipiens manauetos Do- 
minus, hnmilians impios usque 
ad terram. 

7. Canite Domino in confes- 
sione, psallite Dêo nostro in ei- 
thara ; 

8. Qui operit cœlos nubibus, 
et prœbet terrae pluviam , et oriri 
facit in montibua germen; 

9. Qui dat jumentis panem 
suum, filiis corvi damantibua. 

1 o. Non est in fortitudine eqni 
voluntas ejus, neque in tibiis viri 
placetur ei. 

1 1 . Placetur Domino in bis qui 
timent eum, et eispe<^tant miseri- 
cordiam ejus. 



II. Ki conted le numbre des 
esteiies, e tûtes les iqpded par lur 
nums. 

5. Gran2 est ii nostre Sei- 
gnures e mulx par fortece, de 
Sun saveir nen est numbre. 

6. Li [Sijres recevanz les pri- 
ves, bumilianz les feluns jusque 
a terre. 

7 . Ghanted al Seignur en con- 
fessiun, dianted a nostre Deu en 
la harpe; 

8. Ki cuevred le ciel de nues, 
e dunet pluie a la terre, e fait 
naistre le germn es munz; 

9. Ki duned as jumenz lur 
pain, e as 61z del corp crianz. 

10. La volentez de lui nen est 
pas en fortece de cheval, ne nen 
est pleii a lui es jambes de barun. 

1 1 . Mais pleii est al Seignur 
en icez ki lui criement, e ki aten- 
dent la miséricorde de lui. 



PSALMUS GXLVII. 



1. Lauda, Jérusalem, Domi- 
num; cane Deum tuum, Sion. 

3. Quia confortavit vectes por- 
tarom tuarum , benedixit filiis tuis 
in medio tui; 

3. Qui posuit terminum tuum 
pacem, adipe frumenti satura vit 
te; 



1. Loe, Jérusalem, le Sei- 
gnur; cantele tueuDeu, oUr, Syon. 

3. Ker il ad conforté les barres 
{vel pedles) de tes portes, e si be- 
neid a tes filz en mileu de tei ; 

3. Ki pousad le tuen terme 
paiz, de la greisae de furment 
saûlad tei; 

33. 
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U. Qui emittit eloqaiuni 8uum 
terrse, velociter currit verbum 
ejus; 

5 . Qui dat nivem sicnt laiiam , 
pruinam quasi cinerem spargit. 

6. Projicit glaciem suam quasi 
buccellas; ante faciem firigoris 
ejus quis stabit? 

7 . Mittet verbum suum , et sol- 
vet ilia; spirabit spiritu suo, et 
fluent aquae. 

8. Qui annuntiat verba sua Ja- 
cob, prœcepta sua et judicia sua 
Israël. 

9. Non fecit similiter omni 
genti, et judicia sua non cognos- 
cent. 



L Ki enveied sun purparie- 
ment a terre, sa parole curt isne- 
lement; 

5. Ki duned la neif sîcumme 
laine, e si esparpeilled la prnine 
sicumme cendre. 

6. Il geted luinz sa glace sî- 
cumme buchiées; Id esterad de- 
vant la face de freit de lui? 

7. Il enveirad sa parole, e si 
deslierad iceles choses; il espire- 
rad od sun esperit, e les ewes de^ 
currunt. 

8. Ki anunced ses paroles a 
Jacob, ses cumandemenz e ses ju- 
gemenz a Israël. 

9. Il ne fist pas essement a 
tute gent, e ses jugemenz ne co- 
nuistrunt. 



PSALMUS GXLVIIL 



1. LaudateDominumdeccdis, 
laudate eum in eicebis. 

â. Laudate eum, omnes angeli 
ejus; laudate eum, omnes exerci- 
tus ejus. 

3. Laudate eum, sol et luna; 
laudate eum, omnes stellae luminis. 

U. Laudate eum, cœli cœlorum, 
et aquae quae super cœlos sunt 

5. Laudent nomen Domini; 
quoniam ipse prœcepit, et creata 
sunt. 



1 . Loes le Seignur des ciels, 
loed lui es halteces. 

2. Loed lui, tuit li suen angle; 
loed lui, tuit li suen ost. 

3. Loed lui, soleile e lune ; loed 
lui, tûtes les esteiles de lumière. 

k. Loed lui, li ciel des ciels, e 
les ewes ki sur les ciels sunt 

5. Louent k num del Seignur; 
ker il comandad, e criiés sunt. 
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6. Et staluit ea in aeternum et 
in saeculum; prœceptum dédit, et 
non prsetenbit. 

7. Laudate Dominum de terra, 
dracones et omnes abyssi; 

8. Ignis et grando, nix et gla- 
cies , ventus et turbo , quae focitis 
sermonem ejus; 

9. Montes et omnes colles, li- 
gnum fructiferum et universae ce- 
dri; 

1 0. Bestiae et universa jumenta, 
reptilia et aves volantes. 

1 1 . Reges terrae et omnes po- 
puli, principes et universi judices 
terrae , 

1 2 . Juvenes et virgines , senes 
cum pueris, 

i3. Laudent nomen Domini, 
quoniam sublime nomen ejus so- 
lius. 

16. Gloria ejus in cœlo et in 
terra, et exaltavit cornu populi 
sui. 

i5. Laus omnibus misericor- 
dibus ejus, filiis Israël, populo 
appropinquanti sibi. Alléluia. 



6. £ si establi iceles choses 
perpetuelment e el siècle; il do- 
nad le cumandement, e ne tres- 
passerad pas. 

7. Loed le Seignur de terre, 
li dragun e tuit 1i abisme; 

8. Li fous e la grésille, la neif 
e la glace, li venz e li turbeilluns, 
ki faites la parole de lui ; 

9. Li munt e tuit li tertre, li 
fust frutîBiere e tuit li cèdre; 

10. Les bestes e tuit li jument, 
les rampanz choses e li oisel vo- 
lant. 

11. Li rei de terre e tuit li 
puple, li priqce e tuit li jugeûr 
de la terre, 

13. Li juvencel e les virgnes, 
li viel od les enfanz, 

i3. Louent le num del Sei- 
gnur, ker li nums de lui sul est 
halz. 

1 U. La gloire de lui est en ciel 
e en terre, e il ad eshalcié le corn 
de sun puple. 

1 5. Loenge seit a tuz ses mer- 
ciables, as fîlz Israhel, al pueple 
procein a sei. 



[Leapêaumes Cantate Domino canticiun novam ei Laudate Domintun in saneto ejus n'oiu 
poi de (fhêeêfrançmtes. ] 
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CANTIQUES, HYMNES, SYMBOLES, ETC. 



CANTICTJM YSAIE PROPHETE. 

(Gap. xit.) 



1. Gonfitebor tibi, Domine, 
quoniam iratus es micki; conver- 
sas est furor tuus, et consolatus 
es me. 

*i. ËcceDeus, Salvator meus; 
fiducialiter agam, et non timebo. 

3. Quia fortitudo mea et laus 
mea Dominus, et factus estmichi 
in salutem. 

U. Haurietis aquas in gaudio 
de fontibus Saivatbris, et dicetis 
in illa die : GonBtemini Domino , 
et invocate nomen ejus. 

5. Notas fecite in populis adin- 
ventiones ejus; memeniote quo- 
niam excelsum est nomen ejus. 

6. Cantate Domino, quoniam 
magnifiée fecit; annuntiate hoc in 
universa terra. 

7* Exalta et lauda, habitatio 
Syon ; quia magnus in medio tui 
sanctus Israël. 



1. Je regeïrai a tei. Sire, kar 
tu ies curruciez a me; cunvertiz 
ies, e cunfortas mei. 

2. Etetu Deu3, li miens salvo* 
res; fiançusement ferai, e ne cren- 
drai. 

3. Kar la mei force e la mei 
loenge est li Sires, e fait est a mei 
en salud. 

6. Vus espuiseres ewes in joie 
des fonteines al Salveor, e dirres 
en celjur : Regeïsiez ai Seignor, e 
apelez le suen aum. 

5, Faites cuneûdes en puples 
les sues invenciuns; remembres 
que haltz est li suens nums. 

6, Gantez al Seignor, kar mult 
grantment ad fait; anunciez ço en 
tute terre. 

7, Esleece tei e loe , habitatiun 
de Syon; kar grane est el mileu 
de tei li sei[n]z de Israël. 
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GANTIGUM EZEGHIE REGIS. 
(Isai. x^onmi, lo.) 



1 . Ego dixi in dimidio dierum 
meorum : Vadam ad portas inferi. 

2 . Quesivi residuum annorum 
meorum ; dixi : Non videbo Do- 
minum Deum in terra viventium. 

3. Non aspiciam hominem ul- 
tra et habitatorem quietis. 

ti . Generatio mea ablata est , et 
convoluta est a me quasi taber- 
nacuium pastorum. 

5. Précisa est velut a teiente 
vita mea, dum adhuc ordirer suc- 
cidit me. 

6. De mane usque ad vespe- 
ram finies me. Sperabam usque 
ad mane, quasi leo sic contrivit 
omnia ossa mea. 

7. De mane usque ad vespe- 
ram finies me; sicut pullus hirun- 
dinis sic clamabo, meditabor ut 
columba. 

8. Atténua ti sunt oculi mei, 
suspicientes in excelso. 

9. Domine, vim pacior : res- 
ponde pro me; qnid dicam? aut 
quis respondebitmichi, cum ipse 
fecerim ? 



1 . Je dis en la maienetet de mes 
jurz : Je irrai as portes d'enfern. 

a. Je quis la remasille de mes 
anz; je dis : Ne verrai Damne-Deu 
en la terre des vivanz. 

3. Ne esguarderai hume en 
ultre e abite[ûr] de repos. 

U. La meie generaciuns toleite 
est, e desturnethe est de mei ense- 
ment cume tabernacle de pasturs. 

5. Trenchethe est ensement 
cume de teisant la mei vie, de- 
mentres uncore que jo ordiseie 
suztrençad mei. 

6 . les le matin desque al vespre 
finiras mei. Je esperowe descpie al 
matin , ensement cume leuns issi 
detriblant trestuz les miens os. 

7. les le matin desque al ves- 
pre finiras mei ; sicume pulchin de 
arunde issi crierai, purpenserai 
sicume coiumbe. 

8. Atenèuid sunt H mien oil, 
esguardanz en haltèsce. 

9. Sire, force je seofre : res- 
pund pur mei; que dirrai? u chi 
respondrat a mei, quant jo met- 
hesme le fis ? 
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10. Recogitabo omnes annos 
meos in amaritudine animae 
meae. 

11. Domine, si sic vivitur et 
in talibus vita spiritus mei, cor- 
ripies me et vivificabis me. Ecce 
in pace amarîtudo mea amaris- 
sima. 

13. Tu autem eruisti animam 
meam, ut non periret; projecisti 
post tergum tuum omnia peccata 
mea. 

i3. Quia non infernus conG- 
tebitur tibi, neque mors laudabit 
te; non expectabunt qui descen- 
dunt in lacum, veritatem tuam. 

lû. Vivens, vivens', ipse con- 
fitebitur tibi, sicut et ego hodie; 
pater fîliis notam faciet veritatem 
tuam. 

i5. Domine, salvum me fac, 
et psalmos nostros cantabimus 
cunctis diebus vitœ nostrae in 
domo Domini. 



10. Je repui'penserai tuz les 
miens ans en amertume de la 
meie aneme. 

1 1 . Sire , si issi est vescuth e 
en tels coses la vie de mun espirit, 
tu castieras mei e vivifieras mei. 
Aaste tei en peais la meie amer- 
tume tres-amere. 

12. Tu acertes deliveras la 
meie aneme, quer ele ne perisist; 
tu degetas ariere tun dos tuz les 
miens péchiez. 

1 3 . Kar enfems ne regeïrat a 
tei , ne mort ne loerat tei ; ne aten- 
drunt chi descendent en fosse , la 
tue veritet. 

ili. Vivanz, vivanz, il regeïrat 
a tei, sicume nedes je hoi; li père 
as fîlz coheûde ferat la tue veri- 
tet. 

i5. Sire, salf me fai, e noz 
salmes nus canteruns par trestuz 
les jurz de nostre vie en la maisun 
del Seignur. 



GANTIGUM ANNE, MATRIS SAMUELIS. 

(I Sam. II.) 



1 . Exultavit cor meum in Do- 
mino, et exaltatum est cornu 
meum in Domino. 

9 . Dilatatum est os meum su- 



1. Edethesçad li miens cuers 
el Seignur, e exalciez est miens 
cuers el mien Deu. 

Q • Assamplie est la meie bûche 

3â 
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per inimicos meos, quia iœtala 
sum in saiutari tuo. 

3. Non est sanctus ut est Do- 
minus , neque enira est alius ex- 
tra te , et non est fortis sicut Deus 
noster. 

U. Nolite multiplicare loqui, 
sublimia gloriantes. 

5. Recédant vetera de ore 
vestro; quia Deus scientiarum 
Dominus est , et ipsi praeparantur 

■ cogitationes. 

6 . Arcus fortium superatus est, 
et infirmi accincti sunt robore. 

7. Repleti prius pro panibus 
se locaverunt, et famelici saturati 
sunt, 

8. Donec sterilis peperit p]u- 
rimos; et quse mnltos habebat 
filios, infirmata est. 

9. Dominus mortificat et vivi- 
ficat, deducit ad inferos et re- 
ducit. 

10. Dominus pauperem fadt 
et ditat, humiliât et sublevat. 

1 1 . Suscitans de pulvere ege- 
num, et de stercore élevât pau- 
perem ; 

12. Ut sedeat cum principi- 
bus, et solium gloriae teneat. 

i3. Domini enim sunt car- 
dines lerrae, et posuit super eos 
orbem. 



sur mes enemis, kar je m esledeçai 
el tun salvable. 

3. Nen est sainz sicume est li 
Sire, kar nen est altre estre tei, 
e nen est fort sicume nostre Deus. 

li. Ne voiliez multiplier a par- 
ler, haltes coses glorianz. 

5. Desseivrent viez coses de 
vostre bûche ; kar Deus de sciences 
est Sire, e a lui sunt aprestées 
cogitatiuns. 

6. Li arc des forz surmuntez 
est , e li enfeorm sunt ceînz de force. 

7. Raemplid premerainement 
de pspin sei doerent, eli fameillus 
saiiled sunt, 

8. Jesque la barhaine enfantât 
plusurs; e icele chi mult filzaveit , 
enfeormethe est. 

9. Li Sire mortified e vivifiet, 
demeinne a enfers e rameinned. 

10. Lr Sire fait povre e enri- 
chist, humiliet e suzlevet. 

11. Esdreçant de puldre le 
bu^unnus, e de ordeure eslevet le 
povre ; 

1 2 . Que il secet ot princes , e 
soler de glorie tienged. 

i3. Kar al Seignor sunt li 
carne de terre, e posât sur els 
le cerck. 
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i/i. Pedes sanctonim suorum 
servabit, et impii in tenebris coq- 
ticescent; quia non in fortitudine 
sua roborabitur vir. 

i5. Dominumformidabuntad- 
versarii ejus, et super ipsos in 
cœlîs tonabit. 

16. Dominus judicabit fines 
terre , et dabit imperium régi suo , 
et sublimabit cornu Ghristi sui. 



1 II. Les pieï de ses sains guar- 
derat, e ii felun en ténèbres sei 
taisierunt; kar en sa fortece ne 
serat esforciez heom. 

i5. Le Seignor crendrunt li 
adversarie de lui , e sur els meesmes 
es ciels tonerad. 

16. Li Sire jugerat les fins de 
terre, e dunrat empirie a sun rei, 
e exalcerat la corne de sun Grist. 



CANTIGUM MOTSI. 

(Exod. XY.) 

1 . Gantemus Domino, g^oriose 
enim magnificatus est; equum et 
ascensorem projecit(a2û^dejecit) 
in mare. 

d. Fortitudo mea et laus mea 
Dominus, et factus est mibi in 
salutem. 

3. Iste Deus meus, et g^orifi- 
cabo eum, Deus patris mei, et 
exaltabo eum. 

h. Dominus quasi vir pugna- 
tor, omnipotens nomen ejus; cur^ 
rus Pharaonis et exercitum ejus 
projecit in mare. 

5. Ëlecti principes q'us sub- 
mersi sunt in mari Rubro. Âbyssi 
operuerunt eos, descenderunt in 
profundum quasi lapis. 

6. Dextera tua. Domine, ma- 



1. Gantuns al Seignur, kar 
gloriosement magnifiez est; cheval 
e le muntethur dejetat en la mer. 



^ Lt mrnmuerit portt luge. 



2. La mei fortece en la meie 
loenge est li Sire, en faix est a mei 
en salud. 

3. Icist li im&as Deus, e je glo- 
rifierai lui, li Deus de mun père, 
e exalcerai lui. 

li. Lî Sire easemencume hume 
cumbatere, trestutpoanz li nums 
de lui ; les curres de Pharaûn e le 
ost de lui degetat en la mer. 

6. Li eslit prince de lui suz- 
plungiet sunt en la mer Ruge ^ Li 
abysme cuvrireat els, descendi- 
rent en la parfiindece sicum père. 

6. La tue destre, Sire, magni- 



3â. 
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gnificata est in fortitudine ; dex- 
tera tua, Domine, percussit ini- 
micum , et in multitudine gioriae 
tuae deposuisti adversarios meos. 

7. Misisti iram tuam, quae de- 
voravit eos sicut stipulam; in 
spiritu furoris tui congregataB 
sunt aquae. 

8. Stetit unda fluens, congre- 
gatae sunt abyssi in medio mari. 

9. Dixit inimicus : Persequar, 
et comprehendam, dividam spo- 
lia ; implebitur anima méa. 



1 o . Evaginabo giadium meum ; 
interficiet eos manus mea. 

11. Flavit spiritus tuus, et 
operuit eos mare, submersi sunt 
quasi plumbum in aquis vehe- 
mentibus. 

1 s . Quis similis tui in fortibus, 
Domine? Quis similis tui, magni- 
(icus in sanctitate, terribilis atque 
laudabilis, et faciens mirabilia? 

i3. Extendisti manum tuam, 
et devoravit eos terra. 

16. Dux fuisti in misericordia 
tua^ populo, quem redemisti; 

1 5. Et portasti eum in fortitu- 
dine tua ad habitaculum sanctum 
tuum. 



HYMNES, 

fiethe est en enfortece; la tue 
destre. Sire, feritTenemi, e en 
la multitudine de ta glorie dépo- 
sas les miens adversaries. 

7. Tu enveias la tue ire, la- 
quele dévorât els sicume stuble; 
en le spirit de la tue fuire asem- 
blethes sunt ewes. 

8. Estuit unde decuranz, as- 
semblet sunt li abysme en mi la mer. 

9 . Dist li enemi : Je parsiverai , 
e comprenderai , deviserai des- 
poilles; serat aemplie la meie 
aneme. 

1 o. Jo trairai mun glaive; oci- 
rat els la meie main. 

1 1 . Sufflat li tuens espiriz , e 
covrit els la mer, suzplungied sunt 
sicume plum en fortes ewes. 

1 â. Liquels est semblanz a tei 
es fors. Sire? Liquels est semblanz 
a tei, fait granz en sainteed, es- 
poventables e loables, e faisanz 
merveilles ? 

i3. Tu estendis ta main, e 
dévorât els la terre. 

1/1. Duitre fus en miserecorde 
al pople , lequel tu raensis ; 

1 5. E portas lui en la tue for- 
tece al tuen saint habitacle. 



' Ce mot a été ajouté tm~dtêmu de U Ugne, maii Uàné tant traduction. 
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16. Ascenderunt popuii, et 
irati sunt; dolores obtinuerunt 
habitatores Philistiim. 

1 7 . Tune conturbati sunt prin- 
cipes Ëdom; robustos Moab ob- 
tinuit timor, obriguerunt omnes 
habitatores Ghanaan. 

1 8 . Irruat super eos formido et 
pavor, in magnitudine brachii lui. 

1^9. Fiant immobiles quasi la- 
pis, donec pertranseat populus 
tuus , Domine , donec pertranseat 
populus tuus iste, quem posse- 
disti. 

12 0. Introduces eos, et planta- 
bis in monte hereditatis tuas, 
firmissimo habitaculo tuo, quod 
operatus es, Domine. 

Qi. Sanctuarium tuum, Do- 
mine, quod Grmaverunt manus 
tuae. Dominus regnavit in aeter- 
num et' ultra. 

2â. Ingressus est enim eques 
Pharao cum curribus et equiti- 
bus in mare, et reduxit super eos 
Dominus aquas maris. 

2 3. Filii autem Israël ambu- 
laverunt per siccum in medio 
ejus. 



1 6. Munterent li pople, e iriet 
sunt; dolors purvindrent li habi- 
teûr de Philistum. 

17. Lores conturbet sunt li 
prince de Ëdom ; les forz de Moab 
pur teon crieme en redirent tuit 
li abiteûr de Canaan. 

1 8. E sur els crieme e pour en 
la grandece de tun braz. 

19. Seient fait nient moables 
sicume piere, desque trespast li 
tuens poples , Sire , desque trespast 
icist li tuens poples, lequel tu 
purseïs. 

90. Tu enz merras els, e plarK 
teras el mont de la tue eritet, el 
tuen mult feorm habitacle, lequel 
tu uveras, Sire. 

9 1 . Le tuen saintuarie , Sire , 
lequel fermèrent les tues mains. 
Li Sire régnât en parmenabletet 
e ultre. 

2 9. Entrez est acertes li che- 
valiers Pharaon , e ot curres e ot 
chevaliers en la mer, e ramenât 
sur els li Sire les ewes de la mer. 

â3. Mais li fils acertes de Is- 
raël alerent par seechece el milliu 
deli. 



1 
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CANTICUM ABBAGUG. 

(Gap. m.) 



I. Domine, audivî auditio* 
nem tuam, et timui. 

s. Domine, opus tuumiûme- 
dio annorum viviGca illud. 

3. In medio annorum notum 
£acies; cum iratus fueris, miseri- 
cordise recordaberis. 

U. Deus ab austro veniet, et 
sanctus de monte Pharan ; opé- 
rait cœlos gloria ejus, et laudis 
ejus plena est terra. 

5. Splendor ejus ut lux erit, 
cornua in manibus ejus. 

6. Ibi abscondita est fortitudo 
ejus; aute faciem ejus ibit mors. 

7. Egredietur diabolus ante 
pedes ejus; stetit, et mensus est 
terram. 

8. Aspexit, et dissolvit geates, 
et coutriti sunt montes sceculL 

9« Incurvati aunt colles mundi 
ab itjneribus œternitatis ejus. 

10. Pro iniquitate vidi tento- 
ria Ëthiopiœ, turbabuntur pelles 
terrae Madian. 

I I . Nunquid in fluminibus ira- 



1. Sire, je oï la tue oiance, e 
criens. 

2. Sire, la tue ovre en milliu 
de ans vivifie li. 

3. El milliu de ans coneûd fe- 
rai; cum tu iriez seras, de miséri- 
corde recorderas. 

U. Deus de soleire vendrai, e 
li sainz del mont Pharan; ovrit 
les ciels la glorie de li, e de sa 
loenge pleine est la tere. 

5. La splendor de li sicume lu- 
mière serat , cornes e[n] ses mains. 

6. Iluec reposte est la forteoe 
de lui; devant sa face irat la 
mort. 

7. Isterat li diables devant les 
piez de lui; estut, e ooiesurat la 
terse. 

8. Ësguarde, est desliat les 
genz, e detriblé sunt li mont del 
siècle. 

9. Incurvé sunt li tertre del 
mont des eires de la parmeua- 
bletet de lui. 

10. Pur felunie je vi les her- 
berges d'Ethiope , serunt turbées 
les pels de la terre Madian. 

1 1 • Que dune en flums es-tu 
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tus es y Domine? aut in flumini- 
bus furor tnus? vel in mari in* 
digne tio tua? 

19. Qni ascendis super equbs 
tuos, et quadrigse tuae salvatio. 

i3. Suscitanssuscitabisarcum 
tuum , juramenta tribubus quse lo- 
cutus es. 

1 &• Fluvios scindes terr». Vi^ 
derunt, et doluerant montes, 
gurges aquarum transiif . 

i5. Dédit abyssusvocemsuam, 
altitudo manus suas leyaVit 

i6. Sol et luna steterunt in 
babitaculo suo , in luce sagiitarum 
tuarum ibunt, in splendore fui-* 
gurantis hastœ tuae. 

17. In fremitu concuicabis ter- 
ram , in fnrore obstupe&cies gen- 
tes. 

18. Ëgressus es in salutem 
popnli tui, in salutem cum Ghristo 
luo. 

• 1 9. Percussisti caput de domo 
impii, denudasti fundamentum 
ejus usque ad collunl. 

20. Maledixisti sceptris ejus, 
capita bellatorum ejus, venienti- 
bus ut turbo ad dispergendum 
me. 

fki. Exuitatia eorum sicut ejus 
qui dévorât pauperem in abs- 
condito. ^ 



iriez, Sire? u en flums la tue fui- 
rur? u en mer la lue indigna- 
thm? 

i il. Icbi munteras sur tes che- 
vais, e li tuen car salvatinn. 

i3. Ësdreçanz esdreceras tun 
arc, les seremenz as lignethes 
lesquels tu parlas. 

iU. Les fluez de terre tu de- 
cireras. Virent, e dolurent li mont, 
li gnrz des ewes trespassat. 

i5. Dunat li bysme sa voiz, 
haltesce ses mains levât. 

16. Li soleiz el lune esturent 
en lur habitacle, en la lumière de 
tes sajettes irunt, en la splendur 
de la tue fuildrantte hanste. 

17. En frémissement dechal- 
eeras la terre , en fiiirur esbaïras 
les genz. 

18. Eissuz ies a la salud de 
tun pople, en salud ot tun Grist. 

19. Tu feris le chief de la mai- 
sun de fdun , denuas le fondement 
desque al col. 

âo. Tu maldesisas ceptres de 
lui , les çhiefs de ses cumbatetirs , 
as venanz sicume esturbeillun a 
deperdre mei. 

9 1 . L'esjoï^ement d'ds sicume 
de celui chi devure le povre en 
repostaille. 
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âa. Viam fecisti in mari equis 
tuis, in iuto aquarum muitarum. 

2 3. Audivi, et conturbatas 
est venter meus, a voce contre- 
muerunt labia mea. 

2/1. Ingrediatur putredo in os- 
sibus meis, et subter me scateat; 

2 5. Ut requiescam in die tri- 
bulationis , ut ascendam ad popu- 
ium accinctum nostrum. 

26. Ficus autem non florebit, 
et non erit germen in vineis. 

37. Mentietur opus olivse, et 
arva non afférent cibum. 

28. Abscideturde oviii pecus, 
et non erit armentum in prœse- 
pibus. 

29. Ego autem in Domino 
gaudebo , et exaitabo in Deo jesu 
meo. 

30. Deus Dominus fortitudo 
mea, et ponet pedes meos quasi 
cervorum ; 

3 1 . Et super exceisa mea de- 
ducet me victor in psalmis canen- 
tem. 



2 2 . Veie fesis en la mer a tes 
cbevais, en palud de muites eav^es. 

23. Je oï, e conturbez est lî 
miens ventre , de voiz tremblèrent 
mes lèvres. 

2 U. Intrent purreture es miens 
os, e desuz mei esbuillisset; 

26. Pur ce que je me repous 
el jur de tribulatiun, e que jo 
munte al nostre aceint pople. 

26. L[i] fiers acertes ne fluri- 
rat, e ne serat germe es vignes. 

27. Mentirat l'ovre de! olive, 
e li camp ne aporterunt viande. 

28. Serat trenchie del berzil 
beste, e ne serad arment es 
cresces. 

29. Je acertes el Seignor es- 
joïrai, e m^sleecerai en Deu le 
mien salveûr. 

30. Deus li Sire la meie for- 
tece, e poserat mes piez sicume 
de cers; 

3i. E sur les meies haltesces 
demerrat mei li venquerere en 
psalmes cantant. 



CANTICUM MOYSI. 

(Deater. ixin.) 



1. Audite, cœb, quae loquor; 
audiat terra veii)a oris mei. 



1. Oez, ciels, quels coses je 
parole ; oiet la terre les paroles de 
la meie bûche. 
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s. Goncrescat in pluvia doc- 
trina mea, fluat ut ros eioquium 
meum. 

3 . Q uasi imber super herbam , 
et quasi stillœ super gramina ; quia 
nomen Domini invocabo. 

6. Date raagnificentiam Deo 
nostro. Dei perfecta sunt opéra, 
et omnes vise ejus judicia. 

5. Deus fidelis et absque ulia 
iniquitate, justus et rectus. Pec- 
caverunt ei, et non filii ejus in 
sordibus. 

6. Generatio prava atque per- 
versa, haeccine reddis Domino, 
popule stulte et insipiens ? 

7 . Numquid non ipse est pater 
tuus , qui possedit te , et fecit .et 
creavit te ? 

8. Mémento dierum antiquo- 
rum, cogita generationes singu- 
las. 

9. Interroga patrem tuum, et 
annuntiabit tibi; majores tuos, et 
dicent tibi. 

10. Quando di\idebat Âltissi- 
mus gentes, quando separabat fi- 
H08 Adam. 

1 1 . Gonstituit terminos popu- 
lorum juxta numerum filiorum 
Israël. 

lâ. Pars autem Domini, po- 



2. Greisset en pluie la meie 
doctrine, decurge sicume rosée li 
mien parlemen. 

3. Ensement cume pluie sur 
herbe , e sicume gutes sur herbes; 
kar le num del Seignur je apele- 
rai. 

ti. Dunez grandece a nostre 
Deu. Les ovres Deu sunt parfaites, 
e tûtes les veies de lui jugemenz. 

5. Deus est fetheilz e sanz tute 
felunie, li justes e li dreiturers. 
Peccherent a lui, e nient li fil de 
lui en ordeures. * 

6. Generatiuns felunesse e par- 
verse, renz tu dune ices coses al 
Seignur, fol pople e nun savant? 

7. Dum n*est icil meesme tis 
père , chi pursist tei , e fist e criât 
tei? 

8. Remembre des jurz anciens , 
purpense les sengles generatiuns. 

9. Demande tun père , e il an- 
nuncerat a tei ; les tuens maiurs , 
e dirrunt a tei. 

1 0. Quant departeit li Âltisme 
les genz, quant il desevrout les 
filz Adam. 

11. Establit les termes des 
poples juste le numbre des . filz 
Israël. 

13. La partie acertes del Sei- 

35 
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pulus ejas; Jacob, fonîeiilus haere- 
ditatis ejus. 

1 3 . Invenit eum in terra dé- 
serta, in loco horrorts et vastae 
solitudinis. 

i4. Gircumduxit eum et do- 
cuit, et custodivit quasi pupillam 
ocuii sui. 

i5. Sicut aquHa provocans ad 
volandum pullos sues, et super 
eos Yolitans, 

i6. Expandit alas suas, et 
assumpsit eum , atque portavit in 
humeris suis. • 

17. Dominus soius dux ejus 
fuit, et non erat eum eo deus 
alienus. 

18. Constituit eum super ex- 
cdsam terram, ut comederet 
fructus agrorum; 

19. Ut sugeret mei de petra, 
oleum de saxo durissimo , 

2 o . Butyrum de armento et lac 
de ovibus, eum adipe agnorum et 
arietum fiiiorum Basan, 

2 1. Et hircos eum meduila 
tritici, et sanguinem uvœ biberet 
meracissimum. 

22. Incrassatus est diiectus et 
recalcitravit, incrassatus, impin- 
guatus, dilata tus. 

q3. Dereiiquit Deum, facto- 



HYHNES, 

gnur, li suens popies; Jacob, li 
funels^ de la sue herîditet. 

1 3 . H trovat lui en tere deser- 
tethe, en liu^ de hîsdur e guaste 
sultivetet. 

1 II . EnTimn menât lui e ensei- 
gnât , e guardat sicume la purnele 
de Sun oil. 

i5. Sicume li aigles purvocanz 
a voler ses pulcins, e sur eis vole- 
tanz, 

16. Espandit ses eles, e prist 
els, e portât en ses estables'. 

17. Li Sire suis fut duitre de 
lui, e ne esteit ot lui deus es- 
trange. 

1 8. Establit lui sur halte tere, 
que il manjast les fraiz des cams ; 

1 9. Que il suçast miel de piere, 
e olie de mult dure roche , 

20. Bure de arment e lait de 
oeilles, ot la graisse de aignels e 
des mnltuns as filz Basan, 

21. E les bues ot la mule de 
forment, e le sanc de grape beust 
très der. 

22. Engraissiez est ii amez e 
recalcitrat, engraissiez, esaimez, 
ensampliz. 

23. Il déguerpit Deu, sun £ai- 



^ ÀU'deênu dt fonds, on Ht eordefle. — * Le mt. port» loi. — *0n Ui au-dêttu» d« dernier mot : espaldfls. 
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rem siiam , et recessit a Deo , sa- 
lutari suo. 

26. Provocaveront eom in diis 
alienis, et in abominationibus ad 
iracundiam concitaverant. 

â5. Immolaverant dœmoniis, 
et non Deo, diis qnos ignora- 
bant. 

26. Novi recentesque vene- 
rapt, qnos non colaerant patres 
eorum. 

2 7 . Deum qui te genuit dere- 
liquisti, et obiitus es Domini, 
creatoris tui. 

28. Vidit Dominus, et ad ira- 
cundiam concitatus est; quia pro- 
vocaverunt eum filii sui et filiœ. 

29. Et ait : Abscondam fadem 
meam ab eis , et considerabo no- 
vissima eorum. 

30. Generatio enim perversa 
est, et infidèles fidei. 

3 1 . Ipsi me provocaverunt in 
eo qui non erat deus, et irritave- 
runt in vanitatibus suis. 

32. El ego provocabo eos in 
eo qui non est populus, et in 
gente stuita irritabo ilios. 

33. Ignis succensus est in fu- 
rore meo , et ardebit usque ad in- 
femi novissima. 

3/1. Devorabitque terram cum 



tur, e dessevrat sei de Deu , le suen 
salvable. 

2/1. Purvocerent lui en deus 
estra[n]ges, e en abominatiuns a 
iracundie commoûrent. 

25. Il sacrifièrent a diables, e 
nient a Deu, as deus lesquels il 
ne cunuisseient. 

26. Nuvel e fressissant vin- 
drent, lesquels ne cultivèrent li 
père d'els. 

27. Deu chi tei engendrât de- 
guerpissis, e oblias le Seignor, 
tun creatur. 

28. Vit li Sire, e a iracundie 
comoûz est; kar purvocherent lai 
li suen fil e ses filles. 

29. E dist: Je repundrai la 
meie face de els, e esguarderai les 
desrainetez de els. 

30. Kar la gênera tiun est pur- 
verse , e nient fitheil li fil. 

3i. Il methesme mei purvo- 
cherent en icelui chi ne esteit 
deus, e entrainnerent en lur va- 
nitet 

32. E je purvocherai els en 
icelui chi nen est poples, e en (blo 
gent entarierai els. 

33. Fuus est espris en la meie 
(ttirur, e ardrat desque as deraine* 
tez de enfem. 

36. E devorerat la tere ot sun 

35. 
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germine suo, et montîum funda- 
menta comburet. 

35. Congregabo super eos 
inala, et sagittas meas complebo 
in eis. 

3 6 . Consumentur famé , et de- 
vorabunt eos aves morsu ama- 
rissimo. 

37. Dentés bestiarum immit- 
tam in eos , cum furore trahentium 
super terrani, atque sei'pentium. 

38. Forisvastabit eos gladius, 
et intus pavor ; 

39. Juvenem simul ac virgi- 
nem, lactenteni cum homine 
seue. 

40. Etdixi:lIbinamsunt?Ces- 
sare faciam ex hominibus memo- 
riam eorum. 

4 1 . Sed propter iram inimico- 
rum distuli , ne forte superbirent 
hostes eorum; 

/iâ. Et dicerent : Manus nostra 
excelsa, et non Dominus fecit 
haec omnia. 

63. Gens absque consilio est 
et sine prudentia; utinam sapè- 
rent et intelligerent^ac novissima 
providerent. 

46. Quomodo persequebatur 
unus mille, et duo fugarent de- 
cem millia? 
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germine, e les fundemenz des 
monz ardrat. 

35. Je assemblerai sur els maies 
coses, e les meies sajetes aemplirai 
en els. 

36. Serunt deguastet par faim\ 
e devorerunt^ els oisel par mult 
amer mors. 

37. Denz de bestes enveierai 
en els , ot fuirur detraianz sur tere , 
e des rampanz. 

38. Defors guasterat els glaive, 
e dedenz pour ; 

39. Juvencel ensembleement 
e virgine, aleitant ot vieil hume. 

/lo. E je dis : U sunt-il? Ces- 
ser ferai de humes la memorie de 
icels. 

li 1 . Mais pur l'ire de lur ene- 
mis purlugnai, que pal* aventure 
ne s'enorguillissent lur enemis; 

& 2 . Ë desissent : La nostre main 
est halte, e nient li Sire fist tûtes 
ices coses. 

ki. La gent sanz cunseil est e 
sanz cuinti^e; la meie volentet 
soûssent e entendissent, e les de- 
rainetez purveïssent. 

6/1. Cum faiterement parsivent 
uns mil , e dui caceassent^ dis mil- 
liers ? 



' Mi. dévorèrent. — * Mi. ceaceassent. 
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45. Nonne ideo quia deus suus 
vendidit eos, et Dominus conclu- 
sit iilos? 

46. Non enim est Deus noster 
ut deus eorum, et inimici nostri 
sunt judices. 

/17. De vinea Sodomorum vi- 



Ub. Dum n e^ pur ice que lur 
deus vendit els, e li Sire conclust 
els? 

1x6. Nient acertes est ii nostre 
Deus sicume li deus de icels, e li 
nostre enemi sunt jugeûr. 

U'j. De la vigne des Sodomiens 



nea eorum, et de suburbanis Go- I la vigne de cels, e des suzciteains 
niorrhae ; ♦ 

1x8. Uva eorum, uva tel lis, et 
botri amarissimi. 

69. Fel draconum vinum eo- 
rum, et venenum aspidum insa- 
nabile. 

50. Nonne haec condita sunt 
apud me, et signata in thesauris 
meis? 

5 1 . Mea est ultio , et ego re- 
tribuam eis in tempore, ut laba- 
tur pes eorum. 

5â. Juxta est dies perditionis , 
et ad esse festinant tempora. 



53. Judicabit Dominus popu- 
lum suum, et in servis suis mise- 
rebitur. 

bU. Videbit quod infirmata sit 
manus, et clausi quoque defece- 
runt, residuique consumpti sunt. 

55. Et dicet : Ubi sunt dii eo- 
rum, in quibus habebant fidu- 
ciam ? 

56. De quorum victimis come- 



de Gomorre ; 

48. La grape de cels, grape de 
fiel, e raisimet muit amer. 

49. Fiel de draguns le vin de 
cels, e venim de serpenz neient 
sanable. 

50. Dumne sunt ices coses re- 
postes envers mei, e signez e[n] 
mes trésors? 

5i. Meie [est] venjance, e je 
regueredurrai a els an tens, cu- 
rui*st li piez de icels. 

52. Dejuste est li jur de per- 
diciun, e a estre sei hastent li 
tens. 

53. Jugerat li Sire sun pople , 
e en ses sers aurat merci. 

5 k . Verrat que enfermethé seîl 
la main, e li enclos ne fistrent, e 
li altre deguastet sunt. 

55. E il dirat: U sunt li deu 
de icels, es quels il aveient fiance? 

56. Des sacrifices desquels il 
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debant adipes, et bibebant vi- 
num libaminum. 

5 7 . Surgant et opitulentur vo- 
bis, et in necessitate vos protegant. 

5 8 . Videte quod ego sim solus , 
et non sit alius deus praeter me. 

59. Ego occidam. et ego vi- 
vere faciam ; percutiam et ego sa- 
nabo , et non est qui de manu mea 
possit eruere. 

60. Levabo ad cœlum manum 
meam, et dicam : Vivo ego in 
aeternum. 

61. Si acuero ut fulgur gla- 
dium meum, et arripuerunt judi- 
cium manus meœ, 

62. Reddam ultionem hosti- 
bus meis, et bis qui oderunt me 
retribuam. 

63. Inebriabo sagittas meas 
sanguine , et gladius meus devora- 
bit carnes, 

64. De cruore occisorum et 
de captivitate, nudati inimicorum 
capitis. 

65. Laudate, gentes, popu- 
lum ejus; quia sanguinem servo- 
rum suorum uleiscetur. 

66. Et vindictam retribuet in 
hoetes eorum, et propitius erit 
terrœ populi sui. 



manjoent graises, e beveient vin 
des sacrifices. 

57. Esdrecent sei, ajudent a 
vus, e en necessitet vus défendent. 

58. Yeiez que je sui suis, e 
nen est altre deus estre mei. 

59. Je ocirai e je vivre ferai; 
je ferrai e je sanerai, e nen est 
qui de la meie main puisse déli- 
vrer. 

60. Je lèverai al ciel la meie 
main , e dirai : Je vif en parme- 
nabletet. 

6 1 . Si je aguiserai sicume fîildre 
la meie spethe, e ravirunt juge- 
ment les meies mains , 

6s. Je rendrai venjance a mes 
enemis, e a ces chi haïrent mei 
reguerredurrai. 

63. Je eniverai mes sajetes de 
sanc , e li miens glaives devorerat 
les chars, 

6 II. Del sanc des ocis e de la 
caitivitet, del dénué chiés des 
anemis. 

65. Loez, genz, le pople de 
lui ; kar le sanc de ses sers il ven- 
jerat. 

66. En venjance reguerreda- 
nerat es enemis de cels, e par- 
dunable serat a la terre de sun 
pople. 
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TMNUS TRIUM PUERORUM. 
(Dan. III, 57.) 



1. Benedicite, omnia opéra 
Domini, Domino; laudate et su- 
perexaltate eum in sœcnla. 

3. Benedicite, angeli Domini, 
Domino; benedicite, coeli, Do- 
mino. 

3. Benedicite, aquaB omnes 
quœ super cœlos sunt. Domino; 
benedidte, omnes virtules Do- 
mini, Domino. 

U. Benedicite , aol et luna , Do- 
mino; benedicite, stdiaB cœli, 
Domino. 

5. Benedicite, imber et ros, 
Domino ; benedicite , omnes spirî- 
tus Dei , Domino. 

6. Benedicite, ignis et aestus. 
Domino; benedicite, frigus et aes- 
tus, Domino. 

7. Benedicite, rores et pmina. 
Domino; benedicite, gelu et frï- 
gu8. Domino. 

8 . Benedicite , glacies et ni ycs , 
Domino; benedicite,* noctes et 
dies. Domino. 

9. Benedicite, \ux et tenebne, 



1 . Beneïssies, vos , tûtes wevres 
de Damnedeu, beneissez al Sei- 
gnur; loez e souressalciez lui es 
siècles. 

a. Beneïssez, vus, angele de 
Damnedeu, al Seignur; beneissez 
vus, ciel, a Damnedeu. 

3. Beneïssez, tûtes ewes ki sur 

• les ciels estes , a Damnedeu ; be- 

» 

neïssez, vus, tûtes vertuz de Dam- 
nedeu, al Seignur. 

k. Soleilz e lune, beneïssez a 
Damnedeu; beneïssez, vus, es- 
teilles del ciel, a Damnedeu. 

5. Pluie e rousée, beneïssez a 
Damnedeu ; beneïssez , tuit esperil 
de Deu, a Damnedeu* 

6. Beneïssed, o tu, fous, e tu, 
chauz, a Damnedeu; beneïssez, 
tu, freidours, e tu, estez, a Dam- 
nedeu. 

7. Beneïssez, o vus, ro usées, 
e tu, rimée, a Damnedeu; be- 
neissez, tu, gid, etu, freidure, a 
Damnedeu. 

8. Beneissez tu, glaee, e vos, 
neife, a Damnedeu ; baneissez vus, 
nuiz e jars, a Damnedeu. 

9. Beneissez, tu, luiseme, e 
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Domino; benedicite, fulgura et 
nubes, Domino. 



10. Benedicat terra Domi- 
num; laudet et superexaltet eum 
in saecula. 

1 1 . Benedicite , montes et col- 
les, Domino; benedicite, universa 
germinantia in terra, Domino. 

12. Benedicite, fontes. Do- 
mino; benedicite, maria et flu- 
mina, Domino. 

i3. Benedicite, cete et omnia 
quae moventur in aquis, Domino. 

i4. Benedicite, omnes volu- 
cres cœli, Domino. 

i5. Benedicite, omnes bestiae 
et pecora, Domino; benedicite, 
filii hominum. Domino. 

i6. Benedicat Israël Domi- 
num ; laudet et superexaltet eum 
in saecula. 

1 7 . Benedicite , sacerdotes Do- 
mini, Domino. 

i8. Benedicite, servi Domini, 
Domino. 

î 9 . Benedicite , spiritus et ani- 
mae justorum. Domino; benedi- 
cite, sancti ethumiles corde. Do- 
mino. 



HYMNES, 

vus , teniebres , a Damnedeu ; be- 
neïssez, vus, fuildre, e nues, a 
Damnedeu. 

10. Beneïsse terre a Damne- 
deu ; lout e souressalzt lui es siè- 
cles. 

11. Beneïssez, vus, munt e 
tertre, a Damnedeu; beneïssez, 
vus, tûtes riens germnanz en terre, 
a Damnedeu. 

1 2 . Beneïssez , vus , funtaines, 
al Seignur; beneïssez, mers e 
fluives, a Damnedeu. 

i3. Beneïssez, vus, baleines 
e tûtes riens ki sunt moues en 
ewes, al Seignur. 

iU. Beneïssez, tuit oisel del 
ciel, a Damnedeu. 

1 5 . Beneïssez , vus , tûtes fieres 
bestes et bisses, al Seignur; be- 
neïssez, vus, fil des hummes, a 
Damnedeu. 

i6. Beneïssed Israhel a Dam- 
nedeu; lout e suressalzt lui es 
siècles. 

17. Beneïssez, vus, preveire 
Damnedeu, al Seignur. 

18. Beneïssez, vus, serf Dam- 
nedeu, al Seignur. 

19. Beneïssez, vus, esperit, e 
vus, anmes des justes, al Seignur; 
beneïssez, vus, saint, e vus, humle 
par cuer, a Damnedeu. 
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20. Benedicite, Anania, Aza- 
ria, Misael, Domino; laudate et 
superexaitate eum in ssBCula. 

9 1 . Benedicamus Patri et Filio 
cum Spiritu Sancto; laudemus et 
superexaltemus eum in saecula. 

2 3 . Benedictus es , Domine , in 
firmamento cœli, et laudabilLs et 
gloriosus et superexaltatas in sae- 
cula. 



20. Beneîssez, vus trei, Ananie, 
Azarie, Mysahel, a Damnedeu; 
loez e suressalciez lui es siècles. 

2 1. Beneïssums le Pere e le 
Fil od le Saint Esperit; lowm e 
suressalçum lui es siècles. 

2 2. Beneeiz ies, o Sire, el fir- 
mament del ciel , e loables e glo- 
rious et suressalciez es siècles. 



TE DEUM. 



1. [Domine,] te Deum lauda- 
mus, te Dominum confitemur. 

2. Te aetemum Patrem omnis 
terra veneratur, 

3 . Tibi omnes angeli , tibi cœli 
et universœ potestates, 

tx. Tibi chérubin e séraphin 
[hic or do angelorum] incessabili 
voce proclamant : 

5. Sanctus, sanctus, sanctus, 
Dominus Deus Sabaoth. 

6» Pleni sunt cœli et terra ma- 
jestatis gloriae tuse. 

7. Te [laudat] gloriosus apos- 
tolorum chorus , 

8. Te prophetarum laudabilis 
numerus. 

9. Te martyrum candidatus 
laudat exercitus. 

10. Te per orbem terrarum 
sancta confitetur Ëcclesia, 



1 . Sire , tei Deu loums , tei Sei- 
gnur regehïsums. 

2. Tei parmenable Perre he- 
noured tute terre, 

3 . A tei tuit li angle , a tei li 
ciel e tûtes poestez, 

tx. A tei chérubin e séraphin, 
cil ordnes des angles, par voiz 
nient cessable escrient : 

5. Sainz,sainz,sainz,Damnes- 
deus Sabaot. 

6. Plain sunt li ciel e la terre 
de la majesté de ta gloire. 

7. Tei lowed li glorious cuers 
des apostles, 

8. Tei li loables numbres des 
prophètes. 

9. Tei lowed li enblanchiz oz 
des martirs. 

10. Tei regehist sainte Eglise 
par le cercle des terres, • 

36' 
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1 1 . Patrem immensœ majes- 
tatis, 

1 s. Venerandum tuum verum 
et unicum Filium, 

i3. Sancturo quoque paracli- 
tu m Spiritual. 

i/i. Tu, rex gloriœ, Christe, 
tu Patris sempiternus es Filius. 

1 5. Tu , ad liberandum suscep- 
turus hominem, non horruisti Vir- 
ginis uterum. 

1 6 . Tu , devicto mortis aculeo , 
aperuisti credentibus régna cœlo- 
rum. 

17. Tu ad dexteram Dei sedes 
in gloria Patris. 

18. Judex crederis esse ven- 
turus. 

19. Te ergo quaesumus, tuis 
famuiis subveni, quos pretioso 
sanguine redemisti. 

2 0. iEterna fac eu m sanctis 
tuis in gloria muoerari. 

21. SaivamfiBcpopuiuaituum, 
Domine, et benedic haeredttati 
tuœ; 

9 2. EtTCge eos, et extoHe il- 
los usque in deternum. 
., 2 3. Per singulosr dies benedi- 
fimus te, 

2/1. Et laudamus nomen tuum 
in saeculum , et in ssecuium sœcoli. 



HYMNES, 

1 1 . Le Perre de gra»t majesté, 

12. Le tuen enourable veir 
e un sottl FO, 

i3. Le saint nets confortable 
Esperit. 

1 4. Tu , reis de gloire, Crist , 
tu ies parmenables Fils de Deu le 
Perre. 

i5. Tu receus houme a déli- 
vrer le, ne turnas a hisdour le 
ventre de la Virgne. 

16. Tu, vencu Taguillun de 
mort , aûvris m creanz les reignes 
des ciels. 

17. Tu siez a la destre Deu en 
la gloire del Perre. 

18. Tu ies creûz a venir estre 
jugiere. 

1 9. Tei gierre preiums, sueur 
a tes servanz , ke tu as racbates 
par precius sanc. 

20. Fai les estre gueredunex 
de parmenable gloire od tes sainz. 

2 1 . Salf fai ton pueple. Sire, 
e si bendis a la towe hérité; 

22. E guTerae les, e essai ce les 
jusque en parmenableté. 

23. Par cbascuns jurz nus be- 
neïssum tei, 

. 2/r. Ë loum le tuen num el 
siècle , e el siede del sîede. 



# "•• 
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3 5 • Digoare , Domine , die isto '■■ ùb. Deigne , Sire , en cest jurn 



sine peccato nos custodire. 

â6. Miserere nostri. Domine, 
miserere nos tri. 

27« Fiat misericordia tua, Do- 
mine, super DOS, quemadmodum 
speravimus in te. 

28. In te, Domine, speravi; 
non confundar in detemum. 



senz pecchié nus guarder. 

36. Aies merci de nus. Sire, 
aies merci de nus. 

27. Seit feîte la tue merciz. 
Sire, sur nus, senun ceo que nus 
espérâmes en teî, 

38. En tei. Sire, ai jeo espéré; 
ne serai cunfundueen parmanabie. 



PROPHETIA ZAGHARIiG. 

(Lmc. I, 68.) 



1. Benedictus Dominus Deus 
Israël, quia visita vît et fecit re- 
demptionem piebis sus. 

2. Et erexit cornu saiutis no- 
bis in domo David, pueri sui. 

3. Sicut iocutus est per os 
sanctorum, qui a saeculo sunt, 
prophetarum ejus, 

li. Salutem ex inimicis nostris 
et de manu cmmium ^ui oderunt 
nos, 

5. A'd £acîendam misericor- 
diam cum patiibus nostris, et 
memorari testamenti sui; 

6. Jusjurandiim quod jura vit 
ad Abraàam, patrem nostimm, 
daturùm se nobis; 

7. Ut sine timoré, de manu im- 
micomm nostninimliberati, ser- 
viamus illi , 



1. Beneeid seit Damnesdeus 
de Israhel , kar il revisdad e si fist 
raençun de seon people. 

2. E si esdreçad le com de 
salud a nuns en la meisun de Da- 
vid, seoD enfant. 

3 . Sicum il parlad par la bûche 
des sainz, ki des le secle sunt des 
prophètes de iui , 

U. Salud de noz enemise de la 
main de trestud ki nuns hairent , 

5. A feire miaericorch od noz 
pères, e rememhi^r de sue» saint 
testament; 

6. Le seirement que il juraid a 
Abraham, nostre père, a duner 
aei a nus; 

7. Que senz pour, de la meûi 
<}e noz enenis délivré , aervums a 
lui, 

36. 
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8. In sanctitate et justicia co- 
ram ipso omnibus diebus nostris. 

9. Et tu, puer, propheta Altis- 
sirai vocaberis; praeibis enim ante 
faciem Domini, parare vias ejus, 



10. Ad dandum scientiaro sa- 
lutis plebi ejus, in remissionem 
peccatorum eorum, 

1 1 . Per viscera misericordiae 
Dei nostri, in quibus visitavit nos, 
oriens ex alto, 

1 2 . Iliuminare bis qui in tene- 
bris et in umbra mortis sedent, 
ad dirigendos pedes nostros in 
viam pacis. 



HYMNES, 

8. En seinteed e en justise de- 
vant lui tuz noz jurz. 

9. E tu, emfes, prophète del 
Très Alt seras apeled; devant iras 
acertes devant la face del Seignur, 
apareiler les veies de lui, 

10. A duner science de salud 
al pople de lui, en pardun de lur 
pechied , 

1 1 . Par les entrailes de la mi- 
séricorde de nostre Deu , es quels 
il visitad nuns, neisand de hait, 

1 â . Enluminer a cez ki en te- 
niebres e en umbre de mort sient, 
a esdrecier noz piez en la veie de 
peis. 



CANTICUM SANCTiE MARIiE. 

(Luc. I, 46.) 



1 . Magnificat anima mea Do- 
minum; 

2. Et exsultavit spiritus meus 
in Deo, salutari meo. 

3. Quia respexit humilitatem 
ancillae suae : ecce enim ex hoc 
beatam me dicent omnes genera- 
tiones; 

li. Quia fecit mihi magna qui 
potens est, et sanctum nomen 
ejus. 

5. Et misericordia ejus a proge- 
nie in progenies timentibus eum. 



1. Magnified la meie anme 
Damnedeu ; 

3. E esjoïd sei mis espirid en 
Deu, mun salveûr. 

3. Ker il reguardad la humi- 
lité de sa ancele : estevus ade- 
certes de ceo beneûrée me dirrunt 
tûtes generatiuns; 

U. Kar cil fist a mei granz 
choses ki puisanz est, e le seint 
nun de lui. 

5. E la miséricorde de lui de 
lignede en lignedes as cremanz lui. 
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6. Fecit potentiam in brachio 
suo , dispersit superbos mente cor* 
dis sui. 

7. Deposuit potentes de sede, 
et exaitavit humiles. 

8. Ë8urientes implevit bonis, 
et divites dimisit inanes. 

9. Suscepit Israël puerum 
suum , recordatus misericordiae 
suae. 

1 0. Sicut iocutas est ad patres 
nostros, A^braham et semini ejus, 
in sscula. 



6. Il tist puisance en Sun braz , 
desparpeilat les orguilus en la 
pensé de sun quer. 

7. Il deposad les puisanz del 
siège, e esalcead les humles. 

8. Les fameilanz emplid de 
biens, e les riches leisad veins. 

9. Beceut Israël sun enfant, si 
se recorded de sa miséricorde. 

1 o. Sicum il parlad a noz per- 
res, a Abraham e a la semence de 
lui, es siècles. 



GANTIGUM SIME0NI8. 

(Lac. Il, 99.) 



t . Nunc dimittis servum tuum. 
Domine, secundum verbum tuum, 
in pace; 

2. Quia viderunt oculi mei 
salutare tuum, 

3. Quod parasti ante faciem 
omnium populorum , 

6. Lumen ad revelationem 
gentium, et gloriam plebis tuœ 
Israël. 



1 . Or leises tu tun serf, tu , 
Sire, selunc ta parole, en peis; 

a. Ker li mien oil virent tun 
salvable , 

3. Lequel tu apareilas devant 
la face de tuz puples , 

U. Lumière a la révélation des 
genz, e la glorie de tun puple 
Israël. 



GLORIA IN EXGELSIS. 



1. Gloria in excelsis Deo, 

a. Et in terra pax hominibus 
bonae voluntatis. 



1. [Gloire] es suveraines hal- 
teces a Deu , 

â. E en terre paiz as houmes 
de bone volenté. 




286 CANTIQUES, 

3. Laudamus te, 

U. Benedicimus te, adora mus te. 

5. Giorificamus te. 

6. Gracias agimus tibi propter 
gioriam tuam magnam. 

7- Domine Deus, rex^œlestis; 

8. Deus Pater omnipoiens; 

9. Domine Fili, ufiigenite, 
Jesu Christe; 

10. Domine Deus, agnus Dei, 
Filius Patris, 

11. Qui toUis peccata mundi, 
miserere nobis. 

12. Qui toUis peccata mundi, 
suscipe deprecationem nostram. 

i3. Qui sedes ad dexteram 
Patris, miserere nobis. 

1 h . Quoniam tu solus sanctus , 
i5. Tu solus Dominus, 

16. Tu solus Âltissioaus, Jesu 
Christe, 

17. Cum Sancto Spiritu in 
gloria Dei Patris. Amen. 



HYMNES, 

3. Nus^ loûms tel, 

U. Beneïssums tei , aourums tei. 

5. Glorifiums tei. 

6. Graeces kimes a tei pour 
ta grant gloire. 

7. Damnes Deas^ reis celestres; 

8. Deus Père tat-puissanz ; 

9. Sire Fîlz, un sul engenuid, 
Jesu Crtst^ 

i o. Sire Deus, agnels de Deu . 
Fik de! Père, . 

1 1 . Ki tok les péchiez <ld 
mund, aies merci de nuBs. 

12. Tu ki tols les péchiez dei 
mund, receif nostre depreiement. 

1 3 . Ki siez a la destre dei Père , 
aies merci de nuns. 

ih. Ker tu soûls sainz, 
i5. Tu soûls Sire, 

16. Tu soûls Altismes, Jesu 
Crist, 

17. Od le Saint Esperit en 
gloire de Deu le Père. Gertei- 
nement. 



ORATIO DOMINICA. 

(Matth. VI, 9; Luc. XI, s, etc.) 



1 . Pater noster, qui es in cou- 
lis, sanctificetur nomen tuum. 

â. Adv«ni«t regnum tuum. 

3. Fiat voluntas tua, sîcut in 
■cœU et in terra. 



1. Li nostre Perre, ki ies es 
ciels, seit seintefiez li tuns nuns. 

2. Avieutget le tueiis règnes. 

3. Seit feite la tue volentez, 
«îcum «a ciel e en la terra. 



Mi. nus. 
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U. Panem nostrum quotidia- 
num da nobis hodie, 

5. Et dimitte nobis débita nos- 
tra sicat dimittimus debitoribus 
nostrisy 

6. Et ne nos inducas in temp* 
tationem ; 

7. Sed libéra nos a malo. 
Amen. 



U. Nostre pein chaskejurnel 
dune nus hoi » 

5. E pardune a nus les noz 
detes sieum nus pardununs a noz 
deturs , 

6. E ne nus meines en tentei- 
sun; 

7. Meis ddivre nus de mal. 
Issi seit. 



STHBOLUH APOSTOLORVM. 



1. Credo in Deum, Patrem 
omnipotentem , creatorem cœli et 
terrœ, et in Jesum Ghrîstum, filium 
ejus unigenitum, Dorainum nos- 
trum, 

3 . Qui conceptus est de Spiritu 
Sancto, natns ex Maria Virgine; 

3. Passus sub Pontia Pilato, 
crucifixus , mortuus et sepultus. 

U. Descendit ad inferna^tertia 
die resurrexit a mortuis. 

5. Âscendit in cœlos, sedet ad 
dexteram Patris omnipotentis. 

6. Inde ventunis est judicare 
YiYos et mortuos. 

7. Credo in Spiritum Sanc* 
tu m, sanctam Ecclesiam catholi- 
cam, sanctomm communionem, 
remissionem peccatorum, eamis 
resurrectîonem, vitam setemam. 
Amen. 

' lei un moreettu du nu. a été gnievi. 



1 . Jeo crei en Deu , le Perre 
tut-puant, le criatur de ciel e de 
terre, e en Jesu Crist, sun fil 
unie!, noatre Seinur, 

â. Ki conceûa est de) Seint 
Espirit, nez de Marie la ^ 

3. ... ntien Pilate, crucifiez, 
mor^ e seveliz. 

U. Desce[n]died as enfers, el 
tierz jurn relevad de mora. 

5. Muntad as ciels, siet a la 
destre de Deu Perre trestut-puant. 

6. D'iluc est a venir jugier les 
vis e les morz. 

7. Jeo crei ei Seînt Espirit, 
sein te Eglise catbolica, la com- 
muniun des seîntes choses, re- 
missiun des pecchiez , resurreceiun 
de charn, vie pardurable. Seit 
ieit. 
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CANTIQUES, HYMNES, 



[FIDES CATHOLIGA.] 

1 . Quicunque vult salvus esse, 
ante omnia opus est ut teneat ca- 
tholicam fidem; 

2. Quam nisi quisque inte- 
gram inviolatamque servaverit, 
absque dubio in œlernuin peribit. 

3. Fides autem catholica hœc 
est, ut unum Deum in trinitate, 
et trinitatem in unitate venere- 
mur; 

6. Neque confundentes perso- 
nas, neque substantiam séparan- 
tes. 

5. Alia est enim persona Pa- 
tris , alia Filii , alia Spiritus Sancti ; 

6. Sed Patris et Filii et Spiri- 
tus Sancti una est divinitas, aequa- 
lis gloria, coaeterna majestas. 

7. Qualis Pater, talis Filius, 
talis Spiritus Sanctus. 

8. Increatus Pater, increatus 
Filius, increatus Spiritus Sanctus. 

9. Inmensus Pater, inmensus 
Filius, inmensus Spiritus Sanctus. 

10. iEternus Pater, aetemus 
Filius, aeternus et Spiritus Sanc- 
tus; 



[LA COMDNE FEI.] 

1. Ki unques vult salf estre, 
devant tûtes choses est busuin que 
il tienge la comune fei; 

2 . Laquele se chascun entière 
e nient malmise ne guarderat , senz 
dutance pardurablement perirat. 

3. Iceste est acertes la com- 
mune fei , que un Deu en ternité , 
e la ternité en unité unurum; 

U. Ne mie confundanz les per- 
sones, ne de la substance dese- 
vranz. 

5. Altre est acertes la persone 
del Perre , altre del Fiz , altre del 
Seint Espirit. 

6. Meis del Perre e del Fiz e 
del Seint Espirit une est divini- 
ted, uele glorie, ensemble pardu- 
rable majested. 

7. Quels est li Perres, tœls est 
li Fiz, taels est li Seinz Espirit. 

8. Nient cried li Perres, nient 
cried li Fiz, nient cried li Seinz 
Espirid. 

9. Granz li Perres, granz li 
Fiz, granz li Seint Espirid. 

1 . Pardurables le Perre , par- 
durables li Fiz, pardurables le 
Seind Espirid; 



t. 
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1 1 . Et tamen non très aeterni, 
sed unus aeternus. 

1 2 . Sicut non 1res increati nec 
très inmensi, sed unus increatus 
et unusinmensus; 

i3. Similiter omnipotens Pa- 
ter, omnipotens Filius, omnipo- 
tens et Spiritus Sanctus. 

1 6 . Et tamen non très omni- 
potentes, sed unus est omnipo- 
tens. 

i5. Ita deus Pater, deus Fi- 
lius, deus Spiritus Sanctus. 

1 6. £t tamen non très dii, sed 
unus est Deus. 

17. Ita dominus Pater, domi- 
nus Filius, dominus et Spiritus 
Sanctus. 

18. £t tamen lion tresdomini, 
sed unus est dominus. 

19. Quia sicut i^ingillatim 
unamquamque personam Deum 
et Dominum confiteri christiana 
veritate compellimur, 

ao. Ita très deos aut très do- 
minos dicere catholica religione 
prohibemur. 

m. Pater a nuUo est factus, 
nec creatus nec genitus. 

22. Filius a Pâtre solo est. 



1 1 . E nequedent ne sunt mie 
treis pardurabie, meis uns par- 
durables. 

12. Sicume ne sunt treis nient 
cried ne treis granz , meis uns nient 
criez e uns grand; 

i3. Ënsement trestut puanz 
li Perre, trestut puisanz li Fiz, 
trestut puisanz li Seinz Espi- 
riz. 

.\k. E nequedent nient treis 
trestut puisanz, meis uns trestut 
puisanz. 

i5. Issi feitierement deus est 
Perre, deus est Filz, deus est Seint 
Espirid. 

i6. E nequedent ne mie très 
deus , meis uns est Deus. 

17. Issi feitierement sires li 
Perre, sires li Fiz, sires li Seinz 
Espirid. 

18. E nequedent ne mie treis 
seinurs, meis uns est sires. 

19. Ker sicume senglement 
chascune persone Deu u seiiiur 
regehir par chrestiene vérité sû- 
mes débuté, 

20. Issi feitierement treis deiis 
u seinurs dirre par commune re- 
ligion sûmes deveed. 

2 1 . Li Perre de nul n'est feiz , 
ne criez ne engendrez. 

22. Li Fiz del Perre sul est, 

37 
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non factus nec créa tus, sed geni- 
tus. 

9 3 . Spiritus Sanctus a Pâtre et 
Filio, non factus nec créa tus nec 
genitus, sed procedens. 

96. Unus ergo Pater, non très 
patres; unus filius, non très 61ii; 
unus Spiritus Sanctus, non très 
Spiritus Sancti. 

2 5. Et in hac trinitate nichil 
prius aut posterius, nichil majus 
aut minus; 

26. Sed tolae très personœ 
codeternœ sibi sunt et coœquales. 



27. Ita utperomnia,sicutjam 
supra dictum est, et trinitas in 
unitate, et unitas in trinitate ve- 
neranda sit. 

28. Qui vult ergo salvus esse, 
ita de Trinitate sentiat. 

29. Sed necessarium ad œter- 
nain salutem, ut incarnationem 
quoque Domini nostri Jesu Ghristi 
(ideliter credat. 

30. Est ergo fides recta ut cre- 
damus et confiteamur quia Do- 
minus noster Jésus Ghristus, Dei 
filius, Deus et homo. 

3 1 . Deus est ex substantia Pa- 
tris ante sœcula genitus, et homo 
est ex substantia matris , in saeculo 
natus. 



HYMNES, 

nient feiz ne criez, meis engen- 
drez. 

2 3. Li Seinz Espirid dei Perre 
e de! Fiz, ne feiz ne criez ne en- 
gendrez, meis avant eisuz. 

ùU. Dunches est uns Perre, 
nient treis perres; uns Filz, nient 
treis Fiz ; uns Seind Espiriz , nient 
treis Seint Espirit. 

2 5. Et en iceste trinited nule 
chose primes u dereins , nule chose 
greindre u meindre; 

26. Meis tu te les treis per- 
sones ensemble pardurables a els 
meesmes sunt e ensemble ueles. 

27. Issi que par tûtes choses, 
sicum ja surdite chose est, e la 
ternitez en unité, e la unitez en 
ternité seit a hunurer. 

28. Ki vult dune salf estre , issi 
de la Ternité sented. 

29. Meis busuinable chose est 
a la pardurable salud, que la en- 
carnatiun acertesde nostre Seinur 
Jesu Grist fedeilment creied. 

3 o . Est dunkes feiz dreituriere 
que nus creùms e regehissuns ker 
nostre Sire Jésus Grist, fiz Deu, 
est Deus e huem. 

3i. Deus est de la sustance 
dei Perre devant sicles engendrez, 
e huem est de la sustance de sa 
mère, en siècle ned. 
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Sa. Perfectus Deu8, perfectus 
homo, ex anima rationali et bu- 
mana carne subsistens. 

33. iEqualis Patri secuudum 
divinitatem , minor Pâtre secun- 
dum humanitateni. 

3&. Quilicet Deussitethomo, 
non duo tameu, sed unus est 
Ghristus. 

35. Unus autem non conver- 
sione divinitatts in carne, sed as- 
sumptione humanitatis in Deum. 

36. Unus oninino non confu- 
sione substantiae , sed unitate per- 
sonne. 

37. Nam sicut anima rationa- 
Hs et caro unus est homo, ita 
deus et homo unus est Ghristus; 

38. Qui passus est pro sainte 
nostra , descendit ad inferos, tertia 
die resurrexit a mortuis. 

39. Ascepdit ad cœlos^, sedet 
ad dexteram Dei Patris omnipo- 
tentis, inde venturus judicare 
vivos et mortuos. 

lio. Ad cujus adventum omnes 
homines resurgere habent cum 
corporibus suis, et reddituri sunt 
de factis propriis rationem. 

4i . Et qui bona egeruat ibunt 
in vitam œternam ; qui vero mala, 
in ignem aelernum. 



3u. Parfaiz Deus, parfiz huem , 
de anme reidnable e de humeinc 
charn permenand. 

3 3 . Ewels al Perre selunc la 
divinité, meindre del Perre selunc 
humanited. 

34. Liquels ja seit ceo que il 
seit Deus e huem, nient dui neque- 
dent, meis uns est Grist. 

35. Uns acertes nient par le 
treaturnemeot de la divinité en 
charn, meii^ par la pernance del 
humanité en Deu. 

36. Uns de tut en tut nient 
par la cunfusiun de la sustance, 
meis par la unité de persone. 

37. Ker sicume lai me reid- 
nable e la charns est uns huem, 
issi Deus e huem est uns Grist; 

38. Ki suiïrid peainnes pur 
nostre salud, descendit as enfers, 
el tierz jurn se esdreçad de mort. 

39. Muntad es ciels, siet a la 
destre Deu le Perre trestut puisant, 
d'iluc est a venir jugier les vis e 
les morz. 

bo. Al qui avènement tuz 
humes uut a esdrecier od lur cors , 
e unt a rendre de lur feiz demenies 
reisun. 

• /il. E qui biens firent irunt en 
vieparmanable;ki acertes mal, el 
fuu parmanablc. 

37. 
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4 a. Haec est fides catholica, 
quam nisi quisque fîdeiiter firmi- 
lerque crediderit, salvus esse non 
poterit. 



tx â . Geste est la feiz commune , 
laquele quicunkes fedeilement e 
fermement ne crerrad, salfis estime 
ne purrad. 



PSALMUS CLI. 



Hic psahnus proprie scribitur 
Davidy et extra numerum centum et 
quinquagtnta psalmorum ; huncfecit 
cwm pugnavit cum Goliath. Hic psal- 
mus in Ebreis codicibus non h<ibetur, 
sed a septuaginta interpretibus addi- 
tus est y et iccirco repudiandus. 

i . Pusillus eram inter fratres 

4 

meos; et adolescentior in domo 
patris mei, pascebam oves patris 
mei. 

'î. Ma nus meae fecerunt orga- 
num, et digiti mei aptaverunt 
psalterium. 

3 . Et quis annunciavit Domino 
de me? 

6. Ips^ Dominus ipse omnium 
exauditor. 

5. Ipse misil angelum suum, 
et tulit me de ovibus patris mei, 
et unxit me in misericordia une- 
lionis sue. 

6. Fratres mei boni et magni, 
et non fuit beneplacitum in eis 
Domino. 



Geste salme demeniement est escrite 
de Davidy e si est defors le numbre 
des cent cinqtuinte salmes; cestejist il 
quant il cumbatit od Goliath. Geste 
salme es Ebreus livres nen est heue, 
meis des setante entrepreturs est ajus- 
tety e pur ceofeit a refuser. 

m 

1. Jeo ère petringneth entre 
mes frères; e plus jusnes en la 
meisun mun père, jeo peisseie les 
oueiles mun père. 

2. Mes meins firent le orgne, 
e mi dei afaiterent le saltier. 

3. E ki annunciada mun Sei- 
nur de mei? 

4. Mesmes li Sires même de 
tuz paroït. 

5 . 11 même enveiat sun angele, 
e portât mei des ueiles mun perre, 
e uinst mei en la miséricorde de 
sa unccion. 

6. Mes frères bons a granz, e 
ne fud bon pleisir en els al Sei- 
nur. 
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7. Exivi obviam alienigene , et ! 7. Jeo issi encontre un es- 
màledixit michi [vel me) in simu- | trange, e il me maldist en ses si- 
lacris suis. ' mulacres. 

8. Ego autem , evaginato ab eo | 8. Jeo acertes, treite de lui sa 
ipsius gladio, amputa vicaput ejus, | spée, colpài sun chief , e toli la re- 
et abstuli obprobrium a (iliis | pruce des fiz Israël. 

Israël. ' 
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Le premier cbU&e est celui du psauise, et le second celoi du verset. €. T. détigue le cantique du prophète 
Isaïe (p. 96S); G. £., eelcû do Toi Éiéekias (p. S6&-9Q6); G. A., eelui d'Anne, mère de Samuel (p. Qd6- 
967); G. Mm celui de Moite qui se trouve dans TExode (p. 967-169); G. Abb., celoi du prophète Abbacuc 
(p. 970-979) ; 9 G. M. indique le cantique de Moïse qui fait partie du Dentéronome (p. 979-978); T. P.., rbymn<* 
des trois enfants dans la fournaise (p. 979-981); T. D., le Te Ikwn (p. 98 1-983); P. Z., la prophétie de Zacha- 
ric (p. 983-98&); G. S.M.,1e cantique de la sainte Vierge (p. 98&-985); G. 8., le Nwte dimittiê (p. 986); G. E., 
le Gloria m «CDsIttt (p. s8ê-966); 0. D., Toraison dominicale (p. 986-987); ^- ^-^ ^^ symbole des Apôtres 
(p. 987); F. G., le symbole de saint Athanase (p. 988); et le ehiffits eu se rapporte au psaame apocrypbe qui 
termine le volume. — Le texte présentant des différences dans l'aocentuation , on 8*est attaché à rétablir id 
Tuniformitr. 



Aaider, xiiu, 16, odjptware. Voyez [i4ûiier]. 

[Aasmer, aesmer, asmer.] Aasmas, asmas, 
xLix y%\, exiêtimaêti. — Aesmames , xlvii , 
1 o , wiiimavninu, 

[Abaier.] Abaient, ltiii, 6, karetu. 

[Abevrer.] Abevrerent, lxtiii, ûlt, potâve- 
runt. — Abevras , lxxix , 5 , potabis. 

[Abhomer, abom^.] Abhomerat, abomerat, 
V, 5, obamnMtur, 

Abitacle, habitacle, xxv, 8; lxx, 8; lxxiii, 
7 ; C. M. 1 5 , habitaeulum, 

Abitaliun, habitaiiuns, lxxiii, 9o; lxxv, «j, 
hahitatio. 

Abiter, habiter, iv, 10; lxvii, 6; luiiii, 10, 
hahiiare, — Abitet, habitet, habiled, ixviit, 
1 o ; xc , 1 , habitat — Habitout ,0,7, habi- 
tabat, — Habitèrent, lxyii, 7, 11, habita- 
pann/.-^Abiterat, habiterad, habiterat, 
V, 3; XIV, 1, var. 3; xv, 9; lxiv, 4; lxvii, 
17, i«if'teit(. — Habiterant, Lxvin, 39, 



habiùUnMt,^ — Abite, habite, xxvi, 5 , ha- 

bitem. — Habit, habitet, Lxvin, 98; 

Lsxxiv, 9, kalbket, inhabiUL -^ Habitent, 

c, 6, hakiunt, — Abitast, habitast, lxvii. 

17, habitaret. 
Abitere, abîterre, abiterres, aUtierre, ha- 

bitere, habiteres, 11, 4; ix, 11; xxi, 3; 

C. E. 3 , hMiatoi', habitatari, -— Abiteour, 

abiteôr, habiteiir, xxxu, 8, i4; l\xiv, 3; 

Lxxxif, 7; C. M. 16, 17, habitatores. 
[Aeeindre.] Aceint, C. Abb. qS, aecinctus. 
Acertes, 11, 6; v, 6; ix, 7; \i, 5. etc. 

auiem, 
Achaisun, acheisun, ix. &; xxxiv, 8; cxix, 

1 bk , eauêa, 
[Acraventer.] Acraventée, xlv, 6, prostrala. 
[Acanter.] Acuntas, lv, 8, numerasù. — 

Acuntez sui, lxxxvii, 6, deputatus sutit. 
[Acurrir.] Acurrenl, lxi, 10, afflux^-înt. 
Acutement, oui, k), oecubitus. 
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[Acuter.] Acuterunt, cm, sa, cubabunt. 
Ad, at. Voyea Aveir. 
Adecertes (Mais), lxi, 9, veruntamen. 
Adjulorie, ajutorie, xxvii, 7; Lxxxyiii, 30; 

Gxiiii, 8, adjutorium. 
[Adrecier.] Adrece lei, xliii, a6, $w^e, 
[Aduner.] Adunerent, lxx, 10, inierunt 
Adversarie, adversaries, aversaries, viii, 3; 

\x\iv, i;xLiii, 5; LXX, i3;lxxiii, io;C.A. 

1 5 ; C. M. 6 , etc. adversarius , adversarii. 
[Aeraplir.] Aemplis, xvi, i4, replesti, — 

AempHd , lxxvi , 9 , complevit. — Aempli- 

rai, 2 C. M. 35, complebo. — Aemplira. 

Lxxvi, 8, complebiL — Aemplis, lxxxix, 

1 5 , impie. — Aemplisset, xix , 4 , 5 , iiw- 

pîeat. — Aempiit (je serai), xvi, i5; 

LXXVI, 9, implebor. 
[Aerdre.J Aers, cxvni , 3 1 , adhœsi, — Aerst , 

XXI, 16; xLfii, sS; Lxii, 9; c, 3, etc. 

adhœstt. — Aerstrent, lu , 3 , adhœserunt. 

— Aers (s'esl), xc, 1 6 , adhœstt. 
Afaiter, cli, a, aptare. 

[Afeblir, affebiir.] Afebli, affebli (jeo fusse), 
XXXI V, 1 II , ego infirmarer. — Afeblied , 
affebiued, lxxxvii, 9, infinnatus. 

Affier, afier, afier (s' ), lxi , 1 ; cxyii , 9 ; cxlv . 
i , confdere. — AfE (je me) , cxlii , 9 . 
confido, -^ Affied (sei), afied, afiet (s'), 
LYxxiii ,13; lxxxv, a ; cxxxiv, 1 8, eonjidit. 

— Afîent(8'),cxm, i5, 18, con/Mun/. — 
Afiai (jeo m'), xxx, 6, eoi^isus sum. — 
Afîat (s* ) , cxiii ,16,17, confiait. — Afîerai 
(m'), XXVI, ^; xliii, 6; xc, â, conjidatn. 

— AGeruot (s), ix, 10, confident. — 
Afie tei , xxxvi , 5 , conjide. — Aflez , iv, 
6^Jidite. — Afiant, afianz, xxv, 1; xxxi, 
11; CXI, 8, conjidens, confidentem. — 
Afiez, afiet, xxi, U; xxiv, 1; xxvii, 7, 
confiêus, conjigum, confisi. 

[Affligier.] Affligèrent, afflijèrent, lxxvii, 

/lo, afflixerunt. 
[Afflire.] Afllisis, xliii, q, affUxisti. 



[Aggraver, agrever.] Aggravez, agrevez, 

XXX vu, ^, agffravatœ. 
Agnels, aignels, CM. ao; G. E. 8, agnus, 

agni. 
[Agregier.] Agrégée, agregie (est) , xxxi , à , 

gravatur. 
Agu, agiie, xliv, 5; cxix, 6, acutus, acuta. 
[Aguaitier, agueitier.] Agueitet, ix, 39, 3o, 

insidiatur. — Agaaitent, agueitent, xci, 

1 1, insidiantur. — Agueitez vus, lxi, 3, 

insidiamini. — Agueitanz, aguetanz, ix, 

a8, iwtidiant. 
Agaeit, agueiz, v, 10; xxxiv, 8; xxx? 11, 1 a ; 

li , a , etc. inêidiœ. 
Agueîteiirs, xxvi, i3, inMiatoreê. 
[Aguisier.] Aguiserent, aguisi^rent, lxiii , 3 ; 

cxxxLx, 3, exaekenau. — Aguiserai, a C. M. 

6 1 , acuero. — Agaserat , vu , 1 a , acuet. 
Ahaïr, haïr (a), xxxv, a , ad odiendum. 
[Ahurter.j Ahurt, xc, la, offendat. 
Ahurtemeut , cxxxix , 6 ; gxl , 9 , offenêiculum. 
Aidere, aidiere, aidierre, ix, 35; xxi, 11, 

var. 11 ; lui, &;xcui, 17, adjutor, auxi- 

liator. Voyez Ajuverre. 
[Aidier.j Aïe, lxxviii, 9; cvui, 37, auxUiare, 

adjuva, — Aïes, lxii, 1, munlieris. — 

Aidaud, œidand (en), xLvn, 3, m auxi- 

liando, — Aidied (tu as), lxxxv, 17, 

auxiliatus es. — Aidiet, aidet (soi), xl, 

11, adjutus sum. Voyez Aaider, 
Aïe, XI, 5; XXI, ao; xxvi,ii; xxxii, ao,elc. 

auxilium. 
Aignels. Voyez Agnels, 
Ainz, xxxviu, i5, antequam. 
Aire, xli, 1, areola. 
Aisil, Lxviii, a^, aeetum. 
Aitres, lxiv, li; lxxxiii, a, 10; xci, la, etc. 

atria. 
Aiude, XIX, a, auxilium. Voyez Aie. 
[Ajuer.] Ajùdent, a C. M. 67, opituhiUur. 
Ajueires, ajuvere, ajuverre, xxi, 1 1; xxu, 

la; lvui, 18, adjuUjr. Voyez Aidere. 
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Ajurnëo, Lxxvit, 36, dilucuium, 
[Ajuster.] Ajustereot, lxxvii, 17, addidemnt. 
— Ajusterai, ajusterei , lx\ , 1 A, adjieiam, 

— Ajusteras, lx, 6, adjicies, — Ajuste- 
rat, XL, 8, addet, 

(Aleitier.] Aleitant, aieitaiu (de), viii, q; 

9 G. M. 39 , lacteniem , lactentivm. 
Alement, alemenz , xxxvi , aS , 3i ; xxxix , â ; 

xuii, 18; LVI, 7, grCMUê, 

\k\ev,] Vois je, xu, 9; xui, 9, incedo, — 
Aloe, alowe, xxxiv, i5; xxxvii, 6, ambu- 
labam, — Alge, uv, 7, abeam, — Voise, 
xxxvin, i5; lv, i3*, lsxxv, u, vadam, 
and>ulem. — Alouues, alowes, lxvii, 
8 , gradererig, 

[AHier.] Aiiied (senint), lxvii, id^fœdera- 
bttntur. 

Almailies, Lxvn, 11; cm, ^5, animalia. 

Aime, aneme, anroe, m, 9; vi, 3, h; xu, 
9; F. C. 37, anima. 

[Aioer, aiuer.] Aluet, cxn, 9, eolloeat, — 
Aluad, Lxxvii, 55, 60; cvi, 36, eoUo- 
cavit, — Aloerent, G. A. 7, loeaverunt. — 
Aliut, vu, 5, colheet. 

Altel, alter, xxv, 6; xui, 6'; l, 90; lxxxiii, 
3 , etc. altare. 

Altisiiie , altismes , xlvi , 9 ; xux ,16; lxxxvi , 
ii; 9 G. M. 10; G. E. i6 , Ahissimuê , Ex- 
ceUus, 

Altre. Lix, 6; civ, i3; cviii, i4; G. A. 3; 
;>. G. M. 5/1 , 58 , alter, altéra , alius, aliud, 

Attrement, lxxxviii, 68, altaquin. 

Alued. Lisez Aiiied, et voyez [y4/iter]. 

[Araenuisier.] Aoienuisad, lxxvii, 5o, mu- 
nivit. ^^ Amenuisant, viii, 6, mitmens. 

— Araenuiset, amenuisiet, aminusë, xi, 
1; cvi, 39, irmninuti, immnuta, 

[Amer.] Aime, aimed, aimet, xxxvi, 98; 
LXXXVI, 1 ; cxLV, 8 , amat, diUgit, — Amoe, 
cviu, 5, diUgebam, — Amad, amat, x, 
8 ; XLTi , 6 ; LXVII , 1 7 ; cviii ,18, etc. ama- 
vit, dUeœit, — Amerei , xvii , 1 , diUgam. 



— Amant, x, 6, diUgentem. — Amez, 
Lxxxm, 1, dilecta, -^ Amed (jo ai), oxiv, 
1 , dilexi. 

Amertet (pur), vi, 7, prœ amaritudinp. 

Amiabiement, xxxu, 3, diUgmter, 

Ampleies, lxxxix. 11, ampUus. 

Ampietet (en), xvii, 19, m latituditiem. 

[Amoïr.] Amui, xxxviii, 3, 11, otntnutm, 
obmutitt. 

Ancele, lxxxv, 1 6 ; cxv, 7 ; cxxii, 9 ; G. S. M. 
3, ancilia, 

Aneme. Voyez Aime, 

Angeles, angle, xxxiv, 6, 7; lxxvii, 69; 
xc, 1 1; Cil, 9o; cm, &; T. D. 3, A, etc. 
angebu, angeli, 

Anguisse, ix, 9, 91; xvii, &6; xxiv, i5, 
90, angustia. 

Anguissous, cxlii, 5, anxius, 

Annunciatiuns, lxxiii, 98, ammntiaUoneë. 

[Annuncier.] Annunciet, anunced , anuntiet , 
XVIII , 1 ; cxLvii , 8 , annunttat, — Annun- 
ciai, XXXIX, 11, nuntiavi. — Annunciad. 
GLi, 3, antmnciavit. — Annunoerai , annuii- 
cierai, anuncierai, annuntierai, xxxvii. 
18; Lxx, var. 96; Lxxiv, 9; lxxxviu, 1. 
annuntiabo. — Annuntieras, lxxv, 8, an- 
nuntiabiê. — Annuncerad, annunceral, 
annuntiœrat, anuncierat, xxix , 1 1 ; l, 1 6 ; 
9 G. M. 9, annuntiabit. — Annuncierunt . 
anuncemnt, anunciemnt, xxi, 39; xlix, 
6 ; Lxiii , 9 , annurUiabunt. — Annuncez , 
annunciez, anunciez, a, 11; xcv, 9; 
G. Y. 6, atmuntiate, — Annuncie,anun- 
cie, LXX, 18, annutuiem, — Annunceant. 
annunciant , xci , 1 4 , annuncianteê. 

Annuncieresses, lxvii, 19, annuntiatrices. 

Anumbrer, xxxix, 7, numerare, 

[Aorer, aourer, aûrer.] Aiirerent, xxi, 3o; 
cv, 1 8, adoraverunt. — Aûrerai , aûerai , v. 
7, adorabo, — Aûrerunt, aûrrunt, aûrunt, 
XXI, 98; Lxxi, 11; Lxxxv, 9, adorahmt, 

— Aourums , aiirums , xciv, 6 ; cxxxi , 7 ; 

38 
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G. E. fi, adoremus. — Aurez, ii, la; 
xcv, 9; xcvi, 7; xcviii, 6, 11, adorate. 

— Aùrt, Lxv, 3, adoret. 

f Aovrip, aûvrip.] Awevres, cxliv, 17, aperia. 

— Aovri , XXXVIII , ii , apend, -»— Aùvris , 
T. D. 16,' aperuistù — Aûvrit, vu, i5, 
apenut, — Aovrirent, xxxiv, aa, dilata- 
vertuU, — Aoverrai , xlviii , U ; lxxvii, 3 , 
nperiam. — Aovrez, cxvii, 19, aperite. 

— Aovrant, aûvranz, v, 10: cm, s8, 
aperiens. — Aoverte, r.v, 16; cviii, q, 
qperta. 

A paiement, \% 16, placabilttas, 

Aparailler, lxxvii , a 1 .prœparare. — Aparail* 
las, apareilas, apareillas, vin , /i; ix, 38; 
Lxvii ,11; Lxxix , 9 ; C. S. 3 , prœparasû, — 
Apareillad, apareîliat, vu , 1 a , i3 ; lxxvii , 
8, paramt, prcdpftramt, ^— Aparaiilerent, 
apareîHsveiit, lvi, 7, paraverunt, — Apa- 
reilleras , lx i v, 1 o^prœparahis. — Aparaii- 
tes , Lxvii , k , prœparate, — Apareilanz , 
apareâlanz , Lxiv, 6,pri^aran8. — Aparai> 
let, aparaille, aparaHW, aparaillet, apa- 
raiiiië, aparaillîed, aparaiUiez, apareille, 
apareilliez, apareUië, v, a; xxxvii, 17; 
XL1, 1; Lvi, 9; cvii, 1; CXI, 8; cxxxii, 
1 7, partUm, prœparatus, 

[Aparoir.] Aparui, lxii, 3, apparut, — Apa- 
rai, aparrai, xli, a, parebo. — Aperz, 
Lxxiii, 5, mam/k84a. — Apergpel, lxxxix, 
17, appareat. 

[Apelep.] Apeled, cxlvii, /i, vocaL — Ape- 
lent, Lxxxv, 5, inoocanu — Apeloent, 
xcvui , 8 , invocabani, — A pelai , xxx ,18; 
cxv, À; Gwii, 5, invoeavi, — Apelas, 
Lxxx, 7, itmocaêU. — Apeierai, apellerai, 
i.xxxv, 7 ; cxiv , 6 ; cxv, h , invocabo, — 
Apeiant, iy, 1, tnvaeaniem. 

Aperte, xxvi, lA, apertum, 

Apostë, LU, 1, abmmnabiles, 

Apostles, T. D. 7, apostoli. 

[Aprendre]. Apristreot, xv, 7; cv, 34, eru- 



dierunt, didicerumt. — Apornez, xciu, 8, 
disette. — Apresisse, czvui, 71, dûcê- 
rem. — Apris (seiez), 11, 10, et*udi- 
mini. 

[Apresnier, aprismer, aproainer, aprusiner.J 
Aprisment, xxxi, 10, aceediMnt. — Apiis- 
merent , cvi^ 1 8, aeeesseritnt. — Aproisine, 
apnisme, lxviu, ai, accède. 

[Apnendre.] Aprenstrenl, lxxxvh, 16, op- 
preteerunL — AprieDge, vu, bjopprekeih 
dai. — Aprient (al, F), ix, 9, 89, op- 
pressa f opressum. 

[Aprocier.] Aprocerent, cxvni, i5a, a^^o- 
pinquavermu. — Aproçanz ( des ) , liv, 1 9 . 
appropinquantibus. 

Ardeir, vu, i3, comburere. — Art, ix, sa, 
ardet. — Arderat, ardrat, xlv, 9; xlix, 
3; G. M. 33, Sli^comburet, ardebit. 

Areio (de), cvi, 16, (bt&b. 

Arere , ariere, xxxiv, 5 ; xuu , 1 8 ; lv, 9 , etc. 
rétro, retrorsum. 

Argentines, lxvu, 3i, argenteœ. 

Arguer (ne me), xxxvn, 1, m arguas me, 

— Argiierai, xlix, ai, aeguam. — Ar- 
gijerad, argûerat, xcin, 10, arguet, — 
Argiles, vi, 1, arguas. 

[Arichir.] Arichit, xlviu, 16, diiatus. 
Arment, armenz , viti, 8 ; G. Abb. a8 ; a G. M. 

ao, armentum, armenta. 
Arunde, G. E. 7, hirundo. 
[Aruser.] Arused, cm, i3, rigat. — Aru- 

serai, vi, 6, rigabo. 
[Asaier.] Asaierent, Lxxvn, Âi, S6; xciv, 9, 

tenUwenmL 
[Asembler.] Asemblet, xxxviii, 8, congregai. 

— Aseinblat, xiTi, 3, eangregavit. — 
Asembierat, xl , 6 , eongregabit. — Asem- 
blez, XLIX, 5, eongregate. 

Asenbieement, iv, 10, simul. 
Asiduelment, assidueiment, ix, 5; xxxix, 

i3, ao; LX, 4, 8; ex, 8, de.jugiier. 
Asnes salvages, cui, 11, onager. 
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[AflSAraplir.] Assampiie, C. \. 9, dikta- 

tum. 
|.\s6echier.] Assechi, ci, 1 1, arm. — Asse- 

chad, \xi, 16, aruit 
Assegement, assigement, lxv, <), ohMio. 
f Assurdir.] Assurdisses (ne te) , xxiyiii , 1 A , 

ne obstirdeseaê. 
Atempn», xxiv, 8, modestvs. 
Alendenient, viii, 18, expeclatio, 
[Atendre, attendre.] Atendit, attendit, lxv. 

1 7, attendit — Atendr^i, cxtui , 1 5 , 00»- 

tempiabor, — Atent, attend, liv, 9; lxxxiii, 

9 , attende. 
[Atraire, attrere.] Atrai, xxxv, 10, attrahe, 

— Attrerat, ix, 3o, attraxerit. 
[Atnbler.] Airiblai, atribiei, cxviii, 10, si, 

1 a , contrivi, — Atiiblas, lxxiii , 1 3 , eon- 
tripùti. — Atrîbierunt , xciii , 5 , contèrent. 

— Atriblereit, cv, aa , conlereret. — Atri- 
bië, atribled, atriblet, xxxi, 3; l, 18; 
Lvii , 7 ; Liviii . a3 ; lxxxii , 1 o ; xci , 8, etc. 
attritus, canlrituê, sing. et phir. 

[Atudûer.] Atached, cm, 39, ta^t. 
[Aturner.] Atarae, v, 1, adverte, — Aturnëe 

( peut-être a tumée) , xxix , 5 , a</ momen- 

tum , ad motum. 
[Aiieliner.] Auelinanz, xvir, 33, eoaquawt. 



— Auelined, aueiinel, auelinëe, xluii. 
la; LXiv, 1/1; Lxxxviir, 6, mqwtttu, 
exmpuUMê, masc. et Um, 

Aûmbrement, xli, /i, umbruculum. 

[Aûner.] Aânasaent, xxx, \k^ imrent, 

[Aûmer.] Aûmé, ex un, ta, otimA. 

[Aveir.] Ad, at, cix, la, habet. — Oûmes, 
uv, ià.hahiimuê. — Durent, lxxvii, a 3, 
kttlmenmt, — Dussent, civ, a 5 , kaberent. 

— Avanz, xxxth, lA, kahene. 
[Avenir.] Avienzet, D. D. a , adveniat. 
Aventiz , xciii , 6 , advena. 

Avers, ix, a3, avarus. 

Aversanes. Vovez Adverearie. 

Avimn, ix, 99, eircum. 

Avininement, xi, 8; xvii, 11; xxvi, 7; 

XXXIII, 7, etc. eireuiiui. 
[Avironer.] Avirunet, xxxiii, 7, cirewndat. 

— Aviranei*ent , m, 6; xvi, 9, 1 1; xvii, 
A , 5 , etc. eircumdederwii, — Avirunerai , 
XXV, 6, drcumibe. — Avirunerat, xxxi, 
1 1, eireumdabit, — A virant, vu, 7, cir- 
eumdeL — Avininant, avirunanz, xxxi. 
8; LU, 5; tiv, 10, eircu$neHntei , eircum- 
dantee, 

Avortad, avorted, lvii, 8, aberùms. 
Awrnement, cri, 5, ornamentum. 



B 



Barainetë, xxxiv, i3, sterijitas. 

Barhaigne, barhaine, cxu, 9; G. A. 8, itte- 
nliê. 

Bai'un. Voyez Ber, 

Basiiisc, xc, i3, basilieeuê. 

Bealtez, bealtë, bealted, bealtet, belt^, bel- 
teth, XV, 11; XXVI, 5; xxvni, 9, A; xuv, 
a , 3 ., 1 1 ; cxLiv, 5 , 1 a , etc. pukknÊudo, 
decus. 

[Beivre.] Beveient, C. M. S6, bibebant. — 
Bevpad, cix, 8, bibet, — Bevnmt, beu- 
vrunt, Lxxiv, 8, potabnnt. — Beîvent, 



cm ,11, bibant. — Beiist , a C. M. a 1 , bi- 
beret. — Beiissent, boiissent, lxxvii, 46 , 
biberent — Bevant , bevanz , lxviii , 1 4 ; 
LxxiT, 8, bibeniee. 

Beivre, Lxxvn, t5; ci, 9,/iofM. 

Beno[çiin,in, 9; xx, 3, 6; xxui, 5; yxxvi. 
a6, etc. benedictio, 

[Beneïr.] Beneïsauma, cxiii, 96; T. D. a3. 
benedicimuê. — Benedisaent, benâssent, 
Lxi , & , benediemu, — Benéîd , beneïsquil , 
XLiv, 9; cxLvii, 9, benedixU. — Beoéfs- 
quimes, cxvu, 97, benediximtut, — Beneïs- 

9b . 
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Irai , benestrai , benistrai , xv, 7 ; xxv, 1 a ; 
xxxiii, 1; Lxx, 5; cxxxi, i5, etc. henedi- 
cam. — Beneïstras, v, 16, benediees, — 
Beneïslrad, beneïstrat, xxviii, 1 1 ; xlvui, 
1 8 ; cxui , 19, ai, etc. benedicet. — Be- 
neïslrunt , lxxi , 1 5 , benedicenL — Beneïs , 
XXVII, 9; Lxiv, 11; Cil, 1, 2, etc. benedic. 
— Beneïssez, lxv, 7; lxvii, 97; xcix, 
5; en, ao, ai, aa, etc. benedicite. — 
Beneïssed , lxvi , 1 , benedicat. — Beneïs- 
sanz , cxxxi , 1 5 , benedicens. — Benedeiz , 
beneeit, beneeiz, benelheit, xxvii , 6 ; xxx , 
aa; xxxvi, aa; xl, la; lxv, 18; txvii, 
ao , 36 ; lxxi , 17, 18, 19, etc. benedietus, 

Benoûrez, beoneûi-et, boneûrë, boneûred, 
boneûrez, bonoûrë, bonoiirez, bonuret, 
bonurcz, buneûred, bunewred ,1,1; xxxi, 
1, a; XXXII, la; xxxiu, 8; xxxix, 5; xl, 
1, a; LXiv, à; lxxi, 17; lxxxiii, /i, 5, 
la; cxxxvi, 9; gxlv, h^ beatus, beati. 

Ber, barun, baruns, xvi, tk; xxxvi, 37; 
Lxxv, 5 ; Lxxxvi , li , etc. vir, 

Berzil, G. Âbb. a8, ovile, 

[Besuigner, busuigner.] Busoignes, xxxix, 
S.eges. — Besuignerent, lxxvii, 3o, in- 
(liffueruni. — Busuignanz, busuinanz, 
XXXIX , a 1 , egetut. 

Bisse , Y. P. 1 5 , pecora. 

[Blasmer.] Blasmad, blasmat, ix, a3; lxiii, 
18, blatphemavit. 



[Blaslengier.] Blaslengad, lxxiii, 10, blae- 
phemavit. — Blastengierent , cvi , 1 1 , blas- 
phemaverunt, 

Blez, cvi, ^j.fruges, 

Boisdie, ix, a 7, dolus. 

Bouz, ixxu, 7, uter. 

Bruiliement , braissenient, xlvii, 7, ttredo, 

[Bruller.] Brullerad, xcvi, B, exuret. 

Bue, XLix, i3; LXV, i3; G. M. ai, kùrcus. 

Bucel, LV, 8; cxvii, 83, uier. Voyez Bouz. 

Bûche, v, 6 ; viii , 3 ; ix, 37 ; xv, 3 , 10, etc. 

08, 

Buchiëe , cxlvii , 6 , buccella, 

Buclers, xLiv, lÀ , scutulati. 

Buef, Lxviii, 34; cv, 19, bos^ — Bues (ou 

mieux bues , saos accent) , lxv, 1 3, boves, 
Buie, civ, 18, cmnpes, 
[Buillir.] Builiid, civ, 3o, ebuUmt. 
Buisine, xlvi, 5; lxxx, 3; xcvii, 7, buccitia. 
Buns, buen, cxxxii, a; cxxxv, 3; cxliv, 9; 

cxLvi, 1, bonus, — Bun pleisir, lxviii, 

1^, beneplacitum, 
BuDté, buntet, xxx, ao; lxvu, 11; lxxxv, 

17; CXLIV, 7, bonitas. 
Bure, G. M. ao, butyrum, 
[Busuigner.] Voyez \Besmgner\, 
Be8uignous,besuignu8, busuignus, busun- 

nus, xwi, 1 h ; lxxxi, 3 ; cviii, a 3 ; cxxxix, 

i3; G. A. 11, egenus, inops. 
Busuin, F. G. i, opus. 



(^ailivitet, chaitivelë, chaitivetet, chaitive- 
tez, chaitivitet, cheitivited, cheitivitet, 
xni, 10; XXXIV, 9, 18; LU, 6; lxii, 10; 

LXVII, 19; LXXVII, 61; LXXXIV, 1 ; G. M. 

64, calamitas, captivitas, 
[Galchier, chalchier.] Ghaichet, lwu^ a4, 

calcet. — Galchanz , lvi , 3 , eonculeatUes. 
Gam, camp, G. Abb. a7; G. M. 18, arva, 

offgeres. 



Gantike, cxxxv i, A, canticum, 

Gar, G. Abb. 1 a , quadriga, 

Garne, G. A. i3, cardines, 

Garole, charole, xix, 5; lxxxvi, 6, cliorus, 

[Gastier, chastier.] Ghastiad, chastiat, civ, 
1 k , corripuit. — Gastieras , G. Y. 11, cor- 
ripies, — Gbasties tu, vi, 1, corripioë, — 
Ghastit, cxL, 5, çorripiat, — Chastiaot, 
Gxvii, 18, corripieM, 
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Ceak, ixviii, 17, ei, Ai. 

[Geindre.] Ceinsis, xvu, Uo; xiix, i3, ac- 

cingisti. — Geinst, xvii, Sa, aecingit. 
Genailz, cm, 3, cœnaeula. 
Geo, I, A; cviii, 5,17; cxvri, aS, etc. id, 

hoc. — Geo qoe, lxxxviu, 35, t/uod. — 

Geo que (tait), i, &, amne quod. — Geo 

(devant), lxxxu, a, antequatn. — Geo 

(pur), pur oeo que, i, 6; lxx, i5; lxxii, 

6, 10, var. 8; lxxvii, aa; lxxxv, 7, var. 

5, etc. propterea, qwmiam, ideo, quia. 
[Geroer.] Gerceassent, a G. M. kh^fugenL 
Gerfz, cers, xvii, 33; xxviii, 9; cm, 18; 

G. Abb. 3o, cervi, 
Gervic, txxiv, 5, cervix, 
Gessable (nient), T. D. k, inceséalnliê. 
Gestui, Lxxiv, 7, kitne. 
Geus, GXLT, 7, cœci. 
Ghadus devint, xxx, 9, caUgamt, 
Ghad , XVI , 1 a , catuU. 
Ghaere, i, 1; cvi, 3a, cathedra. 
Ghaerunt, charront. Voyez [Cha/fÀr], 
Ghaitif, chaitifs, chaitîve, cbeitive, lxvii, 

19; Lxxxvii, tS; Gxxxvi, 3, œrwmwtus. 
Ghaitîvitet. Voyez Caitkitet, 
Ghalcement, lu, 8; cvii, 9, caheamen- 

tum. 
Ghalchet. Voyez Calchier. 
(]haldiere, cvu, 9, kbe». 
Gbalemel, lxvii, 3i, cahimus, 
Chalenge, chalunge, lxi, 10; lxxii, 8; cii, 

6; cxviii, i34; cxlv, 6, eahmnia, 
Chalengedur, chalengeiir, lxxi, ^, cainm- 

niator. 
Cbalenger, cxvui, lai, laa, calumniari, 
Ghalices, x, 7; xv, 5; xxii, 5; lxxiv, 8, etc. 

calix, 
Gbalim, xcvi, a, caligo. 
Ghalur, xviii, 6, caiar, 
Ghançun, cxxxvi, 3, carmen. 
Ghant , xlvi , 5 , jubthnn. 
[Chanter.] Ghantoffit, chantowent, lxviii, 



1 6 ; Lxxxvi , 6 , cantabaiit, — Ghantenims, 
cxxxvi , U , cantabimus. — Ghantoms , xciv, 
1, 3^ jMlemug. — Ghanted, chantez, 
cxxxvi, 3; cxLVi, 7, canite, 

[Ghaoir.j Ghaït, u, 16; lxviii, 11, corruil, 
dccidiL — Ghaïrent, xv, 6; xa, 8; xxvi, 
3 ; XXXV, 1 a , etc. cecideruni. — Gharrez 
vus , Lxxxi , 7, cadette. — Ghaerunt, char- 
ront, IX, 3; xvii, 39; xLiv, ô; lxxi, 9; 
xc, 7, codent, procident, ceciderini. — 
Gheanz , cxliv, 1 5 , emruenles. 

Char, cham, xv, 9; xxvi, 3; xxxvii, 3,7; 
Lxxviii, a, etc. caro, 

(iharbuns, xvu, ia, carbones. 

Gharcre, cxlï, 7, carcer. 

Gbarole. Voyez Carole. 

Gharrat , charrez vus , charranl. Voyez 
[CAooir]. 

Gharuigne, cbaruine, lxxvih, a; cix, 7, m- 
<larer. 

Ghaskejumel, 0. D. &, quotidianus. 

Ghasquns, chasquuns, chaschnn, chascun, 
cheschun , xxviit, 9 ; xxxvnt , 7^, 1 3 ; xlviii,' 
a , singubtê, omnie, 

Ghastier. Voyez [Castier]. 

Gheanz. Voyez [Chaoir]. 

Gfaeitivitet. Voyez Caùwitet. 

Gherubin, xvu, 10; lxxix, 1; T. D. ^i, che- 
rubf cherubim, 

Gheveistre, xxxi, 10, chmnus. 

Ghevols. xxxn, i5; lxviii. S, captiH. 

Ghi, IX, 17; G. Abb. ai; a CM. 37, 3i, 
3 a , etc. qui, 

Ghief, III, 3; vii, 16; xvu, hh; xxu, 5, etc. 
caput. 

Ghienes, lxx, 18, canos. 

Ghier, xxxvu, 11, cari. 

Gist, LXXXV! , 3; c, 6,' iste, hic. 

GiCeains, a G. M. &8, suburbani. 

Gited, Lxxxvi, a; cvi, h, civitas. 

Giamor, damur, v, 1 ; ix , 1 a ; xvu , 6 ; xxxni , 
i5; CI, 1, etc. ciamor. * 
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CogilatiuUt &xxii, lo, ii; %\ux, 6; xini, 
91, etc. ctugfitatio. 

Colée, €v, 'è^ ^ percuuio. 

[Goiper.] Colpài, eu, 8, rM^fnttot^i. 

Columb, uv, 6, cokmba, 

(]olumne, xcviii, 8, ùohnuw. 

(iOme, Lixix, 11, eoffsa. 

[Commoveir, cumraoveir.] Comoious (tu), 
Lix, 9, ûommomti, -^ Commoûrent, 
LXKvi, 58, coneùaverunL '— Gummuet, 
Lxxix, a, Mumia, — Conunoevel, cum- 
moevet, xxxv, ii, commoveat --— Gora- 
inoû, commoûd, comnioût, comoû, xvii , 
7 : Lxxvi, i6, i8, commotuê. — Gooinioût 
(serai), lxi, 3, cotnmovebor. — Goiu- 
meûd, commoût (serad), %cii, i, com- 
tnovebitur. — Commoût, cunimoiit (seie). 
XV, 8, commovear. 

Gommovement, xi.m, tk, commoUo. 

[Comparer.] Comparât, xlviii, ao, compa- 
ravit. 

(Composer, oumpaBseï*.] Compasserad, oum- 
passerad, xcv, lo, appendel, 

[Comprendre, cumprendre.] Cumpristrent, 
\\\i\ , 1 4 , eomprehenderunt. — ^ Compren- 
drai, G. M. 9, comprehendam. — Com- 
pi'enget, uviii, 37, comprehendaU 

[ Comprendre. ] Compriens, cumpriems, 
Lxxxvm, 9, comprimes, 

[Compundre.] Gompuot, cviii. 17, com- 
punc(u$^ 

I Concevoir, cuDceveir.j Gonceiit, cooceiide. 
cunceûde, vu, lA; l, 6, conceptus, con- 
cepta. 

(lojicilies, cuncilies, v, 1 1 ; \\i , 1 7, con$iUum. 

[Conclure.] Conclusis, xxx, 8, cmclumù, 

[Coneistre, cuneistre.] Gonuis, cxuii, 3, 
cognoscis. — GuDuissent, lxxxi, 5, cog- 
noscunt, -^Cunuisseient ( ne ) , 9 G. M. a 5 , 
ignorahaui, — GuQui, XL, 10; L, 3, ci>g- 
iioi;i. — Gunuis (je ne), xvii, A5, igno- 
ê ratyi. — Coneiïs, cuneiis, xxx, 7; xxxix. 



11; cxxxvni, 1, 9, 5, no9li,4sagnoviêli. 

— Coaeiit, oonu, cuoeut, cunuist, eu- 
nuit, eunut, I, 7; XXVI, 18; xliu, 91; 
Lxxii ,11; LAXXvifi , 1 5 ; Lxxux , 1 9 ; xc . 
lA, etc. navit, eognovit. ^- Goneûmes 
nus, Lxxvu, 3, eognovmui, — Coneù- 
rent, cuneiireQt, ix , 1 o ; lu, 6 ; Lxxvni, 6 , 
eognovenuU. -^ Gunuwtrai, cwiii, laS, 
oognoicam, — CuQuistrtd, xci, 6; eu, 
16, cdgnoieet. — Gumistnint, xiu, 8, 
ecgnoseent. ^-^ CumiiMin, iv, 3, eognos- 
cite, — Goneûst, lxxvu, 6, eognanereL 

— Goneuz, coou, cuneiid, cuneiit, eu- 
neijz, cunuz, ix, 16; xxx, ta; xxxi, 5; 
xLvu, 3; Liv, i3; lxvi, 9; lxxviu, 11; 
Lxxxvu; t8, etc. notm, agmtms, mû. — 
Conuwe, cxliv, 10, moto. 

[Gonfermer, cunfermer.] Gonferoias^ cunfer- 
mas , Lxxix ,16,17, confirmait. — Confer- 
méz, cunferraez, lxxxvu, 7, confirmatus. 
— ' Confermet (seit), vu, 9, comfirme- 
tur. 

Confortable, T. 0. \3 , parœUhu, 

[Conforter, cunforter,] Conforterunt, cunfor- 
terent, xxu, h , eoiuolalnuUur. — Guofor- 
tes, cxvui, 59, coff«o/a/ti«. -^ Cunfortet 
(seit), IX, 19; xxx, a5, conforletwr. 

[Gonfraindre , cunfraiodre.] Confireinsis , con- 
fransis, l, 9, confregisk, — Confrainst. 
cxLu, 3, confrtgtL — Gunfreindrai , lxxiv. 
10, confiringam. 

[Confundre, cunfundre.] Confundistes, xui, 
9, confudiatië, — Confundu, confundul, 
cunfundu, cunfundud. cunfundut (seie, 
seient) , vi , 10; xxiv, 1 , a , 1 8 ; xxx , 18. 
cot^undar^ confundanlur, 

[Gonsecrer.] Gonsecrerent, cv, 97, cotuecrati 
8unt. 

[Gonslreindre , cunstreindre. j Conatraigned , 
cxL, 5 , argueU — Cunstreinat, ex vu, 18 . 
argùit. — Gunstf ein , xxxi ,10, constringe. 

Contençon , xxxvui ,19, cimlenûo. 
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Contmdiceiiin , euiÉKtUcliuD , cuatredittion , 

\x.\, ai; Lxxx, 7; xcnr, 8; cv, 3i, efm- 

tradkùo. — Voyex CwUredk. 
[Contraire, cuniraire.] GuDtrerad, cvi, 6s, 

eontrahei. — Cciitraii, rantrait (soront), 

XVII, 46, contrakenUir, 
[Contribler.] ContriUad, cvi, 16, amirwit, 
[Coi^rubfer.] Gontrablat , xvii ,16, var. 1 3 , 

conlurbaviL — C<mtrablei, xxii^ 8; var. 

1 3 ; xLv, 6 , var. 8 , coïKir&ataf. 
Contruvaille, contnwaille, lxxvi, is, adin- 

[Gontarber.] Gontiirbes, xu, 5; 1 1 ; xui, 5, 
eonltarbas. — Gonturbat, xvii, i4, eon- 
turbavik — Cootorbe^ ixxui, i&, ccw* 
Hirba. — Conturbë, eontarbet, eonior- 
bez, VI, s; XMX, 8; xxxviii, 3, 8; xlv, 
6; \LVii, 5; liv, 3; i\xxii, 17, etc. eon* 
turbaluê. 

Cordele, lxxvii, &5,y«mdiAMfi. 

Corn, corne, xvii, 9; xxi, na; lxxiv, 6, 5, 
10; Lxxxviii, 18, 95, etc. eonm. 

[Corner.] Corned, eomes, lxxx , 3, elangite. 

[Conmer.] Gorunë (serunt), cxli, 8, eoro- 
nabuiUur, 

[Couvrir, CHvrir.] Guavred, oxlvii, 8, operii. 
— Covrid , covrit, lxxvu , 53 ; ghi , 3; cv, 
t6, ôp^tp fem/. •— 'GoaYerrad, cxixu, 
10, opmiei. 

Coveitise, lxxvii, 3o, O Êfi di tûM, 

Covenand, covenant, cavaBaat, cnveasiû, 
xxiv, 9, i3; xjuu, 17; xLiz, 5, 16; tiv, 
aa ; lxxxviii, 39, etc. paetum. 

[Covertir, cnoverlir.] Goverteient, conver- 
teient sei, lxxvii, 34, eowoertehantwr. 

Graisse, creisse, greisse, xvi, 10; xxxvi, 8; 
Lxu, 6; Lxiv, la; lxxii,7; lxxx, 16, etc. 
adqm. 

Gras, crasse, xxi, 3o; lxxvii, 3f ; xci, i3, 
pmgms, 

Creable (raeat), ov, a8, inereiuiL 

[Greire.] Grei, S. A. 1, 7, crsrfp. — Creï, 



cxv, 1; cxvii, 66, eredidi. — Grnd, 
LXXVII, 8, credidÀt, — Greireot, lxxVii,' 
a3, 3a ;cv, a3 , erediàerwu. — Grerrad , 
F. G. 36, ertiident. — Gréant, creanz. 
Lxvii> 19; T. D. 16, creienUi, — Creos 
(tu ies), T. D. crederis, 

Creistre , civ, a '1 , creêeere, — Greisset , a G. 
M. a, eonerescat, — GreiaeDi, croissent, 
Lvii, 9, cretcant — GreÎBaanz, cxliii. 
1 a , ereacentes. 

Gresœ, G. Abb. a8, prœiepe. 

Crevaces, xli, 7, eataracUe, 

Crieme, v, 7; xviii, 9; xx\, ta; xxxiii, 
1 1 , etc. timior. 

Griendre, xlviu, 1 6 , timere, — Crient, c\i , 
1, ùmet. — dénies, xxi, a6; lxv, \k. 
tvnetis. — Griemeot, lxxxiv, 9; cxvii, 6; 
cxviu I 76 , 79 « ùm0nt. — Griens , cwin . 
lao, temm. — CrieniBl, cxviu, 161, ti- 
muiu -^ Creinstrent, crienstrent, ui, 5, 
tùimerunt, — Grendrai, criendrai, m, 6; 
XXII, h; XXVI, 1; xLViii, 5; lv, 6, etc. 
timêbo. — Griendras, xc, 5, ttma^cs. — 
Grendrat, criendrat, xxvi, 4; cxi, 8, 9, 
UmeUt, — Crendruros, criendrum, xlv. 
a , dWUfMiu. — Grendront, eriendrunt, 
xiii, 8; xxxix, &; lxiv, 8; lxxi, 5; G. A. 
i5, Hmelnmi, f^rmidaimU, — Gremez, 
xxxiu, 9, Umete, tnetuite. — .Griemet, 
crienged, crienget, xxxii, 8; lxxxui, 11, 
IhnmU. «^— Griengent, xxui . 8 ^ftrmideni. 
— Gremant, lxxv, 8, fùntNa.— «Gremanz. 
criemans, xiv, & ; xxi , a6 ; xxit, 1 3 ; \\\u, 
18; xxxiii, 9; gxliv, ao, Hmenieâ. 

[Crier.] Griowe, cxvin, 1/17, elanmiam. — 
Criât, XXI, a5, c&iffMrtl. 

[Crier.] Crias, lxxxtiii, 68, creaali, — 
Gried, eriez, F. G. 8, la, ai, a^, a3. 
ereatiu, — Griiës, cxlviii, 5, ereala. — 
Griet (serad, seront), ci, 18; cui, 3o. 
crasMar, erêtAmUm. 

Criket, CIV, 3&, bruchu. 
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Crin, Lwii, aa, crinis. 

Cuers, quers, lwiii, 35; l,\\ih, 8; c\xxi\, 

*i ; cxL , /i , etc. cor, — Cuer (par) , curage 

(par un), lit, i3, unammis, 
Cui, a cui, wvi , s ; xciv, 5 ; gxlv, a , cujus, 

quetn, cui. 
Cuignëe, lxxih, 5, securis. 
[Cuillir.] Cuildrunt, cm, 98, colligent, — 

Cuilleit, cuiliet, xxxiv, 16, coUecti 
Cuinte, lvii, 5, calUdusi 
(jiiintise, xl-vhi, 3; lxwii, 79; 2 C. M. 43, 

prudentia. 
[Culer.] Culet, xi, 6,colatum. 
(iulpc, ciilpet (serunt), xxxin, 91, culpa- 

bwUuv. 
Gultiverre, cxl, 7, agricola. 
(lumandement, cumandemenz , 11, 6; xvir. 

99; x?iii, 8; xcviii, 9, elc. prœcepta. 
[Cumander.] Cumandad, civ, 8, prœcepit, 

— . Cumande , xliii , k , prœcipe. 
I Gumander.] Cumanderai , x\x , 5 , commen- 

daho, 

m 

Cumbatere, cumbatelir, cnmbatiere, x\i, 9; 

C. M. /i; C. Abb. 90, pufpiator, propugna- 

tor, bellatùi\ 
[Cumbruisier.] Gumbruissas , m, 8, confre- 

gisli. 
Cumpaignun , cumpainun , xiv, 3; xxvii, 3; 

XXXIV,. 1 5; XXXVII, 11; xiiv, 7, lA, elc. 
sodalis. 
[Cumpasser.] Cumpassai, lxxiv, 3, appendi. 

— Cumpassë (ad), xcn, 1, appendit, 
[Gumpleindre.] Gumpleignent sei, cviii, 1 1 , 

querantur, 
Gunipriens. Voyez Comprietidre. 
Gumprislrent. Voyez Comprendre. 
Gunceude. Voyez Concevoir, 
[Gunchier.] Gunchië, cv, 37, pollutus, coin- 

quinatus. 
Gunciiies. Voyez Concilies, 
Gundud, xxiv, 1, faute du manuscrit A, 

pour cunfundud. 



Guneûd, etc. Voyez Gmeûfrc. 
Gunfermas, cunfermez. Voyez Confermer. 
Gunfort, cxviii, 5o, 76, consolatio. 
Gunforterent. Voyez Conforter, 
Gunfreindrai. Voyez Confraindre, 
Gunfundut. Voyez Conjunàre, 
Gunfus, XXI, 4, con/ïui. 
[Gunter.] Gunted, cxlvi, 4, numéral. — 

Guntez , XLvn , 1 3 , numérote, 
Guntrait. Voyez Contraire, 
[Guntrarier.] Guntrarient, cviii, ai, adver- 

santur, — Guntrarioent, cuntrariowent , 

XXXVII, 90 ; LIT, 3; cviii, 5, adversa- 

bantur, 
Guntredictiun. Voyez Contradicciun, 
Guntredit, cuntrediz, xvii, 44; uv, 9, con- 

tradictio, eontradictiones. 
[Guntrepenser.] Guntrepensant, ixxiv, ao. 

conniventes, 
Guntrefad. Voyez Contraire, 
Guntrestanz , xvi , 7, reeùftenteê, 
Guntriciun. Voyez Contriciun, 
Guntruvaille. Voyez ContruoaiUe, 
Guntruvement , cuntnivemenz , xxvii , 6 , 

adinvenùones, 
[Guntniver.] Guntruvad, xciii, ^^faucit. 
Gunui , etc. Voyez Coneistre. 
[Gunvertir.] Gunvertis, ux, 1, eoniœrtiêti, — 

Gunvertanz, xviii, 7, cofwerteng. 
Gurage. Voyez Cuers, 
[Gurecier.] Voyez Currucer. 
Gurius , XXXIX , a 1 , solUeitus. 
Gurre, curres, xlx, 7; lxvii, 18; lxav, 6; 

cm, 3, etc. currus. 
Gurre, xviii, 5, currere. — Gurt, cxlvi, 4, 

currit, — Gureient, xxxvii, 1 a , imiehant. 

— Gurust, civ, 38, irruerat, — Gurrai, 

XVII, 99, curram. — Gurez, xxxiii, 5. 

confluite. 
Gurrucer, curucier, lxxxiv, 5, irasci, — 

Gurecierent, cv, i5, zelati êunt, — Cur- 

ruceras (te), lxxviii, 5, irasceria, — Car- 
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rucerad (se) , en , 9 , iroieehtr. — Garnizt 

(se), II, is, trofeaiur. 
Canine, xuv, 9; lxxxviii, 60, âiadema, 
[Curoner.] Curuiied, ai, & , earmai, — Cu- 

roneras, v, i&, eortmabiM. — Curunet, 
Lxviii ,18, ewùnet, 
Cururst, a G. M., 5i {fauU du numuterit, 

pour esculurst), iabaiur. 
[Gurver.] Gurverant, xxi, 3o, eurvaiimt, — 

Carvë (seiums) , xciv, 6 , curvemw. 
Gusençunnons, cxLni, 5, «offictitnn. 



Gusinages, xxi, a8, eognationes, 
[Guveitier.] Guveitered, xu?, 11, eoneupis' 

cet. 
Guvenable, cnvenables, ix, 9; cxxxiv, 3, 

Ofporhtna, iecenê. 
[Cuvenancier.] Guvenançad, civ, g^pepîgit. 

— Guvenancierent aliance , Lxxxn , 5 ^fœ- 

dut pepigeruni, 
Guvenant, cuvenanz. Voyez Covenand. 
[Cuvenir.] Gu vient, xxxn, 1, decet, 
Cuverture, xxx, si;gi, 'j^proiectio, tectum. 



D 



Daiabic, daible, deeblie, diable, xvii, &; 
XL, 8; Lxxiii, lâ; lxxv, 3; cm, 96; ct, 
36, etc. BeUal, Lmathan, dtaholuê, dof- 
niofi* 

Damage, liv, 1 1, damnum. 

Damnes-Dens, Damne-Deu {et fum Domne- 
Den), Lxxii, 98; lxxx, 9; cxxxix, 8; 
cxLV, ^ , etc. Dominus DeuM. 

[Debrisier, debruisier, debrusier.] Debrisad, 
CTi, 16, emfregit, — Debruiserat, de- 
bruserat, xlv, 9, wrfringtt, — Debnii- 
siez, debrnsiez (serad), lxx?, 3, con/re- 
getur. 

Débuter, y, 19; lxi, 6, expeUere. — Débu- 
tas, LXXII1, 1; Lxxxviii, 39, depuHêti, 
repuHsH, — Debntet, xxxiv, 6, impeilat, 
— Debatë , debutet , xxxv, 1 9 ; cxtii , 1 3 ; 
F. G. 19, ampuUuê, eapukus, impulsus, 

[Decateier, decalchier.JDecalçat, lv, 1, eon- 
euleavit. — Decdcherent, lv, 9 , cmieuka- 
vermU., — Decalcheras, dechalceras, xc, 
i3, var. lA; G. Abb. 17, coneulcalnê. 

Decevables, xxxu, 17; xxxiv, ùt^faUax, 
fraudulenluê. 

[Décevoir.] Deoeûd (ne seiez), lxi, to^ne 
Jhuiremm. 

Decbanteiirs, v, 8, decantatoreê. 

Decbeement, dechîement, xlix, 1; cxii, 3, 



* 
oceasus, — Enclinëe (est) a, cvui, 9&, 

inelinatur. 
[Decheoir.] Decheent, v, 1 1, deadant. 
[Decirer.] Deciras, llx, 1, nàdiêû, — Deci- 

reras, G. Abb. i&, êdndes, 
[Decorre, décore.] Décorent, lvii, 7, de- 

fluum. — Decoreit, xxxvii, 10, fluébat, 

— Décoraient, decoreieDt, lxxvi, 17; 
cxviii, i36, discurrebant, fluebant. — 
Decomirent, decorurent, lxxvu, 90; civ, 
ki^fiuxennU, — Decorrat, i, &, defiuel. 

— Decorrunt, xvu, à6, fluent, douent. 

— Decurge, 9. G. M. 9 , fluat. — Decu- 
ranz , G. M. 8 , fluens, 

Decorable, lxvii, 9; xcvi, 5, tàbefaeiuê, 
Decorement, lit, ^k ^ fiuctuaUo. 
Dedenzeines cboses; v, 10, interiora. 
[Déduire.] Dedoirat, cxxxvm, 11, dedueeL 
Deeblie. Voyez Daiabk. 
[Défaillir.] Defailleit, lxxvi, 3, dtfieiehaL 

— Défaillirent, lxxii, 19, dejeeenmt. — 
Defaldcai, xxv, 1 , defieiam, — Defaldnint , 
xvii, 37; xxxvi, 3i; Lxx, 9; Cl, 96, etc. 
déficient, — Défaillent , lxvu , 9 , defidant. 

— Defaldrat, lxx, 9, var. 1 1 , defeeerit, 

— Défaillant, lxii, 9 , ew^ciehê. 
[Defaltrer?] Defaitrerad, xc, i3, caneul- 

cabU, 

39 
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Defendement, defensiuns, xxxi, 8; cxx, 5, 

protecûo, 
Defenderes, defenderre, xlv, 7; lviu, ti; 

Lxyii , 5 ; Lxx , 6 , etc. , proteeior. 
[Défère.] Defist, xir, 1; lxxxiii, a; cxviii, 

81, déficit, defeeit, — Defistrent, xxxvii, 

5; Gxviii, iq3, defeeerunt, iabuemnt, 
Definail, xxx\i, 87, extremum. 
Defors, 9 G. M. 38; eu, sommaire, yom^ 

extra. 
[Defreindre.] Defrein, lyii, 6, confringe, — 

Deiraiz, defreit, defreiz, ix, 3i; xxxiii, 

18, confractus, 
[Defuler.] Defiilerad, c?ii, i3, conculcabit. 

— Defulerums, defuleruns, xun, 5, cow- 

culcabimus. — Defult , vu , 5 , concuket. 
[Degeter, dejeter.] Degele, dejetes tu, xuu, 

a3; Lxxxvii, i/i, abjicis, projicis, — De- 

jetaS, XLII, 3; )[LIII, 9; LIX, 1; LXXXVIII, 

89; cxviii, 118, etc. projecisti , abjecisti. 

— Degetad, degeiat, dejetat, lxxvii, 69, 
67; G. M. 1; a G. M. h y projecit, dejecit. 

— Dejeterai, dejeUerai, xvii, kZyproji- 
ciam. — Dejeteras , cxxxiv ,11, dejieies, — 
Dejetes , l , 1 a ; lxxxvii , 1 /i , projicias. — 
Dejetast, cv, a6 , dejiceret. — Degetet, dé- 
gelez , ^xi , 1 ; XXX , a 3 ; cxlvi , a , projec- 
tus, ejecti. — Degez, lxxxiii, 10, abjectus. 

[Deguaster.] Degiiastat, deguasled, lxxvii, 
33; Lxxix, i3; cwiii, 189, consumpnt. 

— Deguastames, lx.xxix, 9, consumpsi- 
mus. — Deguaste, xvii, 38; lviu, i3, 
comume, consumam, — Deguastanz, xvi, 
9; Lxxui ,11, vastans, consumens. — De- 
guaste, d^^astet, deguastez, vi, 7; vu, 
9; XXX, 10; xxxvi, ao; xxxviu, 13; Lxx, 
i3; Lxxn, 19, a6; ci, 3; cxvni, 8a, 
consumptuft, consumpti. 

[Déguerpir.] Deguerpid, déguerpit, xvxvii, 
1 o ; XXXIX , 1 5 ; Lxxvii , 60 , reliquit, dere- 
liquit. — Déguerpirai, xxxvi, 38, 33; 
xciii , 1 4 , derelinquet. — Déguerpirunt . 



xLYin ,10, derMnquetU. — Déguerpisses , 
xxxvii , 3 1 ; LXX , 9 , 1 8 ; cxviii , 1 a 1 , de- 
reUnquas. — Déguerpi, déguerpit, xxxvi, 
35, derelictus. — (Ai , ad ) , lxx , 1 1 ; lxxii , 
i«S, reliqui, deretiquit. 
[Deguter.] Degutad, cxvui, 38, distillamt. 

— Deguterent, lxvii, g, disliUaverunt. 
[Dejugier.] Dejuged, lxxxi, 1, dijudicat. 
Dejusie, dejuxte, i, 3; v, 3; ix, a8;xLviii, 

1 3 , etc. juxta. 

[Delazrer.] Delazret, vu, 9, laceret. 

[Delessier.] Delessad, civ, ao, dimisit. 

Delicies, cxl, /i, deUciœ. 

Délit, cxviii, 9a, i/i3, delectatio. 

[Delitier.] Déliterai (je me), cxvni, ^7, 117, 
dekctabor. — Deliterunt, xciii, 19, de- 
lectabunt. — Deliterunt (se), xxxvi, 11, 
delectabuntur. — Délite tii , xxxvi ^ k^ de- 
lectare. 

[Délivrer.] Deliveras, G. E, la, eruisd. — 
Delivrad, délivrât, cv, /ii; cvi, 6; cxiv, 
9 , liber avit. — Deliverai , deli verrai , xlix, 
1 5 ; xc, 1 4 , 1 5 , Uberabo, eruam. — De- 
liverrad, deliverrat, xxxiii, 7; lxxi, la; 
xcvi, 10, eruet. — Delivret, xxxii, 19; 
XLIX, 3 3, liberet, eruet. 

[Demander.] Demandowent, \xxiv, ta; 
Gxxxvi , 3 , itUerrogabant, 

[Demarchier.] Demarcherad, cxliv, ai, con- 
teret, — Demarchnms , dem'archuns , 
Lxxxii, /i, conteramus. — Demarchie, 
demarchiëe (serad), lxxxix, 6, conteretur. 

Demei, xxvi, var. ao. Voyez Demeine, sous 
Démener. 

[Démener.] Demeinne, G. A. 9, <l^ueit. — 
Démenas, lxxvu, ao, deduxisti. — De- 
merras, liv, a5; lxxii, a/i, deduees. — 
Demenrad, demerrad, demerrat, xxiv, 8; 
cvi, 3o; cvii, 10; G. Abb. 3i, dedueeî. 

— Demenrunt , demerrunt , xcni , a 1 , 
copulabuntur, — Demeine, v, 8; xxiv, 6; 
XXVI , 1 3 ; cxviii , 35 , deduc, — Demenanz 
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fierté, LYi, h , fetoeientes, — Demaines 
(seigDorie), lxxxviu, g, dominaris. — 
(Seîgnurie) demeine, ut, 6; demaine 
(seigDerage), lviu, i3, dammatur. — 
(Seîgnurie) demenrad, lxxi, 8^ domina- 
bitur, 

Demenies, F. C. &o, ma. 

Dementiers, dementres, demtiers (yàii/e de 
copiste) que, xivi, 3; lx, 6; lxtii, 8, 
i5; C. E. 5, etc. eum, donec, dum» 

Demunstrance, demustraneeT luvu, 63, 
ostentum, 

Demurance, ixyiii, 98, eommoratio. 

[Demurer.] Demurerad, demurrad, demur- 
rat, xxiY, 19; xiix, 6; xLvni, i9, 90; 
xc, 1, commorabitur, — Demuerje, de^ 
murge, liv, 7, cotnmorer, — Demnerges, 
XXXIX, 99; Lxix, 5, moreris, 

[Demnstrer.] Demustred, demustret, xviii, 
9; xxiv, i3, indieat. — Demustras, lix, 
3; Lxx, 90, ostendiêti» — Demufllrad, 
demustrat, lviu ,10; lixvii, 1 1 , oetendil. 

— Demuslerai, xlix, 93, oslendam, — 
DemusLre, xxiv, 3; lxxxiv, 7; lxxxix, 
i3; cxvui, 33, ostende. — Demostred 
(seies), xciii, 1, ostendere. 

[Denuer.] Denuas, C. Abb. 19, denudaêti. — 

Denuë, 9 C. M. 6&, denudatum, 
[Départir.] Departeit, 9 G. M. 10, dividebat. 

— DeparlÎH, lxxiii, i3; lxxxviii, 10, 
diisipasti, dispersisti. — Departid, dé- 
partit, XVII, i&; LXXTii, i3; cxi, lo; 
Gxxxv, 1 & , dissipavit, dispersit, divisit. — 
Départirent, xxi, 19, ditiserunt. — Dé- 
partirai, Lix, 6; cvii, 7, dividam, — Dé- 
partirai, Lxvii, i3, dividet, — Departeit, 
Lxvii , 1 5 , divideret, — Departanz , xxviii , 
7, dtmdens. — Départie, x, 3; lxxiii, 3, 
diesipata, 

[Depecier.] Dépeças, Depecbas, lxxix, 19; 
LxxxTHi, 10, dtêtipasH. — Depecië, cxl, 
7, diss^ta. ^- Depeciet (serai, seit). 



xxxiii, 90; xxxvi, t5, eonfiingetur, cof^ 

fringatur. 
Dqierdre (a), G. Abb. 90, a<2 dispergen" 

dum. — Deperdras, xciii, 93, disperdee, 

-^ Deperdrad , deperdrat , lxxvii , 38 , diê- 

perdet, — Deperd, lui, 5, disperde. — 

Desperdet, xi, 3, disperdal. — Deper- 

dissent, lxxvii, 65, disperderetU, 
Deprecatinn, cxli, 7, depreeaiio» Voyez De- 

preiement, 
Depreiement , depreiment , cxl , 7 ; cxlii , 1 ; 

G. E. 1 9 , depreeatio, 
[Deprier.] Depri, v,m , depreeor. — Depreia , 

depreiai (je), cxvui, 58; cxlt, 1, depre- 

eaius swn, — Depreerai , depreierai , xxix , 

9 , depreeabor, — Depreierunt , xliv, 1 9 , 

depreadmiUur. 
[Dequasser.] Dequassë, xlv, 9 , eoneussi, 
Derain , derein , derrein , xltii , 11, 1 6 ; lx , 

9; Lxxv, i3; cxuvni, 10, 16, extremus, 

novùsimus, 
Derainetez, deraineteiz, dereinetë, dereine- 

ted, dereinetet* dereinitez, desrainetez, 

xxxYi, 38; XLV, 9; Lxiv, 8; lxvii, 16; 

9 G. M. 99, 33, &3, novissimum, ex- 

tremum', novissima, extrema, posteriora, 
[Deramer, desramer.] Deramée, desramée, 

LXXIX ,16, desramatam. 
[Derere.] Derestrebt, Lxxm, 6, derasenmL 
[Derumpre.] Derumpies, derumpis, lix, 9; 

lxxiii, i5, dirupisU. — Derumpums, 11, 

3, dirumpatttus, 
[Descendre.] Descendied, S. A. à ^descendit, 

— Dessend , cxliii , 5 , descende. 
Descie, cxxxi, 5, donec. 
[Desconforter, descunforter.] Desconforte- 

rent, descunforterent, lxxviii, 7, désola- 

veruttt. 
[Desculorer.] Desculurai, cxxxvm, aS, dis- 

uAtà. 
[Desdeigner, desdeiner.] Desdeignanz, des- 

deinanz, vu, 6, indignons. 

39. 
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Déserte, liv, 7, desertum. 

Desertethe, a C. M. i3, déserta. 

[Desester.] Desesiurent, cviii, 99, destitue- 
runt, 

[Desestre.] Desserat, desserrât, xxiiii, 10, 
deserit. — Desiert, xxii, 1, décrit. — 
Deseit, xxxviii, 5, desit. 

[Desevrer.] Deseivret, desevrat, liv, 11, 
recedit. — Deseivrent, cxviii, ai, rece- 
dunt. — Desevrout, a CM. 10, sepa- 
rabat. — Desevrai , xvii , aa ; cxviu , 10a, 
amovi, recessi. — Dessevra t sei, a CM. 
a3, recessit. — Desevrerent (se), xiii, 
/i, recesserunt. — Deseverrad, c, 3, 
recedet. — Deseverrimt, cm, aa, recè- 
dent. — Deseivre, xxxvi, ay, recède, — 
Desevrums, lyxix, 18, recedemus. — De- 
sevrez, vi, 8; xlvii, 16; cxviu, ii5, re- 
cedite, separate. — Desseivrent, C A. 5, 
recédant. — Desevranz , F. C A , sépa- 
rantes. — Desevré, xii, 6; xxi, i&,#e- 
paratutn, separata. 

[Desbillir.] Desfalt, lxvii,* a, dejieit, 

Desiderie, desiier, désirer, desirier, ix, a3, 
38; XX, a; xxxvii, 9; lxxvii, 3o; cv, 
1 3 , etc. desiderium. 

[Désirer.] Desiret, lxxxiii , a , desideravii. — 
Desirowe, cxviii, i3i, desiderabam, — 
Desirrad, cxxxi, i3, desideranit. — Dé- 
sirèrent, cv, i3, desideraveruni. — De- 
sirrée (ai ) , cxxxi , 1 4 , desideravi. 

[Desjuindre.] Desjuint (seient), lvii, 7, dis- 
sohantur. 

[Deslier.] Deslied, cxlv, 7, sohit. — Deslie, 
XXX VI, 5, tx)ke (lu soke). — Desliede, 
desliëe (serad), lxxiv, 3, dissohetur. 

[Desparpeiller.] Desparpeilias, xvii , & 1 ; xuii, 
1 1 , dispersisti. — Desparpeilat, C. S. M. 
6 , dispersit. 

[Despendre.] Despendrat, cxi, 5, dispen- 
sabit. 

Despense, cxliii , 1 3 , promptuarium. 



[Desperscr.] Desparsisl, cv, aQ, ditper- 
geret. 

[Despire.] Despis, 11, ai, despieis. — Des- 
pit, IX, a5i XIV, &, despieit. — Despîs, 
cxviii, 60, neglexi. — Despist, xxi, 36; 
Lxvni, 36; ci, 17; cv, 39, despexit,ab<h 
minatus est. — Despistrent, cv, a3, des- 
pexerunt. — Despirrai, ex vu, 7, despi- 
ciam. — Despirras, l, 18, despicies. — 
Despirrad, dcspirrat, xci, 11, despiciet. 
— Despises, liv, 1, despicias. — Despil 
(serat), xx, 7, decipietur. 

Despisables , cxviii , 1 A 1 , contemptibiUs. 

Despisement, cvi, /io; cxxii, k^ despectio. 
Voyez Despit. 

Despit, XXI, 6; xxx, 19; cxviii, aa, despec- 
tio, contemptus. 

[Despoiler, despuilier.] DespueiUes, des- 
puiiles, Lxvii, i3, spolia. — Despoilë, 
despoiiié, lxxv, S^spoliati. 

Desque, xiii, h; xvii, 5i; xviii, 6; xxxv, 
5, etc. usque. — Desque a quant, vi, 3; 
XII , 1 , a ; Lxi , 3 , etc. usquequo. — Desque 
dementiers, xxviii, a, donec. -— Dessi a 
quant, iv, a,, usquequo. 

Desrub, desrube, Lxxin , i5 ; lxxxii , 9, tor- 
rens. 

Desserat. Voyez [Desestre]. 

Dessi. Voyez Desque. 

[Destestimonier.] Destestimoniai, cxviii, i63, 
detestatus sum. 

Destre, xc, 7; cviii, 7; cix, 1, 6, etc. 
dextra. 

Destruiement, xi, 5, vastitas. 

[Destumer.] Destumas, lxxxviii, 4^, aver- 
tisti. — Destumz , cxxxi ,10, advertas. — 
Destumethe, C E. 4, eonvoluta. 

Desveiable, lxii, a, mviVu 

Desverie, xxx, ^.Juror. 

Desvoiement, lxxvii, 17, invium. 

[Detraire.] Detraisis, xxi, 16; lxxxviii , JiS , 
detraxisti. — Detraistrent, xliii, to, di- 



ripuerunt, — Delrairat, detreirat, u, 6; 
Lv, 7, detrahel, — Detraiant, q G. M. 87, 
trtJienies. 

[Detribler.] Detrible, ix, Î6, contere, — 
Detriblant, G. E. 6, conterens. — Detri- 
b]é, detriblet, cxiiii, 7; G. Abb. 8, con- 
Iritus, contriti, 

Detriers, cxmviii, 6, retrorsum. 

Deus, does, lu, 10, duo, 

[Devancir.] Devantceient, cxviii, ik8,prœ- 
veniebant, — Devancirent, xvii, 19, /»ra^- 
venerunt. — Devaaciras, xx, 3i prœve- 
nies, — Devancirad, devancirat, lviii, 
10; Lxxxvu, i^^ prœveniet. — Devanci- 
ruol , LxxxviJi , 1 ^ , prœeedenL 

Devant métrai, cxxxvi, 6, proposuero. 

[Deveer.] Deveeie, lxxvi, h ^ prohiheham, — 
Deveai, cxviii, i48, prohihm, — Devee- 
rad, Lxxxiii, 11, prohibebit, — Deveed 
(sûmes), F. G. i^^ prohibemur, 

[Devenir.] Devindrent porri, xxx, 11, con- 
tabuerunL 

Devers rencunire, xxii, 5, ex adverso. 

Devioaille, xlviu, /i, œnigma, 
• Devinemenz, divinemenz, lxxvii, a, œm^- 
mata, 

[Devurer.] Devured , lxxxii , 1 4 , devùrat. — 
Devurent, xiii, 8, dévorant, — Devurad, 
Lxxvii, 63; civ, 35, devoravit, — Devur- 
rat, XX, 9, devorabit. 

Diable. Voyez Daiable, 

DilecUuns, xviii, 77, diiectiones, 

[Dire.] Disaie, diseie, xciii, 18, dicebam, — 
Desis, Lxxxviii, 9, 19, dixiêti, — Dis- 
trent, xii, k\ lxx, 10; lxxii, 11; lxxiii, 
8, etc. dixerunt. — Dirrad, cv, 48, rfi- 
cet. — Dirrunt, 9 G. M. 9; G. S. M. 3, 
dicetU, — Diet, xii , 4 ; cxvii , 9 , dieat, — 
Dient, cvi, 9; cxvii, &, dicant, -^ De- 
sissent, 9 G. M. A9, dicerent, 

Disemcorde, disencordei, xci, 3; cxlv, 9, 
decachordum. 
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Ditet, ditië, lxxx, 9; cxviii, 54, cartnen, 
cartnina. 

Does. Voyez Deus, 

Doit, duit, duitz, xvu, 4, var. 9; lxxvii, 
90, torrentes. Voyez Desntb, 

Doleure, lxxiii, 6, dolalortum, 

[Doloir.] Dolut, dulnt, liv, 4, doluit, — Do- 
lurent, G. Abb. i4, doluerunt. 

Dreit, x, 8, rectum, 

Dreit, xxvi, i3; xxxii, 4, rectua, 

Dreiturel, dreituriel, xxiv, 7; xxxi, 19; 
xxxvi, i4, 37, rectuê, 

Dreitarer, dreiturer, dreituner, dreiturir, 
vu, 10; X, 9; XIII, 8; xvi, 1 ; xxxu, 1; 
cxvm, 187, 179, etc. rectus , justus, 

[Drescier.] Dresce, dresce tei, vu, 6; ix, 
19, 33, 9urge. 

Duble (a sept, a set), xii, 6; lxxviii, i3, 
septiqtlum, 

Duilz, dulz,xviii, 10; LIV, i4; cxviii, io3, 
dulce, 

Duit. Voyez Doit, 

Dnitre, duitres,xxx, 3; xlvii, i5; liv, ]3; 
Lx, 9, etc. dux, 

Dum, dumne, duime, lu, 4; lix, 10; 
lxxvii ,19,91; Lxxxvii ,10; cvii ,11, etc. 
nonne, numquid. 

Dune, LXXVII, 34; xcv, 19, tune. 

Dune, dunche, dunkes, dunne, edunches, 
wxviu, 9; Lxxii, i3; Lxxvi, 7, 8; F. G. 
94, ergo, ergone. Voyez E dune, 

[Duner.] Duned, duuet, xxxvi, 91, 96; cxlv, 
6; cxLvi, 9; cxLvii, 5, dot, donat. — 
Dunas, iv, 8; xliii, 11 ; lix, 4; l\, 5, 
dedisti, — Donad , duoad , dunat , xiv, 5 ; 
XV, 7; XXXIX, 3; XLV, 6; civ, 39; cxlvui, 
6, elc. de^t, prœbuit. — Durrai, 11, 8; 
CIV, 1 1; cxxxi, 4, dabo, dedero, — Dur- 
ras, VIII, 7; XV, 10, dabis, — Durrat, 
dunrat, i, 3; xxxvi, 4; xlviii, 7; lu, 6; 
G. A. 16, etc. dabit, perseverabit, — 
Dune, lix, a, da, — Duinses, on, 97 ;< 
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cxvni, i33, des. — Daiost, duist, xix, 
6; ex, 6, det, — Dunet (seit), cxlx, 3, 
detur. 



Dont, XVIII, 11, inde. 

Duresce, xxx, 9i; lu, 3, dvrUia. 

Dntance, S. A. a, dubiwn. 



E 



E chmc, cxLn, 8, eL Voyez Dune, 

Eals, Il , ^ , 5 , 19; V, 19, etc. to$, 

Eawes-, C. Abb. qq, aquœ. 

pSdifier.] Edifiede, édifie (serad), lwxviii, 

s , œdijicabitur. 
Eduoches, eduDne. Voyez Dune. 
fEfforcier.] Eiforcie, efforciede , efforciez , ef- 
forciez (seit), XXVI, 16; Lxxxviii, i3, ro- 

boretur. 
Eire, eirre, i, 7; lxvii, a5; cxxxix, 5; 

C. Abb. 9, iter, gressus, 
Eisemenz, eissemeot, xviii, 6; cxx, 8, egrea- 

sus, exitus, 
Eissi, issi, xlvii, 11; lxiv, 10; lxxxix, i3, 

sic, 
[Eissir.] Eistras, cvii, 1 1, extins. — Eissed, 

cvui, 8, exeaU — Eisseies, lxvii, 8, 
• egrederis, — Eissist, lxxx, 5; ex m, 1, 

egrederetur. — Eississeot, civ, 38, egre- 

derenlur, — Eisanz, eissanz, xviii, 5, 

procedens. — Eissu, eissuz, eisuz, issu, 

Lxxxviii, 35; C. Abb. 18; F. C. â3, 

egresêus, 
Eissue , cxLui , 1 5 , egressu». 
E3e, XVI, 8, ala, 

[Elever.] Elevet (seies), vii, 6, elevare, 
EIs, II, 3, eorum. Voyez Eals. 
[EmblaDchir.] Emblanchiz, T. D. 9, eandi- 

datus. — Enblanchie, lxvii, 1 5 , dealbata. 

— Emblancbiz, enblanchiz (serai), l, 8, 

dedbahcr. 
Emfes, enfes, xxxvi, a5; cxviu, ^^ puer. 
Emperies, empirie, empiries , xxviii , 1; lxi, 

11; xcviii, l\\ C. A. 16, imperium. 
[Emplir.] Emplid, lxxu, 9; C. S. M. 8, 

in^levù. — Emple, lxxxii, 16, impk. 



[Entier.] Empleierent, civiu, 61, 69, 

impUcaverwU. 
Emprès, lxii, 9, jKwt. 
[Enardeir.] Enarsist, xxii, 4, exardeseereL 
[Enasprendre.] Enàspriz, lxviii, h^ exas- 

peratùm. 
[Enbatre.] Enbatues (senint)^ lxiii, 7, in- 

sereniur. 
Enblanchie. Voyez [EmblaneUr], 
Enchantemenz , lvu, 5, ineantadones. 
Enchanteur, lvii , 5 , cantator. 
[Enclore.] Enclost, lxxvu, 6a, conebtsit. — 

Enclostrent, xvi, 10, concluserunt. — 

Enclos, a G. M. 6/1, inclusi. 
[Encreissier.] Encreisset, cxviii, 70, tneroê- 

satum. 
[Encreper.] Encrepas, ix, 5; cxviu, ai, tu- 

crepasU. — Encrepe, lxvu, 3o, increpa. 
Encrepement, xvii, i5; xxxvui, i3; lxxv, 

6 ; Lxxix ,16, etc. increpado. 
Encuntre , 11, a ; xxxiii, 1 6 ; xxxiv, 1 7 ; xxxvii, 

11, etc. adversum, contra. 
Encuntrecuremenz , xviii, 6, occursus. 
[Eucuntrester.] Encuntrestanz, xvii, 60, 

^9; Lvii'i, 1, resistentes. 
Encurver, lvi, 7, incurvare. — Encnrvad, 

encurvat, lxxvii, 3i, ineurvaioil. — En- 

curveras, xvii, /io, ineurvains. — En- 

curve, LXVIII, 96, incurva. — Encurvé, 

encurvet, encurvez, incurveie, xn, 8; 

XXXIV, 1 5 ; XXXVI , 6 ; xLi , 5 , 6 , 1 s ; 

LXXVII, 57, etc. incurvatus, incurvait. 
Eneme, enemis, enimis, viii, 3; ix, 3; 

LxviH, 6, inimieus, inimici. 
Enfeonn, enferm, vi, a; C. A. 6,'tfi/!r- 

mus. 
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[Enfermer.] Enfermée, enibormethe, xxx, 

1 1; C. A. 8, mJirwuUa, 
Enfermet^, enfemietet, xuiv, 16; xl, 3; 

cil, 3, infimnia». 
Enfern, Yi, 5; i\, 17; xxix, 3;xxx, 18, etc. 

[Enfichier.] Enfiché, enfichied, enfichiez, 
xxxvu, 9; Lxviii, a, 17, if^ixus, 

Enforteoe, C. M. ù^forUtudo. 

Engendreûre (Leu d'), xxi, to, vulva. 

Engenuid (Un sal), G. E. 7, unigenita. 

[Eoginner.] Enginnat, xllx, 19, eoneitmovit. 

[Engluer.] Engluet, xiii, 6, congltUinati. 

[Engraissier.] Engraist, cxl, 5, impinguet. 

Engreis, engrès, xiv, A, improbi, 

[Enherdir.] Enherdid, cxvni, lâo, horript" 
lavit. 

[Enivrer.] Eniverai, a C. M. 63, inebriabo. 

[Eoluignér.] Enluignet, esluignet (fleîes), 
XXXIV, 33, elongeriê. 

Enluminer, P. Z. 19, illuminare. — Enlu- 
mined, cxlv, 7, illumnaU — Enlumines, 
enlumineras, xvii, a8, ilhminabis, — 
Enlumine, xu, 3, illumina, — Eniumi- 
nanz, xviii, 8, illuminans. / 

[Enorguillir.] Enorgnillisset, ix, 39, «up^r- 
biat, — Enorguiilisanz , enorguiilisant, 
xLv, 3 , intume$centeê, 

Ënourable, cxxxviii, 1 9 ; T. D. 1 a , honorabiles. 

[Enpeindre.] Enpeinstrent, xxxvi, S^impe- 
gerunt, 

[Ensampiir, essamplir.] Essamplas, cxviii, 
39 , dilatasti, — Ensampliz, a G. M. aa , 
dilatatuê. 

[Ensechier.] Ensechad, cv, 9, artûL 

[Ensegner.] Enaegned, axuii, 1, dœet, — 
Enseinnera, xviii, 11, docebit. — Ensein- 
niez (nient), xlthi, 10, indoeù. 

Enseigniement, xlyi, 7, erudite, 

Ensembleement , ensemblement , xiii , ^ ; 
xxLx , 17 ; xLvii , 4 , etc. simuL 

Ensemen, ensemeril, essementcum, cume, 



I, 3, 5;n, 99; xvi, 8; xxviii, 6;cxLvn, 

9; C. M. iï, etc. quasi, similiter, 
[Ensiwir.j Ensiwerunt, xciii, i5, sequetUut. 
Ensurquetut, xv, 7; lxvii, 19; l\x, 18, 96. 

itisuper, 
[Entailer, entaillier.] Entailë, entaillië, xcvi, 

7, sculptiliê, 
Entailleûres, lxxiu, 6;>lxxvii, 58, sculp- 

turœ, êculptilia, 
[Entarchier.] Entarcherai, a C. M. 3a, ini- 

tabo, 
Entendance, xxxi, 10, intelligenUa. 
[Entendre.] Entendis, cxxxviii, 3, iniel- 

lexisti. — Entendirent, cv, 7, intellexe- 

runi, — Ëntendrad, xci, 6; xciii, 7, 

intelligel. — Entendez vus, xciii, 8, intel- 

ligite. — Entende, lxxii, 17, intelUgam. 

— Entendisse, lxxu, 16, intelUgerem. 
[Entraduire.] Entreduirunt, xui, 3, intra- 

ducent. 
Entrement, cxx, 8, introUiu. 
[Entrer.] Enterai, enterrai, v, 7; \ui, 6; 

Lxv, it; Lxx, 16; Gxxxi, 3, introibo, — 

Enterat, entecrad, xxiii, 9 et var. i4; 

xLviii, 19; cvïii, 19, ingredietur. — En-; 

terrunt, xuv, i&; cxvu, ao, ingredien- 

tur, itUrabunt. — Entrums, cxwi, 7, in- 

tremus, 
Ëntrerumpemenz , cxuii , 1 5 , inierruptio. 
[Entuner.] Entunet, xvii, i3; xxviii, 3, in- 

tonmt. 
[Enumbrer.] Enumberrad, xc, A, obumbrabit. 
Enveiement, enveiment, lxx vu, A9, tin- 

[Enveier.] Enveied, cxlvu, /i, emitiiu — 
Enveiad, enveiat, civ, ao, a6, a8; cv. 
i&, etc. vmiL — Enveierai, a C. M. 37, 
inmiUam. — Enveirat, cxlix, 7, faùttet. 

[Enveillir.] Enveilli, xxxvi, a5, Bemù. 

Envers, xxxiv, 16; xxxvi, la, adversum. 

Envidie, envie, lxviii, 11; lxxviii, 5; cv. 
i5; CXVI1I, 189, zehu. 
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[Enviezir.] Enviezei, enviezti (je), xxvii, 8, 
evigilavL 

Enz menas, lxv^ 9, mtrodtunstt, 

Eredité, erité, hérédité, Leriditet, xxxvi, 
1 8 ; G. M. j 9 ; s C. M. 1 Q , herediuu. 

[Esaimer.] Esaimez, 9 G. M. ââ, impinguattts. 

[Esaicier, essalcier, essaucier, exalcier, exhal- 
cier.] Esbalcer, lxxiv, A, 5, exaltare. — 
Eshaicet, ix, i3, exaltât, — Eshaiçad, 
eshaiçat, esalcead, xxiii, k ; xxvi, 7, G. S. 
M. 7, exaltavit. — Eshaicerai, essalcerai, 
XXIX, 1, exaltabo. — Eshalcerad, eshal- 
cerat, xxvi, 6; xxxvi, 3/i; lxxiv, 7, exal- 
tabit, — Eseshalcerat (s'), ui, 6, exsul- 
tabù, — Essaice, T. D. aa, extoUe, — 
Eshalcië, eshalciede, esbalciet, eshalciez, 
essalciez, exhalciede, exalciez, xvii, 67; 
XX, i3; XLV, to; uv, la; lxxiv, 10; 
Lxxxviii, i3; G. A. 1, exaltatuê, fnagni- 
fieatus, — Esaicië (tu as), cxxxtii, a, 
magnificasti — Eshalciet, eshalcië (se- 
ront) , Lxxxvii ,16, exaltabuntur, — Es- 
saiicië, eschauciet (seient), xxxvii, 16, 
magnificentwr. 

.[Esbahir, esbaîr.] Esbahisseie (je), lxxvi, 
h^ stupebam. — Esbaïrent, cvi, 37, ob- 
stupuerunt. — Esbaïras , G. Abb. 1 7, ob- 
stupefacies. 

Esbaîssur, esbaîsur, xxx, a3; cxv, a , stupcr. 

[Esbracier, esburacier.] Esbrucerai (je me), 
Lvi, 10, expergiscar. — Esbrace tei, 
xLiii, a 6, et esburacied (seies), xxxiv, 
a U , exp^gUcere. 

[Esbuiliir.] Esbuilliset, G. Abb. a6, icateat. 

[Escalcir.] Escalciiranz, Lxvn, 3i, caki- 
trantes, 

Escamet, eschamel, xcviii, 5; cix, a, ica- 
bellum. 

Escandde, cv, 35; cxvm, i65, scandahm. 

[Escarnir, escbarnir.] Escbarnissent, xxi, 7, 
ntbsannant, — Escarnirent,escharnirent, 
Lxxii, 8; Lxxix, 6, kriêemni, wbsamia' 



verunt, — Eschamiras, iviii, 8, «if&fofi- 
nabiê, — Escharnirat, 11, A; xxxyi, i3, 
ridebit, deridebit, 

Escerchables choses, lxiii, 6, scnUaiiones. 

Escerchement, gxliv, 3, investigoûo. 

[Escerchier.] Escerçowe, lxxvi , 6 , scruUiiar. 
— Escerchas , cxxxviii , 1 , twoettigasti, — 
Escercherent, eschercherent , lxui, 6, 
êcrtUati sunt, — Escerst, cviii, 1 a , êcru- 
tetur, — Escerchanz, lxiii, 6, icruUmtes. 

Escerchiere, cviii, ta, exactor, 

[Eschalfer.] Eschalfat, xxxyiii, 6, tnetUmi. 

Eschamel. Voyez EêcaineL 

Ëscharn, xliii, i3; lxxtiii, h, tubsotmatio, 
tUûsio. 

Escharniseûrs ,1,1, derisares. 

Escharsetë, cv, 1/1, tenuittu, 

[Esclercir.] Esclergis, lxxix, 7, iUuêtra, — 
Esclercisset, esclerzisset, lxti , 1 , ilhutrei. 

[Escommoveir.] Escommoûrent, lxxyii, 61, 
concitavermit, 

[Escouer, escuer.] Escustrent, lxxvi, 17, 
excvsserunt, — Escou , lvii , 6 , exeute. — 
Escns, XVII, 7; cviii, aâ, excusMu, con- 
cussus. 

EscriUant, lxxii, 18, lubricum. 

Escufle, cm, 17, milvus. 

[Escuiter.] Escultad, lxv, 1 7 ; var. aa , exau- 
divit, — Esculterai , xc , 1 5 , exaudiam. — 
Esculteras, cxxxvii, 3, exaudies. — Es- 
cuHera , esculterad , lxv, 1 6 , exaudiat. — 
Esculte, Lxxvn, 1; lxxix, 1; lxxxv, i, 
6 , etc. audi, exaudi, ausculta, 

Esculnrgement, xxxiv, 7; lv, i3, kbriatm, 
lapsus. Voyez EscriUant. 

[EscuIargier.J Esculurgerunt, xvi, h^laben- 
tur. Voyez Cururst, 

[Escumbatre.] Escumbatirent, cvin, /i, ex- 
pugnaverunt, — Escumbat, xxxiv, 1, 
pugna, 

[Escuminier.] Escuminias, lxxxviii, ho^ 
profanasti. 
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[Esdesuz] Giteains, a G. M. A8, suburbani, 

Efidrecier, G. P. 8; F. G. 34, tUrigere, re- 
surgere, — Esdreced, cxuv, i5 ; cxlv, 8 , 
erigit. — Esdrecent (s'), m, i, contur- 
gunt. — Esdreçowe (je m'), cxviu, 6a, 
liy, surgebam. — Esdreçai (m'), cxvni, 
138, direxi. «- Esdreçad (s'), cvi, a5; 
F. G. Sa , surrexit, resurrexit. — Esdre- 
cerent, un, 3, innrrexerunt, — Esdre- 
cerai (m'), xi, 5, eonturgam. — Esdre- 
ceras, G. Abb. i3, tuscitabis. — Esdre- 
cerad, esdrecerat (8'),xxvi, U; lxxv, 9, 
nirrexerit. — Esdreoerant (s*), lxxvu, 
6, swrgent, — Esdrece, esdresce tei, m, 
7; v> 9; vii,'6; XVI, i3; ixxiv, a;Lxxni, 
aa; lxxxi, 8, dirige, surge. — Esdre- 
çowent (s'), lxxvii, 34; cxxiu, a, eon- 
surgerent, — Esdreçant, esdreçanz, G. A. 
1 1; G. Abb. 1 3 , suscitans, — Esdreciëes * 
(seiez), xxui, 9 , erigimni. — Esdrecuée 
(ou mieux peut-être esdreciiée), cxl, a, 
dirigatur, 

[Esfacer.] Esfaças, ix, 5, deketi, 

[Esfoîr.] Esfowed, cxxxvi, 7, effodite. 

[Esforcier.] Esforçad, esforçat, lxxxviu, ai; 
civ, a*4, robaracit. — Esforcerunt, lxiv, 
la, rcrabunt (roborabunif). — Esforce, 
XIX, a, roSoret, — Esforçams, xii, 4, 
robaremue, 

[Esgener.] Esgenas, ci, 10, alUsisti. — Es- 
genet (serat), xxxvi, a4, attiJetur. 

[Esgraler.] Esgratë (sejent), Lxvin, 3i, de- 
katUur, 

Esguardement , esguart , eswardement , v, 4 ; 
XV, 8; XVI, a; xvii, la, aa, a4; xxi,a6; 
XXX, ao, a3, etc. conepéetuê, êuspectum, 

[Esguarder.] Esguardet, xxxvi, 3a; cxi, 9; 
Gxii, 6, considérât, reepicit, aspiciat, — 
Esgaardent, lxv, 6 , aspiciuwt, — Esguar- 
doe, cxviii, io4, eotuiderabam. — Es- 



guardad, esguardat, esgoarde, xiii, 3; 
LU, a; Lxxx, 4, il ; ci, 19; G. Abb. 3, 
agpexit, conspexit, proepexit, contempla- 
tus est. — Esguarderai, cxviii, 6, 18, 
98; G. E. 3, eonsiderabo, respexero, as- 
piciam. — Esguarde, lviii, 4; cxviii, 
i53, respiee. — Esgaardez, xxxiii, 5, 
respicite. — Esguardanz, G. E. 8, susei- 
pientes. 

Esbaloer, etc. Voyez [Esaleier], 

Esjoement, esjoieflsement, esjoïsemeDt, es- 
joïssement, xlii, 4; xliv, i5; xgv, 6; 
G. Abb. ai, exsultaxio, exuitatio, lœtitia. 

[Esjoîr.] Esjoîd sei, G. S. M. a, exultamt. 

— Esjoïrai, xxvi, 7; xxx, 7, psallam, 
exsuUabo. — Esjoîrat, xiii, 10; xxxiv, 
10, lœtabitur. — Esjoîrunt, xcvn, 9, 
plaudent. — Esjoîs tei, xcv, 11, exulta. 

— Esjoïsse sei, xcvi, 1, exuitet. — Es- 
joiams, cxvn , a4 , exsuUemus. — Esjoïez, 
esjoîssez, esjoîssez vus, xxxi, la; xxxu, 
3; xLi, 1, exsultate, psallite, plaudite. 

— Esjo (qae je me) , cv, 5 , exsultem. — 
Esjoient (s'), esjoient sei, lxvii, 3; lxix, 
4, exsultent, gaudeant. — Esjoîsanz, es- 
joïssanz, ix, a3, applaudens. 

Esjoîsement, esjoïssement. Voyez Esjoement, 

Esjoïssable, cxxxu, i^jueundum. 

[Eslaisier.] Esiaise, lxxx, 9, dilata. 

[Eslaver.] Eslaved (seit), cvni, i4, ib^ de- 
leatur. 

[Eslecier, esleecier.] Esleecent, s^esleecent, 
XXXIV, 37 ; xLv, 4; L, 9 , etc. betantur, lœ- 
tificant. — Esleeçai, esleecei (m'), lxv, 
i5, exaltavi. — Esleeças, xxul, 1, lœti- 
Jieasti. — Esleeçat, xviii, 5; xl, 10, es- 
lecbesçad, G. A. 1; exultavit, insubamt. 

— Esleecerent, xliv, 8, lœtijicaverunt. — 
Esleeçoauent , esleesçowent (s' ), xxxtv, 1 6 , 
keudfantur. — Esleecerai, ix, a , i4; xxx, 
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7, lœtahor, extUtabo. — Eslecerat. eelee- 
cerat, esleecerat sei, s'esleecerat. un, 
10; II, 1; xixii, 31; xiiiii, 9; IIIIV, 
1 o ; LU , 6 ; Lvii ,10, lœtabitur, eœsultabit, 

— Esleeceruns, \u\\, S , gaudebimus. — 
Esleecenint, s'esleecerunt, v, i3; xii, 6, 
lœiabuntur, eamltabunt, — EsleecicE vus, 
xixi, 19, iiBtamim, — Esleez (que je 
me), cv, 5, lœter. — Esleest, esleezt, 
xLviï, iQ, iœtetur, — Esieecent, s'eslee- 
cent,8e esleezcenl, v, i3; xxiv, 1; xxxiv, 
•jo, lœtentur, ejcmltenL — S'esleecent, 
esleecenl par mal, xxiiv, 95; xxxvii, 16, 
insultent. — Esleeçanz, xviii, 8, lœtiji^ 
cans, — Esleecez, esleeciez, xv, 9; xwii, 
7, lœtatum, gavisum. 

[Esleissier.] Ëslcissas , xli , 19, dimisisti, 
Eslevemenz, eslievement, eslievemenz, i\, 

9; Lxxxviii, 9; GXL, 3, elevaiio, elatio, 
[Eslever.] Eslevet, eslievet, cxii, 7; G. A. 

1 1, élevai. — Eslevad, cv, a5, elevavit, 

— Esleve, l, 1, 10, dele, — Esievé 
(sunt), XXXIV, 37, magnificantur, — Es- 
leved (serad), lxxxviii, 18, elevabis, i. e. 
elevabitur. 

Eslevere, lviii, 9, elevator. 

[Eslire.] Eslif, eslis, lxxxiii, 10; cxviu, 3o, 
178, elegi, — Eslist, lxxvii, 67, 68, 
70; r.xxxiv, 4, elegit. — Esiirrad, xiiv, 
11, elegerit, — EsUt (ad), cxxxi, i3, 
elegit, 

Esluignet. Voyez Enluigner. 

[Esmerer.] Esmerë, xvii, 3o, exaimmtus. 

[Esmoveir.] Esmoût, esmouz, xii, 4, mo- 
tus. 

[Esneier.] Esneiai, lxxh, i3, mundavi — 
Esneirat, cxvni, 9, mundabit. — ^ E^neie, 
L , 9 , munda, — Esneied , esneiet ( serai ) , 
L, S^ mundabor. 

Espalde, espaUe, xx, 19; lxxx, 6; xc, 4, 
humérus. 

[Espandre.] Espandoent, xl, 8, infundebant. 



— Espaudi , lxxxvii , 9 ; ciui , 7, expamdi. 

— Espandid, espandit, civ, 39; 9 G. M. 
16, expandit. -^ Espandiroee, xuu, 90, 
ixpandimus, — Espandierent, cv, 37, ^k- 
dentni. -^ Espanderai , cili , 9 , ^ffkudam. 

— Espandrad, cvi, 4o, ^fiaidet. — E»- 
pandu, espanduz, xxi, i4; cxxxix, 9, 
^Ifusus, 

[Espamier.] Espamierat, lxxi, i3, pareet. 

[Esparpeiller.] Esparpeilled, cxlvii, b^spar- 
git, — Esparpeillat, ui, 5, dispersit. — 
Esparpeillerad , xxviii, 6, disperget. — 
Esparpeille, ixvii, 39, disperge. — Es- 
parpeili, esparpeiUet (seient). lxvii, 1. 
dispargatUur. 

Especial , xlvu , 9 , ^)eeiosum. 

Espede, espëe , espeie , ixi , 3 1 ; xliii ,3,6. 
var. 4, 8; tvi, 5; lviu, 7, etc. gladius. 

[Espérer.] Espeiret, lyi, 1, xperat. — Es- 
perowe (je), G. E. 6, sperabam. — Es- 
pérerai, Lvi, 1, sperabo. — EsperruDt. 
Axxix , 4 , sperabunt. 

[Espescher.] Espeschaut, \xxvu, 19, itwes- 
tigantes. 

[Espirer.] Espirai , cxviii , 1 3 1 , respirapi, — 
Espirerad , cii^vii , 7 , spirMt, 

Espiriz, e8pirit,e8perit,xxx, 6; xxxm, 18; 
L, 11, 19, i3, 18, etc. spiritus. 

Espoentable, espoentables , espowentables, 
xLvi , 9 ; Lxiv, 5 ; lxv, 9,4; lxvii , 36 , etc. 
terribiUs, terribilia. 

Espoentement , Lxixyu ,16, terrores. 

[Espoenter.] Espoentereot, esponterent, ivu, 
4 , terruerunt, — Espoenlerad, espoweo- 
terad, u, 4, terruerunt. — Espoentçz, 
Lv, 3, territus. 

Espowentabiement , axxxviii, i5, terribi' 
Uter. 

[Esprendre.] Espristrent, lixui, 8, incende- 
runt. — Esprendrat (s*) , 11, 19 , exarse- 
rit. — Espris, xxxviii, 4; lxxix, 16; 
LXXXVIII, 47; cv, 17, incensus, suceensus. 
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[Espurgier.] Espurgeras, l, 8, puri/icabût, 
asperges, 

EspUS, XYIII, 5, spottsus, 

Esqaerre (a), ex, â, exquirendo.^Eafpis, 
QXTiii, 10, exquisivi — Esquier, cxxiviii, 
aS, serutare, 

[Esracier.] Espaceras, li, 6, evellet, — Es- 
race, VI, û, erue, 

Essalciez. Voyez [Esaleiir], 

Essampies, cxviii, 3i^diiatas, 

[Essechier.] Essechas, lxxii, i5, exsU- 
casti, 

[Essurdir.] Essurdisses, xxvii, i, obsurdes- 
cas. 

Estable , l , 1 1 ; lxxix , 1 8 , stahilis, — Nient 
estable , cviii , 1 1 , instaUles, 

[Establir.] Establid, establit, ix, 7; xxiii, 9; 
Lxxvii, 5; cil, 19; en, 99; establi {faute 
du manuscrit A), gxlviii, 6, statuit, sta- 
biliviu 

Ested, estez, lxxju, 17; G. P. 6, œstas. 

Estelle, esteîHe, viu, â; gxlvi, A; gxlviii, 
3; G. ?. Il, Stella. 

Ester, Lvui, i3; lxviu, a; lxxvu, i3, suIh 
sistere, store. — Estas, ix, 91, stas. — 
Estait, CXV111, 90, stat. — Estuat, cxviii, 
91, stant. •— Estout, estuit, estut, stout, 
i, 9; xLiv, 1 ; cv, 99; G. M. 8; G. Abb. 7; 
xxv, 1 9 ; Lxxxi , 1 , stetil. — Estoureni, es- 
turent , xxxvii ,11; G. Abb. 1 6 , steterunt. 

— Eslj'as, CI, 95 , stahis. — Esterad, es- 
terai, esterrad, esterrat, xxiii, 3; xxxii, 
11; xxxv, A; xxxvi, to; lxxv, 7; xciii, 
16; cviii, 39, etc. stabit, subsistet, — 
Esterunt, v, k\ xxvi, 6, stabunt, steterint. 

— Estaced, cvin, 7, stet. — Estant, cxxi, 
9 , stantes. 

Estetei, vu, i&; lxtii, 34; lxxii, 19, 

i5, etc. ecce. 
Estevus, XXXII, 18; xxxvi, 36; xxxviii, 6; 

xxxix , 9 , 11, etc. ecce» 



Estrace, \vi, 5;-lxiv, i-j; l\i\, 3; Lwvr, 

1 9 , etc. vestigium. 
[Estraire.] Estraist, lxxvu, 16, elicuit. 
Estrange, estranges, lui, 3; lxviii, 10; 

Lxxx, 9; civ, 93; GXIII, 1, aUenus, ad- 

vena, barbarus. 
[Estrangier.] Estrangiet, lvu, 3« alienati. 
[Estre.] les, es, xlui, 6; lviii, 9; lui, 1; 

LXXV, 7; cxiii, 4; cxxxix, 7, etc. es. — 

Estei débuté, cxvii, i3 , impulsus pellebar. 

— lert ,1,3, erit. — Seies fait , feid , xxi , 
11, ùOyJias. — Seit, xxiiv, 7, 98, sit. — 
Seient, xxxiv, 4, 5, 6, 97, etc. sint. — 
Seient cunfîindut, xxiv, û'j^confundantur. 

— Seient vergugnië, verguignië, xxiv, 
97, revereantur. — Seient desjuint, lvii, 
7, dissolvantur. — Seient tresturnet, lviii , 
1 4 , convertantur. 

[Estreper.] EsLreperent, cv, 33, extermitia- 

verunt. 
[Estriquer.] Esinçanz {ou peut-itre mieujc es- 

tricauz), xxviir, 9, obstetricans. 
[Estriver.] Estrivez vus, lvvii, 17, contenu 

ditis. 
[Estniire.] Estrue, cxviii, i95, instrue. 
Estuble, Lxxxii, i3, stipula. 
Estudie, cv, 38, studium. 
Estudius, XIII, 9, studiosi. 
[Estuper.] Estupant, lvii, 4, obturons. — 

Estupë (serat), lxii, 19, obstruetur. 
EsturbeiUun , liv, 8; lxxxiii, i5; cvi, 99; 

G. Abb. 90, turbo. 
Esturent, estut. Voyez Ester. 
[Esveiiler.] Esveiilant, lxxii, 90, evigilam. 
[Esventer.] Esventas, cxxxviii, 3, eventilasii. 
[Esvuidier.] Esvuides, cxl, 8, évacues. 
Eswardement. Voyez Esguardement. 
Ewe, I, 3; xvii, 4, 11, i5, 17; xxi, i4,elc. 

rivulus, torrens, aqua. 
Exalcerai, exalcerat, exalciez. Voyez [Esal- 

cier]. 
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[Faire, fere.] Faimes, G. E. 6, agimus. — 
Fesis , IV, 1 ; IX , 4 ; xxxvin , j i ; xxxix , 
6, eic, fecisti. — Fisl, xxxv, a; lxxvii, 
i3, egit, fecit, — Fesimes, cv, ^^fect- 
mm. — Feid (seies), xxi, lo^jias. — 
Facet , LU , 1 , 3 ; LV, â , faeiat. — Feïsse , 
xxxix , 1 ; axviii ,112, facerem, — Feïst 
(bien), xxxv, 3, benefacereU — Feïssent, 
civ, 25 , agerent, — Faisanz, feisanz, fei- 
sanf., fesant, fesanz, ix, 16; xxxvi, 1; 
Lxxiv, 4; Lxxvi, i/i; lxxxv, 10; c, 3; 
cil , 6 , facienSffacienies, — Fesanz granz 
choses, XV, 2, magnifici, — Faid sech. 
Cl, /^, arejactum, 

Faisses, xliv, iS^/asciœ. 

Faiterement , feiterement (issi , cum) , xli , 1 ; 
2 C. M. 4&; F. G. 17, 20, sic, quando, 

Faitre, faitur, feitur, xciv, 6 ; cxx , s ; cxxxiii , 
3; 2 C. M. ùS./actor. 

Faitiires, xci, k^facturœ, 

Feid, feit, xxxv, 5; xxxvi, ^^Jides, 

Feiede, fiede, xciii, 2; cv, ûi; cxxxvi, 8, 
vicissitudo, vices, — Fiede (alcune, une, 
a la), XII, h\ Lxxxviii, 36; xcni, 8, 
quando, aliquando, semel, 

Feignement, xxxiv, 17, simutalio. 

Feim, civ, 16^ famés. 

Fein, lxxi, 16; ci, 4, 11; cm, th; civ, 35, 
fenum, 

[Feindre.] Feignanz, feinnanz, xxxii, i5; 
\ciii, fko^Jingens. 

Felenie, félonie, félonie, v, 3, 12; vi, 8; 
VII, 3, i/ï, 16, etc. impietas, scelus, {ni- 
quitus. 

Fels, félon, felun, feluns, i, 1, 5, 6, 7; ix, 
5 , 1 6 , 1 7, 22 ; Lxx , 6 , eic. impius, impii, 

Felunesseraent, lviii, lx\ lxxiv, 4; cv, 6; 
cwiii, 78, etc. inique. 

[Ferir.] Feri , lxxxviii , 3 . percussi. — Feris , 



Lxviii, 29, percussisti. — Ferid, lxxvii, 
20, 5i, 66; CIV, 33, 36, etc. pereussit. 

— Ferrai, lxxxviii, 24, percudam. — 
Ferrad, ferrât, cix, 7; cxx, 6, percuiiet. 

— Ferant, feranz, xxxiv, 16; lxxxix, 5, 
percutiens, percuUenies. — Fera, feniz, 
m, 8; Cl, k^ percussum. 

Ferai, ferais, lxxviî, 37; xcii, 2; cxi, 9, 
Jtrmum. — Ferm ester, xxxvi, 10; lviii, 
i3, subsistere. 

Fermement, ûrmamend, firmament, lir- 
mamenz,xvii, i8;xviii, 1; lxxxviii, t4; 
jLCYi,^; G. p. f^ujinnament^. ' 

[Fermer.] Fermad, civ, 10; cxxxv, 6,^- 
mavit. — Fermèrent, cwni, 'jS^fonHa- 
venait . — Fermeras, xx, 1.2, firmafns. 

— Fermet, fermez, xxxii, 6; lxxii, 4; 
ex , 8 , Jirmati, Jirmata. 

Ferrine , ferrins , u , 9 ; cvi , 1 6.,ferrea ,ferrei. 

FeCmëe , lxxvii ,71, fêta. 

Feus, fou, fous, fus, fîi, fiius, xi, 6; xvn, 

6, 12, 3o; xLix, 3; lxv, 10; lxxvu, i4; 

2 C. M. 33 , etc. ignis. 
Fiance, xxi, 9; xxxix, 5; xlviii, 6; liv, 

25, e\jc. fiducia. 
Fiançusemenl, xv, 9; G. Y. 2, con/identer, 

fidueialiter. 
Fieblesce, lxxvi,.io, imbecilUtas. 
Fiede. Voyez Feiede. 
Fiers, civ, H^fcus. 
[Fiaeler.] Flaelë (serunt), lxxu, h^fiagel- 

labuntur. 
[Flammer.] Flammant, civ, 3^^ Jlammans. 
[Fleistrir.] Fieistrirunt, xxxvi, ù^marceseent. 
[Florir, flurir.] Flurid, lxxxix, 6,^omtf. — 

Fiorirent, flurirent, xci, T^flaruerunt. — 

Flurirad, flurirat, xci, 12; cxxxi, 18; 

G. Abb. ù6^Jlorebit. 
Flued, fluet, fluez, xli, 7; lxiv, 7; lxviii, 
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3, 18; uuwii, 7; icii, &; cvi, 39, etc. 
Jhtetug, 

Ftnm, xLv, h; lxxi, 8; lxxix, 11; xcn, 
var. U-b , Jlummù, fiwmme, — Flams , 
xxiii , a ; G. Abb. 1 1 ^fiumina, JhmUnibus. 

Fluvies, fluive, âuives, lxxvii, h à; xcu, 3; 
G. P. 19, fluvioê, fiumina, 

Foille, I, U^folium, 

Foillée, cxvii, ^S^Jrmdosa, 

[Foïr, fuïr.] Fuï8, xxxix, S^fodisti, — Fuît, 
VII, i5 , effodit, — Foïrent, fuirent, xxxnr, 
8; Lvi, 8; cxviii, SS^foderunt, — Fuît, 
fuîz (seit) , xciii , 1 3 , effodiatur, 

Foleer, lvii , 3 ; cvi , 4 ; cxviii ,10, errare. — 
FoJeai, cxviii, 110, 176, erraoi, aber- 
ravi — Foleanz , xciv, 1 , errons. 

Force , fortece , fortesce , xxi , 1 6 , s ; xn^vii , 
7, 8; xxxvi, 39; Lxvii, 7, etc. fortitudo, 

[Forjer.] Forjoes, xlix, ^o ^ fabrieabas, 

[Forraener, forsmener.] Forroenai, forsme- 
iiei , Lxxx , 9 , eduxi. — Forsmenad , fors- 
inenat, xvii, 19; xxxix, a; lxxvii, i&, 
1 6 , etc. eduxit, — Fohnerras , forsoier- 
ras, Lxx, 90, educes. — Forsoierrad , 
xxiv, 1 3 , var. a 1 ; xxxvi , 6 , edueet, — 
•Forsmerrunt, xlii, 3, educeni. — For- 
ineine, forsmeine, xxiv, i5, educ. 

Forment, trës forment, vi, 10; xx, 1; xuv, 
3, vehemenier, forliter, 

[FoiTOetre, forsmetre.] Formel, forsmez, 
xviii, a, éructât. — Forsmetras, ciii^ 
3o, emittes. — Forsmetrad, xxiv, i3; 
cix, 3, edueet, mittet. 

[Forsener.] Forsenant, xc, 6, insaniens. 

Forsenerie, fursenerie, 11, 1 a ; ix , 35 ; xxxvi, 
8; xxxvn, i^furor. Voyez Fuire. 

[Forsgeter, forsjeter.] Forsgetas, forsjetas, 
LXXIX, 8, ejecisti. 

[Forslraire, forstreire.] Fortraistrent, xxxvi, 
1 h , evaginaverunt. — Forstrerrat, xxxvi, 
Ao, eripiet. — Forstrai, xxxiv, 3, eva- 
gina. — Forstraist, xvii, 16, extrahet. 



Fortesce. Voyez Farce. 

Forlisme, xliv, 12; lxxv, 'j^fortissmus. 

Fou. Voyez Feus. 

[Fraindre.] Fraindrat, freindrat, xxvui, 5; 
Lxvii, aa; lxxi, 4, confringet. — Frei- 
nant, xxviii, 5, confiingens. — Fraiz, 
lxxiii, ùi.Jractus. 

Francs, lxxxvii, 5, liber. 

Freideurs, freidure, fireit, cxlvii, 6; G. P. 
6, T^frigus. 

[Frémir.] Fremist, xxxvi, la, Jrendet. — 
Fremisseient , xxxiv, 1 7 , Jrendebant. 

Frémissement, frienz, lxiv, 7; G. Abb. 17, 
fremitus. 

Frenchissement, xLin, i3, subsannatio. 

[Frunchir.] Frunchiras, lviu, 8, subsan- 
nabis. 

FruteGable, frutifiiere, cvi, 3/i; gxlviii, 9, 
fructifera , fructiferum. 

Fu , fus. Voyez Feus. 

Fuc, fucs, fug, XLiii, 11, aa;xLviii, 1/1; 
XLIX, 9; Lxxiu, 1; LXXVII, 5a, etc. grex. 

[Fueillir.] Fueillant, xci, tZ^fnmdentes. 

[Fuiidrer.] Fuildrantte, G. Abb. x^^Julgu- 
rans. 

Fuildre, Aiildres, xvii, la, \lx\ lxxvi, i8; 
xcvi, &, etc. Jkigur, Ju^ura. 

Fuire, fuirur, furur, ii, 5; vi, i; vu, 6; 
XVII, 8; G. M. 7 ,furor. Voyez Forsenerie. 

[Fumer.] Fumât, lxxhi, i^fumamt. — Fu- 
meras, LXXIX, h^fumabis. — Fumerunt, 
cm, 3a,yttmaittiti. 

Fums, XVII, 8; xxxvi, ao; lxvii, a; ci, 3, 
fumut. 

[Funder.] Fundas, xcviii, 5; ci, a^; cm, 
8; cxviii, ^o.fundasti. — Fundad, fiin- 
dat, XXIII, a; xlvii, 9; cm, S^fundaoit. 
— Funderunt, cvi, SQ^JundabmU. — 
Fundet (as), cxvui, i&ù^fundaveris. 

Fundice (chose), cv, 18, confladk, 

Funel, funels, civ, 11; cxviii, 61; a G. M. 
1 a , Juniculus , /unes. 
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[Fuogier.J Fungerunt, cxuii, ï>,JwmgtJm>U. Furn, u, 9, elibanmn. 

Furmë (nient), çxixvin, 17, injomus, Furur. Voyez Fuire. 

Furment, IV, 9;lxiv, 10, i4; lxxi, 16, etc. Fus, fust, i, 3; xcv, 19; cm, 16; civ, 33; 
Jrutnentum, triùcum, cxlyiu, 9, lignum, UfpM. 



[Gaber.] Gaberat, 11, /i, subsannabit. 
Gable , jable , xxxvi , â 1 , fenus. 
Gemele, gemme, lxvii, lA, gemma. 
Genuil, genuilz, xxi, 3o; xciv, 6; cviii , â5 , 

genu, genua, 
Genz,xxi,s8,99;xLiii, 11; xlyi, 8; xlviit, 

1 , etc. génies. 
Germe, germn, gemme, xlyu, d ; lxiv, 1 \ ; 

Lxvi , 6 ; Lxxvii , A 6 ; cxlvi , 8 , etc. gennen, 
[Germener, germiner.] Germirad, lxxi, 7, 

var. A, germnabîL — Germenanz, ger- 

minanz, cm, 16; G. P. 11, germinans, 

germinantia, 
[Geter.] Geted, cxlvii, 6, projictL 
Giel, C. P. 7, gelu» 
Gieres, gierres, u, 10; xxx, a4; lxiii, 7;- 

Lxxii, i3; Gv, 39, etc. ergo, itaque, 
[Glorefier, glorifier.] Giorefieras, glorifieras, 

xLU, i5, glorijicabiê. — Glorifiums, G. 

E. 5 , gUnificamus, — Glorifiez , xxi , 26 , 

ghrijicate, 
Gloriç , Lxxvu ,61; Lxxviu , 9 ; lxxxiv, 9 ; xcv, 

3, 7, 8, etc. gloria. 
[Glorier.] Glories (te), u, 1, gloriaris. — 

Glorient (se) , xcvi , 7, glorianlur, — Glo- 

rians, C. A. ^ , glonantes, 
Glorious, glorius, cxv, 6i C. P. qi; T. ï). 

7, ghrioêns. 
Gioseiller, groseiller, lvii, 9, rhamnum. 
[Giutir.] Gluti (oiissent), cxxiii, 3., abêor- 

buissent» 
Gort, gorz, gurt, gurz, xu, 7; xlv, 3; 

Lxxxviii, 9;xcii, 3; cvi, ùb^gurgites. 
Grautment, C. Y. 6, magnifice* 
Gravele, lxxvii, a8; cxxxviii, 90, arena. 



Gi*esille, grisille, xvii, 19; lxxvu, 67, 48; 
civ, 39; cxLix, 8, grando, 

Grundiilement, v, 1, murmur. 

[Grundiiler.] GrundiUent, xxxiv, 91, concin- 
nant. — Grnndilloent, xl, 7, murmura- 
bant. 

Guai, cxix, S^*heu, 

Guarantise , lxxxviii ,19, protecùo. 

Guardains, cxx, ^,5, cuêtas, 

Guarder, cxviii, 5, cuslodire. -» Guardes, 
xvn, 69, servas, — Guarde, guarded, 
guardet, guardez, xxx, sA; xxiii, 90; 
XGVi, var. lA; cxlv, 5,9, servat, cuêto- 
dit. — Guardent , xxiv, 9 ; xc, 1 1; cv, 3 ; 
cxviii, 9, custodiunt. — Guardoent, lxx, 
10, observabant. — Guardai, xvi, à; 
xvu, 91, 93; Gxviii, 99, 55, etc. obser- 
vaoi, cusiodivi. — Guarderent, lxx vu, 
10, 56;xcviu, 9;cxvin, i36, i58, eus- 
todierurU. — Guarderai , guarderei , guar- 
drai , xxxviii ,1,9; lvih , 9 ; lxxxvhi , 99 ; 
cxvui, 8,-9, 33, 36, â/i, 69, cvêtodiam, 
iservabo. — Guarderas, xi, 7; xxxi, 8, 
custodies, servabiê. — Guarderad, guar- 
derat, xl, 9; cvi, 63, servahil. — Guar- 
derunt , xxiv, 1 9 ; xxxix , 1 3 ; lx , 7 ; 
Lxxxvui, 39; cxxxi, 19, servabuni, eus- 
lodierint. — Gnard , guarde , xvi , 8 , xmv, ' 
18; xxxiii, i3; xxxvi, 36, 37; Lxiii, 
1, etc. custoeU, serva. — Guarde, cxtiii, 
55, custodiam, — Guardassent, civ, 65, 
custodirent, servarent. •— Guardanz , cxiv, 
6; cxviii, 63, cmtodieM, — Guardel, 
XXXVI, 98; cxviu, 6, cusiodiU. 

Guardurrat. Voyez [Guerduner], 
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[Guarir.] Guaris, cxliii, 7, 10, 11, eruê, 
eruis, 

[Guarnir.] Gaarnie, xxx, sq; lx, 3; cvii, 
10, munita. 

Guaste. a G. M. voila» 

[Guaster.] Guasierat, 9 G. M. 38, vuttatiL 
— Guasté, guastet; lx\u, t^^vastati. 

Guastine demennint , xciii , a 1 « c^pulabuntur. 

[ Guerduner , guereduner. ] Guerdunas , 
cxxivi, 8, retribuM. — Guereduoad, 
gueredunat, xvii, ao; en, 10, retri- 
huit — Guerduneras, cxu, 8, retri- 
bveris, -^ Guardurrat, guerredurrat, 



*gaerdunerad, xvii, ao; xxx, a/i ; cxxwi, 

1 o , retrtbueL — Gueredunanz , vu , /i , 

retribuentes. — Gueredunez (estre) , T. D. 

ao, umnerari, 
Gueredun. gueredunance, lxyiii, a5; ui, 

a ; cviii «ai; cxTiii , 1 1 a , reiributio, 
[Gaerpir.] Guerpirent, xxvi, ta, denUque^ 

runt. — Guerpissent » xxvi ,11, dereUn- 

fuas. 
Guitran, guitruDS, v, 10; lxviii, h; cxiii. 

1 k ; ex VIII , 1 o3 , elc. gutlur, 
Gopilz, LXii, 11, vulpêi, 
Gurt. Voyez Gari. 



H 



[Haaïr, haïr.] Haeie jeo, ciuviii, a6, «fe- 
mm, — Haïi'ent, hahiroDt, lxvu, 1; 
Lxxxii, a, oderuHî, -^ Haies, xgti, 10, 
odite, — Haant^ haanz, xvii , Ai ; xx, 8; 

» 

xxxiii, ai; XXXIV, ao; xxxvii, 19, etc. 

odieHUi, 
Habitacle, xxv, 8; xlviii, i&; lxx, 3; lxxiii, 

7, etc. habiiacuhi». Voyez Abitaele. 
Habiter, iv, 10, habitare. Voyez Abiter, 
Habiteour, habitere, habiteres, habiteûr. 

Voyez Àbiterres. 
Habundance, cxxi, 7, abundanUa, 
Haenge, hauenge, cvrii, à; cxviii, ia8, 

i63; cxxxviii, a^i, odium, 
Haïf, XXVI, 3, hottes, 
Halagrer (a), cm, i5, oJ exhilarandum. 
Hait, halz, vîi, 7; xvii, 16, 37, 33; xx, 7; 

Lxxii, 8,11, etc. ahu$, excelsus, — Hal- 

tisme, très hait, vu, 17; ix, a; xvii, i3; 

Lxxvii, 56; Lxxxvi, ^, altUsimus, ex- 

eelêus, 
Haltement (ires), lv, a; xci, 1, alHmme, 
Haltesce, ix , a& ; lxxiii , 3 ; Lxxvn , 58 ; cxu , 

5; cxLviii, 1, sublimitaê, altum, exeelta. 
Hanste, v, 1 4; xxxiv, a; xlv, 9 ; xg, A , katta, 
[Hanter.] Hanterat, xi?, x^pengrinabiiw. 



[Haster.] Hast sei, lxvu, i9,Jestmet. 
Heom, hume, uem, ume, vin, 6; ix, 19. 

ao, 39; XI, 1, etc.-pir, kmno. 
Herbages, herberges, xxvi, k; lxxvii, 39, 

castra. 
[Herbergier.] Herbergerat, xiv, 1, var. a, 

pengrinabiiur. 
Hereditet, heriditë, herited, heritet, heri- 

teth, ei*editë, 11, 8; xv, 5, 6; xxvii, 9; 

xxviu, 9; xxxu, la; xxxvi, 18; xlvi, 6; 

a G. M. 1 a , etc. kereditas. 
Heriçun, cui, 18, eunieulus, herieius. 
Hisdour, hisdar, xlvii, 6; lxv. 9; cxviii, 

53; a C. M. i3, horror, slridor. — Tur- 

nas a bisdoor, T. D. 1 5 , horruisti. 
Hoi , C. Ë. ik^ hodie. 
Host, hoz, ost, xxii, 17; XLV, 11; xlvu, 8; 

Lix , 10; LXVI11 , 8 , exereitus, 
Huhaos, ci, 6, bubo, 
Hame. Voyez Heom, 
Humeles choses, cxu, 6, humiiia. 
Humie, cxxxvui, 6; C. P. 18; C. S. M. 7, 

humiiis, humiks, 
[Humilier.] Hamiiiowe, xxxiv, i4, hufmUa- 

[Hurter.] Hurt, cxiv, 9, afmua. 
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Iceals, icel, icele, iceols, ices, icest, icez, 
icestui, icil, icist, ii, i3; m, a; vu, 7; 
XXIV, 9; XXXI, 7; xxxin, 16, 19; xlii, 3; 
xLiii, 7, 17; xLix, as; uv, 19; lxxiii, 
i8;lxxvii, la, 3a, àS, 69; lxxxiii, 6, 
11; Gviii, a8, a9; c, li; etc. hic, hœe, 
hoc, iê, ea, illi, ea. — Icil meesme, il 
methesme, a G. M. 7, 3i, ipse, 

Iceo, iceoi,viT,3;xLiii, ai;xciii, i5, istud, 
iilud. — Pur iceo, pur ices choses, xvii, 5o; 
XLiv, a ; XLiv, 7 ; xlv, a , propterea, ideo, 

Ideles, idles, xv, 3; xcvii, 7 ; cxv, 5 ; cxxxiv, 
i5, idola. 

Idunc, xcn, a^Amc. 

lert, ies, es. Voyez Estre, • 

Ignelement, inelement, isnelement, xxxvi, 
a; Lxviii, ao; lxxvii, 33; lxxviii, 8; cv, 
la, etc. veloeiter,fe8tina, cito, 

liliers, XXXVII, 7, iUa, 

Iluc , iluec , cxxi ,4,5; cxxxvn ,18; cxxxviii , 
9, 11, tW, 



Imagine, lxxii, 19, imago. 

Incurveie. Voyez Eneurver. 

Inelement. Voyez Ignelement. 

[Intrer.] Intrent, G. Abb. a6, ingredia- 

tur. Voyez Entrer, 
Ira, ire, lvii, 9, ira, 
Iracundie, a G. M. aA, a8, iracundia. 
[Irer.] Iraisez, iraissez, iv, &, iraeeimini, — 

Iraistrat, cxi, 11, iragcetur, — Iraissel. 

cxxiii , 3 , irasceretur, — Iriet , iriez , xvu , 

7; Lïx, 1; Lxxxvm, 39; cv, 39; G. M.- 

i5, etc. iratus. 
Isnel, xLiv, 1, vehx, 
Isnelement. Voyez Ignelement. 
Issi, i, 5; XLVii, 8; lxxxii, i5, sic, ita. 

Voyez Eissi, — Issi seit , 0. D. 7 , 

ùimen, 

s 

[Issir.] Istras, xlui, 9; lx, 10, egredieris. 
. — Istrad, cm, a3; cxlv, 3, egredietur. 

— Issuz, civ, a3, ingreseuê. 
Ivorin, xliv, 8, ebumeus. 



Jable. Voyez Gable. 

[Jangler.] Janglerunt, xciii, k^garrient. 

Jeûnie, junie, lxviii, ifk,jejunium. 

Joute, XXXVI, a, olus. 

Jovente, juvente, lxxxvii, i5; txxxviii, 

iSi6 ; en , 5 ; cix, â , adoleecentia, jwentus, 
Jugeiir, jugiere, jugierre, jugierres, 11, 10; 

u, â; xtix, 6; uv, ao; lxxiv, 7; cviii, 

39; cix, â, etc.judex,judice8. 
iJijgier.J Jugied, 1, b^judicatus. — ^ Soient 

jugiat IX , 19, judicentvr. 



[Juindre.] Se juint, lxxxii, S.jwixit. 

Juise, I, 6^judicium, 

Jumend, jument, jumenz, xxxv, 6 ; xiviii, 1 a, 

ai; LXXII, aa; lxxvii, li8, eic, jumenla. 
Junie. Voyez Jeûnie, 
Jum, jurz, xlvii, i5; xlviii, 5; xllx, i5; 

liv, a5; lv, 1, etc. dies. — Mi jurn, li\, 

18, meridies. 
[Justifier.] Justified, justifiet, xviii, 9; l, 5, 

justijicatus. 
Jnvencels , lxxvii , 63 , juvenes. 



• K 

Kar, km*, viir, 6; xi, 1; cxxxiv, lû; cxxxvi, Kis, xvii, 4a, var. ^9; lxiii, 5; lxxviii, 3, 
j , ah, etc. quoniam, quia. etc. qui eoe. 
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Lande , lxxiii , 5 ; xcv, 1 9 , saitus. 

Languste, cviii, sA, heu»ta, 

Laûr, %i\, 8, latitude. 

Laz, II, 3;x, 7; xvii , 5 ; cxviii , 110; cxxiii, 

7, etc. hqueus, hquei, 
Leeœ, iaesce, xv, 11; xui, U; xliv, 7; l, 

9, etc. lœùiia, extultatio. 
Leed, cxviii, 96, ïatutn. 
Legiers, ligiers, xiv, *d,/aciUê, — Funt le- 

giere, v, 10, levifieant, 
Lei, I, 9; X, 3; xviii, 7; xxxvi, 3i, etc. kx. 
[Leiser, leissier, lesseir.] Leise tu , C. S. 1 , 

dmittis. — Leisad, G. S. M. 8, dindsit, 

— Lernint , xvi , 1 6 , dmUtent. — Leisse , 

lesse, xxxYi, 8, dmitte. 
Leitiere, cm, aa, eubile. 
Lendit, lxxiv, 9, eondietum. 
Lengous, cxxxix, 19, linguosus. 
Léon , leun, lîun , vii , 9 ; ix, 99 ; xxxiii ,10; 

xxxiv, 1 8 ; Lvi , A ; lvii , 6 , etc. ieo, kones. 
Larme, xxx?ni, 16; xli, 3; lv, 8; lxxix, 

5, etc. lachryma, 
Leu , liu , xxxTi ,10; xliii , 1 9 ; lix , 8 ; en , 

99 ; cxxxii, 5, etc. loeus. — Leu de pa- 

veillun, civ, 39, tentwium. — Leu den- 

gendreore , xxi , 10, vulva, — Liu de mer 

(derrein ) , cxxxyiii , 1 o, novissimum maris. 
[Lever.] Lief , lxxxv, 6 , levo. 
Lie, cxxxn, 3, heti. 
Liepre, xxxvu, 1 1; xc, 10, lepra. 
[Lier.] Lied , gxlyi , 3 , alUgat. — Liiez , cxlv, 

7, vineti. 
Ligne, lignede, lignée, vu, 7; xlvi, 3^; 

Lxxvii, 55, 67, 6&; G. Z. 5, tribus, 

pn^genies. 



Liu. Voyez Leu. 

[Livrer.] Liverrat, xl, 9, tradet. 

Loable, loables, xlvii, 1; cxii, 3; cxliv. 3; 
G. P. 9ii etc. laudabiUs. 

Loement, ioenge, ix, i&; xxi, 3, 96; xxii, 
6; XXXI, 8; lx, 1, eic.,laudatio. 

[Loer.j Lowed, T. D. 7, 9, laudat. — Loai, 
Lv, A , laudavi. — Loerai , lv, 10; Lvin , 
16; Lxii, 8; Lxviii, 33, etc. laudaho. — 
Iioerad, ioerat, lxii, 6, laudabit. — Loe- 
runt, V, i3; xxi, 97; xlviii, 18; lxii, 

. k , etc. laudabunt. — Loe , cxlv, 1 ; 
cxLviu, 1, lauda. — Loet, iout, xxix, 
1/1; G. P. 10, i5, laudet. — Loiim, 
loiiins, lowm, G. P. 90; T. D. 1, 96; 
G. E. 9, laudemus, — Loed, cxlviii, 9, 
3,6,7, laudate. — Loent, loient, xx\iv, 
98; Lxviii, 37; cxlviii, 5, laudtnt. — 
Loanz , lxii , 6 , laudantes. — Loed , loet . 
IX, 93; XVII, 3; xix, 5; xxxi, 19; lxii, 
19, laudatus. 

Loinz , luinc , luinz , xxxvii ,11; lxxxvii ,18; 
en, 19; cxviu, i55; cxxxvii, 6; cxlvii, 
6, longe. 

Lores, 11, 5; l, 90; lv, 9, tune. 

[Luire.] Luirrad, cxxxviti, i3, lueeî. 

Luisable, xviii, 8; exviii, i3o, lucidum. 

Luiserne, xlii, 3; cxxxi, 17; G. P. 9, lux, 
lucema. 

Lunnblil, iumbliz, lunibriz, lxv, 9; lxviii, 
96; Lxxii, 91, lumbi. 

Lumière, xliii, 3; lxxv, â; G. S. 6, lux, 
lumen. 

Lungemenl (cum), cm, 33, quamdiu. 

Lungur, xx, &; xc, 16; xcii, 5, Umgitudo. 



' LiMi Ugnéei dans le texte, ao lien de Uffnsei. 
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[Macuier.] Maculez, ëe (nient), xvii. i'À, 

3o, immaculatus , immaeidata. 
[Magnifier.] Megnifîed, C. S. M. i, ma^- 

ficat, — Magnifierai, lxviii, 33, magnifi- 

caùo. — Magnifiez, \x\ni, 3, magnijicate. 

— Magnifiant , xvii . 5 1 , magnijicans. — 

Magnifié, niagnified, magnifiez, xxxiv, 

'':kS; L.\i\, ^1 ; \ci, 5; cm, i, etc. magnifi" 

catus. 
Maieuetet, <]. E. i, (Umidium. 
Maisele, maisseie, ni. 8; xxxi, lo, mauMla. 
Maisere, meisere. l\i, 3; lxxxyih, /ji, mar 

ceria. 
Maignëe, niaisniëe, xcv, 7; cvi. Ai; cxxxvi, 

19, ùo^familia, domus. 
Maiures, a C. M. 9. m<^or$ê. 
Mal, LxxYii, A9; xcni. 16, tnahts. 
[Maldire.] Maldient, i.xi, k, nuUedicunt. — 

Maldesis. C. Abb. 90, maledia^Uii. — 

MaldÎBt, CLi, 7, maledixii. — Maldirrunt. 

cviii, *i9, maledicetU, — Maledeit, ma- 

ieït, nialeeit, xxxvi, 9.9; cxvui, m, ma- 

Micti. 
Màlediçun, maleïçun. i\ . ù'j, maledicùo. 
[Maligner.j Malignanz. xci, 1 1, nmligaantes. 
Vfaligneg, v. 3 ; xxxvi , 1 ; lxiu , 2 , maligt\uê, 

inuUgni. 
IMalnietre.j Malmise (nionll, F. C. a, iw- 

violata. 
Maltalent, lxviii, -^7, indigtuUio. 
Malvaistië, lxxxi, 1 1 , pravitas. 
[Manacer, manacher, manecer.] Manaçad. 

manachad, lxxvii, 5a, minavit. — Ma- 

iieçauz , VII , 11. cotnminanH. 
Mandemenz, cxviii, 6, 10, 91, ^7. 3s, ii5, 

69 , 78 , 88, matuiata, prœcepta. 
Maneir.] Maint, r.wiu , S^, perstat. — Main- 

drai, cxxxvin, 10, habitavero. 
Mangier.] Manjuent, lu, 6, comedunL — 



Manjout , il , 9 , mandutcabiU. — Menjui- 

cent, Lviii, i5, eamedant. 
[ Marguiller , raarguillier. ] Marguiilerent . 

roarguii lièrent, iiixin, 7; lxxviii, 1, ooti- 

taminaverunt , poUuerunt, 
Mascheleres (denz), lvu, 6, moiares. 
Me,mei,n,7, 8;iii, 1, i^;xxxiv, 17, etc. me. 
Meesmes (els). Voyez Meihume. 
Meie. Voyez Men, 

Meilur, mieidre, lxxxiii, 10, meiior. 
Meindre, F. G. 97, minor. 
Meins, viii, 6; cxvui, 87, mima. 
[Meiser .] Meistrad , lxxiv, 8 , propmahit. 
Meisere. Voyez Maisere. 
Meisun, C. Z. 9; eu, 1, domus» 
Membrable, cxxxiv, i3, metnoriak. 
Memorie, lxxxu, 4; xg¥i, 19; oviii, id, 

16, etc. memoria, 
Men. ini, mis, vi, 7, 10; xv, 9; xxvi, 9. 

1 9 ; XXIX , 1 3 ; xxii , 5 , 6 ; xxxiv. 1 S , etc. 

meus, mei. — Meie, iii, 9; \v. 6, 9, 

10. etc. mea. 
Menchunge, Inençunge, inensunge, mca- 

çiingie, mentsunge, iv, 9; vu, lA; ivi. 

]; xu, 19; Lviii, 19; cxviii. 99, men- 

daciuiH. 
Mençungier, meçungier, xwiv, 90, men- 

daces, , 

Viençungierement, mençungiennent, 1x1 vn . 

19, mend4Êciter. 
Mendi , x&xiv, 11, msndicwi. 
[Mener.] Merras (enz), CM. 19, itUroduces. 

— Meine, 0. D. 6, iiidueai. 
[Mener.] Menanz fors, cxxxiv, 7, educens, 
Menistre, en, 91; cm, ^j, miniêin, 
[Menistrer.] Menistrout, c, 6, miniêtrnbat. 
Menjuicent. Voyez [Mangier], 
Mercitfble, mercière, iv, 3; xi, 1 ; xv, 10; 

XXXI , 7 ; cil , 8 , etc. mi/tericorê. 



Merciz, l, i; lxviii, 19;cxliv, 9; T. D. 97, 

miseratio, tniaerieordia, — Merci, mereit 

(aies, ad, ait), 11, i3; cixii, a, 3; T. D. 

96; G. Ë. 9, ii^miêerere^ mmreatur, 

miêertus est. 
Mère, merre, xxi, 9; xxfi, la; wxiv, i5; 

xLn, 90, etc. mater. 
Merras. Voyez Mener. 
Mescreeble, mescreables, lxv, 6; txwu, 7, 

inereduli. 
Mesericorde, miserecorde, xx, 7; lxxxvii, 

1 1; LXXXV111, 3/ii;xGiii, 18; CM. i/i, etc. 

nUêericordia. 
[Mesurer.] Mesurrai, lix, 6; cvii, 7, dimê' 

Har. 
Methesme (jo), meesmes (eb), C. K. 9; 

C. A. i5, ipèe, ipsi. 
[Mètre.] Mistrent, xxi, 19; lxxiii, 7; lxxxv, 

1 & , mUerunt, poenermU. 
Mi, mis. Voyez Men. 
Mieldre. Voyez Meilur. 
Miserecorde. Voyez Mesericorde. 
Miserie, xxxi, 6, tniseria. 
Moable, movable (nient), xcv, 10; C. M. 

18, immobiles. 
[Mouler.] Moulez, lxv, i3, medullala. 
[Moveir.] Muevent, xxi, 7, movent. — Moii- 

rent, cvui, a6, moverunt. — Meiit, raoii, 

moût, moiiz, ix, 96; nv, 6; ixix, 7; 

Lxviu, 37; LXxxi, 5; xciif, j8, motus, 

commotus. — Moiide, moiie, lxvii, 9; 

C. P. i3, mota, eommota. 
[Mucer.] Muças, xxix, 8, absconàisti. 
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[Muer.] Muerai, lxxxvui, 85, mutaho. — 

— Muet (sunt), liv, 91, mntantw. 
Muirged. Voyez Mûrir. 

Multe. Voyez Muliz. 

[Multiplier.] Multiplie, multiplied, inuiti- 

plieth , ni , 1 ; xltiii , 1 6 ; xci , 19, muUi- 

plicatus, multipUcati. 
Multitudine, v, 6, 19; xxxii, 16, 17, etc. 

muititudo. 
MuHun, LXV, i3; cxin, 3, 5; 9 C. M. 90. 

aries. 
Multz, mulz, xvn, 16; xxx, ià; xxxi, 7; 

xxxni, 19; xxxvi, 16; LxxxY, 5; cvin, 

3i ; cxLvi, 5, etc. multus, muUa, multi. 
Mulz , XXXI ,10, mulus. 
Munoeal, muncei, lxxvh, i3; lxxviii, 1. 

ocerDus. 
Mund, G. Ë. 9, mundus. 
[Mnnter.] Muntet, lxvh, 3/i, aseendit. — 

Muntad, muutat, lxxvii, 99, 3i, ascen- 

dit, — Munterad, xxiii, 3, aseendet. 
Muntethur, CM. 1, aseensor. 
Muralz, murealz, xLvn, lii, mœma. 
Mûrier, lxxvh, /17, syeomori. 
[Mûrir.] Murrad, murrat, xl, 5, morictur. 

— Murrunt, xxxvi, 9,92, interibunt. — 
Muirged, cvni, 16, intereat. 

Musche, LXXVII, Û5, ^6; civ, 3i, musea. 
[Mustrer.] Musterad, mustrat, iv, 7, osleih- 

dit. — Musterai, xxxi, 9, monHrabo. — 

Mustre, xxx, 17, ostende. 
Muz, xxxvn, i3, mutus. 



N 



Naes, iiede, nées, neis, xxxvii, 10; cxxxiv, 
17; cxxxvm, 11, 19; C. Ë. 16; T. D. i3, 
et, etiam, quoque. 

[Naffrer.] Naflrë, lxxxix, 10, vutnerati. 

Naïf, XXXVI, 35, indigena. 

[Naistre, nebtre.] Nasquissent, nesqniraent, 



LXXXIX, 9 , naseerentur, — Neisand, T. D. 

7, oriens. — Ned, nede, xcvi, 11; F. C. 

95, natus, orta. 
Neie, xviii, 19, munda. 
Neient marguiÛied, xxivi, 18, immaeu- 

lati. 

kx. 
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Neif, L, 7; Lwii, i5; cilvii, 5; cilviii, 

8, etc. ntr. 
Meissement, nessement. \lv, 5; xlviii, 1; 

cvii, 3, ortus. 
iNeii, nieu, nient, i, 5; v, 10; vi, 1; vu, 

I a ; i\ , 36 ; x \.vix ,6,7, etc. non , nec. 
Nesquissent. Voyez [Naiêtre], 
Net, nete, nez, xvii, Zù; ivni, 9; l, 11; 

iA\ii, 1, inundus, itntnaculata. 
Neleded, nettedet, netteed, xvii, -lo, a6, 

Munditia, 
Nient cessable. T. D. 6, incessabilU. 
Nient ci^eable, civ, ûS, inereduli. 
Nient a^eant , lxvii ,19, non credentes. 
Nient cried, F. C. 8, 19, increatus. 
Nient enseiuniez, nun enseinniez, nunsa- 

vant, xLvni, 10, Indoctti*. Voyez iVim m- 

ranz. 
Nient estabie, o\ni, 11, instabiUs. 
Nient maculez, xvii, •j)3, 3o, imtnacitiatus. 

Voyez Net. 
Nient loalniise, F. G. a^ in»iolata. 
Nient nioabie. nient niovable. \c\\ 10; C. 

M. 19, immobilis. 
Nient nuisable. xiv. 5. innaa-ius. 



Nient nuisance , lxxii , 1 3 , imiocentia. 
Nient nuisant, nient nuisanz, nient nuis- 

sant, xvn, a5; xxiu, à; xcui, ai, inno- 

cens. 
Nient numbrabies, livu, 18; cm, sô; 

cxLiii, 1^, innumerabile* , innumerabilia. 
Nient uusantinent, xvii, a5, innocenter. 
Nient pituse, xui, 1, immiêericor». 
Nient sanable, s G. M. /19, insanabUis. 
Nobilited. lxx, 19, magnaUa. 
Noer, VI , 6 , natare. 
Noisus, cxvm, ii3, tumuUuosus. 
Nublesces, lxxvi, 17, nubiie. 
[Nuire.] Noiist, civ, i4, noceret. 
Nutumele, niiturnale, lxxxix, k, nôctuitia. 
[Numbrer.] Nunibrerent, xxi, 17, numera- 

verunt. — Nurabrë (seient), lxxxix, 1 3. 

numertntnr. 
Nums, T. D. 8, ntÊmems. 
Nun sages, xciii, 8, ins^nenteê. 
Nun savanz. Lxxin, 18, iâ; xci. G; i C. 

M. 3, insipiens. 
Nun vaillant, lxx.vtii, 6, invaiidus. 
Nunveiable. cvi, 35, ùwia. 
Nuns, G. Z. a . ^ . 7 ; G. E. 1 1 , nos. 







Obiatiun, wxiv, 8; l, :io, obiatio. 

[Obsc'urer, oscurer.j Oscurit, vi , 'j^cahgavit. 
— Obscure, oscuré ^seient), lxvui. :i6. 
coHtenebrtntur. 

Occisiun, \uu, :)3, occisîo. 

iOfin\] Ociez, lxi. 3. mterjicitù. — Oi*ieit, 
oscieit, Lixvii. 3^, ocddehat. — Ocist. 
Lvwii, 3i, 67; uv, «9, occkUt. — Ocie, 
c, 8, mterfànm. — Ocies, lviiu i i, oc^ 
cidtt^. — OcesisI, cv, îii; cvuk 17, iVi- 
terfetrtt. — Ocesisseut, xu, 10. nUtr^- 
certni. — Ocis, lx\\>u, S, interfetti. 

Od, ot, XVII. d6: xxvii, 3; xwvu, 10; xlv. 
7; \L^in, 1; un, 4. etc, cum. 



[Odei-er.] Oderaïuit, cxui. i3, odorabunt. 
Oeilles, oiieilles, ueilles, lxx vu, as, 70; 

cxviii, 176; !i G. M. 90; CLi, 1 , 5, ooet. 
Oelmeiit , lu , 3 ; lxx ,10; lxxxii . 5 ; lxxxtii, 

1 7, pariter. 
i>eltez , ueltez . xn , 1 ; xcvii , 1 o ; xc\ m . i> . 

œqmtates. 
Oevre, ovre, overaine, xxxii. 4, i5; xliii. 

1; iLV, 8; Lxi, 11; Lxui, 9, etc. opas. 
jOevrer, ovrer, UYrer.] Oevret, luiii, 19. 

opermtmr. — Oevrent, ovrenl, uvrent, xiii. 

8; XIX, â4; xa, 7, 9, etc. operajiltrr. — 

Ovras, xuu, 1; lxtii, ^^yOpermtns es. — 

Ovrei, uvrei, vi, 8, 
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[Offrir.] Offerruiit, lxxv, ii, offerenl. 

Oiance, oiement, xvii, 66; eu, 8; C. Abb. 
1, auditio, auditus, 

Oii, oilz, ueil, uil, wilz, v, 6; vi, 7;ix, 99; 
\, 5; \iv, ^i; cxxxv, 16, etc. oculus, 
ocuU, 

[Oïr.] Oeie, xxxvii, i3, audiebam, — Oeit, 
xcvîii, 8, exoMdiebat. — Oïd, oïl, xxvii, 
6; xxviii, 6; lxxvii, aa, tSQ; xcvi, 8, 
audivit, exauditnt. •— Orras, v, û; xvi, 
6 ; XXI , û; xxvii , 1 5 ; lxxxv, 7, exaudies. 
-^ Orrad, oiTat, m, 6; iv, 3; xvii, 6, 
4a ; XIX, 6 , etc. e^vaudiet, — Orrunt, cxl . 
6, audient. — Oi, oth, iv, 1; un, a; 
Liv, 1,9; LXiii , 1 ; Lxviii , 1 6 ; ci , 1 , etc. 
audi, exatuU. — Oiez, xxxiii, 11, au- 
dite. — Oied, oiel, ix, 38; xix, 1 ; lvii, 
5; LViii, 7, audiat, ejraudiat. — Oïst, 
Lxxx, 13; Cl, 19, audiret, audisset. — 
Oanz, oieanz, xkxvii, lU; lxiv, 9. au- 
diens. — Oït, l, 9, auditum. 

Oiseal, oisei, oisels, viii, 9; x, 1; xlix, 1 1; 
Lxxvii, 98, 48, etc. aviê, voluais, 

Olie, Liv, 93; Lxxxviif, 91; xci, 10; cm, 
1 h , etc. oleum. 



Olive, Li, 7, oliva. 

Onur, xLviii, 19, 90, honor. 

Ordeneement, xlix, 93, ordinale. 

[Ordener.] Ordenai, 11, 6, ordinavi, orditus 
tut H. 

[Ordir.] Ordiseie, C. E. 5, ordirer, — Our- 
dis , cxxxviii , 1 4 , orsus es. 

Ore, cxxin, 1, nunc. — Dès ore, cxxiv, 9, 
a modo. 

Oi*ei8un , oresuo , ui'eisun , \vi , 1 ; xxxiv, 1 4 ; 
LUI, a; CI, 17; cviii, 8, etc. oratio. 

Oi*fenin, oiphenin, ix, 35, 39; lxvii, 5; 
Lxxxi , 3 , etc. pypiihi9. 

Orgne, cli, 9, organum. 

Orine, oringne, xuv, 9, i3, aurea. 

Oscuré, 08CU rit. Voyez [Ob»curer\. 

Oscui'té, oscarted, oscnrtet, xvii, 9; liv, 5, 
- caligo. 

Ot. Voyez Od. 

Oiiiiies, ourent, oiissent. Voyez [i4pe«r]. 

Our, cxxxii, 9, ora. 

Ovre. Voyez Oevre. 

Ovrer, ovrier, xciii ,16, operarii. 

[Ovrir.] Ovrid, ovrit, lxxvii, 94, apei^t. 

Oz, xxiii, 10. Voyez Hoz. 



Pais, paiz, peais, peis, xxvii, 3; xxviii, 1 1; 

xxxvii, 3, 18; Lxxxiv. 16; C. Ë. 11, etc. 

poJc. 
Paisibleledz , liv, hû , pacijica. 
Paisliiz , pestiiz , lxiv, 1 3 ; Lxxvn , 48, pasciia. 
Paisture, pasture, xxii, 9 ; lxxvii i, 1 4 ; xciv. 

7; xcix, 3, paseua. 
Palme, xxv, 6; lxii, 5; lwxvii, 9; xc, 

1 9 , etc. palma. 
Palpiere, cxxxi, k.palpebra. 
Palud, palul, paluz, xvii, 43; xxxix, 9; 

cvi, 35; cxiii, 7; C. Abb. .va, lutum, 

paludes. 
[Parceivre.J Parceif, cxl, i^percipe. 



Parçunier, xciii, 90; cwiii, 63, particept. 
Pardunable, pardanables, lxxviii, 10; 9 C. 

M. 66 , propitius. 
[Parduner.] Pardunerad, pardurral. lxxvii. 

^S^ propiliabitur. 
ParduDS (en), lxviii, 5, gratis. 
Pardurabletet , ix, 5, seinpitcrnum. 
[Pardurer.J Parduranz, ex, 3, perseverang. 
[Parfere.] Parfesis, viii, fà ^ perfecisti. 
Parfiz, cxviii, 80; F. 0. û6 , perfectus. 
Parfmid, xvi, i4; lxiii, 6,profundum. 
Parfundece, parfundeez, parfundesce, pro- 

fiindesce , lxvii , 93 ; lxviii ,9,3,17,18; 

Lxxwii, 6, etc. projunda, profundum. 
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Pariemend, parlement, civ, 19; cwiii, 11, 
/ji, 5o, 58, etc. ehquium. 

[Parler, paroier.] Paroiet, ix, 96; xl, 6; 
cxviiï, 17a, loqmtur. — Parolent, xxx, 
j 9 ; XXXIV, 2 1 . loquunlur. — Parlowe 
( jeo) , Lxxvi, 3 , 6,6; cxix, 6 , etc. loque- 
bar. — Parloeut, parloucent, parlowenl. 
xxKvii, ta; LxviH, 16; cxviii, 93, loque- 
bantur. — Paroi! lent , xxxiir , 1 3 , loquan- 
fur. 

Parmanable, parinenable, ix, 6; xv, 1 1; xx, 
6; CXI, 10, œtemus, sempiiemus. 

Pannanabietet, parmaDableté, parmenablc- 
tet, IX, 7; \\vni, 10; Lxxv, la; cxi, 10, 
ftempiternùm , œiernum. 

[Parmaneir.j Parmains, ci, la, permanee. 

— Parmaint , cxi , 10, permanet, — Par- 
iiiistrent, lxxv 11, ^^ ^ permanserunt. 

Paroillent, parole. Voyez \Parler\. 

[Paroîr.] Paroït, cli, 4, exaudivii. 

[Parseverer, persévérer.] Parseveranz, per- 
severanz, xviii, rj, penwerant. 

Parsiweûr, cxTiii, i5o, i6j, perseeutores. 

[Parsuir, parsivir, parsiwir.] Pareiweient, 
i.xvni, 6, persequebantur. — Parsuid, 
cviii, 17, persecuttts esl. — Parsivverenl, 
parsiwirent. parsuirent, lxviii, 99; cxviii, 
86, 161, persecuti sunt. — Parsiwerai, 
parsiverai, xvii, 38; C. M. 9, pereequar. 

— Parsuiras , lxxxu , 1 5 , persequeris, — 
Parsiwez, lxx, 1 1, pereequimini. — Par- 
siwant , parsi wanz , parsiiivant , vu , 1 ; 
XXX, 16; XXXIV, 3; uv, 3, etc. perse- 
quentes. 

Pasteianz , cxxxix ,10, convivœ. 

Pastres, xxii, 1, pastor. 

Paveiliun. Voyez Leu. 

Péchez, pechiet, péchiez, pechkh, xxxi, 1, 

6; XXXVII, 3, 18; XXXIX, 8; xl, /i, etc. 

peccaium. 
[Pechier.j Pieche, xxxviii, i^ peccem, 
Pecunie, xiv, 5, peeunia. 



PecUe, GXLvii, a, tectis. 

Peis, Lxi, 9, Hâtera. Voyez Pm$. 

Peissun, viii, 9; civ, ^^, pièce*. 

[Peistre.] Poiit, lxxvii , 7a; txix , iS, 
pomt, cibavit — Poùrent, xxxix, i3, 
depastœ suni, — Peistras, 11, 9, pëêcee. 

— Poiist, LiXTii, 71, pûêceret. — Poél 
(seies), xxxvi , 3 , paseere, 

Pelenns, pereg^ns, lxviii, 10, peregrinuti. 
Peis, C. Abb. 10, pelles. 
[Pener.] Peoanz, xxxiv, 1, mpugnanUs. 
Penne, xvn, to; liv, 6; Lxvn, lA; cxxxytii. 

10, pernia. 
Pense, liv, a , mediuuio. — Pensez, m, %k\ 

XVI, 3, cogitationes. 
[Penser.] Pensout, cxviii, a3, medilahahir. 

— Pensoent, pensowent, purpensowent , 
XXXVII, la; XL, 7. meditabantur, eogita- 
bant. 

Père , perre, xxi, A ; xxvi , 1 a ; xxxviii , 1 4 ; 

xLi , 9 ; xLifi , I , etc. pater, patres. 
Père, piere, pierre, xvii, a; C. M. 5, 19, 

petra, lapis. 
Periiz , cviii ,16, interituê. 
[Périr.] Perid, cxli, 4, periit. — Perisist, 

CE. 1 a , perirei. 
[Permaneir.] Pernienanz, F. C. a6, subsis- 

tens. 
Perment, u, a; xxxiv, ^j.pariier. 
Pemaoz, F. C. ag, assumpUo. Voyez [Pren- 
dre]. 
[Persévérer.] Persévérerai, cxviii, 106, per- 

severabo. 
Personam , F. C. 1 9 , personam. 
Pesme , xxi , 1 7 ; xxv, 5 ; xxvi , 6 ; lhii , 5 . 

pessimus. 
Pestilence, lxxvii, 5o; xc, 6, pestss. 
Petringueth , cli , 1 , puêillus. 
Pieche. Voyez [Pechier]. 
Piteables, lxxxv, S , propiûabiiis. 
Pius, lxxxv, i5; en, 8; cx, h; cxi, 5, etc. 

clemens. 
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[FHaier.] Plaied, plaies, lxviii, 99; cviii, 
93, tfulneratuê, vulnerati. 

[Plaire.] Ploi, xvu, 19, placui, — Pious. 
xLiu, 3, placvùli. — Plourent, uj, ^, 
placuerunt. — Plaisirad, pbiisirat, lwiii, 
3^ , plaeebi^. — Plaitied, cm , 36 , placeat. 

— Pleuz , CI , 1 4 , plaeitot. 
Planteisun , cxlih, 1 9 , plantatio. 
Pieiotivitet , lxiv, 9 , ubertas. 

Pientë, plented, plentel, xxui, 1; xlu, lâ; 

Lxiv, 9 , var. 1 5 ; xcvu , 8 , plenitudo. 
Pieoteif, plentiif, xci, 10, uber. 
nam, C. M. 1 1, plumbum, 
Piur, XXX, 10, iMeror. 
Pliirement , plureinenz . vi , 8 ; xxix , , 

fietuê. 
[Plurer.] Plurowe, cxviii, i58, mœrebam. 

— Pfurad, Lxxvu , 63 , /iwtV. — Pluranz , 
xxxvii, 6, mwrenx. 

PluBurs, xxxix. 7, ib. plures, plura, 
Poeste, poested, poestet, vin, 7; en, 4-Ji; 

cxni, 1; cxviii, i33; cxxxv, 9; cxuiv. 

1 3 , etc. potesioê. 
Poi , civ, 19, pauci. 
Ponnëe, xxxix, 5, superbia, 
Pople, pueple, ni, 9; ix, 11; xni. 8, 10; 

XVII, 97, etc. populut. 
[Porverlir.] Porvertirad , cxlv, 10, perver- 

Parterre de lei, lix, 7, legifer. Voyrz Lei. 

[Poser.] Pousad. cxlvii, 3, pottuit. — Pos. 
cix, 9, ponam. 

Poiir, xin. 8; liv, 1/»; Lxxxvni, /u; (i. M. 
1 8 , etc. formido , terror, paoor. 

|Povoir.] Poûrent, xx, 11; xx\iv, l'i, po- 
tuemnt. — Puvrrai . cxxxvni , 7, potero. — 
Très poanz, xvii, 17, polentisgimus. — 
Trestul poanz, CM. 6, omnipotens. 

Povre, IX, 19, 18, 99, 3o, 33; xvn, 97, etc. 
pauper. 

Precius , lxxi , 1 4 ; T. D. 19, pretioius. — 

— Preciiisa, xxxv, 7, preUoêa. 



[Preechier.] Preecherai, lv, 10, prmdicaho. 

— Preeche, xxv, 7. prœdieetn. 
Preere, preiere, xxx, 93, deprecatio, 
[Preier.] Preiunis, T. 1). 19, quœmmnn, 
PreuierainenieDt , C. A. 7, prius. 
Premerein engendré, lxxxix. 98 piimoge- 

mtus. 
[Prendre.) Prenges, xlix, 16. assumas, — 

Preuge, prenget, vu, ♦î ; xxxiv. ^, captai, 

camprehendat. 
i Prevai*ier.] Pi*evarierent , cxviii, 196, prœ- 

raricati êunt. — Pre varia nz, cwni, iô8, 

prœvaricatores, — Pi'evarit^, lxxvii. 57. 

prwvuricaù. 
Preveire, prouveirre, xcviii. 7; cxxm, 9. 

1 6 ; C. P. 16, sacerdotes. 
Primices, civ, 36; cxxxv, 10, primitiœ, pri- 

miiwœ. 
Procein, priicaine, pruesiue, xi, a; xxi, 

1 1 ; cvLvni, f 5, propinquam, pfurimus, 

proxima, 
Proef, prof, pruef, lxxii. ù\ cxmii, i5i. 

pêne, 
[Profiter, prufiler.j Profite, prufite. xix\i. 

7, proficit. 
[Prometre.] Promistrent, lxv, 11, promise- 

rwU, 
Propiciuj», Lxiv, 3; vcvin, \o, propiùus. 
[Pro|M)8er.] Proposowe, cxini, 3o, propo- 

ndtarn, 
Prospre (serat feil), 1, 4, proftpcrabitur. — 

Fai prospre, cxvn, 96. prosperare. 
Prospreincnt, xliv, k^ prospère. 
[Prover.J Pruevet, x, 6, probat. — Pruevoiil. 

X, 5, probant, — Pruvas, xvi, 3,/>ro- 

basii, — Pnieve, xxv, 9; cxxxvni, 90, 

proba. — Pruvel, xi, 6, probaium. 
Profit, XXIX, 10, Htititas. 
Pruine , cxlvii , 5 , pntina. 
Pru verre , vu . 9 , probator, 
Paet cel estre, cxxui, ^. h, 5; cxxvni, 19, 

forsiuin. 
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Piiil , civ, 3 1 . pediculi. 

Puisance, C. S. M. 6,potentia. 

Puisanz , C. S. M. ^ , 6 , potens. 

Pulcele, Lxvii, q5, puella. 

Pulchin, puicin, lxxxiii. 3; C. E. 7; a C. 
M. i5, pulluê, 

Pilidre , 1 , 5 ; VII , 5 ; xvir . 43 ; xxix ,11, etc. 
pulvis. 

Pur ce que, pur ceo que, xxxi, 3; xcv, 12; 
CIV, 38, quoniam. — Pur ceo, pur iceo, 
pur ices choses, i, 6; xv, 9; lxxvii, aa; 
CXV111 , 1 a8 , 1 29 . propterea, ideo, idcirco. 

[Purguarder.] Purguarderunt, i.v, 6, obser- 
rabtmt. 

Purguslemaiiz , \\ . /i , libamina. 

[Purjeler.] Purjefad. ui, 6, projecit. — 
Purjetez, cxlii, 11, projectvs, 

I Purluigner.] Purlugnai, a C. M. Ai, dis- 
luii. — Puriuignas, iv, 1, dilatasti. — 
PuHuignad. purluignat, lxxvii, 69*, 6a, 
projecit. — Purluigneras , xvn, 37, dila- 
tahis. 

Purneje, xvi, 8; a C. M. ià, pupilla. 

fPumuncier.] Purnuncierai, lxx, 17, an- 
uuntiabo. 

Purparlement, cxlvh, /i, ehquium. 

Pui*peDs. xLVUi, 3; cxviii « 97^ 99 ^ meditatio. 

[Purpenser.] Purpenset, xl, 1, cogitaL — 
Purpensoe, purpensowe, lxxvi, 5 ; gxlii, 6, 
recogitabam, meditabar. — Purpensowent, 
XXXV II , 1 a , var. 1 À , meditabantur, — Pur- 
pensai , cxviii , 70 , meditatus sum. — Pur- 
penserent, cxxxix, a , 5 , cogitaverunt. — 
Purpenserai, xxxi, 9; C. E. 7, cogitabo, 
meditabor. — Purpenserat, xxxiv, a9, 



tneditabitur. — Purpense, a C. M. 8, co- 
gita. — Purpensoent , xxx , 1 A , cogitarent. 
Purprendre.] Purpemums, xciv, û^prœoc- 
cupemuê, — Purprenient, purprenoient , 
Lxxviii, 8, occupent. 

Pur quei , purquei , ix , a i , 34 ; xxi , 1 ; xli , 
5 , 9 , 11, etc. quare. 

Purreture , G. Abb. a l\ , putredo. 

Pursedeir, lxxvii , 56 , possidere. — Purseïs , 
G. M. 19, poêsedisti. — Pursist, xlvii, 6 , 
posêcdit. — Pursisti^nt , xuii , 3 ; lxxxvii , 
17; CIV, lxk\ cxvii, ti, poêsedenmt, val- 
laverunt, obsederunt. — Purserrad, lxviii, 
39, possidebit. — Purseernnt, lxviii, 38, 
possidebunt, — Pursiees, pursies, xxxvi, 
34, possideas, 

Purseierre, purseierres, xv, 5, poMUfor. 

Purseweours , cxli , 6 , pernecutore». 

fPurveir.] Purveïsseint, a G. M. 43, provi- 
derent. 

[Purvenir.] Purvindrenl, G. M. 16, obtinne- 
runt. 

Purvers, xvu, a6; a G. M. 3o, perversus, 
if^deUs. 

[Purverlir.] Purvertiras, xvii, a6, perrer- 
teriit. 

[Purvochier.] Purvocerent , purvocherent , 
purvucberent, purvuchierent, purvochie- 
rent, v, la; lxxvii, 4o, 56, 58; cv, 7, 
3i; a G. M. a4, a8, 3i, etc. provocane- 
runt. — Purvocherai, a G. M. 3a, pnh- 
vocabo. — Purvocanz, a G. M. i5, pro- 
vocang, 

Puvrrai. Voyez [Pow)ir]. 

Puz , LXVIII ,18, puteus. 



Q 



Quarruge, cxliii, i4, compitum. 
[Quasser.J Quaissas, quassas,* lxxiii, i4. 



conquoêiasd. 
quasêota. 



— Quasset, xvii, 7, cow- 
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Que, Liv, 7; Lvii, 5; LWiii, Q(); lxxvii, 

7, etc. ut. 
Quelqueunches , quelqiieunkes , quescum- 

ques, quicunkes, lv, 3, 9; ci, a;cxxxiv, 

6; F. G. 36, quisque, quacunque, 
Queor, quer, !v, 5, 8; vu, 9, 10; ix, 1, 

36, etc. car. Voyez Cuer. 



[Quérir.] Quis, xxxvi, 36; G. E. 2, quœ- 
sim. — Quist, lxxxv, i4, quœmmt. — 
Quistreot, i.iii, 3; cxvrii, t55. quœsie- 
iimt. 

Qui, F. G. 36, et^us. 

[Quidier.] Quidiet, quidielb, xliii, ti9, re- 
puUiti, 



R 



[Raachater, radiater.j Rachated, en, k, re- 
dimit, — Raachatas, xxx, 5; lxxui, 9, 
redemisti. — Rachalad, cv, 10; cxxxv, 
3.5, redemil. — Raachate, rachate, xxiv, 
•îko; XXV, 11; xuii, â6; cxviii, i3/i, i5â, 
redime. — Raachatant , raachatanz, XLvin , 
7, reditnens. — Rachaté, cvi, 2; T. D. 
19, redempti. 

Raachatere, raachatierre, raacheterre, xviii, 
1 II ; Lxxvii , 35 , redemptai\ 

Raançun, raençun, xlviii, 8; P. Z. 1, ré- 
demptio. 

[Kaendre.] Reemsis, raensis, lxx, 93; lxxvi, 
i5; G. M. là, redemisti. — Raienst, 
reemst, reinsL lxxvii, Aa; cvi, 9; cxxxv, 
la, redemit. — Raendrat, reinderat, 
XXXIII, 99; xLViii, 7, i5; liv, 19, etc. 
redimet. — Recini, lxviii, 91, redime. 

Haim , reim , lxxix ,10, ramm. 

Raisimet, 9 G. M. A8, hotryo. 

[RameDer.] Rameinet, lxvu, 7, educiu — 
Hamerrad, ranierrat, reamerrat, xiu, 
10; LU, 7, redux&it. 

[Rapaier.] Rapaië, rapaied (sera), lxxvi, 7, 
repropitiabitur. 

Rasuir, rasurs, li, 9, nwacula. 

Raveine, ravine, xxxiv, 91; lxi, 10. ra- 
pina, 

[Recaicitrer.jRecalcilrnt, 9 G. M. fà^^recal- 
cilravit. 

Receverres, recevierre, recieverre, xvii, 9; 
lAi ,9,6, susceptor. 



[Reçoivre.] Receif, un, 9; G. E. to^per- 

cipe, iuscipe. 
Recordement, vi, 5, recordalio. 
[Recorder.] Recordes, viii, 5, reeordaris. — 

Recordet (si se), G. S. H.- 9, recordatus. 

— Recordent, en, 18, recordantur, -r- 
Recordowe (je), lxxvi, 6, recordabar. — 
Recordowent, lxxvii, 35, recordabanlur. 

— Recordai je, xli, 4; cxvni, 59, 65, 
recordatus sum, — Recordad, recordat, 
i\, 19; Lxxvu, 39; xcvn, 4; en, lû; 
civ, 8, etc. recordatus est, — Recorde- 
rent, se recorderent, Lxxvn, 49; cv, 7, 
recordati sunt, — Recorderai , recorderei , 
XL! , 6 ; xLiv, 1 7 ; lxx ,16; lxxvi ,11, etc. 
recordabor, — Recorderas, G. Abb. 3, 
recordaberis. — Recordet (senuns), xix, 
7, recordabimur, — Recorderunt, xxi, 
98, recordabuntur. — Recorde, recort. 
XXI, 5; Lxxiii, 9; cv, 4, reeordare. — 
Recordez, eiv, 6, reoordamîni, — Re- 
cordes, lxxviii, 8, recorderis, — Recor- 
dissums , cxxxvi , 1 , recordaremur, — Re- 
cordanz, Lxn, 7; lxxvi, 3, recordans. 

Recuntement, xlix, iC; lv, 8, narratio. 

Recunter, xxxix, 7, narrare. — Recuntai, 
cxvin, i3, 96, narravi. — Recunterai, 
lxxii , 1 5 , Murravero, — Recunterad . re- 
cuDterat, lxx, i5, narrabit, — Recunte- 
runl, Lxxiv, i; Lxxvn, 6, narrabunt. — 
Recunt , lxxii ,98, narrem. — Recunteat , 
cvi, 99, narrent. — Recuntanz^ Lxxvn, 4, 

4q 
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narrantes. — Recunti^, recuntëe, recuntet, 
xxxix, 7; Lxxxvn, 11 ; cv, 3o, narratum. 
— Recunteil (seit), ci, 90, narretur, 
Reduner.] Reduinat (san'i doute rcdnnat), 

c\v, 3, retrihuit. 
Réfère.] Refaced , cm ,11, refieiat, 

[Refréner.] Refrenanz, lxiv, 7, compeseens. 

Refrigerie, lxv, 10, refrigerium. 

Refnige, xciii. q'J, refugium. 

Regehir, rejehir, cxviii, 6a; cxxr, k; F. C. 
1 9 , conjiten. — Regehisl, T. I). 10, con- 
Jiteiur. — Regehisiims , T. D. 1 , confite- 
mur. — R^ehirai , regeïrai , vu , 1 7 ; ix , 
1; XVII, 5o; xxvii, 7; XXIX, l'i, confite- 
bor. — Regehirat, regeïrat, vi, 5; xxiv, 
1 1 ; G. Y. 1 3 , I A , confitebitur, — Regeï- 
rums, regeïruns , lxxviii , 1 4 , confiteinmur. 
-r- Regebirunt, lxxxvii, 10; lxxxviii, 5, 
confitebuntur, — Regehissiim , cv, à 7, con- 
fiteamur, — Regehisiéz , regehissiez , re- 
geïsez , regeïssez . rejeïssez , xxiv , 'j ; xxxii, 
ù ; xcvi , iû; xcxix , 4 ; civ, 1 ; cxvii , 1 , etc. 
confitemini, — Rejehissent. xcvni , 3 ; c\ 1 , 
1 5 , 91, 3 1 , etf . confiteantur. 

Règne, règnes , ci , -j 1 ; cxxxiv, 1 1 ; T. D. 16, 
régna. 

[Reguarder, resguarder.] Reguardad, res- 
gunrdat, ci, 1 7 ; G. S. M. 3 , respexit. — 
Reguarde, resguarde, lxviii, 19; lxxiii, 
90, respicc. 

[Reguerduner.j Reguerediirrai, 9 G. M. 5i, 
69 , retribuam. — Rcguerredunerat , 9 C. 
M. 06, retribvet. 

Rei , reis , reix . 11 , 6 , 1 ; v, 1 ; xix , 9 ; xx , 

I , elc. rex , reges. 

Rei, reit, ix, 10, 3o; xxiv, i3; xxxi, 8. 

9 , etc. rete. 
Reial siège, cxxvi, 1 1 , thronwn. 
Reidnable, F. G. 96, 3i, raùonabilis. 
Reine, Lxxvn, A 5; civ, 3o, ratui. 
Reniaindre, renieindre (je T laissai), i.xx\, 

I I , dimiêi. 



RemaRilleâ, reniesiHes, xvi, i4; lxxv, 10, 
reUquiœ. 

Remembrable, lxxi. 16, memoralnle. 

Remembi*er, P. Z. 5 , tnemorari. — Remcni- 
berrai, lxxxvi, 3. eommemorabor. — Re- 
membre, remembre tei, gxviit, 69 ; cxxxi , 
1 ; G. Y. 5; 9 C. M. 8, mémento f me- 
mentote. — Remembres, xxiv, 6, memi- 
neris. — Remembranz, lxxvi, 11, remi- 
niscetut. 

Remembrere, remembrerre, remenbriere, 
XIX, 3; Lxxni, 18; ex, 5; cxxxr, 9^, 
memor. 

[Remetre.] Remise, xxi, i5, liqn^acta. 

[Rendre.] Reddeie, rendaie, lxviii, 6, red- 
debam. 

[Repairier, repeirier.] Repairierat, xxxiv, 1 /j, 
revertetur. — Repairerunt, cm, 99, re- 
vertentur. — Repaire, seies repaire!, xii, 
3; Lxxix, i4, converlere, revertere. — 
Repairez , lxxxix , 3 , recertifnini. — Re- 
pairt, cvm, i5, redeat. — Repairanz, 
repeirant, vu, 19; lxxvii, 39, revertens, 
convertens. 

[Repentir.] Repentid lui, cv, 6/1, panûhiit. 

Repememenz , ixxvii ,16, redargutio. 

Repidement. cv, '4, repr^tiatio. 

[Reposer.] Je me repous, (]. Abb. 9 5, requies- 
cam. — Se repouset , xciii , 1 3 . quiesrat. 

Repost, repust. Voyez [Repundre\, 

Repostaille, ix, 98, ^19; xvi, 19, i/i, pIc. 
absconditum. ^ 

Repostement, lv, 6, abscondite. 

Reproce, repruce, reprnoce-, xxi, 6; xxx, 
19, i/i; XXXVIII, 10; \Liii, i3, etc. op- 
probrium. 

[Reprover.] Reprovoent, ci, 8, exprobra- 
bant. — Reprovat, liv, 19; lxxiii, 10, 
1 8 , exprobravit. — Re|)roverent , repru- 
verent, xli, 10; lxwiii, i3; Lxxxvni, 
rt 9 , exprobraverunt. 

[Répandre.] Repnns, xliii, 96; lxxxvii, lA, 
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ahêcondis, — Repuns. x\ii\, iâ; cxviii, 
1 1, abscondi. — Repunsis, x\\, qo, abê- 
condUti, — Repunst, ix, 83; xxi, «5; 
XXVI, 6; xxxiv, 9, ahwfmdit. — Reptins- 
trent, ix, i5; xxx, k\ xxxiv, 8f n^con- 
derunL — Repuudrai, s G. M. 39, abê- 
cotuUtm, — Repundras, \ii, 1 ; x\x, 31; 
cm, 39, abêcotides. — Repuodrat^ wvi, 
6. abêcondet, — Repuia, repun, xxxi, 
i) ; L , 10; Lxiii , 3 \ absconde, — Repuiies , 
repiinges, repiinje, xxvi, 10; lxviii, 30; 
Cl , 3 ; cxviii ,19, ahscmtdas, — Repunet , 
repunjet, xviii, 6; lxxxiii, 3, abacmukit, 
reponat. — Repundereient , lxio , S , abs- 
eondereni. — Repuns (je seie), uv, la , 
abscoiuiar. — Repuns (en), repost (en), 
XXXI , 1 ; c , /j , abscondiium , in abêcondito, 
— Repost , repust , x , 3 ; xxxvn , 9 ; l , 7 ; 
Lxxvu, h; Lxwvui, 67, etc. absconditus, 
abseonditum, 

[Repurpenser.] Repur{)enBerent, lxxii, h, 
recogitaverunt. 

[Requérir.] Reqoîsis, \xxix. 8, peiisti. 

Resguardet. Voyez [Reguarder]. 

[Resurdre.] Resurdet, xl, 8, resnrgat. 



[Relurner.] Relurugen(, lxix, 3, revertan- 
titr, — Retunië, relurned, i-eturnet, vu, 
iG; xi.iii, 18; L\ix, 3; lAxxix, i4; xcm, 
tô, reversas^ convernm, biiig. et plur. 

Reuris, lmv, 1 1 , tulei, 

[Revertir.] Revertirunt, 1., \k, revertentur. 

— Revertiz (seies), vi, /i, revertere, 
[Reviler.J Reviiad, reviiat, xxi, a6; cvi. 18, 

eoutempeit, abominata est, 
[Revisder, ou plutôt revisiter. j Revisddd (re- 

>isilad?), P. Z. 1, visitavit, 
Richeises, xxxvi, 16; xlvhi, 5, 10; u, 

6 , etc. divitiœ. 
Rimëe, Y. P. 7,j9r»m(i. 
Roe, ruede, lxxvi. 18; lxxxii, i3, rota, 
Rugement, rugeiment, xxxi, 3, rugituê, 
[Rugir, ruïr.] Rujeie, xxxvu, 8, rugiebam. 

— Rugianx, ruianz, xxi, i3; cm, 3i, 
rugiens. 

[Rugir.] Rugiiiint, xxxni, 5, erubeteent. 
Ruistik, ruiseals, ruisseals, russeals, 1, 3; 

Lxiv, 10; Lxxvii, i-ô, à/i, rivuit, rirt". 
Ruiste, xxxvi, 35, robustuM, 
Rusëe, cix, 6, ros, 
[Ruter.] Rutat, xliv, 1, eructavit. 



Sace, etc. Voyez Saveir. 

Saete, saiete, vu, i3; x, q; xvii, 16; 

XXXVII , 3 ; xuv, 5 , etc. sagitta. 
[Saieler.] Saieterat, lxiu, 7, sagittabit, — 

Saieterunt, saietterunt, ixiii, h, sagitta- 

bunt, — Saietassent, lxiii, ^ , sagiitarent. 
Saim, liXii, 6, adeps, 
Saind, xcviu, 6, sanctwn. 
[Saner.] Sained, en, 3, sanat, — Saine, 

sane, vt, a; xl, ii; ux, 3, sana. 
Saintcded, saintedet, sainteed, xxix, ^; xai, 

5; G. AI. 13, sanctitas. 
Saintefîement, lxiv, â; cxiii, 1, sanctifcaûo. 
[Sainteûer, seintefier.] Saintefied , seintiâed . 



Lxxvii, ô/i, sanetificatum, — Seit seinle- 

fiez ,0. D. 1 , sanctificetur. 
Sainlisme, lu, 6, var. 7, salutare, 
Saintuarie, saintuaries, lxvii, 36; lxxu, 17; 

Lxxin, 3,7, etc. sanctuarium, sanchuarià, 
Saif, saf, saifs, sais, xvu, 3; xxxv, 6; lv, 

7; Lxxix, 3,3,7; cxnn, 1^6; G. E. i5; 

T. D. 3 1, sahms, saki, 
Salsugeiie, cvi, 3A, saisngo, 
Saitereie, Lxxvn, 66; cnr, 3/i, heusta. 
Saltier, salterii, lxx, 99; lxxx, 3; xci, 3; 

cvu, 3 ; CLi, 3 , psaUmum, psalttrii. 
Sialvable, ti, 5; xn, fi; xix", 5; xx, 5; xlii, 

6 , saiutaris, sahUart, 
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Salvatiun , G. Abb. i ù , sakatio, 

[SaWer.] Saivel, vu, lo, tahat. — Saivas, 
XXI, 3; XXIX, i; xui, 7, sahasti, — Sal- 
vad,saivat, xxxiii, 6; xliii; 3, cv, 8, 10; 
cvi, i3, 19, Qo, etc. êalvavit. — Salve- 
ras, XVII, A6, sahahU, — Saiverad, sa!- 
verat, XIX, 6; xxxii, 17; xxxiii, 18; 

XXXVI, ko\ XL, 1; LIV, 17; LVI, 3, ClC. 

sahabit. — Salf, salve, xi, i; xvi, i3; 
XIX, g; XXI, sa; xxvii, 9; xxx, 1, saha. 

— Salves, xxx, '^ , salves. — Salved, sal- 
vet, XVII, 4a; xxi, 8; cviii, 32, nalvel. 

— Salvereies, lxx, 3, sahares. — Sal- 
vanz, XXXI, 8; lxxxviii, 4 9, salvans, — 
Saivé, XXI, 5, saivati, — Salve, .salvet 
(serat), xxxii, 17, stUvahitur, — Salved 
(seie), Liv, 8, ialvcr. 

Salvere, salverre, xvi, 7; xvii, a; xxiv, k\ 
XXVI ,11, sahator, — Salveor, C. Y. 4 , 
sahatoris, — Salveûr, xxiii, 5; G. Abb. 
•ig; G. S. M. a , salutari, Jesu. 

Saiz, cxxxvi, a, saiices, 

(Saner.J Sanas, xxix, a, sanasti. — Sanad, 
cvi, ao, sanavit — Sanerai, a G. M. 89, 
sitnabo, 

Santeies, santeifs, santeive, wvii, 8; xli, 
5 , 1 1; LU, 6 , sahUarium, salularia. 

Santet, xxxvii, 3,7, sanitas. 

Sapience, xviii, 7;l,7;ciu, d4;cvi, •-47, etc. 
sapientia, 

Saps. cm, 17, abies, 

Safdece, lxxvu, a6, sattmUu, 

[Saûler.] Saûlad, saiilat, lxxx, i5; civ, ho; 
cvi, 9, saluravit. — Sauterai, cxxxi, i5, 
saturabo. — Saûlë, saûlet , \vi , 1 4 ; xxxvi, 
19; Lviii, i5; Lxxvii, 3o; cm, 16; cwii, 
3 , 4 ; G. A. 7, saturaU, saturata, 

Saûllableied, saûUableteth, xv, 11, saùeias, 

Saveir, xlviu , 3 ; xaii , 1 o, sapientia, seientia, 

[Saveir.] Scz, lxvui, 7, scis. — Seveot. 
cxviii , 79 , sciuHl. — Saverai (ne), c, /î , 
nesdam. — Sacîez, xcix, 3, scilote. — 



Sace^ sache, xxxvui, 5 , seiam, — Sacet, 
Lxxiii, 9, seiat. — Sacent, ix, ao; lviii, 
i3, sciant. — Soussent, a G. M. 43 , sa^ 
perent. — Savaut, savanz, xxxv, 10; 
Lxxxvi, 3; cvi, 43, sciens, scientes. 

[Sazier.] Sazied, eu, 5, satiat. 

Se non ceo que, T. D. a 7, quemadmoduM. 

Se pur ceo non, cxviu, 9a, nisi. 

Sech, Lxv, 5; xciv, 5; ci, 4, aridiUj are- 
faetus. 

Sechece, G. M. a3, siecum. 

Sechedez, secchetez, lxvu, 7, siceitates. 

[Sechier.] Sechiée (serad), lxxxix, 6, sic- 
cabitur. 

Secrei, segrei, segreiz, xxiv, i3; xxvi, 6; 
Liv, i4; LxxxH, 3; lxxxviii, 7, etc. se- 
cretum, areanum. 

Sedeir, cxii , 8 , sedere, — Siez , ix , 4 ; T. D. 
17; G. E. it, sedes, — Siel, xlvi, 8; 
S. A. 5, 33 , sedet. — Sient, F. Z. 8, se- 
dent. — Seeient, lxviu, 1 4 , sedebanf. — 
Sis, XXV, 4, sedi, — Sist, 1,1, sedù. — 
Sesimes, cxxivii, 1, sedimus, — Sistrent, 
cx.xi, 5, sederunt. — Serrai, xv, 5, se- 
debo. — Serrât, lx, 7, sedebit. — Secel. 
G. A. la, sedeat. — Séant, xvi,- la; 
cxviii, a3, sedens, sedentes. 

[Seeler, sezeler.] Sezelad, sezelat, xli, a; 
lxii, a, sitivit. — Seelant, cvi, 5, si- 
tientes. 

Segnurere, seignurere , vui , 1 , 10; xi , 4 ; 
cxxxiv, 5 , domnator. 

S^reie chose, l, 7, mrcanum. — Segreies 
choses (tes pins), lv, 8, secretiora, 

Sei, cxLviu, \h^ se. 

Seid, seit, cm, it; cvi, 33, sitis. 

Seierres. xcviii, 1, sesswr, 

Seignerad , xxiv, 1 1 . Voyez \Ensegner\. 

Seignerage, seignurage (demaine). lviii, 
i3, dominatvr. 

Seignur, seinnor, seinor, n, 11; lu, 9; vu, 
17; xxiu. 1,5, etc. <feiiitfitf«. 
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[Seignurir.] Seignurerent, cv, /lo, dominati 

sunt. — SeigDurirad, seinarirad, xxi, 

99; cii, 19, dominMtttr, 
Seintefiez. Voyez [Sainiejier]. 
Seireroent, P. Z. 6 , jtujwrandum. 
Selunc, BuluDC, vu, 8, 17; ix, ^A; xvii, 

aâ, etc. iêctmdum. 
Seive, xLix, 10; luix, i3; luxii, 16; ciir, 

90, siha. 
Semblance, xvi, id, i5; lvii, h; lxxvii, 

69 , etc. tmiHtudo. 
[Sembler.] Semblant, semblaiu, xxxiv, 11 ; 

xLix ,91; Lxxxv, 8 ; lxxxviii , 6 , 8 ; G. M. 

19, similiê, — Semblez, ci, 6; assimi- 

latus. 
Sengle, sengles, lxii, 7; G. Abb. 8, sin^ 

gulœ, 
Senglement, P. G. 19, twgiUatim. 
Sente, vin, 9; xv, 11; xvi, h\ xviii, 5, etc. 

semita. 
Senz , XV, 1 ; lxii , 9 ; F. G. 9 , êine. 
Seon, suen, xvii, 99; P. Z. 1, ^^tjus, §ua. 
Serf, serfs, sers, xviii, 11, i3; xwi, 10; 

XXX, 17; xxxiii, 99, etc. servuê, servi. 
Set feiz , cxviii , 1 63 , sepUeê, 
Setante, lxxxix, 10, teptuaginta. 
Seûr, IV, 10, securus. 
[Sevelir.] Seveliz, S. A. 3, sepuUus. 
Sevent, sez. Voyez [&iretr]. 
Sezelad, sezelat. Voyez [Seeferj. 
Sicum, siciinie, xvi, 19; xviii, 5; xx, 9; u, 

7, etc. vu, quasi. 
Simplicité, simplicited, xxiv, 19; xxv, 1; 

XXXVI , 37 ; XL , 1 1 , nmpiieitas, 
[Siwir.] Siwaie, xxxvii, 90, sequebar. — 

Siwerant, xliv, 16, êeqwntw, — Siwant, 

siwanz, xv, 3; lxxvii, A, 6, 71, sequens, 

êequentes. 
Sizre , lxviii , 1 A , sieera. 
[Sofrir, soffrir.] Seofre, G. E. ^, paeior. — 

Suffrand, suflranz, lxxxv, i5, paHens. 
Soleire, G. Abb. /j, auster. 



Solenuited, soiennitez, lxxxviii, 39; civ, 

&6 , ceremaniœ. 
Soler, soliers, ix, /i, 7; xcii, 9; xcvi, 9; 

G. A. 19, soUum, 
Sonement, xxxix, 9, sonitus. Voyez Suens. 
Soûls, suis, Lxxxv, 10; cxxxv, i; G. E. t/i, 

i5, 16, solus, unicut. — Sul, cxlviii, 

i3, solius, — Soûl, sul, LU, 3; lxxxv, 

11; T. D. 19, vnum, unieum. — Sul, 

L, /i, soli, 
Soultive, suhif, sulti'fe, xxi, 91; lwii, 6; 

Cl, 7, soHtariuê, soUtaria» 
Soultivetez, sultive, sultiveted, sultivetez, 

sultivitë,.ix, 6; xxxiv, 18; xlv, 8; Lxxiv, 

G; LXXVII, 19, &o; ci, 6, etc. soRhido, 

soUtudines, 
[Souressalcier, suressalcier.] Suresçalçuni . 

Y. P. 90, superexaltemMS, ^— Souressal- 

ciez, suressalciez , Y. P. 1, 19, 91, m- 

perexaitale, — Souressalzt , Y. P. 1 o , 1 6 , 

superexattet. 
Spëe, spethe, 9 G. M. 61 ; cli, 8, gladius. 
Sperance. Voyez Espérance, 
Spirit (le, peut-être Tespirit), G. M. 7, ^1- 

ritus, 
Splendor, splendur, G. Abb. 5 , 1 6 , splendor, 
Stout. Voyez Ester. 
Stuble, G. M. 7, stipula. 
Suatume, swatume, xvii, 36; xliv, tx, mon- 

suetudo, 
Subsannatiun , lxxvui , h , svbsannatio, 
[Sucurir.] Sueur, T. D. 19, subveiù. 
^Suddemenl , sudeiement , sudement , suduse- 

ment, vi, 10; lxiii, A; lxxii, 10, suHto, 
Suef, XXI, 97; XXIV, 8; xxxiii, 9; xxxvi, 

1 1 , etc. mites, 
Suen. Voyez Setm. 
Suens, XVIII, A; lxxiii, 93, sonus, sonitus, 

— Suen , Lxiv, 7, sanitum, — Suen , xcvii , 

7, elangore, — Voyez Sonement, 
[Suffler, snfler.] Suflad, lxv, 8, eon/laeti, — 

Su£9et, sufled, lxv, 8, coifflatum. 
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Suffi-aite, xxxui, 9; xLiii, aâ; cvi, 10, 
tnopia. 

vSuiTraiius , 8ufraitus , \i , 5 ; xx\iv, 1 1 ; lxxj , 
1:1, 1*3, etc. inops. 

[SiiiJler.j Suillerad, suillerat, mv, sa, con- 
tnminahit, 

Siil. Voyez Soûl. 

fSullever, suziever.] Susiievet, suzlevet, 
XXXVI, 17; C. A. to, êubkvatf subli- 
mât. — Suzlevas, lxxxviii, kk, subie- 
vasti. — SiiHeverad , cvi , 61, tmblevahit, 

— Suslieve , xxvii ,10, subleoa, 
Sultif. Voyez Soultive, 
Sidlive, sultiveted, etc. Voyez SouUivetei. 
[Suiueilier.] Suinellai, m, 5, sopwalm sum. 

— Siimeillerat , cxx, /i, dormitabit. — 
Sumeilt , cxx , 3 , domUet, 

Siuuineii, suoine, cxxxi, h , dormitatio, som- 

HH». 

[Supuier.] Supuiand, tMjfmiaoz, lui, U , sus- 

tentuns. 
[Sui'iu'genler.] Surargentëe, lxvii!» xk.dear- 

gentata, 
Sui'dre, cx\xi, 17, oriri. — Surdrunt, u, 

•j, consnrgent. 



[Sui^estre.j Surfud, cv, 10, superjuit. 

Sursaneûres, xxxvii, 5, cicatrices, 

[Surunder.J Surunderent, lxxvii, ao, imm- 
daverunl. — SuranderaDt, xxxi, 7, mun- 
daverint — Surundant, xvin, 10, redun- 
dans, « 

Surz, xxxvu, i3, surdus, 

Sustance, cxi, 3, substaniia. 

[Sustenir.] Sustieuent, cii, 6, susùnenl. — 
Susteneit, susleniel, xciii, 18, «iMtento- 
bat — Sustint, m, 5; cxvu, i3, susten^ 
tavit. — Sustieu, xvi, 5; cxviii, 117, 
sustenta. — Sustienge , liv, 1 a , sustineam. 
— Suetenud, Busteout, lxx, 6, susten- 
tatus, 

[Susiraire.] Sustraet, vu, a, eripiat, 

Suvreinitet, xviii, 6, summitas. 

Suz ester, lxviii, 4, subsistere. 

[Saxmetre.] Suzmetruot, xlviii, lâ, sulyt- 
dent. 

[Sazplungier.] SuzpluDgied, suz[duDgiet, 
C. M. 5 , 11, submersi. 

[Suzsiwir.] Suzsiwerad, suzsiwerat, xxii, 6, 
subsequstur. 

[Suztrencier.] Suirtronçad, C. Y. 5 , succidit. 



Taire. J Taist, teisl, lxiv, 1, silet, — Toi 
( jeo me), xxxviii, 3, tacui. — Tarrai (je 
me), xu, A, tacebo. — Taisieruot (eei), 
C. A. 1 A , conticescent, — Tai», xxxvi, 7, 
tace. — Taiset, xxu, i h , taceat. — Toiit 
( serat ) , xlviii , a q , siiebitur, 

Taisance, teiiuiDce, xxi, a; xxxviii, a, 3; 
CXI II, a5, silentium. 

Talent (mal), cv, 7, iracundia. Voyez MtU- 
talent. 

Tant sulement, xxxviii, 8, tantum. 

Tardifs, cii, 8, tardus, 

Tei, V, a; ix, 10; lxxu, aa, a3, a£,etc.ie. 

Tempestet, uv, 8, tempestas. > 



Temprance, xxi, aS, modestia, 
Temptaciam, temtatiun, tenteisun, >kciv, 

8; 0. D, 6 , (entatio. 
Tencer, xxy^i, 1,7, contendere. — Tence- 

rad, cil, 9, litigabit. 
[Tenir.] Tiçnged, tiengoe, C. A. ta; F. C. 

1, teneat, 
Teon. Voyez Tis. 
Ternit^, F. C. 3, Trinitas. 
Test, XXI, 16, testa. 
Testemoine, testimone, testimonie, xxiv, 9; 

XXVI, 1 h ; XXXIV, 1 a ; Lxxvii, 5, 56; xcvm, 

9; etc. testimomum. 
[Testeinunier, testimooier.] Testemong, 
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timong, L\xx. 8, contestor, — Testimo- 

nierai, xlix, 7, contestabor, 
Timpane, tympane, lxxx, 9, tympanum, 
Tinipanistre , lxvii, 96, tympamstria. 

TÎ9, XXVI, 16; LXXX, 9; LXXXII, i8; cxx, 

5 , etc. tHU8, — Teon , G. M. 1 7, tnwn. 

[Tistre.] Teisant, G. E. 5, teœens, 

[Tolir.] Tols, G. E. 11, 19, tolUs, — ToH, 
CLi , 8 , ahsluli. — Tolis , xxxi , 6 ; lxxxvii , 
18, tultsti, abstulM. — Tolid, tolît, tol- 
lid, L\v, 18; Lxxvn, 97, abgtuUt. — Tol- 
drai, lxxxvhi, 3/i, auferam. — Toidras, 
cm, 99, auferas, — Toldrad, toldrat, 
xLviii, 17, iollet. — Toi, XXXVIII, 19, 
toile, — ToHles, l, 19; cxviii, AS, aufe- 
ras, — Toilient, xxxix, 17, auferant. — 
Tolissent, xxx, lA, atterrent. — Toiant, 
Lxxv, 19, auferenti. — Tdeite, G. Y. ^i, 
ablata, 

Toneirie , tiineire , lxxvi ,18; lxxx , 7 ; cifi , 
7, tonitru, 

Tor, tors, xn, 19; l, 90, tauri. 

Torceneries, lvii, q, injustitias, 

Torcenierement, cv, 6, inique. 

Torcenuse, xxiv, 17, imquo. 

Tonnent, lxxxix, 3, contritio, 

[Tormenter,] turmenter, civ, 1 5, ajffligere. — 
Tormentouent, turmentoent, lv, 5, ajffïi^, 
gebant. — Turmentas , lxxxvii , 7 ; i.xxxix , 
16, affliristi, — Tormentad, ci, 99, 
afflLrit, — Tormenterent , civ , 1 8 , afflixe- 
runt, — Tormenterad , lxxxviii, ^S^afflp- 
geL — Topraéntenint, xciii, 5, affligent, 
— Tormentet , xiv, h , ajligat. — Tur- 
mentassent, lxviii, 99^ affligèrent, — 
Turmeniant, xli, 9, ajffligente, 

Toteveie, tuteveie, xxxi, k.jugiter. 

Tout. Voyeï^ [ïaiVv]. 

[Traire, treire.] Trairai, G. M. 10, evagi- 
nabo. — Treite , cli , 8 , evaginata. 

[Trangiiitir, transglutir.j Trangliite, trans- 
glule, LXVIII, iS.jibsorbeat. — Traitglii- 
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tums, XXXIV, 96, abeorbemuê. — Trans- 
gliitie, cvi, 97, absorpta, 

[Translater.] Translatée, xi,v, 9, translata. 

Travail, traveil, xxiv, 16, labor. 

[Travailler, traveiller.] Traveillat, lv, 1, tri- 
bulavit. — Travaillante, lwii, 10, labo- 
rans. — Travaillanz, traveillanz, xxvi. 
1 à, tribulantes. — Travaillië, travallied, 
cv, 3i; cvi, 39, afflietns, ajfflicta, — Tra- 
vailled, travailliet (jeo sui), xxx, 9, tri- 
bulor, — TravaiHet, travaillië (cuni, 
cume esteie), lxv, 19; Lxnii, ao; cxvii, 
5, atm tribularer, 

Travaillz, travailz, xxxin, 17; xlv, i, tri- 
bulationes, 

Trebleraent, lxxix, 5. tripliciter. 

Trecherie, tricherie, xxxiii, i3; xxxv, 3; 
xxxvii ,19; xlix , 1 9 ; li , 9 , etc. dolus. 

Trocheras, tricheiir, tricheresse, tricliemse, 
XI, 9, 3; XLii, 1; LI, h; liv, 95; cviii, 9; 
cxix, 9, dolosus, dolosi, subdolus/dolasa, 

Trecherusement, tricherusement , win, 'i; 
xxxv, 9; CIV, 95, dolose. 

Trei, treis, F. G. 11, 19, lA, 16, 18, etc. 
très, 

Tremblur, liv, 5 , tremor. 

[Trencher.] Trenchethe, G. Ë. 5, précisa, . 

[Trépasser, Irespasser.] Trespaasent, viii, 9; 
LXXIX, 19; cm, 96, transeunt, pertrans- 
eunt, — Trespassai, xxxvi, 36, transivi, 
— Trespassad, lxxxix, ^i; cii, lO; G. 
Abb. lA, pertransiit. — Trespassames . . 
LXV, 1 ; lxxxix ,11, transivimus, — Tres- 
passerent, xxxvii, 4 ; xli, 7 ; xlvii , h , etc. 
transienmt, — Trespasserad , cxlviii , 6 , 
prœteribit. — Trespassenint , lxv, 5 ; cm , 
9, pertransibunt, — Trespasl, G. M. 19, 
pertranseat, — Trespassent, lvi, 1; lvii, 
8, trahissant . — Trespassanl, lxxxiii, <>, 
transeuntes, — Trepasset , trespassel (oi'wt, 
oiissent), cxxiii, /i, 5, transisse! , transis- 
sent. 
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Très Hait, xlv, U; lvi, a, altisêimufi. 

Très haltement , lv, 9 , akissime ' . 

Trescement. lxxii, A, vestibula, 

[Tresmeaer.] Tresmenad , cx\xv, 1 5 , tratis- 
duxit. 

Tresmuement , lxxvii, ^^9, commutalio. 

[Trespianler.] Tresplantet, i, 3, transplmi- 
tatus. 

[Tressalir.] Tressalderai , wii, rî9, transi- 
liam. 

Trestud , P. Z. d , omnes. 

Tresturnement, F. C. 29, conversio. 

[Treslurner.] Tresturnas, xl, 3, vertistù — 
Tresturnad, trestumat, lxv, 5; lxxvii, 
38, Ufi; cxiii, 7, convertit, avertit. — 
Tresturnasl, cv, 32, converteret. — Tres- 
turnë, treslurnez, xxxix, 5; lxxvii, ^1, 
57; LxxAiv, 3, aversus, convei'sus, con- 
versi, aversi. — Trestumet (serunt), ix. 
17, convertentur. — Treslurnel (seient, 
seinl) , XXXIX ,18; lviii , 1 ^ , convertantur. 

-Trestut poanz , trestut puanz , Irestut puant , 
trestut puisanz. Voyez [Povoir]. 

[Tresvoler.] Tresvole, x, 1, transvola. 

Treûd, treùt, lxxi, 10, tributum. 

[Tribler.] Tribleras , u , 9 . conteres. — Tri- 
blé, triblet, triblez, xxxiii, 18; xxvi, 2, 
contriti, contrita. 



Tribuiatiun, xxxvi, 39; xux^ i5; un, 7, 
trihulatio. 

Tricheur, etc. VoyejK Trecherus. 

Tricherusemenl. Voyez Trecherusement. 

[Trubucher.] Trubacherunt, lxiii, 8, cor- 
ruent. — Trubuchanz , lu , 3 , cor- 
ruens. 

[Truver.] Truisse, cxxxi, 5, iwoemam. — 
Truist, XX, 8, inoeniut. 

Tuchier, civ, i5, tangere. 

Tuen, tuens, viii, 10; ix, 2, 10; xvii, 27, 
ôo; xviii, 11, twis. — Tue, tuwe, xvi, 
1^1; xvn, 35, 36; xix, 5; xx, 8; lxuii, 
16; cxxxv, i3, etc. tua. 

Tuisun, LXXI, 6, velius. 

[Tuner.] Tuent, xcv, 11; xcvii, 8, lonet. 

[Turber.] Turbë (serunt), cm, 29; C. Abb. 
10, turbabuntur. 

Turmenter. Voyez [Tonnenter]. 

[Tumer.] Tumas a hisdur, T. D. 1 5 , hor- 
ruisti. — Turne arrière , xxxiii , 1 h, re- 
cède. — Turned (serad , serat) , lxiv, 1 2 . 
volvetur. 

Turs, xLvii, i3, turres. 

Tuniilz , cvi , 16, vectes. 

Tut-puant. Voyez [Pwotr]. 

Tûtes lires , m , 2 , /i ; iv, 2 , 5 ; vu , 5 , etc. 
semper. 



Ubliance, xxx, 1 3 ; lxxxvii ,12, oblivio. 

lîeil. Voyez Oil. 

Ueile , ueille , viii , 8 ; cli T , ovis. 

Ueisels, xxx, i3, avis. Voyez Oiseais. 

Uelie, xLiv, 7, olium. Voyez Olie. 

Uelment, xxxiii, 3, pariter. 

Ueitet, ueitez, ix, 8; xvi, 2; xliv, 6, œqui- 

tas, œquitates. Voyez Oeltez. 
Uevre, viii, li; xxvii, 6, opus. — Wevres, 

cxxxiv, i5, etc. opéra. 

' On remarquera qu'ici le traducteur a coiumis un 



u 

Uevret. Voyez [Uvrer]. 

[Uindre.] Uins, lxxxviii, ûi,una:i. — Uinst, 

xliv, 7 ; CL! , 5 , unxit. 
Uinguemenz, ungnemend, unguemend, xliv, 

8 ; cxxxii , 2 , zmyma, unguenXym. 
Ultre, en uitre, lxxiii, 9; lxxvii, 17, 32; 

cil , 1 6, etc. ultra. — Ultre menad, lxxvii , 

i3, transduxit. 
Umbre, lvi, 1; lxu, 8; ci, 11; cvi, 10, 

umbra, 
contre-seof. 
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Uoches, unkes, xii, 3 ; xxiv, 3 ; lyii, 8, un- 
quam, 

Uncore, lxxvii, 3o; ici, \à; civin, 1^7; 
G. E. 5 , etc. adhuc. 

Unicome, xxi, sâ; xxviii, 6; xxxvi, so; 
Lx.\vii, 69; xGi, 10, unicomu, rhinocé- 
ros, monoceros, sing. et plur. 

Uniel, S. A. 1, unigenitus. 

[Unurer.] Unururo, F. G. 3, veneremur. 

Ureison, vi, 9; xxxviii, tk; xli, 8; lxxix, 
^ , etc. oratio. 



Ureisunier saint teon, xxvii, q, oraculum 

sanctum luum. 
[Urer.] Uret, xxxi, 7, orat, — Urad, cv, 

29 , exoravit, dijudieavit, — Urrunt, lxxi , 

i5, orabunt. 
[Uvrer.] Uevret, xiv, a , operatur, — Wvre- 

renl, xxiv, a, gerunt, — Uveras, G. M. 

ao, operatus es, — Uvrat, vu, i3, i5; 

X, 3, operatus est. 
UveraDz, uvrant, uvranz, v, 5; xxxv, ia, 

opérantes. 



\ 



[Vaier.] Vaiant (irrunt,serunt), lvui, i5, 
vagabuntur, — Vaient, cviii, 10, vagen-- 
tur, 

Vailland, vaillant, xlv, 1; xlix, 3, validus, 

Vaillantment, ix, 3i, valenter. 

Vaisel, vaissel , 11 , 9 ; vu , 1 3 ; lxx, aa , vas. 

Vait. Voyez Aler, 

[Valeir.] Mult valui , xii , 4 , prœvalui, 

Vanited, lxi, 9, vanitas, 

Vedeal, vedel, veel, xxi, la; xxviii, 6; 
XLIX, 9; Lxvii, 3i; cv, iS ^vitulus, vi- 
tuli, 

Vedeir, veeir, xv, 10; xxxin , 1 a ; xxxix, 1 4 , 
videre. — Vedeies, veeies, xlix, 18, vi- 
dehas. — Vedeint, veeient , xxx, 1 a , vide- 
hant, — Vehis , veïs , xxx , 7 ; xxxiv, a 3 , pi- 
disti, — Veïmes, xlvii , 8 ; lxxiii, ^^vidimus. 
— Verrat, xlviii , 9 , 10, videbit. — \er- 
rums , xxxv, 9 , videbimus. — Vei , lxxix , 
ili; Lxxxin, 9, vide, — Veez, veiez, 
xxxiii, 8; XLV, 8; lxv, h; a G. M. 58, 
videte. — Veie (jeo), xxvi, i5; lxii, 3, 
videam, — Veied , lxxxviii , A9 , videat. — 
Veient, lxviii, a6; lxxxv, 17, videant, — 
Veïst , xiii , 3 ; lu , a , videret, — Veand , 
veant , veanz , xxi , 7 ; xxxvi , 1 3 ; xlvii , 5 ; 
lxxii, 3; Lxxvi, 16, etc. videns, videntes. 

Vedve, lxvii, 5; lxxvii, 6/i; xciii, 6, vidua. 



Veie, 1, 1, 7; V, 9; ix, a5; xvii, ai, etc. ww. 

Veillesce, lxx, 18; xci, 10, i3, senectus. 

Veilz, velz, vieil, civ, aa; cxviii, 100; 
cxLViii, la; a G. M. 39, seneœ, senes. 

Veins, G. S. M. 8, inanes. 

[Veintre.] Venques, l, 5, vineas, 

Veir, veirs , xviii , 9 ; lxxv, 1 5 , verus, vera. 

Veirement, lvii, 1,11; cxviu, 76, vere. 

[Venir.]' Vinc, lxviii, 3, veni, — Vindrent, 
Lxxviii, 1; G. Abb. a6, venerunt, — Ven- 
drai, XLI, a, 4, veniam, — Vendras, c, 
a, ventes. — Vendrad, vendrat, xl, 6; 
XLIX, 3; cviii, 18; G. Abb. 4, venerit, 
veniet, — Vendrums , lxxxix , 1 3 , venie- 
mus, — Vendront, lxviu, 3o; lxxxv, 9. 
venient, — Vienge, Lxxn, 17, veniam, — 
Vienged, vienget, xxxiv, 9; xxxv, 11; 
Lxiv, a ; CI , 1 , etc. veniat. — Viengenl . 
Lxviii, var. 46; cxviu, 4i, 77, ventant. 

VenquererCr G. Abb. 3i, victor. 

[Venteler.] Ventelenins, xliii, 5, ventila- 
bimtis, 

[Verdier.] Verdeant, verdiant, xxxvi, 35; 
Li, 7, virens. 

Vergoigne, verguigne, xxxiv, 37; xxxvii, 
7; Lxxxii, 16, verecundia, ignomima. — 
Aient vergoigne, verguine, xxxiv, 4, re- 
vereantur. 

û3 
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Vergugnië, verguinié (seient), xxiiv, 97, 

revereantur. 
[Vergundir.] Vergundent (se), lxviii, 8, 

revereatuw. — Vergundissent, lxix, q; 

Lxxxii, 17, erubescant. 
Verited, vente, vertë, verted, vertet, xxiv, 

^,9; XXV, 3; XXX, 5; xxxix, 19, i3; 

XLii ,• 3 , etc. Veritas, 
Verras, xxi, 6; lvii, 8, vermis, 
[Verseiller.] Verseillouent, lxvu, ù6^ps(Ule- 

hant. — VerseiHerai, lvi, 9; cvii, i^psai- 

lam. — Verseillez, verseilliez, lxv, 1; 

LXVU , /i , 33 , psalUte. 
Vertiz, VII, 16; lxvii, 29, vertex, 
Vespre, lvui, 6; lxiv, 8; lxxxix, 6; C. Y. 

6,7, etc. vespera, 
Vesqued, cvui, 9, epûcopaius. 
Vestiment, ci, 95; cm, 9, 6; cviii, 19, 

vestimentum, 
[Vestir.] Vestirai, cxxxi, 16, 18, induam, 

— Vestuz, xcii, t, indutus. — Vestud 
(serad), lxxxui, 6, amicietur. 

Viande , ui , â ; lxxiii , 1 /i ; lxxvii , 1*8 , 96 , 

3o, etc. cibus, esca, eibaria, 
Viez coses, C. A. 6, vetera, 
Vigorouse, oxxxv, i3, valida, 
Virgine , virgne, xliv, 1 4 ; lxxvii , 63 ; cxlix, 

19; 9 C. M. 39, etc. virgo, virgines. 
Vis, cxxiu, 3; S. A. 6; F. C. 33, vivi. 
[Vivefier, vivifier.] Vivifias, cxviii, 98, vi- 

vificasti, — Vivefieras, vivifieras, lxx, 

90; Lxxix, 18; cxxxvii, 7, vivijicabis. 

— Vivefierat, xl, 9, vivificabit, — Vi- 
vifie, cxviii, 37, 88, 169, i56, 
159, etc. vivifica. — Vivefiet, vivifiet. 



xxiii, 19; cxvui, 5o;cxx, 1; C. A. 9^ 
vivificet. 

[Vivre.] Vif, 9 C. M. 60, vivo, — Vived, 
Lxxxvm, /19, vivat, 

Vjoemeoz , vuement , vuemenz , vut, vuz , xxi , 
96 ; xLix, i 4 ; Lv, 1 9 ; LX , 8 ; lxiv, 1 ; lxv, 
11; Gxv, 9; Gxxxi, 3, etc. vota, 

[Voleir.] Vuels, l, x^yvis. — Vuek, voit, 
XXI, 8; F. C. 1, vult, — Voelent, vuelent, 
xxxix, 1 8 ; LXIX, 9 , volunt, — Voii , xxxix , 
10; Lxxii, 95; Gxviii, 35, volui. — Volt, 
ne volt, Lxxvi, 9; cxiii, 8; cxxxiv, 6, 
voluit, noîuit. — Voidrent, cvi, 3o, 00- 
luenmt, — Voidrai, xxxix, 7, vohiero, — 
Voldrat, cxi, 1, vokt, — Voeiiles (ne), 
ne voilies, ne voiliez, ne voilliez, ne 
veilles, ne vailles , ne vuillës, iv, 4 ; xxxi , 
10; XXXVI, 1, 7, 8; Lxxiv, 5; lxxxiv, 5; 
civ, i5; Gxvui, 116, etc. mU, noUte, — 
Voilies, vailles, xl, 10, velis, — Voillel, 
xxxiu, 19, velit. 

Vois, voise. Voyez Ahr, 

Volatile (la), Lxxvni, 9, volatiles, 

Volenleris, cix, 4, spontanei, — Volentrive, 
• volantrive, lxvu, 10; cxviii, 108, ro- 
lurUaria, 

Volentet, volentêz, voluntet, i. 9; w, 9; 
XIX, U\ XX, 9; XXIX, 8; l, 19; ex, 9, 
volimtas, voluntates, 

Volentrivement, volontrivemeot, lui, 6. 
voluntarie. 

[Vuer.] Vuez, lxxv, 1 1, vovete, 

Vaiz, vu y h, vacui, 

Vult, valz, IV, 8; XX, 6,9; xxxiu,5,i6, etc 
vultus. 
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Wacli, XXXIV, 99; XXXIX, 19; lxix, 3, vah, 
[Warder.] Warde, xv, 1, custodi, 
Warnissemenz , lxxxviu, Ai, munitiones. 



Wevres. Voyez Uevre, 
Wûz. Voyez Oil, 
Wrerent. Voyez Uvrer* 
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